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While the early Syriac poets, and in particular Ephrem, Narsai and Ja-
cob of Serugh, are names that are familiar to anyone with an interest in the 
literatures of the Christian Orient, the poets of the Middle Ages are usually 
forgotten – but undeservedly so. One of the finest of these later poets was 
Gewargis Warda, George ‘the Rose’, who evidently belongs to the late thir-
teenth and early fourteenth century, and it most welcome that Anton Prit-
ula, who has already published a number of Gewargis’ poems for the first 
time, has now collected together in this volume a representative collection 
of Gewargis’ poems, covering both liturgical and historical subjects. The 
poems on liturgical topics are for the most part to be found in the liturgical 
book known (evidently after Gewargis Warda) as ‘the Book of the Warda/
Rose’, and his work remains well known in the liturgical tradition of the 
Church of the East. Those on biblical topics are often splendidly imagina-
tive in their re-presentation of the biblical narrative, and several poems are 
of considerable interest for the study of para-biblical traditions. 

Gewargis, about whose life and circumstances extremely little is known, 
can be considered as one of the last writers of the ‘Syriac Renaissance’, the 
revival of Syriac literature that manifested itself especially in the twelfth 
and thirteenth centuries, in both West and East Syriac traditions, with such 
figures as Dionysius bar Salibi, Jacob Severos bar Shakko and Bar ‘Ebroyo 
(Barhebraeus) from the Syrian Orthodox Church, and Yohannan bar Zo‘bi, 
‘Abdisho‘ bar Brikha, and Khamis bar Qardahe from the Church of the 
East. This was also the period from which a number of very fine illuminat-
ed Gospel manuscripts survive. 

It is greatly to be hoped that Anton Pritula’s edition and translation of 
this selection of Gewargis’ poems will lead to a greater appreciation of this 
later flowering of Syriac poetry, and encourage further exploration of this 
little-known terrain.

Sebastian Brock
Oriental Institute,

Oxford University, GB

PREFACE
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Сборник Вардā – памятник эпохи Сирийского Ренессанса
В богослужебной литературе Церкви Востока (так называемая не-

сторианская) сборник гимнов Вардā занимает особое место. Судя по 
заголовкам песнопений, кроме поэта по имени Гӣваргӣс Вардā, име-
нем которого и назван данный корпус текстов, в создании сборника 
участвовали многие другие литераторы, жившие с XII по XVI век. Это 
собрание гимнов предназначено для литургического исполнения на 
службах всех праздничных и воскресных дней литургического года, 
что делает его основным памятником восточносирийской литургиче-
ской поэзии этого периода.

Строфические песнопения  –  ōнӣṯы, содержащиеся в  сборни-
ке, и  поныне используются в богослужениии восточносирийской 
Церкви. Всего в  нем содержится свыше 120  гимнов, бóльшая часть 
которых приписывается Гӣваргӣсу Варде. По содержанию эти гим-
ны можно классифицировать как: 1) богословские, 2) экзегетические, 
3) агиографические, 4) излагающие апокрифы, 5) описывающие исто-
рические события и бедствия, 6) посвященные иным темам (напри-
мер, покаянные).

О жизни Гӣваргӣса Варды не сохранилось никаких сведений, од-
нако традиционно считается, что он жил в первой половине XIII века, 
поскольку в  песнопениях, связанных с его именем, есть описания 
страшных событий 20–30-х годов этого столетия.

Большинство песнопений, входящих в сборник, рифмованы и от-
ражают тот этап развития сирийской поэзии, когда она уже вступила 
во взаимодействие с поэзией мусульманского окружения (арабской 
и персидской). Этот период второго расцвета сирийской литературы 
(XI–XIV  вв.) в  последнее время именуется Сирийским Ренессансом. 
Данное определение, впервые предложенное Антоном Баумштар-
ком, первоначально относилось к литературе XII–XIII веков1, причем 

Введение*

1  Baumstark 1922. S. 285, 286. 

*  Выражаю глубокую признательность 
проф. Мартину Тамке за создание благо-
приятных условий для работы и научные 
консультации, а также проф. Елене Ники-
тичне Мещерской, Себастиану Броку, Ни-
колаю Николаевичу Селезневу, Григорию 
Михайловичу Кесселю, Алессандро Мен-
гоцци, Роману Николаевичу Кривко, Пьеру 
Джорджио Борбоне за помощь в работе. 
Хотелось бы также выразить благодарность 

о. Коламбе Стюарту, директору Музея 
и Библиотеки рукописей Хиллс (HMML), 
за предоставленную возможность ознако-
миться с электронными копиями списков.

Особую благодарность выражаю Фонду 
Александра фон Гумбольдта (Alexander 
von Humboldt-Stiftung), без поддержки ко-
торого написание этой книги было бы не-
возможным.
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главным образом к западносирийской2. Затем оно было перенесе-
но и на восточносирийский круг авторов, а хронологические рамки 
оказались раздвинуты. Согласно периодизации Германа Тойле, Си-
рийский Ренессанс начинается с Элӣйи бар Шӣнāйā, митрополита 
Нисивинского (975–1046), а  заканчивается выдающимся восточно-
сирийским энциклопедистом Аḇдӣшō бар Брӣḵā (ум. 1318)3. Хроно-
логические границы, предложенные Тойле, уже приняты в последних 
русскоязычных публикациях4.

Детальному анализу различных жанров этого этапа христианской 
сирийской культуры, а также связям с предыдущей традицией посвя-
щен недавно вышедший сборник Syriac Renaissance5, в котором содер-
жатся статьи, рассматривающие творчество многих поэтов данного 
периода6. При всем различии во взглядах исследователей, можно вы-
делить основные черты, присущие поэзии Сирийского Ренессанса: эн-
циклопедичность, эклектичность, несомненное влияние на форму си-
рийского стиха арабской литературы. По мнению Германа Тойле, роль 
арабского языка ощущалась гораздо сильнее в  восточносирийской 
культуре, чем в западносирийской7. Исследователь объясняет это тем, 
что резиденция католикоса Церкви Востока находилась до 1258 года 
в столице халифата Багдаде. Он же отмечает, что арабское влияние на 
западносирийскую традицию было более ощутимо в восточных епар-
хиях (Месопотамия), чем в западных (Сирия)8, поэтому восточноси-
рийские авторы чаще писали по-арабски.

Несмотря на тяжелые внешнеполитические условия (прежде всего 
монгольское нашествие), в период с XIII по начало XIV века появля-
ется целая плеяда первоклассных поэтов: Йōаннāн бар Зōбӣ, Йōан-
нāн Мосульский, Гаḇрӣел Мосульский, Ḵāмӣс бар ардāē, Аḇдӣшō 
бар Брӣḵā. В  эту эпоху сирийские поэты расширяли, вероятно под 
влиянием арабской литературы, границы своего творчества. Мно-
гие из поэтов создавали стихотворные комментарии на Священное 
Писание, теологические трактаты, грамматики. Кроме того, было со-
чинено большое количество поэтических произведений на историче-
ские сюжеты.

Церковные авторы в этот период уделяли особое внимание гим-
нографии: сборники песнопений, приписываемые Гӣваргӣсу Варде 
и Ḵāмӣсу бар ардāē, наиболее известным гимнографам, дошли до 

нас в  многочисленных списках. Сборник Вардā отличается особой 
репрезентативностью. Благодаря ему сохранились гимны патриар-
ха Йаḇалāхи II, знаменитого церковного автора Шлēмōна Алāско-
го (митрополита Барийского), Мāрӣ бар Мшӣāйā, аккӣма Бēṯ-
ашшā, Саḇрӣшō бар Паулōса из Мосула. Это обстоятельство делает 
рассматриваемый сборник ценнейшим источником по изучению вос-
точносирийских гимнов.

Публикации гимнов сборника
Первые публикации гимнов, входящих в  сборник Вардā, появи-

лись еще в XIX веке. Два песнопения вошли в хрестоматию сирий-
ской поэзии Габриэля Кардахи9: одно, о Деве Марии (№ 8)10, помещено 
полностью, другое опубликовано фрагментарно11. В антологии Жака 
Эжена Манны помещены три гимна, приписываемые Гӣваргӣсу Вар-
де: гимн, посвященный Деве Марии (№ 9); гимн, посвященный Рож-
деству (№ 2); а также гимн, посвященный человеку как микрокосмосу 
и свойствам человека как творения Божия12. Этот текст с француз-
ским переводом позднее был опубликован Филиппом Жинью13.

В знаменитой книге Джорджа Бэджера приводится английский пе-
ревод гимна Гӣваргӣса Варды о Пресвятой Деве (№ 10)14. Немецкий 
перевод гимна на Рождество (№ 3) по апокрифической Книге Дет-
ства опубликован Бернхардом Ванденхоффом вместе с гимнами на 
этот сюжет новоарамейских авторов15. В состав книги Исаака Фольк-
мана, содержащей сирийские гимны о мученике Георгии, входят два 
гимна из сборника Вардā (№ 87, 88)16.

В диссертации Аладара Дойча опубликованы и  переведены на 
немецкий три гимна из сборника Вардā17. В частности, один из них 
описывает ужасы захвата монголами деревни Кармела (Кармлӣш) 
в 1335 году18, другие посвящены пророку Ионе (№ 23, 24) и предна-
значены для службы моления ниневитян (совершаемой в  особый 
трехдневный пост, предваряющий Великий)19.

Основным изданием гимнов, приписываемых Варде, остается книга 
Генриха Хильгенфельда, включающая оригинальный сирийский текст 
и  перевод девяти гимнов, а  также обширное предисловие20. В  число 

2  Kawerau 1960; Leroy 1971.
3  Teule 2002. P. 176; Teule 2010. P. 5.
4  См., например: Кессель 2010. С. 271;  
Толстолуженко 2009. C. 357, 358.
5   Syriac Renaissance 2010. 

6  Reinink 2010; Tamcke 2010; Taylor 2010; 
Teule 2010; Younansardaroud 2010.
7  Teule 2010. P. 9–11.
8  Ibid. P. 6–8, 10.

9  Cardahi 1875. P. 51–53. 
10  Здесь и далее указан номер согласно раз-
делу «Содержание сборника Вардā» (1.6). 
В тех случаях, когда соответствующий гимн 
включен нами в публикацию текстов, номер 
выделен жирным шрифтом.
11  Cardahi 1875. P. 53. 
12  Manna 1901. P. 295–322.

13  Gignoux 1999. P. 95–189.
14  Badger 1852. P. 51–57.
15  Vandenhoff 1908. S. 395–405.
16  Folkmann 1896. S. 34–50.
17  Deutsch 1895. 
18  Ibid. S. 15–22.
19  Ibid. S. 22–29.
20  Hilgenfeld 1904. S. 14–17.
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гимнов, вошедших в книгу, есть четыре гимна, посвященных голоду, эпи-
демии чумы и прочим бедствиям (№ 54, 55, 56, 57)21, а также гимн о захвате 
деревни Кармела (Кармлӣш), ранее опубликованный Аладаром Дойчем22. 
Далее следуют гимн, обличающий дьякона, перешедшего в ислам23, и гим-
ны, посвященные Иоанну Крестителю (№ 15)24, мученику Тахмазгерду25 

и мученику Йаōḇу из Бēṯ-Лāпāа26. Данное издание получило резко от-
рицательную оценку Антона Баумштарка, посвятившего ему рецензию27. 
В публикацию вошло менее одной десятой части всего состава сборника 
Вардā и в нем учтены лишь берлинские и ватиканский списки.

В третий раз гимн о захвате деревни Кармлӣш был издан итальян-
ским сирологом Пьером Джорджио Борбоне. Публикация сопровожде-
на переводом на итальянский язык и историческим исследованием28.

Несколько гимнов из сборника Вардā были опубликованы автором 
настоящего исследования. В частности, шесть гимнов изданы с ориги-
нальным текстом и русским переводом29. В их числе – два гимна про Иону, 
ранее изданные Аладаром Дойчем (№ 23, 24)30; два – о голоде и прочих 
бедствиях, опубликованные Генрихом Хильгенфельдом (№ 55, 57)31. Два 
гимна были изданы впервые: это гимн о Кресте (№ 118)32 и о Ное (№ 53)33. 
Кроме того, мною был издан с сирийским текстом и русским переводом 
гимн, исполняемый в среду моления ниневитян (№ 58)34, а также опу-
бликованы другие песнопения, исполняемые в дни моления: это гимны 
о гробе (№ 48)35 и о неравенстве в человеческом обществе (№ 64)36.

Четыре гимна были изданы мною с  английским переводом. Это 
рождественский гимн по апокрифической Книге Детства (№ 3)37, не-
мецкий перевод которого ранее издавался Бернхардом Ванденхоф-
фом38; гимн о самом себе, исполняемый в молении ниневитян (№ 45)39; 
гимн о захвате Тифлиса в 1225–1226 годах (№ 44а)40 и гимн в среду 
моления, ранее изданный с русским переводом (№ 58)41.

Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде, встречаются также 
в  богослужебных печатных книгах Церкви Востока, прежде всего 

в ӯре42, а также в книге XIX века урмийского издательства, содер-
жащей службу моления ниневитян43.

Изучение гимнов сборника
Специальной монографии, посвященной текстам, приписывае-

мым Гӣваргӣсу Варде, до сих пор нет; единственным исследованием 
формальных поэтических особенностей его гимнов остается вступи-
тельная статья в издании Генриха Хильгенфельда44. В этом очерке ис-
следователь касается биографии Варды45, анализирует используемый 
в  гимнах метр46, схему рифмовки, содержание издаваемых в  книге 
песнопений47.

В статье Дейвида Банди рассматривается содержание нескольких 
гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, на основании чего делает-
ся вывод о его философских воззрениях48. При этом все гимны, вклю-
ченные в сборник, без критического анализа и атрибуции принима-
ются за тексты, написанные самим Вардой. Заметим, что наиболее 
популярный, «мировоззренческий», гимн – о захвате Кармлӣша – не 
входит в  списки сборника Вардā, кроме списка Ms.  orient.  fol. 619 
(1715 г., Берлин, Государственная библиотека)49.

Произведениям Гӣваргӣса Варды посвящен ряд статей Мартина Там-
ке50. В двух из них рассматривается гимн о патриархах Церкви Востока 
(доп. 3): в одной статье приводится подробный обзор литературы о Вар-
де, а также анализируется способ изображения в гимне исторических 
событий51; в другой – немецкий исследователь показывает, как в этом 
гимне отражено исламское время и сосуществование с этой религией52. 
Там же, ссылаясь на Теодора Нёльдеке, он ставит вопрос об авторстве 
гимнов и возможности их позднейшего добавления в сборник53.

При изучении сирийской гимнографии необходимо учитывать 
некоторые работы, не касающиеся непосредственно гимнов Варды. 
Книга Паули Канноокадана о восточносирийском лекционарии, об-
разец исследования литургики, открывает перспективы для изу-
чения богослужебной поэзии54. Данная работа помогает уточнить 21  Hilgenfeld 1904. S. 23–49.

22  Deutsch 1895. S. 15–22; Hilgenfeld 1904. 
S. 60–65.
23  Hilgenfeld 1904. S. 60–65.
24  Ibid. S. 65–74.
25  Ibid. S. 74–80.
26  Ibid. S. 80–86.
27  Baumstark 1904. 
28  Borbone 2010.
29  Притула 2009/2. 
30  Там же. С. 166–192.
31  Там же. С. 193–224.
32  Там же. С. 225–237.
33  Там же. С. 138–153.

34  Притула 2006.  
35  Притула 2007.
36  Притула 2009/1.
37  Pritula 2005. См. также: Притула 2010/2.
38  Vandenhoff 1908.
39  Pritula 2004. 
40  Pritula 2012/1. В порядковых номерах 
гимнов присутствует буква, если они не 
встречаются в большинстве списков и не 
входят в ядро сборника. В таких случаях 
основной номер показывает за каким гим-
ном, относящимся к ядру, он помещен. 
41  Pritula 2012/2. 

42  Khūdrā 1960.
43  Rogation of Ninevites 1896.
44  Hilgenfeld 1904. S. 1–22.
45  Ibid. S. 1–4.
46  Ibid. S. 7, 8.
47  Ibid. S. 14–21.
48  См.: Bundy 1993. 
49  Sachau 1899. S. 244–250. N 65.
Здесь и далее жирным шрифтом выделены 
инвентарные номера тех рукописей, с тек-

стом которых мне удалось ознакомиться 
непосредственно.
50  Tamcke 2004; Tamcke 2005; Tamcke 2006;  
Tamcke 2007; Tamcke 2008/1; Tamcke 2008/2; 
Tamcke 2010.
51  Tamcke 2004. 
52  Tamcke 2006.  
53  Ibid. S. 139, 140, 142.
54  Kannookadan 1991.
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время и литургический контекст исполнения гимнов, поскольку они 
связаны с годовым богослужебным кругом и чтениями. 

В работах Себастиана Брока, посвященных сōғӣṯам, дается де-
тальный обзор произведений этого жанра, рассматриваются пробле-
мы его эволюции. Следует отметить, что многие тексты Себастианом 
Броком были опубликованы впервые55. Научные работы, созданные 
этим оксфордским исследователем, являются образцом изучения 
истории жанров в сирийской литературе. Главным источниковедче-
ским справочником, в том числе и по спискам Варды, вплоть до на-
стоящего времени остается История сирийской литературы Антона 
Баумштарка56. 

Из ученых более молодого поколения, внесших существенный 
вклад в  изучение сирийской поэзии позднего периода, следует от-
метить Алессандро Менгоцци57. Не менее ценны его работы, посвя-
щенные новоарамейской поэзии и ее связям с поэзией, созданной на 
классическом сирийском языке58.

В текстологических штудиях я следовал главным образом поло-
жениям Эрнста Колуэлла, выдающегося американского текстолога 
Нового Завета59. Наиболее важными представляются следующие его 
идеи: бесполезность стемм, не учитывающих сложные комбиниро-
ванные редакции; невозможность установки точного соотношения 
списков по вертикали (т.  е. по хронологии), поскольку бóльшая их 
часть до нас не дошла60; необходимость выделения текстовых типов, 
классифицируемых по горизонтали (т. е. по географии)61; понимание 
типа текста как процесса бытования и развития, а не как результата 
деятельности одного книжника62.

Перспективы изучения сборника Вардā и задачи  
данного исследования

В  изучении рассматриваемого корпуса текстов до сих пор в  сто-
роне остаются два аспекта, которые нам представляются наиболее 
важными, а именно: текстологический, позволяющий надежно атри-
бутировать гимны, и сравнительно-литературоведческий. Поскольку 
специального исследования по атрибуции гимнов не проводилось, то 

следует признать, что до сих пор не выработано критериев достоверно-
сти авторства Гӣваргӣса Варды. Для атрибуции необходима соответ-
ствующая текстологическая работа, т. е. сличение имеющихся списков 
сборника, в особенности ранних, на предмет определения их состава. 
Для выработки критериев авторства гимнов необходимо также по-
нять цели и задачи, стоявшие перед автором или авторами сборника, 
и реконструировать, хотя бы приблизительно, первоначальный облик 
этого корпуса текстов. Сравнительному текстологическому анализу 
списков и  реконструкции архетипа посвящена первая глава данного 
исследования63.

Следующий аспект изучения сборника  –  литературоведческий. 
Необходимым представляется анализ формальных особенностей 
гимнов, более или менее надежно связываемых с именем Варды. За-
тем, сравнив эти произведения с гимнами, приписываемыми другим 
авторам, необходимо выявить индивидуальные поэтические приемы 
Гӣваргӣса Варды, а также общие черты и рамки жанра ōнӣṯы в це-
лом. И наконец, следует определить место сборника в истории сирий-
ской поэзии. Рассмотрению этих проблем посвящена вторая глава 
монографии.

Несмотря на общеизвестную зависимость литературы эпохи Си-
рийского Ренессанса от текстов более раннего периода, песнопения, 
приписываемые Гӣваргӣсу Варде, часто рассматриваются как само-
стоятельные теологические труды, а их автор – как оригинальный бо-
гослов, подобный Ефрему Сирину или Мāр Нарсаю. На основании 
содержания гимнов делается вывод о персональных воззрениях ав-
тора, что представляется ошибочным. 

В действительности степень зависимости ōнӣṯ от более ранней 
церковной традиции является отдельной проблемой. Определив 
максимум возможных параллелей с  более ранними текстами, ис-
следователь должен оценить степень зависимости этих гимнов от 
различных групп текстов, а также понять, какими методами перера-
ботки традиции пользовался гимнограф. В этом направлении важ-
ный шаг уже был сделан Герритом Райнинком, показавшим зависи-
мость гимна Варды о человеке как микрокосме от трактата автора 
VI  века Мӣḵāēла Бāōи64. Разработкой этого направления были 
публикации автора данной работы, показывающие прямое влияние 
гомилий Нарсая на гимны, приписываемые Варде65. Дальнейшее 

55  Brock 1982/1; Brock 1984/1; Brock 
1984/2; Brock 1985; Brock 1988; Brock 1991; 
Brock 1994; Brock 1995; Brock 1999; Brock 
2000; Brock 2001; Brock 2003; Brock 2006; 
Brock 2011.
56  Baumstark 1922.
57  Mengozzi 2010; Mengozzi 2012/1; 
Mengozzi 2012/2; Mengozzi 2012/3.

58  Mengozzi 1999; Mengozzi 2002; Mengozzi 
2006; Mengozzi 2008; Mengozzi 2009.
59  Colwell 1969.
60  Ibid. P. 68.
61  Ibid. P. 45–52.
62  Ibid. P. 53.

63  Недавно нами опубликована статья, 
представляющая собой изложение данно-
го раздела (Pritula 2013).

64  Reinink 2007; Reinink 2010. 
65  Притула 2009/2; Pritula 2012/3.
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выявление параллелей гимнов сборника с  более ранними сирий-
скими текстами и определение отношения к этой традиции – задача 
третьей главы.

Хотя настоящая работа представляет собой попытку решить вы-
шеперечисленные задачи, она не претендует на окончательность 
выводов. В  работе мы ограничивались главным образом рамками 
сборника Вардā, считая, что вне его пока нет критериев атрибуции 
гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде. Иные формы бытования 
этих гимнов (рукописи, содержащие одно или несколько песнопе-
ний Варды) привлекаются нами по мере необходимости в качестве 
аналогии.

Вторая часть (тексты)
Вторая часть этой книги представляет собой критическое изда-

ние текста гимнов сборника Вардā по доступным нам спискам, с рус-
ским переводом. Публикуются лишь избранные 35 гимнов сбор-
ника, остальные представлены подробными данными в  таблицах. 
Издание полного текста со всеми дополнениями (свыше 130  гим-
нов) вместе с переводами заняло бы, по нашим подсчетам, не менее 
1500 страниц. В публикуемую подборку включено по меньшей мере 
по одному гимну на основные церковные праздники. Практически 
полностью представлен раздел моления ниневитян, что объясня-
ется содержательным богатством гимнов этого цикла, содержащих 
описания исторических событий, пересказ ветхозаветных сюжетов, 
личные переживания автора. Несомненно, в будущем необходимо 
осуществить критическое издание всего сборника с учетом всех су-
ществующих списков. Подобный труд посилен, скорее, коллективу 
авторов.

Порядок гимнов в  публикации соответствует положению их 
в сборнике и в годовом богослужебном цикле восточносирийской 
Церкви (Церкви Востока).

В качестве базового списка для данного издания нами взята 
ватиканская рукопись Vat. Sir. 567 (1568  г.), представляющая со-
бой полную редакцию. Чтения списков краткой редакции сне-
сены в  аппарат. Исключение составляет гимн о  захвате Тифлиса 
(№  44а), представленный лишь в  кембриджском списке краткой 
редакции Add. 1983 (1550 г.), а также в подборке гимнов рукописи 
Vat. Sir. 653 (1867 г.). Текст гимна среды моления ниневитян (№ 58) 
представлен в данном издании в двух различающихся версиях, 
поскольку сводить разночтения в аппарат в данном случае пред-
ставляется нецелесообразным ввиду существенности различий 

публикуемых версий. Кроме того, в издании использованы списки 
сборника Газзā.

В  переводе, вопреки обычной практике, приводятся некоторые 
разночтения, в  первую очередь те, которые содержат дополнитель-
ную информацию.
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1.1. О сновные списки
Антоном Баумштарком в Истории сирийской литературы упомя-

нуто около 60  рукописей, содержащих песнопения, приписываемые 
Гӣваргӣсу Варде1. Поскольку сборник Вардā – одна из основных гим-
нографических книг Церкви Востока, его списки, вероятно, имелись 
практически во всех храмах. Данный перечень не претендует на полно-
ту, тем более что каталогизированы не все собрания. В отличие от Ба-
умштарка, мы включаем в перечень лишь списки собственно сборника 
Вардā, оставляя в стороне рукописи, содержащие одно или несколько 
произведений того же автора; таковых насчитываются многие десятки.

Mard. 43	 1483 г., Мардин, епископская библиотека2 
Mingana 505	 XIV–XV вв. (?), Бирмингем, библиотека  
		  Университета3

Mard. 41	 1541 г., Мардин, епископская библиотека4

Add. 1983	 1550 г., Кембридж, библиотека Университета5

Dijarb 78	 1565 г., Диярбакир6

Vat. Sir. 567	 1568 г., Библиотека Ватикана7

№ 492		  1581 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря8;  
		  ранее Cod. 162 в Алкоше, монастырь Девы Марии9

Mard. 42	 1586 г., Мардин, епископская библиотека10 
Sachau 330	 XVI–XVII вв., Берлин, Государственная библиотека11 

Cod. 163	 1682 г., Алкош, монастырь Девы Марии12;  
		  Cod. 88 по Scher 190613

№ 493	 1682 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря14

Глава 1 

Рукописи сборника Вардā

1  Baumstark 1922. S. 304, 305.
2  Описание: Scher 1908. P. 78.
3  Описание: Mingana 1933. P. 930–932.
4  Описание: Scher 1908. P. 77. 
5  Описание: Wright 1901. Vol. 1. P. 265–282.
6  Baumstark 1922. S. 304.
7  Описание: Lantschoot 1965. P. 94–96.
8  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 211–212.

  9  Описание: Vosté 1929. P. 60.
10  Описание: Scher 1908. P. 77. 
11  Описание: Sachau 1899. S. 239–244. N 64. 
12  Описание: Vosté 1929. P. 60, 61.
13  Описание: Scher 1906. P. 512.
14  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 212, 213.
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1.2.    Полная (основная) редакция

Add. 1982	 1697 г., Кембридж, библиотека Университета15

Jer Patr 38	 XVII в., Иерусалим, библиотека патриарха16

Сир. 3		 Конец XVII – начало XVIII в., Санкт-Петербург,  
		  Институт восточных рукописей РАН17

Ms. orient. fol. 619	 1715 г., Берлин, Государственная библиотека18

Cod. 164	 1720 г., Алкош, монастырь Девы Марии;  
	 Cod. 87 по Scher 190619

№ 494	 1724 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря20

№ 108	 1727 г., Киркук, собрание Халдейской Церкви21

№ 1	 1752 г., Багдад, архиепископское собрание  
	 Церкви Востока22

№ 2	 1762 г., Багдад, архиепископское собрание  
	 Церкви Востока
№ 495	 1824 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря23;  
	 ранее Cod. 165 в Алкоше, монастырь Девы Марии24

Cod. 82	 1825 г., Мосул, Библиотека халдейского патриархата25

№ 3	 1828 г., Багдад, архиепископское собрание  
	 Церкви Востока
Sachau 188	 1882 г., Берлин, Государственная библиотека26

Vat. Sir. 499	 1890 г., Библиотека Ватикана27

Mingana 214	 1891 г., Бирмингем, библиотека Университета28

Cod. 83	 1896 г., Мосул, Библиотека халдейского патриархата29

№ 496	 1906 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря30;  
	 ранее Cod. 167 в Алкоше, монастырь Девы Марии31

№ 497	 1908 г., Багдад, собрание Халдейского монастыря32; 
	 ранее Cod. 166 в Алкоше, монастырь Девы Марии33

№ 107	 Без даты, Киркук, собрание Халдейской Церкви34

По структуре и содержанию имеющиеся рукописи можно разделить 
на несколько групп. Первую составляют списки богослужебного сбор-
ника, называемого далее сборником Вардā. Сборник состоит из разде-

лов, соответствующих литургическому календарю восточносирийской 
Церкви; это деление связано с названиями седьмин (ܫܵܒ̈ܘܿܥܹܐ) – семине-
дельных периодов (см. 1.6). Сборник содержит не только песнопения 
воскресений, но и гимны на неподвижные праздники.

Можно выделить две редакции сборника Вардā, каждая из кото-
рых имеет устойчивый состав гимнов и устойчивую форму текста.

1.2.  Полная (основная) редакция
Подавляющее большинство списков Варды представляют собой 

полную редакцию сборника. Самой ранней датированной рукописью 
этой редакции является мардинский список Mard.  41, выполненный 
в  монастыре Мāр Аḇы в  1541  году35. В  мардинской библиотеке хра-
нится еще один список полной редакции  –  Mard. 42,  выполненный 
в 1586 году в Мардине36. К этой же редакции относится ватиканская ру-
копись Vat. Sir. 567, переписанная в 1568 году в Бēṯ-Заḇдāйē (см. 1.6)37. 
К сожалению, начало рукописи с первыми гимнами утрачено.

Полная редакция представлена также кембриджской рукописью 
Add. 198238, переписанной в  1697  году в  Алкоше39. Она в  основном 
совпадает по репертуару и чтениям с ватиканской, однако содержит 
гимны, вероятно, добавленные позднее (см. 1.6). По сравнению с ва-
тиканской, в ней большее количество ошибок. Многие списки дан-
ной редакции содержат приложение, в  которое входят несколько 
гимнов, предназначенных для исполнения главным образом в  дни 
памяти различных святых. Состав приложения в списках Vat. Sir. 567 
и Add. 1982 в основном совпадает (см. 1.6). Так, берлинский список 
Sachau 188, переписанный в  Алкоше в 1882 году40, списки Dijarb 78 
(1565 г.) и  N-Dsem 87 (1789/1790 г.)41, а  также, вероятно, список 
Mingana 214 (1891 г.) из коллекции Минганы (ныне – в библиотеке 
Университета Бирмингема), выполненный в Тель-Кепе (недалеко от 
Мосула)42, содержат сходное приложение. 

К этой же редакции относится и  санкт-петербургская рукопись 
Сир. 3 конца XVII – начала XVIII века43. Она совпадает с кембридж-
ской даже по многим опискам, и, очевидно, эти списки восходят к од-
ному протографу. Текст петербургской рукописи обрывается, поэто-
му неясно, было ли в нем приложение. Список № 493, выполненный 
в  1682  году, из собрания багдадского Халдейского монастыря, 

15  Описание: Wright 1901. Vol. 1. P. 193–264.
16  Описание: Chabot 1894. P. 131.
17  Описание: Пигулевская 1960. С. 183–188.
18  Описание: Sachau 1899. S. 244–250. N 65.
19  Описание: Scher 1906. P. 511.
20  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 213.
21  Описание: Haddad 2003. P. 84.
22  Все копии рукописей из багдадского 
собрания, как и многие другие, мне пре-
доставил мой друг и коллега Аḇдӣшō  
Гӣваргӣс, которому я выражаю искрен-
нюю признательность.

23  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 213, 214.
24  Описание: Vosté 1929. P. 62.
25  Описание: Scher 1907. P. 247.
26  Описание: Sachau 1899. S. 217–239. N 63. 
27  Описание: Lantschoot 1965. P. 32, 33.
28  Описание: Mingana 1933. P. 449–451.
29  Описание: Scher 1907. P. 247.
30  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 214.
31  Описание: Vosté 1929. P. 62.
32  Описание: Haddad, Isaac 1988. P. 214.
33  Описание: Vosté 1929. P. 62.
34  Описание: Haddad 2003. P. 85.

35  Scher 1908. P. 77. 
36  Ibid. 
37  Lantschoot 1965. P. 94–96.
38  Wright 1901. Vol. 1. P. 193–264.
39  Ibid. P. 264.

40  Sachau 1899. S. 217–239. N 63. 
41  Baumstark 1922. S. 304.
42  Mingana 1933. P. 449–451.
43  Пигулевская 1960. С. 183–188.
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1.3.    Краткая редакция

по-видимому, также относится к полной редакции, но судить о на-
личии в нем приложения на основании каталожного описания нель-
зя44. Вероятно, та же редакция представлена и в других списках, хра-
нящихся в этом монастыре: № 494 (1724 г.)45, № 495 (1824 г.)46, № 496 
(1906 г.)47 и № 497 (1908 г.)48.

Вариант полной редакции сборника Вардā без приложения пред-
ставляет собой берлинский список Sachau 330, который автор каталога 
датирует XV–XVI веками49. В действительности же находящееся в нем 
песнопение лӣḇы Манӯрӣ (первой половины XVI в.)50 говорит о том, 
что список выполнен не ранее XVI века51. Некоторые гимны, находя-
щиеся в других рукописях в приложении, внесены здесь в основную 
часть (доп. 3 – доп. 5 – о католикосах Церкви Востока)52.

Еще один список той же редакции представляет собой ватикан-
ская рукопись Vat. Sir. 499, переписанная в  1890  году в  Алкоше53. 
Она не содержит приложения, но по составу совпадает с берлинской 
Sachau 188, которая взята за аналогию для перечня гимнов в каталоге 
ватиканской библиотеки. Насколько можно судить по описанию, нет 
приложения и в рукописи Mingana 505 из коллекции Минганы, кото-
рую автор каталога датирует XIV веком54.

Вероятно, ту же редакцию представляют собой два списка, хранящи-
еся в библиотеке алкошского монастыря Девы Марии. Список Cod. 164 
(Cod.  87) выполнен в  1720  году в  Алкоше священником Иосифом55. 
Он включает в  себя 120  песнопений Варды. Как и  во многих других 
списках, кроме гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, в нем содер-
жатся произведения других авторов (Шлēмōна Алāского, Мāрӣ бар 
Мшӣāйā, лӣḇы Манӯрӣ). Cod 163 (Cod. 88) из той же коллекции пе-
реписан в Тель-Кепе в 1682 году священником Кандō. Никаких других 
данных об этом списке в каталоге не приводится, кроме указания, что 
это то же самое, что и предыдущая рукопись56.

1.3. К раткая редакция
Краткая редакция представлена по меньшей мере двумя списками: 

кембриджским Add. 1983, переписанным в деревне Бāӯрӣ в 1550 году57, 
и берлинским Ms. orient. fol. 61958, выполненным в 1715 году для мест-

ной церкви села Дарбанд в Иранском Азербайджане, приблизительно, 
в пятидесяти километрах от Мараги59.

С точки зрения состава краткая редакция имеет три отличитель-
ных признака: 1)  отсутствие большого числа гимнов, не имеющих 
прямого отношения к богослужебно-календарной структуре сбор-
ника ӯрā; 2)  наличие некоторых других гимнов, отсутствующих 
в  списках полной редакции (посвященных, в  частности, историче-
ским событиям); 3) наличие диалоговых гимнов сōғӣṯ. 

Например, в Add. 1983 отсутствуют многие песнопения, относящие
ся к  молению ниневитян (№  34–43, 45–51, 53–56  –  главным образом 
о бедствиях и о самом себе); отсутствует часть песнопений на различ-
ные праздники (№ 4 – на Рождество Христово; № 6, 10 – Госпоже Марии; 
№ 13 – на Богоявление; № 62, 65 – в пятницу усопших; № 64 – в пятни-
цу усопших и в третье воскресенье Илии); отсутствует часть песнопе-
ний различных седьмин (№ 67 – в первый понедельник Великого поста; 
№ 68–74 – во второе–пятое воскресенья поста; № 72 – в среднюю среду 
поста; № 82 – на Христово Воскресение; № 90 – на Вознесение; № 94 – на 
Пятидесятницу; № 118  –  на праздник Креста; № 125, 126  –  на  третье 
и четвертое воскресенье Моисея соответственно; № 127, 128 – на Пре-
ображение); отсутствует часть песнопений (№ 11 – Деве Марии;  различ-
ным святым: № 83 – в пятницу исповедников; № 84 – мучеников Бēṯ-
Слōḵа; № 85 – о господине Иакове; № 87, 88 – в память мученика Георгия; 
№ 16 – памяти апостолов Петра и Павла; № 17, 18 – памяти апостолов; 
№ 19 – мученика Стефана; № 20 – греческих учителей; № 21 – сирийских 
учителей; № 89 – памяти Питиона). Как известно, службы большинства 
святых не входили в ӯру и не были унифицированы. 

И, напротив, в этой рукописи присутствуют несколько ōнӣṯ, отсут-
ствующих в других списках сборника. Например, гимны о Петре и Павле 
(№  105б)60, о  Павле (№  105в), на  Великую Субботу (№  79а), о  Кресте 
(№ 116а). Гимн о захвате Тифлиса (№ 44а), читаемый в День памяти му-
ченика Стефана, зафиксирован лишь в краткой редакции сборника.

В списке находятся также две сōғӣṯы: 1) об Авеле и Каине (№ 66а)61, 
приписываемая Гӣваргӣсу Варде (опубликована Себастианом Бро-
ком)62; 2) о грешнице Марии (№ 81а)63. Причем в этой рукописи опущено 

44  Haddad, Isaac 1988. P. 212, 213.
45  Ibid. P. 213.
46  Ibid. P. 213, 214.
47  Ibid. P. 214.
48  Ibid. 
49  Sachau 1899. S. 239–244. N 64. 
50  См.: Nau 1917.
51  Sachau 1899. S. 241. N 64.

52  Ibid. S. 241, 242. N 64. 
53  Lantschoot 1965. P. 32, 33.
54  Mingana 1933. P. 930–932.
55  Scher 1906. P. 511. 
56  Ibid. P. 512. 
57  Wright 1901. Vol. 1. P. 265–282.
58  Sachau 1899. S. 244–250. N 65.

59  Borbone 2010. P. 207.
60  Используется также для служб другим 
апостолам. 
61  Это иная сōғӣṯā, чем приписывае-
мая Нарсаю и опубликованная Минганой 
(см.: Mingana 1905. Vol. 2. P. 386–391).
62  Brock 2000. P. 364–373.

63  Brock 1988. Второй из опубликован-
ных гимнов – сōғӣṯā, находящаяся в кем-
бриджском списке.



Глава 1   ■   Рукописи сборника Вардā

-  31  --  30  -

все вступление (4 строфы), последние 8 строф, а также отсутствует имя 
перед каждой строфой. Тенденция к подобному сокращению и иска-
жению сōғӣṯ в рукописях и печатных изданиях отмечена Себастианом 
Броком64.

В берлинской рукописи Ms. orient. fol. 619, по сравнению с пол-
ной редакцией, отсутствуют практически те же гимны, что и в кем-
бриджском списке Add. 1983. Исключение составляет лишь гимн сре-
ды моления ниневитян (№ 58), отсутствующий только в берлинском 
списке. В кембриджском Add. 1983 он присутствует, но дает настоль-
ко отличную от других списков форму текста, что это вынудило нас 
поместить его при издании в отдельное поле, так как сводить его в ап-
парат было бы некорректно.

Подобно кембриджской, берлинская рукопись содержит ряд гим-
нов, не встречающихся в других списках. В их числе – два гимна о за-
хвате Иерусалима, опубликованные Т. Нёльдеке65, а также гимн о захва-
те монголами Кармлӣша в 1235 году66. Кроме того, в сборнике восемь 
гимнов Ḵāмӣса бар ардāē, а не один-два, как в большинстве списков 
(см. 1.6.3)67. В этом же списке есть две сōғӣṯы. Одна из них – про Аве-
ля и Каина68, причем иная, чем в Аdd. 1983 (№ 66а); это – первая из 
двух сōғӣṯ об Авеле и Каине, изданных Себастианом Броком69. Вто-
рая сōғӣṯа, помещенная в берлинском списке Варды, – про Авраама 
и Исаака – была также опубликована этим исследователем70.

С точки зрения формы текста два вышеупомянутых списка дают 
большое количество общих, присущих только им чтений. Например: 
ܐ .вм ܒܐܘܿܪܝܼܬܐ ܒܪܼܝܬܼܵ ܥ̈ܢܵܢܐ ;(i9, строфа 9№) ܒ�ܲ ܲ

ܝܢܹܐ .вм ܕ�
̈ ܲ
ܗܝܵܐ ;(i9, строфа 45№) ܕܥ� ܲ

 ܙ�
вм. ܟܼܝܵܐ ܒܿܚܵܐ .вм ܒܸܣܡܵܐ ;(i9, строфа 53№) ܕ�ܲ  .вм ܠܐ ܩܢܸܐ ;(i15, строфа 10№) ܡ�ܲ
 .вм ܥܵܒܼܪ̈ܝ ,(i15, строфа 34№) ܕܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪܘ .вм ܕܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ;(i15, строфа 18№) ܚܵܙܐ
ܝ
ܲ
ܬܼ ܚܵܪܹܬܼܿ .доб ;(i23, строфа 29№) ܥܵܡܪ̈� ܘܗ ܕܵܩܹܿ ܒܓܼܵ .и т. д (i23, строфа 1№) ܘܡܼܢ ܕ�ܲ

Каждый из этих двух списков содержит также свои индиви-
дуальные чтения. В  частности, Ms. orient. fol. 619 имеет две до-
бавочные строфы в гимне о пророке Ионе (№ 23, строфы 19, 20), 
отсутствующие в  других списках. Эти строфы точно передают 
соответствующее место библейской Книги Ионы (Ион. 1:6), и  без 
этого пассажа повествование было бы искаженным. Для гимнов, 
приписываемых Варде, характерна подробная передача библей-

ских сюжетов71. Речь идет об эпизоде, когда моряки подошли к Ионе 
спросить, отчего он не участвовал в молитве. Согласно тексту гимна 
и Библии, моряки подходили к Ионе еще два раза: чтобы узнать, поче-
му на него пал жребий (№ 23, строфа 23)72, и затем – чтобы выбросить 
его за борт (№ 23, строфа 27)73. Поскольку все три эпизода в гимне на-
чинаются почти одними и теми же словами, кажется вероятным, что 
один из них при переписке или редактуре был принят за повтор и со-
кращен. Поэтому можно предположить, что список Ms. orient. fol. 619 
в данном случае – единственный, передающий авторский текст. В пуб
ликации Аладара Дойча, основанной на этом списке, данный эпизод 
сохранен74.

Поскольку обе рукописи, представляющие краткую редакцию, пе-
реписаны для церквей провинциальных населенных пунктов, мож-
но предположить, что они отражают архаичную форму текста, что 
в целом характерно для периферии. Подтверждением этому служит 
наличие в  этих списках сōғӣṯ – текстов, относящихся к жанру, ко-
торый, как предположил еще Антон Баумштарк, является предше-
ственником ōнӣṯы75. Очевидно, на протяжении веков песнопения 
обоих жанров сосуществовали в церковном обиходе. С другой сто-
роны, наличие гимнов, присутствующих только в каком-то одном из 
этих списков, а также обилие индивидуальных чтений («локальные 
особенности») свидетельствуют об отсутствии единообразия внутри 
редакции. Вероятно, списки отражают состояние текста до унифика-
ции, произведенной в рамках полной редакции.

Можно предположить, что на начальном этапе сборник Вардā пред-
ставлял собой корпус текстов, организованный в точном соответствии 
с литургическим годом, без факультативных добавлений. Иными сло-
вами, он представлял собой гимнографическое приложение к ӯре.

Важная статья, посвященная структуре ранней ӯры, была недав-
но опубликована Эрикой Хантер76. Исследовательница детально изу-
чила знаменитую турфанскую рукопись Syr. HT 41–42–43, датируемую 
IX–X веками, которую различные сирологи атрибутировали по-разно-
му77. Причиной неопределенности было присутствие в ней служб глав-
ных календарных праздников, таких как Рождество и Благовещение, 
что является характерной особенностью сборника Газзā78. Британская 
исследовательница показала, что структура рукописи соответствует 

64  Brock 1995. P. 62.
65  Nöldeke 1873. См. также переиздание 
одного из них: Mengozzi 2010. 
66  Cм.: Deutsch 1895. S. 15–22; Hilgenfeld 
1904. S. 14–17; Borbone 2010.
67  Sachau 1899. S. 244. N 65.

68  Ms. orient. fol. 619, л. 123б – 124б; 
Sachau 1899. S. 247. N 65.
69  Brock 2000. P. 340–358.
70  Ms. orient. fol. 619, л. 126–128; Sachau 
1899. S. 247. N 65; Brock 1991;  Brock 1994.  

71  А зачастую гимны добавляют различ-
ные подробности и толкования.
72  Ион. 1:8.
73  Ион. 1:15.
74  Deutsch 1895. S. 17.

75  См.: Baumstark 1922. S. 303.
76  Hunter 2012.
77  Ibid. P. 300–305.
78  Ibid. P. 303, 304.

1.3.    Краткая редакция



Глава 1   ■   Рукописи сборника Вардā

-  33  --  32  -

1.5.    Сборник Газзā и песнопения сборника Вардā

более раннему типу этой литургической книги, существовавшему до 
появления сборника Газзā со службами календарных праздников79.

Известно, что многие списки ӯры имели приложения, например 
рукопись из коллекции Минганы (Mingana 512), датированная в ката-
логе концом XIV века80. Это характерно и для более позднего периода: 
так, кембриджский список (1607 г.), выполненный по уставу монасты-
ря Дайрā Элайтā, т. е. по общепринятому в то время образцу, также 
содержит приложение81. Гимны, приписываемые Варде, отсутствуют 
в ӯре по меньшей мере до XVIII века.

1.4.  Прочие списки сборника Вардā
Мардинская рукопись Mard. 43 (1483 г.), выполненная в Нисивин-

ской епархии и принадлежавшая некогда церкви Св. Иакова в Ниси-
вине,  –  самый ранний известный датированный список Варды82. Он 
содержит песнопения лета и осени. Не вполне ясно, является ли он от-
дельным сборником, или же это – вторая часть книги, рассчитанной на 
весь год, а том с гимнами первой половины года не сохранился. Трудно 
прийти к определенным выводам, во всяком случае, в колофоне и заго-
ловке отсутствует упоминание о других частях сборника. Вместе с гим-
нами, приписываемыми Варде, в  список включены гимны Гаḇрӣела 
Мосульского, в том числе знаменитый длинный гимн о Саḇрӣшō, ос-
нователе монастыря Бēṯ-ōā83. 

Неясно, к  какому типу относится рукопись Jer Patr 38 (XVII  в.), хра-
нящаяся в  библиотеке Иерусалимского патриарха и недоступная нам84. 
В каталоге сообщается, что это сборник гимнов на весь год, в то время как 
в Истории сирийской литературы А. Баумштарка эта рукопись охаракте-
ризована как сборник гимнов на летние и осенние воскресные дни. В этом 
случае она, возможно, близка по составу мардинскому списку Mard. 43.

Существует еще множество рукописей, где собраны песнопения Вар-
ды на какую-либо часть года; они нередко объединены с произведени-
ями других поэтов85. К подобным сборникам относится кембриджский 
список Add. 2813, вероятно, XIX века, содержащий песнопения моления 
ниневитян, где с  гимнами Варды соседствуют гимны, приписываемые 
Ḵāмӣсу бар ардāē86. Такие сборники представляют собой гимногра-
фическое приложение к богослужебной книге, содержащей саму службу 

этих дней (см. 2.2)87. Список Cod. 89 (без даты), хранящийся в библиотеке 
алкошского монастыря Девы Марии, содержит произведения различных 
поэтов, в том числе девять гимнов Гӣваргӣса Варды о покаянии88.

Среди многочисленных рукописей, содержащих один или не-
сколько гимнов, приписываемых Варде, следует отметить Vat. Sir. 653, 
недавно приобретенную Библиотекой Ватикана и исследованную 
Делио  Провербио в специальной статье89. Список, выполненный 
в  1867  году в  Алкоше90, содержит ряд песнопений, посвященных 
различным социальным катастрофам, в том числе гимн о Тифлисе 
(№ 44а)91, о захвате деревни Кармела (Кармлӣш)92. 

1.5.  Сборник Газзā и песнопения сборника Вардā
Некоторые песнопения сборника Вардā входят также в Газзу – ли-

тургическую книгу, содержащую службы основных неподвижных 
праздников на весь богослужебный год; все прочие гимны, в том чис-
ле гимны воскресных дней, туда не вошли. Ватиканский список Газзы, 
Bor. Sir. 60, переписанный в 1687–1688 годах, содержит полный текст 
без утрат; петербургский, Диттрих 8, находящийся в собрании Инсти-
тута восточных рукописей РАН, датирован 1659 годом93. Берлинский 
список Ms. orient. fol. 620 поновлялся и состоит из двух частей: перепи-
санной в 1537 году (л. 57–72, 74–376) и дополненной в 1836 году (л. 1–56, 
73, 377–446)94. Хотя рукописи переписаны в разных местах, в них име-
ется указание, что они выполнены в соответствии с уставом монасты-
ря Мāр Гаḇрӣēла и Мāр Аḇрāхāма близ Мосула (Дайрā Элайтā)95, равно 
как и кембриджский список Add. 1980, выполненный в 1723 году96.

Состав гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, в  разных списках 
Газзы во многом совпадает. В частности, во всех упомянутых списках при-
сутствуют гимны о Деве Марии (№ 5, 8, 9), на Богоявление (№ 12), об Ио-
анне Крестителе (№ 15), службы одного лица, т. е. в честь святого, которому 
не сочинена специальная служба (№ 59), в пятницу исповедников (№ 83), 
о мученике Тахмазгерде и мучениках Бēṯ-Слōḵа (№ 84), памяти мученика 
Георгия (№ 88), на Вознесение (№ 91), памяти апостолов (№ 104, 105).

Несколько гимнов отмечены в двух списках Газзы из трех; так, гимн 
для службы апостолам Петру и  Павлу (№  105б) есть в  ватиканском 

79  Hunter 2012. P. 338, 339.
80  Mingana 1933. P. 490.
81  Wright 1901. Vol. 1. P. 188.
82  Scher 1908. P. 78. 
83  Ibid. 

84  В каталоге он фигурирует как собрание 
песнопений на весь литургический год.
85  См., например: Or. 4062, Or. 4063 
в собрании Британской библиотеки 
(Margoliouth 1899. P. 20).
86  Wright 1901. Vol. 2. P. 643–652.

87  Например, петербургская рукопись 
Сир. 4 (см.: Пигулевская 1960. С. 167–170); 
также багдадские № 318–328 (Haddad, 
Isaac 1988. P. 138–141). О самых ран-
них датированных списках этой службы 
см.: Krüger 1933. S. 33. 
88  Scher 1906. P. 512. 
89  Proverbio 2002. 

90  Ibid. P. 278.
91  Ibid. P. 281.
92  Ibid. P. 282.
93  Пигулевская 1960. С. 162–167. 
94  Sachau 1899. S. 159–163. N 43.
95  Ibid. S. 198; Пигулевская 1960. С. 163. 
96  Wright 1901. Vol. 1. P. 148.
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и берлинском. В ватиканском и кембриджском списках Газзы отмече-
ны три гимна на Рождество (№ 1, 2, 3), гимн о Деве Марии (№ 6), о цер-
ковных чинах и одного лица (№ 60), в шестое воскресенье поста (№ 61), 
о Петре и Павле (№ 75), памяти мученика Георгия (№ 87), на Богоявле-
ние (№ 95), в праздник Креста (№ 118), на Преображение (№ 127).

Гимны из сборника Вардā, приписываемые другим авторам, за ред-
ким исключением в Газзе отсутствуют, равно как и анонимные. Если 
гимн, приписываемый аккӣму Бēṯ-ашшā (№ 14) и фигурирующий 
в  берлинском и  ватиканском списках Газзы, мог быть в  сборнике 
Вардā первоначально, то песнопение, приписываемое лӣḇе Манӯрӣ 
(№ 20б), жившему в XVI веке (см. 2.3), явно – позднейшее добавление. 
К  тому же этот гимн содержится в  малом числе списков Варды (на-
пример, Add. 1982, л. 48б – 56б). В берлинской рукописи Газзы содер-
жится анонимное песнопение, приписываемое в сборнике Вардā Мāрӣ 
бар Мшӣāйā (№ 29), а также гимн на моление ниневитян, анонимный 
в Газзе и приписываемый в Варде Ефрему Сирину (№ 50), гимн об апо-
столе Павле (№ 105в), анонимный в Газзе и приписываемый Гӣваргӣсу 
Варде в сборнике Вардā, и, наконец, анонимный гимн службы одного 
лица (доп. 12). Тот факт, что несколько перечисленных выше песнопе-
ний приписываются в Варде и в Газзе разным авторам97, свидетельству-
ет о ненадежности атрибуций.

В списках Газзы есть анонимные гимны, приписываемые в сбор-
нике Вардā Гӣваргӣсу Варде (№ 2, 5, 128). Часть их встречается толь-
ко в одном списке Варды (см. Add. 1983, № 105б, 105в), что отража-
ет, по-видимому, тенденцию добавлять в сборник Вардā анонимные 
гимны, с последующим приписыванием их этому автору.

Гимны № 10, 52, 64 есть только в кембриджском списке Газзы. Любо-
пытно, что в этом списке присутствуют два песнопения, находящиеся 
в списках Варды в приложении (доп. 9, доп. 10): это гимны, посвященные 
памяти мученика Хōрмӣзда. Гимны №  75а, 105в, 128 отмечены только 
в ватиканском списке Газзы, причем последний из них в этом списке ано-
нимен. Два гимна из присутствующих только в списке краткой редакции 
Варды Add. 1983 (№ 105б98, 105в) также встречаются в списках Газзы.

Песнопения, приписываемые Варде, входят в часть берлинской Газ-
зы, которая точно датирована 1537  годом (л.  57–72, 74–376)99, из чего 
следует, что гимны этого автора попадают в Газзу не позднее первой по-

ловины XVI века. Однако, как показано выше (см. 1.3), проникновение 
гимнов, приписываемых Варде, в Газзу, по-видимому, является вторич-
ным по отношению к рассматриваемому гимнографическому сборнику. 
В любом случае, песнопения сборника Вардā предназначены для всего 
годового круга, включая воскресные дни, в то время как в Газзе содер-
жатся службы лишь главных неподвижных календарных праздников.

В целом форма текста гимнов, содержащихся в Газзе, соответствует 
тексту полной редакции Варды. Однако есть ряд общих чтений со спис
ками краткой редакции (Add. 1983, Ms. orient. fol. 619), таковых в бер-
линском списке Газзы Ms. orient. fol. 620 больше, чем в ватиканском, 
совпадающем почти полностью с чтениями полной редакции. Примеры 
общих чтений берлинской Газзы с обоими списками Варды краткой ре-
дакции: ܪܥܵܐ ܲ ܦܪܵܐ .вм ܐ� ܲ ܒܼܪܵܗܵܡ ;(i9, строфа 8№) ܥ� ܲ ܕ ܠܵܐ ܢܸܗܘܹܐ ܐ�

ܲ
ܒܼܪܵܗܵܡ .вм ܥ� ܲ ܐ ܡܵܪܹܗ ܕܐ� ܗܘܸܵ ܲ

 ܕ�
(№i9, строфа 14); ܠܸܣ ܲ

ܡܩ� ܲ
ܠܸܣ .вм ܒܨܝܼܪ ܐܢ̄ܵܐ ܕ� ܲ

 ;(i15, строфа 45№) ܠܵܐ ܡܨܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܡܩ�
-и т. д. Последнее говорит об отсут (i15, строфа 12№) ܒܡܸܠܬܹܗ .вм ܒܡܹܐܬܼܝܹܗ
ствии единообразия среди списков Газзы, а также о том, что их часть 
могла сверяться со списками краткой редакции Варды.

97  Либо как песнопение, приписыва-
емое в Варде архидьякону Мāрӣ бар 
Мшӣāйā, в Газзе остается анонимным 
(см. № 29).

98  Со ссылкой на номера страниц приводятся 
гимны, у которых отсутствует порядковый но-
мер по таблицам в разделе «Содержание сбор-
ника Вардā» (см. 1.6).
99  Sachau 1899. S. 159–163. N 43.

1.6.  Содержание сборника Вардā
Содержание сборника Вардā с формальным описанием песнопе-

ний сведено в четыре таблицы:
1.6.1. Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде;
1.6.2. Анонимные гимны;
1.6.3. Гимны, приписываемые различным авторам;
1.6.4. Приложение к сборнику Вардā.
Жирным шрифтом выделены песнопения, помещенные в сборни-

ке Газзā в следующих списках: ватиканском Bor. Sir. 60 (1687/1688 г.), 
берлинском Ms. orient. fol. 620 (1537  г.), а также кембриджском 
Add. 1980 (1723 г.); точные указания на них помещены в сносках.

Несколько гимнов из Варды присутствуют также в сборнике 
гимнов моления ниневитян, список которого Add.  2813, вероятно, 
XIX века, хранится в библиотеке Кембриджского университета100.

В графе формального описания песнопения приводится точная 
формулировка, с которой оно приписывается Варде в том или ином 
списке, так как это может быть важным для его атрибуции. В каждой 
таблице помещен инципит каждого гимна – точнее, первое полусти-
шие. В тех случаях, когда два гимна начинаются одним и тем же полу-
стишием, приводятся два первых полустишия.

100  Wright 1901. Vol. 2. P. 643–652.

1.6.    Содержание сборника Вардā 
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

1 ܒܫܢܬ ܐܪܒܥܝܢ ܘܬܪܬܝܢ ܫܢܝ̈ܐ101 Начало рукописи 
отсутствует 3б – 6 2–5 

На Рождество 
[25 декабря]
Гӣваргӣса Варды
В основной части в каждой строфе – своя внутренняя рифма. Во вступ
лении и в заключении: последовательно по две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В заключении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 

2 ܝܠܕܐ ܕܠܝܬ ܠܝܠܕܗ ܙܒܢܐ102 6–8 1б – 2б103

На Рождество
[25 декабря]
Add. 1983 – учителя Варды104

Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма, в конце каждой 
строфы – единая рифма на -нā. Во вступлении, кроме третьей от конца 
строки, та же рифма. В заключении, после славословия, по-видимому, 
дописка, посвященная автору (ܡܪܟܒܢܐ), где рифма на каждое полустишие. 
Перед допиской – заключение оригинальное, с выдержанной единой 
рифмой, той же, что во вступлении.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов.

3 ܡܢ ܣܦܩ ܠܗ ܠܪܒܘܬܗ105 8–11б 7б – 8106

На Рождество
[25 декабря]
Add. 1982 – Варды
Первые буквы стихов второй строфы образуют имя ܝܫܘܥ (Ӣшō).
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: новая 
рифма в каждом стихе. В заключении: единая рифма, кроме последнего 
стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе – в каждом полустишии по 7 слогов.
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 
7 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

1.6.1.  Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

101  Bor. Sir. 60, л. 75–79б, Варды; Add. 1980, 
л. 37б – 39а, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149). 
102  Bor. Sir. 60, л. 81–84, анонимное; 
Add. 1980, л. 39а – 40б, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 150).

103  Начало рукописи было утрачено 
и восстановлено другим почерком. Далее 
песнопение продолжается уже основным 
почерком. Неясно, однако, приписывалось 
ли оно Гӣваргӣсу Варде изначально. 

104  Поскольку начало гимна написано 
другим почерком, запись в заголовке могла 
быть другой. 
105  Bor. Sir. 60, л. 84–89, Варды; Add. 1980, 
л. 40а – 50б, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 150).

106  Листы с текстом гимна аккуратно сре-
заны; сохранились лишь первый и послед-
ний. Однако начало текста также утрачено, 
поскольку верхняя часть листа повреждена.
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

4 ܬܡܝܗܝܢ ܐܢܘܢ ܫܪ̈ܒܝܗܘܢ 11б – 14

На Рождество
[25 декабря]
Гӣваргӣса Варды
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: единая 
рифма. В заключении: новая рифма в каждой строке.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие каждой строчки – 7 слогов, второе полу-
стишие – 8 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

5 ܕܟܝܐ ܘܪܚܡ ܠܕܟ̈ܝܐ107 14–16 11б – 14б

О Деве Марии
[26 Декабря]
Add. 1983 – блаженного Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: новая риф-
ма в каждом стихе. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

6 ܥܠ ܫܡܝܐ ܬܪܝܢܝܬܐ108 16–18

Памяти Госпожи Марии
[26 декабря]
Того же учителя Гӣваргӣса Варды
Сразу после вступления – акростих с именем ܝܫܘܥ (Ӣшō).
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении: еди-
ная рифма. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе – в каждом полустишии по 7 слогов.
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов. В по-
следнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

7  ܒܢܨܪܬ ܡܕܝܢܬܐ ܕܓܠܝܠܐ . ܫܡܥܬ ܩ̈ܠܐ
 ܕܥܒܪ̈ܝܢ ܠܚܝܠܐ݁

18–20 5–7 

Памяти Госпожи Марии
[26 декабря]
Add. 1983 – учителя Варды
Add. 1982 – Гӣваргӣса Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении: единая 
рифма. В заключении: единая рифма, кроме последнего стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 
В последнем стихе – в каждом полустишии по 7 слогов.
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

107  Bor. Sir. 60, л. 174–177, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 73б – 75б, анонимное; Add. 1980, 
л. 86–87б, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151).

108  Ms. orient. fol. 620, л. 80б – 82б, Варды.
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№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

8 ܒܪܐ ܕܟܣ̈ܝܢ ܒܗ ܣܝܡ̈ܬܐ109 1–4б110 20–22б 8–11б

Песнопение о Деве Марии
[26 декабря]
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса
Add. 1982 – того же Варды
Алфавитный акростих; в начале – акростих с именем ܡܪܝܡ (Марьям).
В основной части – своя единая рифма в каждой строфе. Во вступлении: 
единая рифма, в заключении: своя рифма в каждом стихе.
В основной части: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: первые два полустишия – по 4 слога, последние два – по 8 слогов. 

9 ܒܝܡܐ ܕܚܘܒ̈ܐ ܗܐ ܪܡܐ ܐܢ̄ܐ111 4б – 8 22б – 25 14б – 17б

Песнопение о Госпоже Марии
[26 декабря]
Того же Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же Варды
В основной части внутри каждой строфы – своя рифма. Во вступлении 
и в заключении: в каждом стихе своя рифма.
В основной части: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 7 слогов.
В заключении: сложное чередование стихов по 7 и по 8 слогов. В послед-
нем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

9г  ܒܢܨܪܬ ܡܕܝܢܬܐ ܕܓܠܝܠܐ . ܐܫܬܡܥ ܡ̈ܠܐ
 ܕܥܒܪ̈ܢ ܚܝܠܐ

28б – 30

Памяти [Девы Марии]
[26 декабря]
Учителя Гӣваргӣса
Алфавитный акростих. 
В основной части внутри каждой строфы – своя рифма. Во вступлении: 
в каждом стихе своя рифма. В заключении: единая рифма на -шā.
В основной части: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 7 слогов.
В заключении: сложное чередование стихов по 7 и по 8 слогов. В послед-
нем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

10 ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܒܡܕܥܐ ܢܬܪܥܐ112 8–12б 30–33

[Памяти] Госпожи Марии
[26 декабря]
Варды
В основной части, во вступлении и в заключении – новая рифма в каждом стихе.
В основной части: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. 

109  Bor. Sir. 60, л. 170–174, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 77б, Варды; Add. 1980, л. 72б – 
86, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151).
110  Начало песнопения отсутствует. До 
того места текст рукописи утрачен.

111  Bor. Sir. 60, л. 177–180, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 75б, Варды; Add. 1980, л. 87б – 
82, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 151).
112  Add. 1980, л. 57–72б, Варды (Wright 
1901. Vol. 1. P. 151).
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№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

12 ܒܫܢܬ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܠܬܝܢ113 14–16 34–36 17б – 20

На Богоявление
[6 января]
Многосветлого Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса
В основной части: в конце каждой строфы – единая рифма на -нā. 
Внутри каждой строфы – своя рифма. Во вступлении и в заключении: 
своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. 
В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов. В последнем стихе – в каждом полустишии по 8 слогов.

13 ܒܥܡܕܗ ܕܒܪܐ ܒܘܟܪܐ 16–17 3–37б 

На Богоявление
[6 Января]
Учителя Гӣваргӣса
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении и в за-
ключении: своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов. 

15 ܚܝܠܐ ܕܡܠܠ ܒܐܬܢܐ114 20б – 23б 39–41б 26–29

На службу в честь Иоанна Крестителя 
[Богоявления пятница I] 
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении и в за-
ключении: своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов.

22 ܡܟܬܒܢܐ ܕܥܬܝܩ̈ܬܐ115 36–39 58б – 60б 52–54б

Моления ниневитян
[Богоявления понедельник VI – среда VI] 
Варды, многосветлого учителя116

Add. 1983 – [анонимное]
В основной части – свой монорим в каждой строфе. Во вступлении  
и в заключении: своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов.

113  Bor. Sir. 60, л. 201–203, Варды; 
Ms. orient. fol. 620, л. 108, Варды; Add. 
1980, л. 193б – 101, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 151).
114  Bor. Sir. 60, л. 289–291, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 137б, Варды, памяти Иоанна 

Крестителя; Add. 1980, л. 141–143, Варды 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 152).
115  Add. 2813, л. 78–81б (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 649).
116  Формулировка стоит в начале раздела 
моления ниневитян и относится ко всему 

разделу в целом, а не к этому песнопению. 
Поэтому внутри раздела могут находиться 
гимны, написанные другими авторами.
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песнопения
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(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

23 ܟܕ ܒܫܪ̈ܒܐ ܕܩܕ̈ܡܝܐ ܩܪܝܬ117 39–41 60б – 62 54б – 56б

Моления ниневитян. О пророчестве Ионы и о том, как он бежал от Бога
[Богоявления понедельник VI – среда VI] 
Варды
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении: сквоз-
ная рифма. В заключении: новая рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов, но последние строки – по 8 слогов.

24 ܟܕ ܢܦܩ ܝܘܢܢ ܡܢ ܢܘܢܐ118 41–43б 62–63б 56б – 58б

Моления ниневитян. По тому же поводу
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – свой монорим в каждой строфе. Во вступлении  
и в заключении – новая рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов, вто-
рое – 8 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 сло-
гов, второе – 7 слогов, но последние строки – по 8 и 9 слогов. 

25 ܐܘ ܢܦܫܐ ܪܚܝܡܬ ܡܢ ܟܠ119 43б – 45б 63б – 65 58б – 61

Моления ниневитян. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI] 
Того же самого 
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части: в конце последнего полустишия каждой стро-
фы – рефрен: ܠܝܟ ܘܝ ܠܝܟ (горе тебе, горе!). Во вступлении и заключе-
нии – новая рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

26 ܐܘ ܕܒܫܢܬܐ ܛܒܝܥܐ120 45б – 47 65–66б 61–62

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же 
Add. 1983 – Варды
Алфавитный акростих.
В основной части: в конце последнего полустишия каждой стро-
фы – рефрен: ܠܝܟ ܘܝ ܠܝܟ (горе тебе, горе!). Во вступлении и заключе-
нии – новая рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

117  Add. 2813, л. 81б – 83б (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 649).
118  Add. 2813, л. 83б – 86а (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 649).

119  Add. 2813, л. 86–89 (Wright 1901. Vol. 2. 
P. 649).
120  Add. 2813, л. 89–90б (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 647).
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(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)
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рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

27 ܥܘܗܕܢ ܚܘ̈ܒܝ ܐܬܐ ܠܝ121 47–48б 66б – 67б 62–63б

[Моления ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Учителя Гӣваргӣса
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении  
и в заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

28 ܓܡܝܪ ܟܠܗܝܢ ܕܝܠܝܬ̈ܗ122 48б – 50 67б – 68б 63б – 65

Моления ниневитян
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Vat. Sir. 567 – Памяти [Девы Марии – 26 декабря] 
Того же самого 
В начале – акростих с именем ܓܝܘܪܓܝܣ (Гӣваргӣс).
Затем – алфавитный акростих.
В основной части в конце каждой строфы – единая рифма на -ак.  
Во вступлении и в заключении – сквозная рифма (во вступлении: две 
рифмы по два стиха).
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

30 ܡܪܐ ܕܢܒܝܘ̈ܬܐ123 52–54б 69б – 72 66б – 69б

Моления ниневитян
В основной части в конце каждой строфы – единая рифма на -ай. 
Последнее полустишие каждой строфы – рефрен: ܡܪܢ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܢ (Господь 
наш, пощади нас!). Во вступлении и в заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

31 ܫܡܥܘ ܗܕܐ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ 54б – 56б 72–73б 94б – 96б

Моления [ниневитян]. На «Отче наш»
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Add. 1983 – во второе воскресенье Поста 
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же самого 
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

121  Add. 2813, л. 90б – 92 (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 650).
122  Add. 2813, л. 92–94 (Wright 1901. Vol. 2. 
P. 647).

123  Add. 2813, л. 96–99б (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 651).
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

32 56б – 58 ܐܠܗܐ ܓܢܝܙܐ ܘܟܣܝܐ 73б – 74б 93–94б

[Моления ниневитян]. На «Отче наш»
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Add. 1983 – в воскресенье, начала Великого поста 
Варды 
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении в каждом стихе – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении и в заключении: все полустишия – 7 слогов.

33 59–58 ܡܪܝܐ ܕܒܪܢ ܒܛܝܒܘܬܗ 74б – 75б 96б – 97б

[Моления ниневитян]. На «Отче наш» 
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Add. 1983 – в третье воскресенье Поста того же самого учителя Варды 
Add. 1983 – того же самого
Add. 1982 – Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, есть сбой, а последние два полустишия – по 8 слогов.

34 60б–59 ܒܗܘܬܐ ܕܥܘܠܐ ܢܦܝܠ ܐܢ̄ܐ 75б – 76б

Моления и покаяния
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Add. 1982 – моления и покаяния
Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – последние два полустишия – по 8 слогов.

35 ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܕܐܬܬܚܬܝ 60б – 62 76б – 77б

На покаяние и потребное для гроба, а также в моление [ниневитян]
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого
Алфавитный акростих. 
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов, вто-
рое – 8 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 сло-
гов, второе – 7 слогов, последние два полустишия – по 8 слогов.

36 ܐܘ ܕܕܡܟܐ ܒܪܓܝܓ̈ܬܐ 62–63 77б – 78б

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого Варды
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.



Глава 1   ■   Рукописи сборника Вардā

-  51  --  50  -
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песнопения
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(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

37 ܝܡ ܪ̈ܚܡܐ ܕܣܟܐ ܠܝܬ ܠܗ 63б – 64б 78б – 79б

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Многосветлого
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: все полустишия – 7 слогов. В заключении: все полусти-
шия – 8 слогов, кроме второго в первом стихе, в котором – 8 слогов.

38 ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܣܓܝܐܝܢ 64б – 66 79б – 80б

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 и 9 слогов.

39 80б – 81б 67–66 ܡܪܐ ܕܒܪ̈ܚܡܘܗܝ ܐܬܼܩܢܢ

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Многосветлого
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части – все полустишия 7 слогов. Во вступлении: все полу-
стишия по – 7 слогов, кроме последнего, в котором – 8 слогов. В заклю-
чении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, 
последние два полустишия – 8 слогов. 

40 ܝܩܝܪ ܫܒܝܚ ܘܥܫܝܢ ܡܢ ܟܠ 67–68б 81б – 82б

[Моления ниневитян]
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Учителя Гӣваргӣса
Алфавитный акростих.
Начальные буквы каждого полустишия первой строфы образуют имя 
.(Иисус Христос) ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.
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рукопись
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(1568 г.)
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Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

41 ܓܒܪܐ ܓܡܝܪ ܒܪܓܝܓ̈ܬܐ 68б – 70 82б – 84

[Моления ниневитян]  
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Алфавитный акростих.
Во вступлении: акростих, начальные буквы каждого полустишия обра-
зуют имя ܓܝܘܪܓܝܣ (Гӣваргӣс).
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма. Во вступлении две рифмы – одна в середине 
вступления сменяет другую.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов. 

42 ܓܡܪܘ ܝܘܡ̈ܝ ܘܩܠܘ ܪ̈ܗܛܝ 70–71б 84–85

[Моления ниневитян]. В то же время 
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса
Алфавитный акростих.
Во вступлении акростих – начальные буквы слов первого полустишия 
образуют имя ܓܝܘܪܓܝܣ (Гӣваргӣс).
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении  
и в заключении – своя рифма в каждом стихе. Во вступлении их 
две – одна в середине вступления сменяет другую.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заклю-
чении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов; однако 
третье полустишие имеет 7 слогов вместо 8; последние два полустишия – 8 слогов.

43 ܓܡܝܪ ܒܚܛܗ̈ܐ ܘܣܢܝܬ̈ܐ 71б – 73 85–86

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого
Алфавитный акростих.
Во вступлении: начальные буквы каждого полустишия образуют имя 
.(Гӣваргӣс) ܓܝܘܪܓܝܣ
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.

44 ܒܝܬ ܓܠ̈ܠܐ ܕܪܓܝܓ̈ܬܐ 73–74б 86–87 47–48б124

[Моления ниневитян]. О покаянии
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Гӣваргӣса
Add. 1983 – Варды
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.

124  Нет букв перед каждой строфой, пока-
зывающих алфавитный акростих.
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Кембриджская 
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(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

44а ܒܫܢܬܐ ܡܠܝܬ ܒܝܫ̈ܬܐ 48б – 52

[Моления ниневитян]
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
О Тифлисе. О Стефане
Того же самого
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.

45 ܒܝܬ ܒܟ̈ܐ ܡܠܐ ܚܢܝܓ̈ܬܐ 74б – 76 87–88

[Моления ниневитян]. О себе
[Богоявления понедельник VI – среда VI] 
Учителя Гӣваргӣса Варды
Алфавитный акростих.
В основной части – последнее полустишие каждой строфы с единой 
рифмой –  рефрен: ܠܝܟ ܘܝ ܠܝܟ (горе тебе, горе!), остальные три полусти-
шия имеют сквозную рифму, новую для каждой строфы. Во вступлении 
и заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.

46 ܚܛܝܬ ܘܐܚܛܝܬ ܘܬܘܒ ܚܛܐ ܐܢ̄ܐ 76–77б 88–89б

[Моления ниневитян]. По тому же поводу 
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 сло-
гов. В заключении:  первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов; однако есть 
сбой – третье полустишие имеет 7 слогов.

47 ܒܪܝܟ ܕܟܕ ܒܣܪܢܝܗܝ ܠܐ ܒܣܪܢ 77б – 79 89б – 90б

[Моления ниневитян]. На маутḇе воскресенья
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же самого
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов; 
однако есть сбой – последнее, четвертое, полустишие имеет 7 слогов. 
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, вто-
рое – 7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.
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(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

48 ܒܪܝܟ ܕܟܕ ܥܫܢ ܘܝܩܪ ܛܥܢܢ 79–80б 90б – 91б

[Моления ниневитян]. О гробе
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Варды
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма.
В основной части – все полустишия 7 слогов. Во вступлении и в заклю-
чении все полустишия – 7 слогов.

53 ܟܕ ܣܓܝܘ ܐܢ̄ܫܐ ܒܒܪܝܬܐ 85б – 88 100б – 102

[Моления ниневитян]. О потопе, что был в дни праведного Ноя
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же учителя Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма; во вступлении – в ка-
ждом стихе новая рифма. В заключении – единая рифма, кроме первого 
стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов. 

54 ܡܢܘ ܕܢܦܝܣ ܥܠ ܚܘ̈ܒܝܢ 88–90 102–104

[Моления ниневитян]. О голоде, и чуме, и засухе
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Того же учителя Гӣваргӣса
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении в ка-
ждом стихе – новая рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов.

55 ܐܝܢܘ ܕܐܝܬ ܠܗ ܪܥܝܢܐ 90б – 93 104–105б

[Моления ниневитян]. О голоде, и чуме, и засухе. Потребное для мо-
ления и поста
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Другое, Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов.

56 96–93 ܐܘ ܡܚܘ̈ܬܢ ܡܐ ܩܫ̈ܝܢ 106–108

[Моления ниневитян]. О смутах, что были в годах 1535–1539 селев-
кидской эры (1224–1228 гг. н. э.)
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Другое, Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении: своя 
рифма в каждом стихе. В заключении неясно: всего два стиха, каждый 
имеет свою рифму.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов.
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№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

57 ܐܘ125 ܝܘܡ̈ܬܢ ܡܐ ܒܝܫܝܢ 96б – 98б 108–109б 41–43б

[Моления ниневитян]
По поводу голода и чумы, что были в году 1536 селевкидской эры  
(1225–1226 гг. н. э.)
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
Add. 1983 – на службе евангелистов
Другое, Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов. 

59 ܡܪܐ ܕܟܠ ܡܪ̈ܘܬܐ126 100б – 102 111–112б 85–86

Памяти «одного лица»
[Богоявления пятница VII] 
Того же учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов, последние два полустишия – 8 слогов. 

60 ܡܠܦܢܐ ܕܫܦܝܪ̈ܬܐ127 102–104б 112б – 114 86–88б

О талантах и о церковных чинах, потребное для «одного лица»
[Богоявления пятница VII]
Того же Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов, второе –  
8 слогов, но последние два полустишия – 8 слогов. 

61 ܒܪܐ ܕܠܐܒܘܗܝ ܠܝܬ ܫܘܬܦܬܐ128 104б – 107 114–115б 103–105б

О десяти 
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов.

125  ܐܘܚ
126  Bor. Sir. 60, л. 535–537, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 275, Варды; Add. 1980, л. 269–
269б, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 155).
127  Bor. Sir. 60, л. 537–539, Варды; Ms. orient. 
fol. 620, л. 276, Варды; Add. 1980, л. 269б – 
271, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 155).

128  Bor. Sir. 60, л. 540–542, Варды; 
Add. 1980, л. 271–272б, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 155).
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№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

62 ܒܣ̈ܦܪܝ ܪܘܚܐ ܩܪܐ ܗ̄ܘܝܬ 107–109б 116–117б

В пятницу усопших
[Богоявления пятница VIII] 
Учителя Гӣваргӣса многосветлого
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, 
два последних полустишия – 8 слогов.

63 ܡܠܟܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܠܗ ܦܠܚܝܢ 109б – 111б 117б – 119 91–93

Другое, усопших и о воскрешении мертвых 
[Богоявления пятница VIII]
Учителя Гӣваргӣса
Add. 1983 – того же
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе своя рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части – все полустишия 7 слогов. Во вступлении: первое 
полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заключении: первое 
полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, два последних полусти-
шия – 8 слогов.

64 ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܚܪܬ ܗܘܝܬ129 112–113б 201–202б

В пятницу усопших, об обитателях мира, в котором один презираем,  
а другой – возвышаем, потребное в третье воскресенье Илии  
(см. Vat. Sir. 567, л. 221б) 
[Богоявления пятница VIII, а также Илии воскресенье III]
Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма (точнее, рефрен) wēt. В заключении – две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении в первом полустишии 
каждого стиха: 8 слогов, во втором – 7 слогов, в последнем стихе в ка-
ждом полустишии по 8 слогов.

65 ܒܬܗܪܐ ܪܒܐ ܩܡܬ ܗܘܝܬ 113б – 117

В пятницу усопших, и потребное в третье воскресенье Илии  
(см. № между 116а и 117)
[Богоявления пятница VIII, а также Илии воскресенье III]
Варды
Рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов,  
в первом и в последнем стихах – в каждом полустишии по 7 слогов.  
В заключении: в первом полустишии каждого стиха – 8 слогов, во вто-
ром – 7 слогов, в последнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов.

129  Add. 1980, л. 316–321, Варды (Wright 
1901. Vol. 1. P. 157)
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Формальное описание песнопения

66 ܒܪܝܟ ܕܒܨܘܡܗ ܩܕܝܫܐ 117–119б 119–121 97б – 100

В первое воскресенье Поста Господня 
Add. 1983 – на четвертое воскресенье Поста. О трех схватках Господа 
нашего с сатаной
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части в каждой строфе – своя рифма, последнее полустишие 
каждой строфы – единая рифма. Во вступлении – в каждом стихе своя 
рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
не считая первого полустишия, разделенного по 4 слога, два последних 
полустишия – 8 слогов.

66а ܫܪܒܐ ܕܡܠܐ ܟܪܝܘܬܐ 100–103

В пятое воскресенье Поста. О Каине и Авеле
Того же самого
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части в каждом стихе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: все полустишия – 8 слогов. В заключении: первое по-
лустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, два последних полусти-
шия – 8 слогов.

68 ܨܝܡ̈ܐ ܨܠܘ ܠܝ ܗܘܢܐ 121б – 123б 122б – 124

Во второе воскресенье Поста
Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, 
последнее полустишие – 8 слогов.

69 ܐܘ ܕܠܫܒܝܚ̈ܬܐ ܪܓܝܢ 123б – 126 124–125б

В третье воскресенье Поста
Варды
Add. 1982 – [анонимное]
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе оба полустишия – 8 слогов.

70 127б–126 ܐܘ ܟܣܐ ܡܢ ܟܠ ܕܠܗ ܓܠܐ ܟܠ 125б – 127

В четвертое воскресенье Поста
Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. 
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, 
последние два полустишия – 8 слогов.
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71 ܒ̈ܢܝ ܐܒܪܗܡ ܪ̈ܘܚܢܐ 127б – 129 127–127б

В воскресенье
[Поста воскресенье IV–V] 
Учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – Варды
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – последовательно две сквозных рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заклю-
чении все полустишия – 8 слогов, кроме второго полустишия, в котором 7 слогов. 

74 ܒܦܬܓܡ̈ܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ 132–134 130–131б

В пятое воскресенье Поста. О сыне погибельном и потребное для вос-
кресенья «злобы жестокости его»
Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – Варды
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении  
и в заключении рифма нерегулярная.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении все полустишия – 8 слогов. 

75 ܘܝܠܗ ܠܙܒܢܢ ܕܟܡܐ ܒܝܫ130 134–136131 131б – 133 29–31

В воскресенье, и потребное для воскресенья «злобы жестокости его»
[Поста воскресенье V]
Add. 1983 – на службе в честь Петра и Павла
Варды
Add. 1983 – учителя Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении и в заключении – сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов. 

ܒܪܐ ܕܠܐܒܘܗܝ ܠܝܬ ܫܘܬܦܬܐ132 136 133
В шестое воскресенье Поста
Также в [День] «одного лица»
Текст отсутствует, есть лишь первая строчка и отсылка (см. № 61).

76 ܦܐܪܐ ܕܕܡܐ ܠܝܠܘܕܗ 136–139 133–135 105б – 108б

В Лазареву пятницу
[Поста пятница VI]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части в каждой строфе – свой монорим. Во вступлении  
и в заключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов. 

130  Bor. Sir. 60, л. 305–307, Варды, в разде-
ле службы в честь апостолов Петра и Пав-
ла; Add. 1980, л. 149б – 150б, Варды (Wright 
1901. Vol. 1. P. 151).

131  Запись: В шестое воскресенье поста, 
песнопение господина Михаила; далее 
ссылка на конец рукописи. Затем следует 
текст следующего гимна.
132  Bor. Sir. 60, л. 540–542, Варды.
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

77 141–139 ܟܕ ܥܠ ܡܪܢ ܠܐܘܪܫܠܡ 135–136б 108б – 110б

В День пальмовых ветвей 
[Поста воскресенье VII]
Гӣваргӣса, называемого Вардой
Add. 1983 – того же самого
Add. 1982 – Гӣваргӣса Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов. Воз-
можно, не считая первого полустишия, разделенного на периоды по 
4 слога, первое полустишие каждого – 7 слогов, второе – 8 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов. 

78 ܟܠܬܐ ܕܟܝܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ 141–142б 136б – 138 110б – 112

На праздник Пасхи, читается после песнопения Тайн
[Поста четверг VII (Великий Четверг)]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же самого
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении: в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов, в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 

79 ܒܚܫܗ ܕܡܪܢ ܗܘܐ ܚܫܐ 143–145б 138–140 112–115

В Великую Пятницу 
Того же самого Варды
Add. 1983 – учителя Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении: в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 

80 ܒܡܘܬܗ ܕܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ 146–147б 141–142б 117б – 119б

В вечер по Воскресении, называемое песнопение Тайн
[Поста четверг VII (Великий Четверг)]
Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении: в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 
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песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

81 ܒܚܕܒܫܒܐ ܝܘܡܐ ܩܕܡܐ 147б – 149б 142б – 144 119б – 120б

Утром Воскресения, и Евангелия, что после утренних псалмов 
[(Христова) Воскресения133 воскресенье I] 
Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении: в ка-
ждом стихе – своя рифма. В заключении: сквозная рифма, в последнем 
стихе – иная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, однако 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие стиха –  
8 слогов, второе – 7 слогов, в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 

82 ܒܪܐ ܡܠܬܐ ܝܚܝܕܝܐ 149б – 152б 144–145

В воскресенье Воскресения, во время принятия Таинств, используе-
мое также на Евангелии в праздник Креста
Варды
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении: в каждом стихе – своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 

83 152б – 155 ܐܒܐ ܗܘܝ ܠܝ ܡܥܕܪܢܐ134 145–146б

В пятницу исповедников
[Воскресения пятница I] 
Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – сквозная рифма на -ōн. Во вступлении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов. 

84 ܫܪܒܐ ܕܣܗܕ̈ܐ ܫܡܥܬ ܗ̄ܘܝܬ135 155–157 146б – 148

О славном мученике Тахмазгерде и мучениках, увенчанных Им в го-
роде Бēṯ-Слōḵ; также потребное для Исповедников
[Воскресения пятница I]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – учителя Варды
В основной части в последнем полустишии каждой строфы – единая 
рифма на -тā. Во вступлении – сквозная рифма. В заключении – своя 
рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов.

133  Русский термин Пасха Христова не со-
ответствует восточносирийскому, где Пас-
хой называется не Праздник Воскресения 
Христова, а день, когда Христос совершил 

с учениками последнюю Пасху (Великий 
Четверг). Таким образом, Пасха и Воскре-
сение Христово не являются в восточноси-
рийском календаре одним праздником. 

134  Bor. Sir. 60, л. 673–675, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 307, Варды; Add. 1980, л. 336–
337, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 158).
135  Bor. Sir. 60, л. 675–677, Варды, о го-

сподине Тахмазгерде; Ms. orient. fol. 620, 
л. 308б, Варды; Add. 1980, л. 337–340, Вар-
ды, о господине Тахмазгерде (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 158).
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№ л.

Формальное описание песнопения

85 ܒܫܢܬ ܫܒܥܡܐܐ ܘܬܠܬܝܢ 157–159б 148–150б

О господине Иакове, также потребное для [службы] Исповедников
[Воскресения пятница I]
Того же Варды
Add. 1982 – учителя Варды
В основной части – в каждой строфе сквозная рифма. Во вступлении  
и в заключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов.

86 ܒܪܘܝܐ ܕܟܠ ܚܕ̈ܬܬܐ 159б – 161 150–151б 121б – 123б136

В Новое Воскресение
[Воскресения воскресенье II] 
Варды
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса, называемого Вардой
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – сквозная рифма на -тā.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов.

87  ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܕܢܬܢܐ . ܫܪ̈ܒܐ ܓܢ̈ܝܚܐ ܘ ܛܒ̈ܐ
ܒܠܝ̈ܠܐ137

161б – 163б 151б – 153 

В память мученика Георгия
[23 апреля]
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма, часто – неточная.  
Во вступлении и в заключении: рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов.

88 ܠܐܓܘܢܐ ܕܣܗܕ̈ܐ ܥܠܬ138 163б – 165б 153–154б

В память мученика Георгия
[23 апреля]
Того же Варды
Add. 1982 – того же учителя многосветлого
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении: две 
рифмы, одна сменяет другую. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия 8 слогов.

136  Запись: ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܕܡܪܢ   ܥܠ ܚܝܠܗ 
ܠܡܠܦܢܐ ܕܥܒܕܢ  ܥܘܢ̈ܝܬܐ  ܠܡܟܬܒ   ܡܫܪܝܢܢ 
ܘܪܕܐ ܡܬܟܢܐ   Силой Господа) ܓܝܒܪܓܝܣ 
нашего Иисуса Христа начинаем мы 
писать песнопения, созданные учителем 
Гӣваргӣсом, называемым Вардой).

137  Bor. Sir. 60, л. 698–700, Варды; 
Add. 1980, л. 347–348, Варды (Wright 1901. 
Vol. 1. P. 159).
138  Bor. Sir. 60, л. 700–702, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 320, Варды; Add. 1980, л. 348–
353, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 159).
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Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

91 169б – 171б ܐܘܪܚܗ ܕܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ139 158–159б 126–128

На Вознесение, на маутḇе 
[40 дней по Воскресении]
Того же Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – новая 
рифма в каждом стихе. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов.

ܓܢܣܐ ܕܐܢ̄ܫܐ ܓܒܝܠ ܥܦܪܐ 92 171б – 174 159б – 161б 123б – 126

На Вознесение, на Евангелие 
[40 дней по Воскресении]
Варды
Add. 1983 – [анонимное]
Add. 1982 – Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма на -рā. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: все полустишия – 8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов.

ܡܪܐ ܕܐܪܥܐ ܘܕܫܡܝܐ 94 175б – 178 162б – 164б

В воскресенье Пятидесятницы
[Апостолов воскресенье I]
Учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма на -йā. В заключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: все полустишия – 8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов.

95 ܝܚܝܢ ܘܬܡܝܗܝܢ ܐܪ̄̈ܙܝܟ140 178–181 164б – 167 20–23

На семь праздников, и потребное для Пятидесятницы
[Апостолов воскресенье I]
Add. 1983 – на праздник Богоявления
Учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – Гӣваргӣса, учителя многосветлого
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе новая рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов; в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов.

139  Bor. Sir. 60, л. 778–780, Варды; Ms. orient. 
fol. 620, л. 377, Гӣваргӣса Варды; Add. 1980, 
л. 383–384б (Wright 1901. Vol. 1. P. 159).

140  Bor. Sir. 60, л. 203–206, в разделе служб 
праздника Богоявления, Варды; Add. 1980, 
л. 101–103, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149).
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Формальное описание песнопения

96 183–181 ܡܐ ܪܘܪ̈ܒܝܢ ܥܒܕ̈ܘܝܗ ܕܡܪܝܐ 167–168б 129б – 132

В воскресенье Пятидесятницы, на Евангелие
[Апостолов воскресенье I]
Того же Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе новая рифма. В заключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе –  
7 слогов; в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов.

97 ܡܢܘ ܣܦܩ ܕܒܡܠܬܐ 183–185б 169–170б 132–134б

На Евангелие Поклонения
[Апостолов воскресенье I]
Того же Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части – в трех первых полустишиях каждой строфы – новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы – сквозная рифма.  
Во вступлении – в каждом стихе новая рифма. В заключении – в каждом 
стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В за-
ключении: все полустишия – 8 слогов, кроме второго, в котором – 7 слогов.

98 ܥܬܝܪܐ ܕܠܝܬ ܐܟܘܬܗ 185б – 187 170б – 172 134б – 136б

Во второе воскресенье Апостолов. О Марии грешнице. На Евангелие
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы – новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы – сквозная рифма. Во 
вступлении: в первом стихе одна рифма, в остальных – рифма другая.  
В заключении: сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов.  
В заключении: все полустишия – 8 слогов, кроме второго, в котором   
7 слогов.

ܒܪܝܟ ܕܟܕ ܒܣܪܢܝܗܝ ܠܐ ܒܣܪܢ 187б
В третье воскресенье Апостолов. На маутḇе
Текст отсутствует, помещена лишь первая строка, дается сноска на пес-
нопение моления ниневитян (см. № 47) 

99 ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܠܗܘ ܚܢܢܐ 187б – 190 172–174 136б – 139

В третье воскресенье Апостолов. На Евангелие
Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы – новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы – единая рифма.  
Во вступлении – сквозная рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

100 ܗܘ ܡܠܟܐ ܕܫܡܝ̈ܢܐ 190–192 174–176 139–141б

В четвертое воскресенье Апостолов. На Евангелие. О заповедях,  
которым Господь научил Своих учеников на горе
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма на -нē. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

101 ܡܪܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܘܫܘܠܛܢܐ 192–193 176–177 141б – 142б

В пятое воскресенье Апостолов, на Евангелие. О богаче
Того же Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – своя 
рифма в каждой строке. В заключении – своя рифма в каждой строке.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший в 8 и в 7 слогов.

102 ܩܘܡ ܐܘ ܛܒܝܥܐ ܒܚܛܝܬܐ 193–195 177–178 142б – 144б

В шестое воскресенье Апостолов. На Евангелие. На притчу  
о смоковнице 
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма на -тā. В заключении – своя рифма в каждой строке.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

103 ܐܣܝܐ ܕܐܝܬ141 ܠܗ ܣܡܡܢ̈ܐ 195–196б 178–179б 144б – 146б

В седьмое воскресенье Апостолов; о сгорбленной женщине,  
на Евангелие
Варды
Add. 1983 – того же
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма на -нē. В заключении – своя рифма в каждой строке.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

141  Add. 1982 ܕܠܝܬ
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№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

104 ܠܐܠܝܡ ܕܥܕܬܐ ܥܠܬ ܗ̄ܘܝܬ142 196б – 199б 179б – 182 43б – 47 

В завершающую пятницу седьмины Апостолов, на маутḇе; о семиде-
сяти двух учениках
[Апостолов пятница VII]
Add. 1983 – на службе апостолам
Учителя Варды
Add. 1983 – того же
Add. 1982 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – своя 
рифма в каждой строке. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие ка-
ждой строки – 8 слогов, второе полустишие каждой строки – 7 слогов;  
в последней строке – оба полустишия по 8 слогов.

105 ܠܦܪܕܝܣܐ ܐܠܗܝܐ143 199б – 201б 182–183б 31–33

На службе апостолам. О том, кто из них из какого колена был,  
и где учил, и кто где умер
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. е. Лета воскресенье I] 
Того же учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – того же Варды
В основной части: в трех первых полустишиях каждой строфы – новая 
рифма, в последнем полустишии каждой строфы – сквозная рифма; 
во вступлении – сквозная рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: все полустишия –  
8 слогов, кроме второго, в котором 7 слогов.

105а ܐܠܗܐ ܪܚܡ ܐܢܫܐ 201б – 203 183б – 185 

В Пятидесятницу и Нӯардēл144, в память всех апостолов, на маутḇе
Алфавитный акростих.
В основной части – в каждой строфе свой монорим. Во вступлении  
и в заключении – новая рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7. Во вступлении: первое полусти-
шие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

105б  ܒܪܝܟܘ ܡܫܝܚܐ ܦܪܘܩܢ .
ܕܒܝܕ ܚܘܒܗ ܐܘܪܒ ܘܝܩܪ145 

33–36б

На службе апостолов Петра и Павла 
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. е. Лета воскресенье I]
Варды
Рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
размеров. 

142  Bor. Sir. 60, л. 368–371, Варды; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 186, Варды; Add. 1980, л. 183–
188б, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149).

143  Bor. Sir. 60, л. 300–302, Варды; Ms. orient. 
fol. 620, л. 184б, Варды; Add. 1980, л. 150б – 
154, Варды (Wright 1901. Vol. 1. P. 149).

144  Праздник, посвященный семидесяти 
двум апостолам (Лета воскресенье I).

145  Bor. Sir. 60, л. 330–333, анонимное. 
В разделе службы пятницы усопших; 
Ms. orient. fol. 620, л. 163–165б, анонимное.
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рукопись
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№ л.

Формальное описание песнопения

105в ܒܐܘܪܚܐ ܕܟܐܢ̈ܐ ܪܕܘ ܚܘܫ̈ܒܝ146 36б – 41 

О Павле
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. е. Лета воскресенье I]
Варды
Рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении и в заключении – сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов.

106 ܐܣܝܐ ܕܠܝܬ ܐܝܟ ܐܣܝܘܬܗ 203–205 185–186б 146б – 148б

В воскресенье Нӯардēл, в первое воскресенье Лета, на Евангелие
[Завершающее воскресенье Апостолов, т. е. Лета воскресенье I]
Варды
Add. 1983 – Гӣваргӣса
Add. 1982 – того же Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

107 ܬܘ ܚܛܝܐ̈ ܨܘܬܘ ܬܫܥܝܬܐ 205–206б 186б – 188 148б – 150б

Во второе воскресенье Лета. О блудном сыне, на Евангелие
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие –  
8 слогов, в последнем стихе оба полустишия – 8 слогов, остальные полу-
стишия по 7 слогов.

108  ܨܡܚܗ ܕܐܒܐ ܡܬܘܡܝܐ . ܠܒܫ ܒܛܝܒܘܬܗ
ܦܓܪܐ ܓܠܝܐ

206б – 208б 188–190 150б – 152б

В третье воскресенье Лета. О слепом от чрева матери, на Евангелие
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – сквоз-
ная рифма. В заключении – в каждом стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха – 8 слогов, второе полустишие каждого стиха – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов.

109 ܡܒܘܥ ܟܠܗ ܕܟܝܘܬܐ 208б – 210 190–191 152б – 154 

В четвертое воскресенье Лета. О споре иудеев с Господом нашим,  
на Евангелие
Того же Варды
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – две 
рифмы, последовательно по два стиха каждая. В заключении – в каждом 
стихе новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

146  Ms. orient. fol. 620, л. 165б – 168б, анонимное.
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Add. 1983
(1550 г.)
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Формальное описание песнопения

110 ܐܘ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ ܚܝܠܗܘܢ 210–212 191–192б 154–156

В пятое воскресенье Лета. О скверном богаче и Лазаре, на Евангелие
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе новая рифма. В заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха – 8 слогов, второе полустишие каждого стиха – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов.

111 ܒܟܬܒ̈ܐ ܩܪܝܬ ܕܒܪܝܬܐ 212–213 192б – 193б 88б – 90

В шестое воскресенье Лета. Песнопения ночной маутḇы
Add. 1983 – в пятницу усопших
Того же Варды
Add. 1983 – Гӣваргӣса
Алфавитный акростих.
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма. В заключении – своя рифма в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха – 8 слогов, второе полустишие каждого стиха – 7 слогов,  
в последнем стихе – оба полустишия по 8 слогов.

112 ܢܦܫܐ ܡܝܬܬ ܒܨܒܝܢܐ 213–214б 193б – 194б 90–91

Подобное ей, о прародительнице нашей Еве
Add. 1983 – о прародительнице Еве, усопших
[Лета воскресенье VI]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же
Обратный алфавитный акростих.
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении: две 
рифмы, на -нā и на -тā, причем последняя вкраплена в строки с первой.  
В заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

113 ܡܠܟܐ ܪܚܡ ܫܦܝܪ̈ܐ 214б – 216 194б – 196 156–157б

В воскресенье. О десяти прокаженных, на Евангелие
[Лета воскресенье VI]
Add. 1983 – в шестое воскресенье Лета
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма. В заключении – две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.
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114 ܐܘ ܚܒܢ̈ܢܐ ܘܪ̈ܦܝܐ 216–218б 196–198б 157б – 160б

В седьмое воскресенье Лета. О судье и вдове, на Евангелие
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе новая рифма. В заключении – две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: в первом полустишии 
каждого стиха – 8 слогов, во втором – 7 слогов, в последнем стихе в ка-
ждом полустишии по 8 слогов.

115 ܢܘܗܪܐ ܕܒܪܐ ܟܠ ܒܘܗܪ̈ܝܢ 218б – 220 198б – 199б 160б – 162

В первое воскресенье Илии. О слепом, сидевшем у дороги, и о раская-
нии Закхея, мытаря, на Евангелие 
Того же Варды
Add. 1983, Add. 1982 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма на -ӣн. В заключении – две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

116 ܡܪܝܡܐ ܘܒܪܗ ܕܡܪܝܡܐ 220–221б 199б – 201 162–163б

Во второе воскресенье Илии. О сети и рыбе, что поймали апостолы  
по слову Господа нашего, на Евангелие
Учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – того же Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – еди-
ная рифма на -тā. В заключении – две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов, 
последнее полустишие – 7 слогов. В заключении в первом полустишии 
каждого стиха – 8 слогов, во втором – 7 слогов, в последнем стихе в ка-
ждом полустишии по 8 слогов.

ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܚܪܬ ܗ̄ܘܝܬ 221б 201–202б
В третье воскресенье Илии
Vat. Sir. 567 – автор не указан. Только первая строка, затем отсылка на 
пятницу усопших (см. № 64). 
Add. 1982 – Варды

116а ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬܘܡܝܐ 165б – 166б

В праздник Креста
[13 сентября]
Учителя Гӣваргӣса
В основной части – в каждой строфе свой монорим. Во вступле-
нии – единая рифма на -йā. В заключении рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов,  
в первом и в последнем стихах – в каждом полустишии по 7 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов,  
в последнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов.
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

ܒܬܗܪܐ ܪܒܐ ܩܡܬ ܗܘܝܬ 222 202б – 205 79–82б

В третье воскресенье Илии
Vat. Sir. 567 – только первая строчка, затем отсылка на пятницу усопших 
(см. № 65).
Add. 1983 – моления ниневитян
Add. 1983 – Варды

117 ܡܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ 222–223б 205–206б 163б – 165б

[В третье] воскресенье Илии. О притче про доброе семя и плевелы  
и о шести притчах, сказанных Господом нашим, на Евангелие
Того же Варды
Add. 1983 – Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
единая рифма на -йā. В заключении – рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов,  
в первом и в последнем стихах – в каждом полустишии по 7 слогов.  
В заключении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов, в по-
следнем стихе в каждом полустишии по 8 слогов.

118 ܐܘ ܕܒܪܐ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ147 223б – 225 206б – 208

В праздник Креста, на маутḇе
[13 сентября]
Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – того же Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
в каждом стихе своя рифма. В заключении – в каждом стихе своя рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов, в пер-
вом и в последнем стихах – в каждом полустишии по 7 слогов. В заклю-
чении: сложное чередование полустиший в 8 и в 7 слогов, в последнем 
стихе в каждом полустишии по 8 слогов.

225 208
На Евангелие в праздник Креста
[13 сентября]
Лишь первая строка и ссылка на воскресенье Воскресения (см. № 82).

119 ܝܚܝܕܝܐ ܕܠܟܠ ܒܪܐ 225–227 208–209б 166б – 167б

В воскресенье после Обретения и в четвертое Илии
О десяти Блаженствах и их разъяснение, на Евангелие 
Учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – учителя Гӣваргӣса
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
единая рифма. В заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

147  Bor. Sir. 60, л. 869–872, Варды; Add. 1980, 
л. 430–440б (Wright 1901. Vol. 1. P. 162).
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

120 ܡܠܟܐ ܘܡܪܐ ܕܟܠ ܡ̈ܠܟܐ 227–228б 209б – 211 168б – 170

На пятое воскресенье Илии. О двух серебряных монетах, которые по-
просили у Господа нашего, на Евангелие 
Add. 1983 – на пятое воскресенье Илии, второе после Креста
Варды
Add. 1983 – учителя Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – в каждом стихе своя новая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

121 ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܘܡܐ ܥ̈ܠܝܐ 228б – 231 211–213 170–173

В шестое воскресенье Илии. О пяти хлебах, что благословил Господь, 
на Евангелие
Add. 1983 – в шестое воскресенье Илии, третье после Креста. На Еван-
гелие
Учителя Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
единая рифма. В заключении – последовательно две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

122 233–231 ܡܪܝܡܐ ܘܒܪܗ ܕܡܪܝܡܐ 213–214б 179–180

На седьмое воскресенье Илии. О смирении и прощении, на Евангелие
Варды
Add. 1983 – [анонимное]
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
в каждом стихе своя новая рифма. В заключении рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов.

123 ܡܪܐ ܕܕܟܪ̈ܡܐ ܘܕܓܢܢ̈ܐ 233–234 214б – 216 173–174б

Add. 1983 – на первое воскресенье Моисея. О притче про лозу и вино-
градарей, на Евангелие
Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
в каждом стихе своя новая рифма. В заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов. 
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

124 ܡܒܘܥܐ ܕܟܠ ܚܟ̈ܡܬܐ 234б – 236б 216–218 174б – 178148

Во второе воскресенье Моисея. О притче про вино и меха, об истории 
[женщины], истекающей кровью, и о воскрешении дочери Иаира,  
на Евангелие
Того же Гӣваргӣса Варды
Add. 1983 – того же Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении –  
в каждом стихе последовательно две рифмы. В заключении рифма отсут-
ствует. 
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов. 

125 ܐܣܝܐ ܕܪܘܡܐ ܒܝܕ ܪ̈ܚܡܘܗܝ 236б – 238 218–219б

В третье воскресенье Моисея. О расслабленной, лежавшей  
у Силоамской купели тридцать восемь лет, на Евангелие
Учителя Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – в ка-
ждом стихе последовательно две рифмы. В заключении – новая рифма  
в каждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во втором 
полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом полу-
стишии по 7 слогов. В заключении: сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов. В последнем стихе – каждое полустишие по 8 слогов.

126 240б–238 ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܠܗܝ ܚܟܡܬܐ 219б – 221б

В четвертое воскресенье Моисея.
В воскресенье Освящения Церкви. О чинах ангельских и церковных, 
на маутḇе
Учителя Гӣваргӣса
Add. 1982 – того же Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении – 
единая рифма. В заключении – единая рифма, кроме последнего стиха.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во втором 
полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом полусти-
шии по 7 слогов. В заключении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, 
второго – 7 слогов. В последнем стихе – каждое полустишие по 8 слогов.

127 ܡܪܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐܨܛܒܝ ܗ̄ܘܐ149 240б – 242б 221б – 223

На Преображение Господа нашего на горе Фавор
[6 августа]150

Того же учителя Гӣваргӣса Варды
Add. 1982 – учителя Гӣваргӣса Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: все полустишия 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов. 

148  Далее песнопение, начало которого 
утрачено; о церковной иерархии. В других 
списках Варды оно не отмечено.

149  Bor. Sir. 60, л. 838–841, Варды. 
Add. 1980, л. 411б – 417 (Wright 1901. Vol. 1. 
P. 161).

150  Такая дата праздника появилась при 
митрополите Гӣваргӣсе Атурском в X веке 
(Diettrich 1931. S. 10).
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде

№ 
песнопения

Инципит песнопения
(первое полустишие)

Ватиканская  
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание песнопения

128  ܨܡܚܗ ܕܐܒܐ ܡܬܘܡܝܐ . ܕܥܡ ܝܠܘܕܗ ܫܘܐ
ܒܐܘܣܝܐ151

242б – 244б 223–225152

На праздник Преображения
[6 августа]
Варды
В основной части – в каждой строфе своя рифма. Во вступлении и в за-
ключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом полустишии каждого стиха – 7 слогов, во вто-
ром полустишии каждого стиха – 8 слогов, в последнем стихе – в каждом 
полустишии по 7 слогов. В заключении: 8–7–8–8 слогов. 

151  Bor. Sir. 60, л. 841–843, анонимное.
152  Далее запись об окончании песнопе-
ний Гӣваргӣса Варды, после чего следует 
еще дополнение с девятью песнопениями 

в честь различных святых, главным обра-
зом патриархов Церкви Востока; там же 
помещены списки патриархов. 



Глава 1   ■   Рукописи сборника Вардā

-  95  --  94  -

1.6.    Содержание сборника Вардā: Анонимные Гимны

1.6.2. А нонимные гимны

№ 
песнопения

Инципит песнопения 
(первое полустишие)

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

9в ܬܘܕܝܬܐ ܢܣܩ ܟܠܢ 27б – 28б

Памяти Девы Марии
[26 декабря]
Алфавитный акростих.
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении – единая 
рифма. В заключении – рифма нерегулярная.
В основной части и вступлении все полустишия – 7 слогов. В заклю-
чении: первое полустишие каждого стиха – 8 слогов, в последнем 
стихе – оба полустишия по 8 слогов.

11 ܐܝܬܝܐ ܚܝܐ ܘܒܪ ܚܝܐ 12б – 13б 33–34

В воскресенье, подобно бичу Его (ܕܒܕܡܘܬ ܫܒܛܗ)   
Алфавитный акростих.
В основной части – своя рифма в каждой строфе. Во вступлении  
и в заключении – единая рифма. В основной части различие в размерах:  
в части строф только 7 слогов, в некоторых – есть 8. Во вступлении: пер-
вое полустишие стиха – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заключении: первое 
полустишие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов.

16 ܬܘ ܚܒ̈ܝܒܝ ܢܬܒܣܡ ܒܥܘܗܕܢܗܘܢ 23б – 25б 41б – 43а

Памяти апостолов Петра и Павла
[Богоявления пятница II]
Первое полустишие каждой строки – рефрен. Строфического деления 
нет. Рифма отсутствует.
В основной части: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов (часто 
рефрен), второе – 7 или 8 слогов.
Во вступлении и заключении все полустишия разные – от 7 до 10 слогов.

17 ܬܘ ܚܒ̈ܝܒܝ ܢܙܡܪ ܫܘܒܚܐ 25б – 26б 43–44

Памяти Евангелистов
[Богоявления пятница III]
Первое полустишие каждой строки – рефрен. Строфического деления 
нет. Рифма отсутствует.
В основной части: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов (часто 
рефрен), второе – 7 или 8 слогов.
Во вступлении и заключении все полустишия разные – от 7 до 10 слогов. 

18  ܒܣܦܪ̈ܝ ܪܘܚܐ ܕܡܠܦܢܘܬܗ ܕܦܘܠܘܣ ܪܒܐ
ܫܠܝܚܐ ܓܒܝܐ ܦܬܚܬ ܘܩܪܝܬ

26б – 28б 44–45б

[Памяти Евангелистов]
[Богоявления пятница III]
Первое полустишие каждой строфы – рефрен. Строфического деления 
нет. Рифма отсутствует.
В основной части: первое полустишие каждого стиха – 7 слогов (рефрен), 
второе – 8 слогов.
Во вступлении и заключении все полустишия разные.

19 ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܕܡܫܝܚܐ 28б – 30 45б – 46б

Памяти [мученика] Стефана 
[Богоявления пятница IV]
Рифма отсутствует.
В основной части: первое полустишие строфы (рефрен) – 4 слога, осталь-
ные полустишия колеблются – 7–8 слогов. Сбои размера. Есть несколько 
строф по 5 полустиший.
Во вступлении: 7–7–10–7 слогов. В заключении: 9–10 слогов.
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№ 
песнопения

Инципит песнопения 
(первое полустишие)

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

20 ܣܦܪ̈ܐ ܦܬܚܬ ܘܩܪܝܬ ܒܝܬ ܚܘܩ̈ܐ 30–33 46б – 48б

Памяти греческих учителей
[Богоявления пятница V]
Первое полустишие каждой строфы – рефрен. Рифма отсутствует везде. 
В основной части все строфы 8–8–7–7 слогов.
Во вступлении и заключении все полустишия разные.

21 ܫܘܒܚܐ ܠܚܝܠܐ ܡܢܨܚܢܗܘܢ 33–36 56б – 58б

Памяти сирийских учителей
[Богоявления пятница V]
Рифма отсутствует.
В основной части все строфы 4–7–7–7 слогов.
Во вступлении: 7–7–9–7 слогов; в заключении: 11–7–7–10–11 слогов.

49 79б – 81б ܬܘ ܚܒܝܒ̈ܝ ܫܡܥܘ ܘܐܬܕܡܪܘ 91б – 92б

[Моления ниневитян] 
[Богоявления понедельник VI – среда VI]
О благе знания
Алфавитный акростих.
Рифма отсутствует везде.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: все полу-
стишия по 7 слогов, кроме второго, в котором 8 слогов.
В заключении: 8–7–7–8 слогов.

67 ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܒܕܟܝܘܬܐ 119б – 121б 121–122б

В первый понедельник Великого поста
Во всем песнопении – единая рифма на -тā.
В основной части: все полустишия – по 7 слогов. Во вступлении: первые три 
полустишия – по 8 слогов, остальные четыре полустишия – по 7 слогов.
В заключении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов.

72 ܬܘ ܐܚ̈ܝ ܢܬܟܫܪ ܒܗ 129–130б 127б – 129

В среднюю среду святого Поста
[Поста среда III]
Рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: все полустишия по 7 слогов, кроме четвертого, в котором 
8 слогов.
В заключении: все полустишия – по 7 слогов.

79а ܟܕ ܣܠܩ ܡܪܢ ܠܪܫ ܩܝܣܐ 115–117б
Add. 1983 – в Великую Субботу
[Поста суббота VII]
Рифма отсутствует.
Все полустишия – по 7 слогов. 

81а ܐܪܓܫ ܒܝܫܐ ܒܚܛܝܬܐ 120б – 121

О грешнице Марии
В последнем полустишии каждой строфы (в каждой строфе три полусти-
шия) – своя рифма, в каждом последнем полустишии строфы – единая 
рифма на -нā.
Все полустишия по 7 слогов.

90 ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܐ ܡܠܬܐ 167–169б 155б – 158

В праздник Вознесения Господа нашего, на последней маутḇе
[40 дней по Воскресении]
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – новая сквозная рифма. Во вступле-
нии и в заключении рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключе-
нии: все полустишия – 7 слогов, в последнем стихе оба полустишия – 8 слогов. 

1.6.    Содержание сборника Вардā: Анонимные Гимны
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1.6.    Содержание сборника Вардā: Гимны, приписываемые различным авторам
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(первое полустишие)
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согласно записи 

в рукописи

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.
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рукопись
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(1697 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1983
(1550 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

9а ܫܘܒܚܐ ܠܪ̈ܚܡܝܟ ܦܪܘܩܢ Йаḇалāхā II, 
католикос 25–26

Девы Марии 
[26 декабря]
Алфавитный акростих. 
В каждой строфе – свой монорим; во вступлении  
и в заключении – рифма нерегулярная.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, 
второе – 8 слогов, в последнем стихе оба полусти-
шия – 7 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший в 8 и в 7 слогов, последние два полусти-
шия – по 8 слогов. 

9б ܛܘܒܝܟ ܐܡܐ ܡܒܪܟܬܐ
Шлēмōн,  

митрополит 
Барийский

26–27б

[Девы Марии]
[26 декабря]
Алфавитный акростих. 
По две строфы на каждую букву. В основной ча-
сти – сквозная рифма в каждой строфе. Во вступле-
нии и заключении – своя единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении и заключении – все полустишия  
по 7 слогов. 

14  ܬܘ ܚܒܝܒ̈ܝ ܫܘܝܐܝܬ . ܢܣܩ ܫܘܒܚܐ
ܬܠܝܬܐܝܬ153

аккӣм Бēṯ-ашшā 	
(из рода ашшā);
Add. 1983 – Вардā 17б – 20б 37б – 39 23–26

[На Богоявление] 
О природном, собственном и Господнем
В основной части – своя рифма в каждой строфе.  
Во вступлении – новая рифма в каждом стихе.  
В заключении рифма отсутствует.
В основной части все строфы 4–7–7–7 слогов. 
Во вступлении: 7–7–8–8 слогов. В заключении:  
9–10 слогов.

20б  Священник ܐܘ ܡܥܩ̈ܒܝ ܥܠ ܬܘܕܝܬܐ154
лӣḇā 48б – 56б

[Памяти греческих учителей]
[Вознесения пятница V]
Своя рифма в каждой строфе, включая вступле-
ние и заключение; в основной части во всех стро-
фах – первое полустишие нерифмованное.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие каждой строки 
7 слогов, второе – 8 слогов; в заключении: сложное 
чередование полустиший по 7 и по 8 слогов, два по-
следних полустишия – по 8 слогов.

1.6.3.  Гимны, приписываемые различным авторам

153  Bor. Sir. 60, л. 222–225; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 102б – 103б; Add. 1980, 
л. 111–116б (Wright 1901. Vol. 1. P. 152).

154  Bor. Sir. 60, л. 201–203; Ms. ori-
ent. fol. 620, л. 235, священника лӣḇы; 
Add. 1980, л. 229б – 235 (Wright 1901. Vol. 1. 
P. 154).
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№ л.
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29  ܫܘܒܚܐ ܠܪ̈ܚܡܝܟ ܡܪܟܠ155
Мāрӣ бар 
Мшӣāйā,  

архидьякон
50–51б 68б – 69б 65–66б

[Моления ниневитян]
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
Алфавитный акростих.
В основной части – в каждой строфе своя рифма;  
во вступлении и в заключении – рифма нерегулярная.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, 
второе – 8 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, послед-
ние два полустишия – по 8 слогов.

50 ܫܡܥܘ ܘܐܬܕܡܪܘ ܦܪ̈ܘܫܐ156 Мāр Афрēм
(Ефрем Сирин) 81б – 84 92б – 94

[Моления ниневитян]
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
По тому же поводу (о благе знания)
Потребное в моление и пост
Алфавитный акростих.
По две строфы подряд на каждую букву.
Рифма отсутствует везде.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: в первом стихе оба полустишия –  
7 слогов, во втором – 8 слогов. В заключении: все 
полустишия – разных размеров, два последних –  
по 8 слогов. 

51 ܒܚܝܠ ܥܘܕܪܢܟ ܥܒܘܕܢ
Элӣйā, 	

митрополит 	
Сӯḇха (Нисивина)

84–85б 99б – 100б

[Моления ниневитян]
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
Алфавитный акростих.
В каждой строфе – сквозная рифма; во всем гимне 
только рифмы на -н, но с разными гласными.  
Во вступлении и заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, 
второе – 8 слогов. В заключении: первое полустишие 
каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, но по-
следние два полустишия – по 8 слогов.

52 ܠܐ ܒܟ̈ܬܒܐ ܩܕܝܫ̈ܐ157

Add. 1983 – 
Гӣваргӣс,  

митрополит 
Элама

Add. 1982 – 
Гӣваргӣс Вардā

94–98б 73–79

Моления ниневитян
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
Рифма отсутствует.
Размер колеблется.
В основной части все строфы 4–8–8–7 слогов.  
Во вступлении: 7–7–10–7 слогов. В заключении:  
полустишия 9 и 11 слогов.

155  Ms. orient. fol. 620, л. 218б – 221, ано-
нимное; Add. 2813, л. 94а – 96 (Wright 1901. 
Vol. 2. P. 650).
156  Ms. orient. fol. 620, л. 356б – 359, ано-
нимное.

157  Возможно, тот же гимн, что 
в Add. 1980, л. 408–409, Гӣваргӣса, митро-
полита Аṯӯра (Wright 1901. Vol. 1. P. 149); 
а также Add. 2813, л. 71б – 78, аккӣма из 
Бē-ашша (Wright 1901. Vol. 2. P. 647).
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52а ܐܘ ܕܙܘܝܙܐ ܒܛܥܝܘܬܐ158

Add. 1982 –  
Ḵāмӣс

Add. 1983 – 
Старец Ḵāмӣс 
бар ардāē

98б – 99б 69б – 71

Моления ниневитян
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
В каждой строфе – своя рифма; во вступлении 
и заключении в разных полустишиях – разное 
количество слогов. В основной части все строфы: 
4–7–7–7 слогов.

52б  ܬܘ ܚܒܝܒ̈ܝ ܫܘܝܐܝܬ . ܢܒܥܐ ܒܟܣܝܐ
ܘܓܠܝܐܝܬ159

Священник  
Аскō (Иса) 

Шḇанāйā
71–73

[Моления ниневитян]
[Вознесения понедельник VI – среда VI]
Алфавитный акростих.
В каждой строфе – своя рифма, также во вступле-
нии и заключении; первое полустишие каждой стро-
фы – не рифмуется.
В основной части строфа: 4–7–7–7 слогов.
Во вступлении: 7–7–8–7 слогов. В заключении: 
9–7–3 слогов. 

58 ܐܘ ܫܡܘܥܐ ܕܨܠܘ̈ܬܐ160

Vat. Sir. 567:
Шлēмōн,  

митрополит 
Барийский;

Add. 1982,  
Add. 1983 –  
анонимное

98б – 100б 109б – 111 82б – 85

В среду моления ниневитян, на последней маутḇе 
[Вознесения среда VI]
В основной части и в заключении рифма отсутству-
ет. Во вступлении – последовательно две рифмы.
В основной части строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: все полустишия по 7 слогов, кроме 
второго, в котором 8 слогов.
В заключении: сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов.

73 ܡܫܝܚܐ ܡܪܗ ܕܬܫܒܘܚܬܐ Саḇрӣшō бар 
Паулōс 130б – 132 129–130

[В Великий пост]
О руководстве
Потребное также для моления
В основной части в каждой строфе – своя рифма.  
Во вступлении – единая рифма. В заключении риф-
ма нерегулярная.
В основной части строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов, последние два полустишия – по 8 слогов.

158  Add. 2813, л. 52–54 (Wright 1901. Vol. 2. 
P. 647).
159  Отмечено также в сборнике гимнов 
Ḵāмӣса бар ардāē в собрании Россий-
ской национальной библиотеки (Б III 5, 
л. 30–34б), где оно приписано этому авто-

ру. При этом, однако, во втором полусти-
шии вступления – расхождение. Б III 5: 
 ,Add. 2813, л. 58б – 61б ;ܢܒܥܐ ܒܓܠܝܐ ܘܟܣܝܐܝܬܼ 
cвященника Аскō (Иса) Шḇанāйā 
(Wright 1901. Vol. 2. P. 648). 

160  Add. 2813, л. 99б – 101б, Гӣваргӣса 
Варды (Wright 1901. Vol. 2. P. 651).
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89 ܬܘ ܟܠܢ ܢܙܡܪ ܫܘܒܚܐ
Мāрӣ бар 
Мшӣāйā,  

архидьякон
165б – 166б 154б – 155б

Памяти господина Петиона
[28 мая или Пасхи понедельник III]161

Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. 
Во вступлении и в заключении рифма отсутствует.
В основной части – чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов.
Во вступлении: каждое первое полустишие стиха –  
7 слогов, второе полустишие стиха – 8 слогов.
В заключении: сложное чередование полустиший  
в 7 и в 8 слогов.

93 ܦܢܐ ܠܐܬܪܗ ܨܒܝܢ ܟܣܝܐ
Ḵāмӣс

Add. 1983 – 
Старец Ḵāмӣс

174–175б 161б – 162б 128–129б

[Вознесения воскресенье I]
Add. 1983 – в воскресенье после Вознесения,  
на Евангелие
Add. 1982 – того же Варды
Алфавитный акростих.
В основной части – в каждой строфе свой монорим. 
Во вступлении и в заключении – новая рифма в ка-
ждом стихе.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов.
Во вступлении: первое полустишие стиха – 7 слогов, 
второе – 8 слогов. В заключении: сложное чередова-
ние полустиший в 8 и в 7 слогов, в последнем стихе 
оба полустишия – 8 слогов.

161  Fiey 1963. P. 39. У этого святого есть 
также и другие дни памяти, однако они 
не подходят по календарному положению 
для места, которое занимает этот гимн 

в рукописях: после гимнов св. Георгию  
(23 апреля) и перед Вознесением.



Глава 1   ■   Рукописи сборника Вардā

-  107  --  106  -

1.6.    Содержание сборника Вардā: Приложение к сборнику Вардā

1.6.4.  Приложение к сборнику Вардā

№ 
песнопения

Инципит песнопения 
(первое полустишие) Автор

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

доп. 0 246б–245 ܐܘ ܟܡܐ ܚܢܝܓ ܛܒܐ ܗܢܐ

Об одном дьяконе из Арбелы, оставившем христианство
Одного из церковных братьев
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении  
и в заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: все полу-
стишия по 7 слогов, кроме второго, в котором 8 слогов. В заключении: 
сложное чередование полустиший в 8 слогов, но последние два полусти-
шия – по 8 слогов.

доп. 1 ܢܘܕܐ ܘܢܣܓܘܕ ܠܐܠܗܘܬܟ 247–248 225а – 226б

Памяти Мāр Авгēна и его учеников либо Иоанна Египетского  
и его брата Мāр Аа
[Освящения Церкви пятница I]
Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – своя рифма. Во вступлении  
и в заключении – единая рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: первое полусти-
шие каждого стиха – 8 слогов, второе – 7 слогов, но последние два полу-
стишия – по 8 слогов. 

доп. 2 250б–248 ܐܝܬܝܐ ܕܡܢ ܡܬܘܡ ܕܒܚܘܒܗ ܒܪܢ 226б – 228б

Памяти Мāр Кōāхвай, который на горе Ӣзлā
[Освящения Церкви пятница I]
Алфавитный акростих, по 2 строфы на каждую букву.
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступле-
нии – сквозная рифма. В заключении рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное сочетание 
полустиший в 7 и в 8 слогов, но последние два полустишия – по 8 слогов.

доп. 3 ܫܘܒܚܐ ܙܢܪܢ ܥܕ̈ܬܐ 250б – 252б 228б – 230

О католикосах Востока и в память Мāр Авгēна и всех святых
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I]
В каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении и в заключе-
нии – рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное 
сочетание полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное сочетание 
полустиший в 7 и в 8 слогов, два последних полустишия – по 8 слогов.

доп. 4 ܫܒܝܚ ܘܡܪܡܪܡ ܡܪܟܠ 252б – 257

О католикосах Востока и в память Мāр Авгēна и всех святых
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I]
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении  
и в заключении – рифма отсутствует.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: каждое 
первое полустишие по 7 слогов, второе – по 8 слогов. В заключении: 
сложное сочетание полустиший в 7 и в 8 слогов, в последнем стихе оба 
полустишия – по 8 слогов.
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№ 
песнопения

Инципит песнопения 
(первое полустишие) Автор

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

доп. 5 ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܠܐܒܐ ܐܝܬܝܐ 230б – 233б

О католикосах Востока
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I]
В каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении и в заключе-
нии – свой монорим.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении – все полу-
стишия по 7 слогов. В заключении – все полустишия по 7 слогов.

доп. 6 ܡܠܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܪ̈ܝܬܐ 233б – 240 

О святых, их имена, и кто где похоронен, в память Мāр Авгēна и всех 
святых
[Рождества пятница II либо Освящения Церкви пятница I]
В каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении – две рифмы.  
В заключении – свой монорим.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное че-
редование полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное чередова-
ние полустиший в 7 и в 8 слогов, два последних полустишия – по 8 слогов.

доп. 7 ܪܒܘ ܡܪܢ ܘܡܫܒܚ ܪܘܪܒܐܝܬ Аḇдӣшō бар 
Шаāрā 240–244

Памяти Мāр Мӣḵāēла, одного из учеников Мāр Авгēна
[Освящения Церкви пятница I]
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Вступление  
без рифмы. В заключении – последовательно две рифмы.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное 
чередование полустиший в 7 слогов и других размеров. В заключении: 
последние три полустишия – по 8 слогов, предыдущие – по 7 слогов. 

доп. 8 ܒܪܝܟܘ ܡܫܝܚܐ ܡܢܨܚܢܟ 260б – 261б 244–245

Памяти Мāр Саḇрӣшō из Бēṯ-ōā
В первое воскресенье тешри
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении  
и в заключении – сквозная рифма.
В основной части все строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении в каждой 
строке первое полустишие – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заключении: 
все полустишия – 7 слогов.

доп. 9 ܒܪܝܟܘ ܡܫܝܚܐ ܡܟܠܠܢܟ162 257б – 258б 245–246

Памяти Мāр Хōрмӣзда
[Воскресения понедельник III]
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении  
(в одном полустишии – сбой рифмы), в заключении рифма отсутствует.
В основной части строфа 7–7–7–7 слогов. Во вступлении: сложное чере-
дование полустиший в 7 и в 8 слогов. В заключении: сложное чередование 
полустиший по 7 и по 8 слогов, два последних полустишия – по 8 слогов. 

доп. 10 ܒܟܠ ܡܢܘ̈ܢ ܘܒܟܠ ܕܡ̈ܘܢ163 258б – 259б 246–248

Памяти Мāр Хōрмӣзда
[Воскресения понедельник III]
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступле-
нии – две рифмы. В заключении – сквозная рифма.
В основной части строфа: 7–7–7–7 слогов. Во вступлении в каждой 
строке: первое полустишие – 7 слогов, второе – 8 слогов. В заключении: 
сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов, два последних по-
лустишия – по 8 слогов.

162  Add. 1980, л. 298б – 299б, Варды 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 155).

163  Add. 1980, л. 299б – 301, Варды 
(Wright 1901. Vol. 1. P. 156).
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№ 
песнопения

Инципит песнопения 
(первое полустишие) Автор

Ватиканская 
рукопись

Vat. Sir. 567
(1568 г.)

№ л.

Кембриджская 
рукопись
Add. 1982
(1697 г.)

№ л.

Формальное описание гимна

доп. 11 ܢܦܩ ܦܘܩܕܢܐ ܡܢ ܡܠܟܐ 261б – 263

Памяти Мāр ӯрйāōса
[15 июля или 25 ноября]164

Алфавитный акростих.
В основной части в каждой строфе – сквозная рифма. Во вступлении  
и в заключении рифма отсутствует.
В основной части строфы 7–7–7–7 слогов. Во вступлении и в заключе-
нии – сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. В заключе-
нии – два последних полустишия по 8 слогов. 

доп. 12 266–263 ܬܘ ܚܒ̈ܝܒܝ ܢܬܓܘܣ165

Памяти «одного лица» 
[Богоявления пятница VII]
Алфавитный акростих.
Рифма отсутствует или присутствует нерегулярно.
В основной части строфа 7–7–7–7 слогов. Во вступлении и в заключе-
нии – сложное чередование полустиший по 7 и по 8 слогов. В заключе-
нии – два последних полустишия по 8 слогов. 

164  Эти даты даются в работе Ж. Фие (Fiey 
1963. P. 36).
165  Ms. orient. fol. 620, л. 295б – 297, ано-
нимное.
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2.1. Л итургический контекст, проблема происхождения  
      сборника Вардā

Как показали многие исследователи, в том числе Паули Канноока-
дан, богослужение восточносирийской Церкви было ориентировано 
на богослужебную традицию, сложившуюся в Верхнем монастыре 
(Дайрā Элайтā) в Мосуле1. Этой традиции следуют рукописи ӯры, 
бóльшая часть лекционариев и другие богослужебные книги, в том 
числе печатные2. Монастырь, называемый монастырем Мāр Гаḇрӣēла 
и Мāр Аḇрāхāма, находился в северо-западной части города, на бе-
регу Тигра3. Святые, в честь которых он назван, жили, по-видимо-
му, в VIII–IX веках4. Последнее упоминание о монастыре, как пола-
гал Адольф Рюкер, относится к 1224  году, и можно предположить, 
что монастырь был разрушен при набеге Хулагу-хана в 1261  году5. 
Последняя унификация богослужебных рукописей, также связы-
ваемая с  этим монастырем, была произведена, по-видимому, около 
1250  года6. Однако эта реформа, упоминание о которой восходит 
главным образом к книге Джорджа Бэджера, еще требует специаль-
ного исследования. Во всяком случае, в специальной работе об этом 
монастыре А. Рюкера, которому книга Дж.  Бэджера была известна, 
о реформе XIII века не сообщается7.

Верхний монастырь (Дайрā Элайтā) существовал уже в VII веке. 
Именно тогда под руководством жившего в монастыре патриарха 
Ӣшōйаḇа III (647–657) проводилась литургическая реформа, в ре-
зультате которой были разработаны основные богослужебные книги, 
включая ӯру и лекционарии8. В отличие от книги Последования 
для священства (ܛܟܣܐ ܕܟܗ̈ܢܐ), содержащей священнические молитвы 

Глава 2 

ōнӣṯы: поэтические особенности  
и литургический контекст

1  Baumstark 1922. S. 198; Rücker 1932. 
S. 181–183; Kannookadan 1991. P. 23–62.
2  Kannookadan 1991. P. 22; Rücker 1932. 
S. 180–182.
3  Kannookadan 1991. P. 23, 24.
4  Ibid. P. 24. См. подробнее: Rücker 1932. 
S. 183, 184.

5  Rücker 1932. S. 185, 186. 
6  Badger 1852. P. 22; Мещерская 1998. С. 155.
7  Rücker 1932.
8  Kannookadan 1991. P. 161; Ioan 2009. 
S. 32; Moolan 1985. P. 11.
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и возгласы, ӯрā предназначалась для хора9. Она включала в себя 
гимны основных церковных поэтов, таких как Мāр Афрēм (Ефрем 
Сирин); Йаōḇ, епископ Нисивина; Мāр Нарсай; Бāḇай Великий10. 
Гимны предназначались для определенных праздничных и воскрес-
ных служб11. 

Считается принятым среди исследователей, что первоначально 
слово ōнӣṯā (ܥܘܿܢܝܼܬܐ – ответ, корень ܥܢܐ – отвечать) означало стих 
из псалма, исполняемый хором в качестве рефрена после каждой 
строфы такого гимна12. В современной Церкви Востока этот стих 
читается лишь перед текстом гимна, как он обычно и написан в ру-
кописях. Такой рефрен добавлялся в поэтические тексты различной 
формы, главным образом мараши, предназначенные для хорового 
исполнения, в том числе он присутствует и в рукописях гимнов Еф-
рема Сирина13. Затем термин ōнӣṯā был перенесен метанимически 
на сам поэтический текст, и таким образом возникло новое назва-
ние жанра. Литургическое место исполнения ōнӣṯ, составляющих 
сборник Вардā, – первая или вторая маутḇā ночной службы (ܬܫܡܫܬܐ 
-что соответствует месту, предусмотренному в ӯре для ис ,(ܕܠܠܝܐ
полнения марашей. 

В наше время в Церкви Востока такие ōнӣṯы исполняются двумя 
хорами прихожан попеременно, по две строфы. Вступление и заклю-
чение читаются священником. В Средние века исполнение гимнов 
в восточносирийской Церкви было тесно связано с бēмой, U-образ-
ным возвышением в центре храма, имевшим в восточносирийской 
Церкви полифункциональное назначение. На нем располагался хор, 
читался Апостол, находилось епископское кресло14. Таким образом, 
собственно алтарь использовался лишь для анафоры. Считается, 
что исчезновение бēмы произошло после XIV  века и повлекло за 
собой серьезное перераспределение функций в исполнении литур-
гических текстов15. Можно предположить, что построфное пение 
рефрена, исполнявшегося c бēмы16, прекратилось с исчезновением 

последней. В рукописной традиции рефрен постепенно исчез, хотя 
его еще долго продолжали выписывать в заглавной части гимнов.

Раннее упоминание жанра ōнӣṯы можно найти в комментарии 
Дāӣшō арāйā (ум. 604) на книгу аввы Исайи17. Важно отметить, 
что Дāӣшō арāйā, написавшего комментарии, следует отличать 
от Дāӣшō арāйā из монастыря Мāр Аḇрāхāма на горе Ӣзлā18. 
В отличие от последнего, автор комментария на книгу аввы Исайи 
жил в VII веке в монастырях Рабб Кеннāрē и Раббан Шāбōра19. Его 
книга содержит наставления по важнейшим вопросам монашеской 
жизни и представляет собой главным образом изложение аскетиче-
ских воззрений египетских отшельников20. На нескольких страницах 
старец порицает используемое в молитвословии монашествующих 
«обилие ōнӣṯ» (ܣܓܝܘܬ ܥܘܢܝ̈ܬܐ), которые более подходят для «школь-
ных клириков» (ܕܐܣܟܘ̈ܠܝܐ  ,Подвижника же подобное пение .21(ܩܠܝܪ̈ܝܩܐ 
по мнению автора, лишь отвлекает от покаяния22. 

Как сообщает Дāӣшō, Бāḇай Великий, настоятель Великого мо-
настыря Ӣзлы, благословлял читать лишь одну ōнӣṯу после не-
скольких кафизм псалмов (ܡܪ̈ܡܝܬܐ). Этот же автор пишет, что старец 
Шāбōр не допускал чтения ōнӣṯ на вечерне не только в будние дни, 
но и по воскресеньям23. В это время лишь одна ōнӣṯа исполнялась 
на второй маутḇе ночной службы24. 

Из этих рассуждений явствует следующее: ōнӣṯы стали неотъем-
лемой частью монашеского молитвословия; они исполнялись в том 
же литургическом контексте, на который указывают более поздние 
богослужебные книги (на маутḇе ночной службы – ܕܬܫܡܫܬܐ  ܡܘܬܒܐ 
.отношение к ним в кругах аскетов было противоречивым ;(ܕܠܠܝܐ

Рядом с ōнӣṯами в книге Дāӣшō в негативном контексте ча-
сто фигурируют каноны (ܩܢ̈ܘܢܐ)25 – строфические произведения, свя-
занные со стихами псалмов и исполняемые также на ночной служ-
бе. В целом отношение Дāӣшō к строфическим произведениям 
вполне соответствует мнениям других старцев еще более раннего 
времени, прежде всего египетских, противопоставлявших «мод-
ным» поэтическим изыскам образцы библейской поэзии: псалмы 9   Macomber 1969. P. 120.

10  Или, скорее, другой автор – Бāḇай Ни-
сивинский.
11  Kannookadan 1991. P. 161; Baumstark 
1922. S. 198.
12  Baumstark 1922. S. 303; Reinink 2010. P. 67.
13  См., например: Beck 1955; Beck 1959.
14  Taft 1968. P. 331; Taft 1993. P. 229.
15  Taft 1993. P. 229, 230, 337. Среди работ по-
следних лет, посвященных археологическим 
данным о бēме, – монография Эммы Лузли 
(Loosley 2003) и статьи Марики Кассис (Cassis 

2002; Cassis 2005). Исследовательницы прихо-
дят к выводу о том, что происхождение бēмы 
связано с усилением влияния богатых донато-
ров, а не с наличием в этой части мощей (как 
это предполагалось ранее), которые в действи-
тельности располагались там не во всех хра-
мах (Loosley 2003. P. 57–64; Cassis 2002. P. 5, 6). 
Исследования показывают также, что храмы 
Южной Месопотамии не имели бēмы в саса-
нидский период. Она появляется там позже, 
из Северной Месопотамии (Cassis 2005. P. 8, 9). 
16  Reinink 2010. P. 67.

17  Dadišo Qatraya 1972. P. 182–185; 
Abramowski 1991; Tamcke 1991. См. так-
же другое произведение Дāӣшō: Sims-
Williams 1994/1. 
18  Tamcke 1991. P. 177.
19  Brock 1999/2000.
20  Abramowski 1991. P. 67. 

21  В данном случае слово ܐܣܟܘ̈ܠܝܐ означа-
ет, по мнению Луис Абрамовски, «школь-
ники» (Abramowski 1991. P. 70).
22  Dadišo Qatraya 1972. P. 183; Abramowski 
1991. P. 70.
23  Dadišo Qatraya 1972. P. 184; Abramowski 
1991. P. 71.
24  Dadišo Qatraya 1972. P. 184.
25  Ibid. P. 182–184.
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и библейские песни26. Например, в патерике сообщается, что анахо-
рет V века в Нитрейской пустыне запретил ученику воспевать кано-
ны и гласы согласно мирскому обычаю, так как они отвращают на-
род от покаяния. Авва Памво (IV в.) послал ученика в Александрию 
продавать рукоделие. Тот шестнадцать дней был в городе, в соборе 
Св. Марка, где присутствовал на богослужении и выучил тропари. 
Памво стал спрашивать его, как дела. Тот спросил, почему они не 
поют ни канонов, ни тропарей. Старец отвечал, что наступают вре-
мена, когда перестанут молиться, а станут исполнять гласы. Ибо ка-
кое покаяние рождается от тропарей? Какое покаяние, когда монах 
возвышает голос, словно бык. Богу же нужно молиться смиренным 
(или умеренным) гласом27.

Согласно одному из патериков, авва Иоанн и авва Софроний при-
шли к авве Нилу на гору Синай. Они читали псалмы без тропарей, 
затем библейские песни. Потом один из них спросил старца, отчего 
тот не читает канонов28. Несомненно, ōнӣṯы сборника Вардā пред-
ставляют собой более поздний этап эволюции жанра, чем ōнӣṯы, 
исполняемые во времена Дāӣшō арāйā.

Восточносирийский литургический год состоит из девяти седь-
мин (ܫܒܘܥ̈ܐ) – семинедельных периодов: 1) Благовещения и Рожде-
ства (6 недель = 4+2); 2) Богоявления (7 недель); 3) Поста (7 недель); 
4) Воскресения (7 недель); 5) Апостолов (7 недель); 6) Лета (7 недель); 
7) Илии и Креста (7 недель); 8) Моисея (7 недель); 9) Освящения 
Церкви (4 недели). Следует отметить, что деление литургического 
года на семинедельные периоды условно, оно не всегда соблюдается, 
но именно на этой основе построены главные восточносирийские бо-
гослужебные книги, включая сборник Вардā. Гимны-ōнӣṯы, как это 
видно из структуры сборника (см. 1.6.1), исполняются на службе вос-
кресений, великих подвижных и неподвижных праздников, на служ-
бе моления ниневитян, в воспоминания святых по пятницам, а также 
на службе некоторым святым. В сборнике полностью отсутствуют 
воскресные гимны периодов (седьмин) Рождества и Богоявления, 
в то время как для всех последующих периодов они отмечаются ре-
гулярно. Данная закономерность наблюдается в сборнике тӯргāм, 
приписываемом митрополиту Аḇдӣшō, также предназначенном для 
всего литургического года29. Как явствует из книги Дж. Мулана, по-
священной восточносирийскому богослужению периода Благовеще-
ния – Рождества, в обычные воскресные дни этого периода ōнӣṯы 

ночной службы в рукописях отсутствуют30. Таким образом, следует 
считать это общей литургической закономерностью. 

Гимны пятничных служб, посвященных святым, присутствуют 
в сборнике Вардā не систематически, равно как и соответствующие 
чтения Писания в лекционариях31. Пятничные службы многим свя-
тым есть лишь в одном лекционарии, приводимом П. Канноокада-
ном, а именно в рукописи из Британской библиотеки № 246, датиро-
ванной 1074 годом; службы некоторым другим святым встречаются 
и в иных списках32. Из пятничных воспоминаний, представленных 
в богослужебных рукописях, в сборнике Вардā присутствуют лишь 
следующие: Рождества пятница IV – Девы Марии, Богоявления пят-
ница I – Иоанна Крестителя, пятница II – апостолов Петра и Пав-
ла, пятница  III  –  евангелистов, пятница  IV  –  мученика Стефана, 
пятница  V  –  греческих учителей, пятница  VI  –  сирийских учите-
лей, пятница  VII  –  одного лица, пятница  VIII  –  усопших, Воскре-
сения Христова пятница I – исповедников, Пятидесятницы пятни-
ца VII – семидесяти двух апостолов. 

В период поста в Церкви Востока (несторианской) служб святым 
не совершается вообще. В периоды Лета и Илии они предусмотре-
ны, однако в сборнике Вардā соответствующие гимны отсутствуют 
(см. 1.6.1). 

Многие из гимнов сборника, предназначенные для пятничных 
служб святым, формально отличаются от гимнов остальной ча-
сти сборника. Например, анонимны и без рифмы: памяти апосто-
лов Петра и Павла (№  16), памяти евангелистов (№  17, 18), памя-
ти греческих учителей (№ 20), памяти сирийских учителей (№ 21). 
В  случае, если бы автор (авторы) сборника хотели использовать 
уже существовавшие в обиходе песнопения и вставить их в свой 
корпус, они делали бы это систематически и не оставили пробелов 
для большинства пятничных служб святым. Следовательно, можно 
предположить, что такие песнопения являются позднейшими до-
бавлениями в сборник.

Некоторые гимны встречаются лишь в одном-двух списках, а не-
которые, по-видимому, попавшие в корпус еще позднее, входят в со-
став приложения (или дополнения), присутствующего также далеко 
не во всех списках. К таковым относятся, например, песнопения, по-
священные Мāр Авгēну и его ученикам (доп. 1), патриархам Восто-
ка (доп.  3  –  доп. 5), Мāр Хōрмӣзду (доп. 9, доп. 10), Мāр Мӣḵāēлу 

26  Abramowski 1991. P. 72.
27  Christ, Paranikas 1871. P. 28–30.

28  Ibid. P. 30–33.
29  Ktābā d-tūrgāmē. P. ܟܒ – ܐ.

30  Moolan 1985. P. 221.
31  Kannookadan 1991. P. 30.

32  Ibid. P. 28.
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(доп. 7), Саḇрӣшō из Бēṯ-ōā (доп. 8), Мāр ӯрйāōсу (доп. 11). Ве-
роятно, функция приложения состояла в том, чтобы дополнить сбор-
ник недостающими гимнами святым. Мāр Мӣḵāēл, которому посвя-
щено песнопение, приписываемое Аḇдӣшō бар Шаāрā (доп. 7), был, 
по мнению А. Баумштарка, настоятелем одного из монастырей около 
Мосула и учеником Авгēна33. 

История сложения пятничных служб святым находится за пре-
делами данного исследования, но можно отметить, что в сборнике 
Вардā как регулярный еженедельный элемент они не предусмотре-
ны. По мнению Жан-Мориса Фие, источники, содержащие службы 
святым, по хронологии можно разделить на две группы: XI–XIII ве-
ков и XVI века34. В рукописях первого периода фигурируют 57 дней 
различных воспоминаний святых, имеющих локальный характер35. 
Пятничных воспоминаний насчитывалось всего 5136. После алко-
шской литургической реформы начала XVI  века некоторая часть 
служб святым исчезла37. 

Особый случай представляет собой служба памяти мученика Геор-
гия (Гӣваргӣса). Она имеет фиксированную дату – 23 апреля – и за-
свидетельствована во многочисленных лекционариях. Кроме того, 
поскольку Георгий – один из наиболее почитаемых святых, ему тра-
диционно посвящалось множество гимнов38, что отражено и в сбор-
нике Вардā (№ 87, 88). 

Гимны, приписываемые самому Гӣваргӣсу Варде, единообразны 
с точки зрения рифмы и размера (см. 1.6.1; 2.5, 2.7, 2.9). Гимны, при-
писываемые другим авторам (см. 1.6.3), либо анонимные (см. 1.6.2) 
зачастую сильно отличаются по форме, являя большое разнообра-
зие размеров и схем рифмы. Гимны, приписываемые Гӣваргӣсу 
Варде (см.  1.6.1), распределяются регулярно по воскресным дням 
литургического года, главным подвижным и неподвижным празд-
никам очевидно, они составляли первоначальную структуру сбор-
ника. Анонимные же гимны, как и гимны, приписываемые другим 
авторам, посвящены другим сюжетам либо дублируют уже имею-
щиеся в сборнике гимны на основные праздники, приписываемые 
Варде. 

Очевидно, сборник представлял собой попытку унификации гим-
нографического жанра ōнӣṯы на богослужебный год, став гимно-
графическим приложением к ӯре. Не случайно в списках последней 

практически не содержится, по крайней мере до XVIII века, гимнов 
из сборника Вардā39. 

Ближайшей аналогией рассматриваемого сборника, подтвержда-
ющей наше предположение, является Книга тӯргāм, приписывае-
мая Аḇдӣшō бар Брӣḵе (ум. 1318)40. Она включает в  себя поэти-
ческие произведения тӯргāмы, предназначенные для исполнения 
на литургии после чтения Евангелия в течение всего церковного 
года. В  отличие от ōнӣṯ, тӯргāмы написаны двенадцатисложни-
ком и имеют единую рифму для всего стихотворения. Строфы, со-
стоящие из двух полустиший, структурированы алфавитным акро-
стихом. Тӯргāмы, входящие в сборник, отличает высокая степень 
унификации. Содержание сборника точно соответствует литурги-
ческому календарю и разделам ӯры. Задачи, которые поставил 
перед собой автор книги, очевидно, близки к задачам Гӣваргӣса 
Варды – это создание дополняющего ӯру корпуса гимнов для го-
дового церковного круга, написанных в новой, современной фор-
ме (рифма, а также унификация). Однако, в отличие от сборника 
Вардā, язык тӯргāм не столь прост, а поэтическая структура напо-
минает мēмры. Кроме того, вероятно, Книга тӯргāм не пользовалась 
такой популярностью, как сборник Вардā, поэтому в нее не вноси-
лось такого количества добавлений, в результате чего в ней четче 
просматривается структура церковного года. 

Еще один сборник, рассчитанный на весь богослужебный 
год, – книга священнических молитв утренней службы, приписывае-
мых восточносирийскому патриарху Элӣйе по прозвищу Абӯ алӣм 
(1176–1190). Книга была издана в 1931  году Густавом Диттрихом 41. 
Как блестяще доказал издатель, молитвы были частично составле-
ны самим Абӯ алӣмом, а частично дополнены и унифицированы 
позже42. Хотя эти молитвы написаны без строгого ритма, их влия-
ние, с точки зрения образности и теологических формулировок, на 
литургическую поэзию и в том числе на ōнӣṯы было, по-видимому, 
очень сильным. Собственно, вводная и заключительная части ōнӣṯ 
сборника Вардā представляют собой разновидность таких молитв. 
Поэтому не случайно, что, в отличие от основной части ōнӣṯ, они 
читаются священником, а не поются хором. Этим объясняется, веро-
ятно, и их ритмическая свобода.

33  Baumstark 1922. S. 238.
34  Fiey 1963. P. 26.
35  Ibid. 

36  Ibid. 
37  Ibid. P. 42.
38  См.: Folkmann 1896.

39  Исключение составляют позднейшие 
рукописи и печатные издания ӯры, в ко-
торые внесено несколько гимнов Варды.
40  См.: Ktābā d-tūrgāmē.

41  Diettrich 1931. 
42  Ibid. S. 15–17. 
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2.2.  Цикл моления ниневитян 
Среди всех периодов литургического года наиболее насыщенный 

и разнообразный по тематике в сборнике Вардā – трехдневный пост 
(так называемое моление ниневитян), отмечаемый Церковью за три 
недели до Великого поста (№ 22–58). Именно для этого короткого 
богослужебного периода написано наибольшее число песнопений. 
Восточносирийская традиция возводит возникновение моления ко 
времени сасанидского господства. 

В богослужебных книгах сообщается, что пост был учрежден 
в  VI  веке Саḇрӣшō, митрополитом Бēṯ-Слōḵа, во время сильной 
эпидемии чумы, охватившей Бēṯ-Гармай, Āṯōр и Ниневию и пре-
кратившейся чудесным образом после наложения поста43. Это собы-
тие произошло в период патриархата Иезекииля (557–577)44. В вос-
точносирийских лекционариях, датированных не позднее VIII века, 
содержатся зачала, читаемые в дни моления ниневитян45. Вероятно, 
этот пост, предваряющий Великий, возник до VI  века, поскольку 
под разными названиями он встречается также в западносирийской 
и коптской Церквях46, и, кроме того, он упомянут как пост ниневи-
тян в палестинско-грузинском календаре, переписанном монахом 
Зосимой47.

Мēмры Ефрема Сирина о засухе (моления о дожде), в полном либо 
усеченном виде, присутствуют в службе моления ниневитян и в за-
падно- и восточносирийской Церквях. Таким образом, прослежи-
вается тематическая связь моления со стихийными и социальными 
бедствиями, посылаемыми в качестве наказания за грехи. Исполь-
зование мēмр Ефрема Сирина детально исследовано в специальной 
статье Пауля Крюгера, приведшего множество параллелей из бого-
служебных книг48. Хотя текст службы содержится в ӯре, специаль-
ные сборники, содержащие службу дней моления, известны, по край-
ней мере, с XIII века. Самый ранний список с арабским переводом, 

хранившийся в Диярбакире, датирован 1240 годом49, второй, в собра-
нии Британской библиотеки, – 1249 годом50. 

Смысл моления ниневитян – воспоминание пророческой миссии 
Ионы, который, согласно библейскому тексту, проповедал в языче-
ской Ниневии, предвещая разрушение города врагами, если жители 
не покаются. Как известно из Книги Ионы, которая также читается 
за этим богослужением, они обратились к покаянию и  город уце-
лел. Этому пророку и его миссии посвящены два гимна (№ 23, 24). 
Другие песнопения этого цикла содержат описания различных бед-
ствий, заимствованных из библейского повествования: всемирного 
потопа, (№ 53), уничтожения Содома (№ 22). Кроме того, в цикле 
есть гимны, содержащие описания событий, возможно, современ-
ных автору. Это своего рода страшные документы эпохи, так как 
они содержат описания различных бедствий и катастроф (№  54–
57). Однако для средневековой литературы это в целом характерно, 
а натуралистичные описания стандартны и повторяются из гимна 
в гимн при описании глобальных катастроф (см. 2.10). Описывае-
мые бедствия произошли в том же регионе, что и действие Книги 
Ионы,  –  в  Междуречье (средневековый Ирак), где был учрежден 
этот пост уже в христианское время. Параллелям между библейской 
историей и событиями, современными автору и слушателям, посвя-
щена статья Мартина Тамке51. Связь современников автора гимнов 
с  предками-ниневитянами подчеркивается в нескольких гимнах 
и  образует некий композиционный стержень песнопений цикла. 
Бог говорит Ионе: 

ܥ   ܛܵܝܹܐ̈ . ܕܛܵܝܒܝܼ̈ܢ ܫܡ�ܲ ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܚ� ܪ ܥܸܒܪ̈ܝܹܐ52   ܠܵܐ ܣܵܢܹܿ ܒ�ܲ
ܝ ܢܝܢ̈ܘܵܝܹܐ ܀ ܒܼܢ̈ܐ ܐܚ̄ܪ̈ܝܹܐ . ܣܵܗܕܝܼܢ ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ ܥܕܵܡܵܐ53 ܠܙ� ܘ�ܲ

Не гнушаюсь Я грешников
Кающихся, послушай, отпрыск еврейский!
И до времен последних 
Будут свидетельствовать о милости Моей ниневитяне!
	 (№ 24, строфа 42)

Далее, от лица автора песнопения, говорится: 

43  См., например: Krüger 1933. S. 34, 35; 
также в рукописи службы моления ни-
невитян в собрании Института восточ-
ных рукописей РАН в Санкт-Петербурге: 
Сир. 4, л. 1б (см.: Пигулевская 1960. С. 167. 
№ LXI); также в печатной богослужебной 
книге, ныне используемой в Церкви Вос-
тока: Khūdrā 1960. Vol. 1. P. 275; Moolan 
1985. P. 21.
44  Krüger 1933. S. 38.
45  Например, в богослужебном Апостоле 
VII–VIII веков (Дорн 621) в собрании Рос-
сийской национальной библиотеки (Пигу-
левская 1960. С. 85. № XXI). 

46  См., например: Krüger 1933. S. 14–32; 
Severus ibn al-Muqaffa’ 1975. P. 18; Moolan 
1985. P. 21; Nilles 1897. P. 645, 646; Taft 1981. 
P. 20, 27.
47  В частности, Стиг Фрейсхов считает, 
что это рефлекс восточносирийской тра-
диции, привнесенной в Палестину посред-
ством грузинского влияния (Frøyshov 2012. 
P. 262).
48  Krüger 1933. Дискуссию о смысле их 
церковного использования см.: Tamcke 
2009. S. 142–150.  

49  Krüger 1933.
50  Ibid. S. 33.
51  Tamcke 2008/2; Tamcke 2010.  
См. также: Tamcke 2009. S. 14–150.  

52  Ms. orient. fol. 619 ܠܘܵܬܼܝ
53  Add. 1983 i ܕ 
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ܠ ܗܵܝ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܲ
ܡ ܥ� ܲ ܚ�

ܲ
ܒܿܠܵܗܿ ܠܗܵܝ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܘܐܸܬܼܪ�

ܲ
 ܐܘܿ ܕܩ�

ܠ ܗܵܕܹܐ ܩܪܝܼܬܼܐ ܀54 ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ

ܒܸܠ ܠܗܵܕܹܐ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܘܪ� ܲ
ܩ�

О принявший то моление
И умилостивившийся над тем городом,
Прими это моление 
И помилуй эту деревню!
	 (№ 24, строфа 43)

Два гимна про Иону должны читаться в среду – последний день 
службы моления, когда читается Книга Ионы. Причем, согласно части 
богослужебных рукописей, она читается вся (ӯрā и печатный лек-
ционарий), а в некоторых – лишь ее часть55.

Очевидно, что все гимны цикла (№ 22–58) не могли быть прочита-
ны на ночной службе в течение трех дней, и логично предположить, 
что их бóльшая часть была добавлена позднее. Подавляющее боль-
шинство этих гимнов помещены без указания точного дня их испол-
нения. Исключение составляет песнопение в виде прошения (№ 58), 
которое, как указывается, должно читаться в среду и завершать этот 
гимнографический цикл56. В списках Варды автор гимна либо не ука-
зан, либо текст приписывается митрополиту Шлēмōну Алāскому 
(№ 58; см. 2.3).

В песнопении перечисляются многочисленные народы, испо-
ведующие христианство. Здесь упомянуты не только крестонос-
цы, потерявшие Иерусалим (№ 58, строфа 27; см. также 2.3, 2.4), 
но и православные аланы, «монофизиты» копты и эфиопы, а также 
просвещенные светом Христовой Истины китайцы, индийцы (№ 58, 
строфы 29, 30, 32). 

Среди гимнов дней моления есть несколько, представляющих со-
бой некое подобие диалога. Страшное опустошение и резня заставля-
ют автора усомниться в справедливости Божьей, что выражено в ряде 
задаваемых им вопросов (№ 44а, строфы 50–55). В конце концов Пра-
ведный (т. е. Бог) упрекает автора и разъясняет ему Свою волю, го-
воря о необходимости испытания людей перед переходом в вечную 
жизнь (№ 44а, строфы 56–61). Такая композиция встречается в других 
гимнах, приписываемых Варде, где роль обличителя и разъяснителя 
могут играть Божья Праведность, как в одном из гимнов о стихийных 

бедствиях (№ 57, см. подробнее 3.2)57, или Разум автора, как в гимне 
о неравенстве в человеческом обществе (№ 64)58. Таким образом, этот 
тип гимна можно считать апологетическим, хотя во всех данных пес-
нопениях подробно описываются бедствия, что и составляет основ-
ную их часть. 

Происхождение жанра ōнӣṯы от стихотворения-диспута сōғӣṯы, 
по-видимому, не подлежит сомнению59, и несколько ōнӣṯ, имеющие 
диалоговый элемент, подтверждают эту генетическую связь. Более 
того, в рукописи Add. 14616 (VI–VII вв.) из собрания Британской би-
блиотеки есть сōғӣṯа, содержащая диспут Праведности и Благости60.

Оба жанра относятся к категории строфических гимнов мара-
шей, исполняемых церковным хором61. Подобно ōнӣṯам, сōғӣṯы ис-
полнялись на маутḇе ночной службы и, как правило, также писались 
семисложником; характерно, что в некоторых списках сборников 
ōнӣṯ в этом же контексте присутствуют и сōғӣṯы (см. 1.3). 

Жанр стихотворного диспута имеет в Месопотамии многотыся-
челетние корни, он восходит к шумерской и аккадской литературе62, 
откуда был перенят арамейской традицией63. Несколько поэм-диспу-
тов известны на среднеперсидском языке, например знаменитое Ва-
вилонское (ассирийское) дерево – финиковая пальма64. Себастиан Брок 
полагает также, что традиционные сирийские поэмы-диспуты послу-
жили связующим звеном между древней месопотамской традицией 
этого жанра и арабскими мунāара65.

Наиболее плодотворным периодом создания сōғӣṯ в сирийской 
литературе британский исследователь считает V–VI века66. Причем 
семь поэм-диспутов присутствуют в богослужебных книгах вос-
точно- и западносирийской Церквей. Исследователь датирует их 
началом V века67. Сōғӣṯы, засвидетельствованные лишь в одной из 
этих традиций, он относит к VI  веку68. В исламское время такие 
диалоговые гимны сочинялись значительно реже, однако известны 

54  Add. 1982, Sachau 188 ܡܕܝܢܬܿܐ; 
Ms. orient. fol. 619 ܟܢܘܫܬܐ; 
Vat. Sir. 567 marg ܐܘ ܡܕܝܼܢܬܐ܇ ܐܘ ܗܢ ܥܘܡܪܐ܇

55  Krüger 1933. S. 39, 40; Kannookadan 
1991. P. 36.
56  См. подробнее: Притула 2006. 

57  См.: Hilgenfeld 1904. S. 16–20.
58  См.: Притула 2009/1. 
59  См.: Baumstark 1911/2. S. 102. Однако 
здесь есть ряд исключений, как, например, 
знаменитая сōғӣṯā об эдесском соборе, не 
имеющая диалоговой формы (Goussen 1925).
60  Brock 2001. P. 5.
61  Подробно о разновидностях марашей 
и проблеме определения жанров в сирий-
ской поэзии см.: Мещерская 1986. С. 174.
62  Lambert 1960. P. 7.
63  Murray 1995. Исследователь касается 
также шумерских и аккадских диалоговых 
поэм (Р. 158–160). Упоминаются и поэ-

мы-диспуты, присутствующие в таргумах, 
в частности диспут месяцев, а также упо-
минается наличие акростиха (P. 156). Дис-
пут месяцев исполнялся в палестинской 
литургии на Пасху и вписан в пасхальный 
цикл (P. 163–168). Известны также поэ-
мы-диспуты в иудео-персидской традиции 
(Asmussen 1973). 
64  Brunner 1980. 
65  Brock 2001. P. 8.
66  Brock 1985. P. 188.
67  Brock 1984/2. P. 35, 36.
68  Ibid. P. 36.

2.2.    Цикл моления ниневитян 
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2.3.    Авторы и датировки ōнӣṯ сборника Вардā

попытки придать этому жанру поэтическую новизну. Например, 
в  Рае Эдемском Аḇдӣшō бар Брӣḵи помещена сōғӣṯā  –  диспут 
души и  тела. В  этом произведении используется регулярная риф-
ма69 – достижение нового этапа сирийской литературы, Сирийского 
Ренессанса.

Среди большого числа сōғӣṯ, опубликованных Броком, особое ме-
сто занимает сōғӣṯā, рисующая поэтический диалог человека со своей 
душой, написанная, по-видимому, Иаковом Саругским70. Она состоит 
из трех частей, каждая из которых представляет собой длинную ре-
плику одного персонажа. Это строфическое произведение, написанное 
восьмисложным размером, по три стиха в одной строфе71. В ранних 
рукописях оно определяется как марашā и приписывается Иакову 
Саругскому, а в поздних – как сōғӣṯā и приписывается Ефрему Сири-
ну72. Однако, как показал Себастиан Брок, есть ряд диалоговых стихо
творений, написанных в форме мēмр73. В своей типологии поэм-диспу-
тов этот исследователь относит подобные стихотворения к четвертому 
и  пятому типам74. Композиция вышеупомянутых ōнӣṯ генетически 
восходит, по-видимому, к пятому типу поэм-диспутов. Для последне-
го характерно наличие апологетического элемента и нерегулярное де-
ление реплик персонажей, а также драматическое развитие событий75. 
Это подтверждает наш тезис о том, что ōнӣṯы, и в частности, ōнӣṯы 
сборника Вардā, – это некий сплав жанра сōғӣṯы, как простой разно-
видности мараша, с жанром мēмры (см. подробнее 3.2).  

Существенно то, что ōнӣṯы получили тематическое продолжение 
в новоарамейской литературе в жанре доректы. Как показал итальянский 
арамеист Алессандро Менгоцци, новоарамейские песнопения следуют за 
ōнӣṯами в трех основных содержательных аспектах: описание историче-
ских катастроф, пересказ агиографической и апокрифической литерату-
ры, богословские и экзегетические аспекты76. По мнению исследователя, 
новоарамейские песнопения также имели литургическое использование77.

2.3. А вторы и датировки ōнӣṯ сборника Вардā
Для выявления особенностей творчества Варды требуется хотя 

бы предварительное исследование основных вех развития сирий-
ской строфической поэзии этого периода. Для этого необходимо до-

стоверно датировать как можно большее количество гимнов, что мы 
и попытаемся сделать. 

Как сообщалось выше, ряд гимнов в составе сборника припи-
сывается авторам, даты жизни которых приблизительно известны. 
Безусловно, с атрибуцией в целом следует быть осторожным. Но, 
поскольку эти гимны находятся в сборнике Гӣваргӣса Варды и за-
метна тенденция приписывать различные песнопения этому гим-
нографу, атрибуцию гимнов другим авторам следует считать более 
достоверной. 

По мнению Антона Баумштарка, в сборник Вардā случайно попала 
мēмрā Аммāнӯēла из Бēṯ-Гармай (ум. 1080) о Раббан Хōрмӣзде78. Не 
совсем понятно, правда, какой из двух гимнов имеется в виду: доп. 9 
или доп. 10 (см. 1.6.4).

Элӣйе, митрополиту Нисивина, приписывается песнопение на мо-
ление ниневитян (№ 51), содержащееся в большинстве списков, в том 
числе в мардинском Mard. 4179. Эдуард Захау предположил, что здесь 
имеется в виду патриарх Элӣйā III (1175–1190)80. Однако возможно, 
что гимн принадлежит Элӣйе бар Шӣнāйā (975–1049), одному из пер-
вых авторов эпохи Сирийского Ренессанса, который был митрополи-
том Нисивина. По мнению Баумштарка, именно он написал этот гимн 
на моление ниневитян, представляющий собой прототип ōнӣṯы81. 

Патриарху Йаḇалāхе II (1190–1222) приписывается гимн, посвя-
щенный Деве Марии и встречающийся в списках Add. 1982, Сир. 3 
(№ 9а). 

В сборнике есть ряд анонимных гимнов, «привязанных» к опре-
деленным историческим событиям. К ним относятся два песнопения 
о бедствиях 20-х годов XIII века82. При этом стоит отметить, что два 
других гимна о бедствиях83 не датированы и могли быть написаны 
в другой период, что косвенно подтверждается их поэтическими 
и композиционными отличиями от первых двух. Также следует иметь 
в виду, что гимны на исторические сюжеты могли быть написаны не 
обязательно сразу после соответствующих событий. 

Эту точку зрения подтверждает гимн о захвате Тифлиса, произшед-
шем в 1225–1226 годах. Это песнопение присутствует в списке сборни-
ка Add. 1983 (№ 44а; см. 3.3)84. Нами было высказано предположение 

69  Brock 1991. P. 113.
70  Brock 2003. 
71  Ibid. P. 353.
72  Ibid. P. 350–353.
73  Brock 1995. P. 60.
74  Brock 1984/1. P. 137, 138.

75  Ibid. P. 137, 138, 142.
76  Mengozzi 1999. P. 478, 479.
77  Ibid. P. 479.

78  Baumstark 1922. S. 288.
79  Scher 1908. P. 77; Сир. 3, л. 78б – 79б; 
Пигулевская 1960. С. 185, 188; Wright 1901. 
Vol. 1. P. 217; Sachau 1899. S. 224. N 63.
80  Sachau 1899. S. 224.
81  Baumstark 1922. S. 288.

82  Vat. Sir. 567, л. 93–98б; Add. 1982, л. 106–
109б; Add. 1983, л. 41–43б (в этом списке при-
сутствует только второй гимн).
83  Vat. Sir. 567, л. 88–93; Add. 1982, л. 102–
105б.
84  Add. 1983, л. 48б – 52.
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о близости жанра ōнӣṯ к эпическому жанру и о наличии некоей дис-
танции между ними и описываемыми событиями85. Таким образом, 
надежно они дают лишь дату post quem.

В берлинском списке Ms. orient. fol. 619 есть гимн, в котором со-
бытия датированы 1547 годом селевкидской эры (1236 г. н. э.)86. Он 
также приписывается Гӣваргӣсу Варде. Это знаменитый гимн о раз-
рушении монголами Кармелы (Кармлӣша)87.

Все вышеперечисленные гимны содержат рифму в том или ином 
виде. Нерифмованные гимны, входящие в сборник, как правило, ано-
нимны, и датировка их затруднена. Кроме гимна, приписываемого 
в  сборнике Вардā Ефрему Сирину (№  50), единственный нерифмо-
ванный гимн, связанный с именем определенного автора, – это при-
сутствующая во всех списках (№ 58) ōнӣṯā, исполняемая в среду 
моления ниневитян. Во многих списках она приписывается Шлēмōну 
Алāскому, митрополиту Басры, жившему в первой половине 
XIII века. Известно, что этот знаменитый церковный писатель при-
сутствовал на посвящении в патриархи Саḇрӣшō  IV в 1222  году88. 
Гимн написан в строфической форме семисложным размером, стро-
фой в 7–7–7–7 слогов. Шлēмōн Алāский известен как автор молитв, 
и само песнопение написано как некое подражание ектении, что мог-
ло наложить отпечаток на его форму, в частности обусловить отказ 
от рифмы89. Последнее представляется вероятным, поскольку в части 
списков есть еще гимн о Деве Марии (№ 9б), приписываемый этому же 
автору. Гимн имеет новую сквозную рифму в каждой строфе, а также 
алфавитный акростих90. Однако у этих двух гимнов есть характерный 
общий признак: во вступлении и в заключении все полустишия – по 
семь слогов, вместо обычного чередования семи- и восьмисложных. 
Таким образом, можно предположить, что это особенность произ-
ведений данного поэта, и, основываясь на этом, сделать вывод о до-
стоверности атрибуции. Но независимо от того, является ли автором 
гимна митрополит Шлēмōн, этот текст следует датировать, судя по 
содержанию, концом XII – первой половиной XIII века. В гимне упо-
мянута утрата Иерусалима (№ 58, строфа 27), о чем сокрушаются «ро-
меи» (в данном случае, вероятно, римляне), что дает датировку post 
quem (см. 2.4): 

ܐ ܘܪ̈ܗܘܿܡܵܝܹܐ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܝܵܒܼܘܿܣܵܝܹ̈ ܩܸܒܸܿ
ܠ ܚܘܼܪܒܿܐ ܕܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܡܕܝܼܢ̄ܬܿܐ ܀ ܲ

ܒܼܝܼܠܝܼܢ ܘܟܼܡܝܼܪ̈ܝܼܢ . ܥ�
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Прими, Господь наш, моленье
Иевусеев91 и ромеев!92

Ведь вот они огорчены и опечалены
Разрушением города Иерусалима.
	 (№ 58, строфа 27)

Захватов неприятелем Иерусалима (№ 58, строфа 27) у «ромеев» 
было в этот период два. Первый был осуществлен в 1187 году войска-
ми алā ад-Дӣна (Саладдина), второй – в 1244 году войсками Наджм 
ад-Дӣна Айӯба. Известно, что общее положительное отношение вос-
точносирийской традиции к крестоносцам как к христианским геро-
ям93 нашло свое выражение и в гимнографии94.

Кроме того, в гимне упомянуты кочевые тюрки, китайцы и индий-
цы (№ 58, строфы 29, 31), что отражает расцвет тюркских и китай-
ских епархий, характерный для XIII века95. 

В сборнике Вардā есть песнопения, в которых очевидно влияние 
труда митрополита Шлēмōна Алāского под названием Книга пчелы 
(см. подробнее 3.1.2–3.1.4). К таковым относятся гимны: об Иоанне 
Крестителе (№ 15)96, о двенадцати апостолах (№ 105)97, о семидесяти 
апостолах (№ 104)98 и, возможно, о двенадцати магах (№ 2)99. Мож-
но предположить, что эти гимны сочинены не ранее первой четверти 
XIII века, т. е. не ранее времени создания Книги пчелы. 

Гимн Великого поста (№ 73) приписывается во многих списках 
Саḇрӣшō бар Паулōсу, назначенному в 1189 году наставником в мо-
сульский монастырь Св. Михаила100. Этому автору приписываются 
также несколько других произведений, в том числе прозаических, 
например схолия, содержащая выдержки из различных церковных 
авторов101. 

В некоторых списках сборника можно найти песнопение, по-
священное мученикам Сергию и Вакху, приписываемое патриарху 

85  Pritula 2012/1. P. 222, 223.
86  Ms. orient. fol. 619, л. 239б – 242; Sachau 
1899. S. 244, 249. N 65.
87  Deutsch 1895. S. 15–22; Hilgenfeld 1904. 
S. 23–49; Borbone 2010.

88  Baumstark 1922. S. 309; Budge 2006. P. III.
89  См.: Притула 2006. 
90  Add. 1982, л. 26–27б; Wright 1901. Vol. 1. 
P. 217; Сир. 3, л. 22–24; Пигулевская 1960. 
С. 184, 188.

91  Т. е. иерусалимлян. Слово ܝܒܘܣ является 
названием одной из гор близ Иерусалима.  
92  Т. е. византийцев.
93  Teule 2003. P. 102. См. также: Teule 1996.
94  Nöldeke 1873; Mengozzi 2010.
95  Селезнев 2001. С. 55.
96  Budge 2006. P. 88, 90, 91.
97  Ibid. P. 103–107.
98  Ibid. P. 107–113.

99  Ibid. P. 84–86, ܨܓ.
100   Baumstark 1922. S. 290; также в Mard. 41 
(Scher 1908. P. 77).
101   Baumstark 1922. S. 290.
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Саḇрӣшō V бар Мшӣāйā (1226–1256)102. Во многих ранних списках 
Варды этот гимн отсутствует. 

В большом количестве списков встречается песнопение на моле-
ние ниневитян, неизменно приписываемое архидьякону Мāрӣ бар 
Мшӣāйā (№ 29)103. Ему же приписывается гимн, посвященный Мāр 
Пēтиōну (№ 89), присутствующий в списках Сир. 3104 и Sachau 188105. 
Этого известного врача и литератора считают братом патриарха 
Саḇрӣшō V и, соответственно, его современником (XIII в.)106. 

Во многих списках встречается песнопение на Крещение, приписы-
ваемое аккӣму из Бēṯ-ашшā (№ 14)107. По мнению А. Баумштарка, 
имеется в виду Масӯд ибн ал-асс, личный врач халифа Мустаима 
(1242–1258)108. Это предположение представляется верным, тем более 
что арабское слово акӣм обычно употребляется для обозначения 
врача. Таким образом, можно утверждать, что в создании ōнӣṯ при-
нимали участие литераторы столичного, багдадского, круга, причем 
до захвата города ханом Хулагу в 1258 году. 

Еще два гимна сборника приписываются знаменитому поэту Ḵāмӣ-
су бар ардāē (вторая половина XIII  –  первая половина XIV  в.)109. 
Один из гимнов – на воскресенье по Вознесении – встречается во всех 
списках сборника и неизменно связывается с именем Ḵāмӣса (№ 93)110. 
Еще одно песнопение, на моление ниневитян, приписываемое тому же 
автору, содержится лишь в небольшой части списков (№ 52а). 

Проблема установления времени жизни Ḵāмӣса решена в недав-
но вышедшей статье Дейвида Тейлора, посвященной «винным» сти-
хотворениям этого поэта111, которые сам автор называет сōғӣṯами112. 
В одном из своих стихотворений Ḵāмӣс упоминает Āлā-ā – гору, на 
которой располагалась летняя ставка ильханов в последние десятиле-
тия XIII века. Участие христианского поэта в ханских пирах и церемо-
ниях, о чем также говорится в стихотворении, свидетельствует о том, 
что оно написано до 1295 года, когда азан-хан принял ислам113. Таким 
образом, этот поэт был современником Аḇдӣшō бар Брӣḵи, ставше-
го митрополитом в 1290 году и скончавшегося в 1318 году. В отличие 

от многих других духовных авторов, которые были монахами, Ḵāмӣс 
имел детей, как сам он сообщает в стихотворении на смерть сына114. 

В последнее время интерес к этому автору усилился, было напи-
сано еще несколько статей о его творчестве115. Корпус произведений 
Ḵāмӣса, правда, на основании малого числа списков и не полностью, 
был недавно издан в Ираке116.

Произведения Ḵāмӣса можно разделить на две группы: гимны 
ōнӣṯы, где он следует стилю Варды, сохраняя простоту и ясность 
языка, и элитарные стихи, написанные под сильным влиянием пер-
сидской поэзии, в которых он использует сложнейшие поэтические 
приемы117. Первые написаны для исполнения в храме и должны быть 
понятны всем прихожанам, вторые предназначены для образован-
ных читателей из церковной элиты – такими были современники по-
эта: западносирийский мафриан Востока Бар Эḇрōйō и арбельский 
монах, восточносирийский поэт Гаḇрӣел амā, позднее ставший ми-
трополитом мосульским118. 

В некоторых списках сборника Вардā в составе позднейшего при-
ложения к основной части присутствуют гимны, посвященные па-
триархам Церкви Востока. В первом гимне119 в качестве последнего 
патриарха указан Тимофей  II (доп. 3)120, занимавший патриарший 
престол в 1318–1332  годах (см. подробнее 2.9)121. Во втором гимне 
(доп. 4) в списке патриархов назван Элӣйā IV (ум. 1437)122. Гимн за-
канчивается пожеланием ему долголетия как правящему патриар-
ху123 – это позволяет сделать вывод, что песнопение написано ранее 
1437 года. Оба гимна присутствуют в том числе в берлинском списке 
Sachau 188124. 

Длинное песнопение памяти греческих учителей, включающее 
повествование о жизни Нестория и отмеченное в некоторых спис
ках125, приписывается священнику лӣḇе Манӯрӣ (№  20б). Этот 
гимн, изданный Франсуа Но126, содержится в мардинском спис
ке Варды Mard.  41127 и, кроме того, в других списках (например: 

102  Сир. 3 (Пигулевская 1960. С. 186, 
188); Sachau 1899. S. 242. N 64. См. также: 
Baumstark 1922. S. 306. 
103  См. также: Mard. 41 (Scher 1908. P. 77); 
Сир. 3 (Пигулевская 1960. С. 185, 188); 
Sachau 188 (Sachau 1899. S. 222. N 63).
104  Пигулевская 1960. С. 187, 188. 
105  Sachau 1899. S. 228. N 63. 
106  Baumstark 1922. S. 303, 306.
107  Кроме списка Add. 1983, где оно при-
писывается Гӣваргӣсу Варде. Однако дан-

ному факту, вероятно, не стоит придавать 
серьезного значения, поскольку в различ-
ных списках сборника есть тенденция при-
писывать Варде и прочие гимны.
108  Baumstark 1922. S. 306.
109  Ibid. S. 304, 305.
110  См. также: Сир. 3, л. 141–142 (Пигу-
левская 1960. С. 187, 188).
111  Taylor 2010.
112  Ibid. P. 36.
113  Ibid. P. 47, 49.

114  Taylor 2010. P. 38; Manna 1901. P. 329, 330.
115  Mengozzi 2011; Mengozzi 2012/1; Mengozzi 
2012/2; Притула 2012; Притула 2013/1. 
116  H. ošabbā 2002.
117  См.: Mengozzi 2011; Mengozzi 2012/1; 
Mengozzi 2012/2.
118  См.: Притула 2012; Притула 2013/1.
119  Vat. Sir. 567, л. 250б – 252б; Add. 1982, 
л. 228б – 230.
120  Add. 1982, л. 230; Wright 1901. Vol. 1. P. 260.
121  Baum, Winkler 2000. P. 152. Детальный 
анализ содержания гимна см.: Tamcke 2004; 

Tamcke 2006. Этот гимн упомянут также 
российским исследователем Николаем Се-
лезневым, поскольку одна из строф этого 
произведения посвящена патриарху Не-
сторию (Seleznyov 2010. P. 183, 184).
122  Ibid. P. 152.
123  Add. 1982, л. 230б; Wright 1901. Vol. 1. 
P. 260.
124  Sachau 1899. S. 233. N 63. 
125  Add. 1982, л. 48б – 56б.
126  Nau 1917.
127  Scher 1908. P. 77. 
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Ms. orient. fol. 619, Sachau 330), где также приписывается этому ав-
тору128. Священник лӣḇā Манӯрӣ (из Манӯрӣи в Джазире) жил 
в первой половине XVI века и оставил произведения, посвященные 
современным ему гонениям на христиан129. Им же было написано не-
сколько стихотворных произведений на библейские сюжеты130. На-
хождение гимна в мардинском списке 1541  года говорит, вероятно, 
о включении его в сборник еще при жизни автора. 

Песнопение на моление ниневитян, отмеченное в списке Add. 1983, 
приписывается священнику Аскō (Исау) Шḇанāйā (л. 52б)131. По по-
воду времени жизни этого автора существуют разногласия. Возможно, 
он был современником патриарха Тимофея II (1318–1360)132. Однако 
Антон Баумштарк полагает, ссылаясь на дату создания стихотворения, 
обнаруженную в тексте, – 1439/1440 год133, что он жил в XV веке. Одна 
из приводимых дат смерти поэта – 1480 год, хотя непонятно, на чем она 
основывается134. Исау Шḇанāйā приписывается также монумен-
тальное стихотворение, написанное двенадцатисложным размером, 
представляющее собой трактат о Божественном устроении135. Данное 
произведение названо ōнӣṯой, что определенно говорит об измене-
нии представлений об этом жанре. Творчеству литератора посвящена 
недавно вышедшая статья Томаса Карлсона136. Как показал этот иссле-
дователь, Аскō и Иса, несомненно, одна фигура, хотя не вполне по-
нятно, является ли первое имя вариантом второго. Возможно, первое 
имя связано с вышеупомянутым его творением, называемым в руко-
писях также Эскōл (вероятно, сокращение от Эскōлӣōн)137. Кроме по-
эмы о Божественном устроении, Исау Шḇанāйā принадлежат еще 
три литургические поэмы138. Любопытно, что в его тексте обнаруже-
ны цитаты из фундаментальной поэмы Гексамерон (Семь дней творе-
ния) другого восточносирийского поэта – Аммāнӯēла аш-Шаāра139. 
В различных текстах встречаются указания на то, что Аскō был 
священником, причем кое-где он назван кузнецом (ܩܪܕܚܐ). Из этого 
Т. Карлсон заключает, что он был священником, но, вероятно, проис-
ходил из рода кузнецов140.

В мардинском списке Mard. 41 есть гимн, приписываемый 
Аḇдӣшō бар Шаāре 141. Содержание гимна и занимаемое им место 

в рукописи нам неизвестны, поскольку список не был нам досту-
пен, а в каталоге отсутствует более подробная информация. Одна-
ко не исключено, что в данном случае имеется в виду гимн о Мāр 
Мӣḵāēле, приписываемый тому же автору и помещенный в прило-
жении к сборнику Вардā (доп. 7). По мнению А. Баумштарка, этого 
автора следует считать братом Аммāнӯēла аш-Шаāра, жившего 
в X веке142. В антологии сирийской поэзии даже предлагается точная 
дата его смерти – 971 год143.

По немногочисленным приведенным нами датируемым гимнам 
видно, что в сборнике присутствуют произведения авторов XI–XVI ве-
ков, т. е. очевидно, что в процессе бытования, на протяжении четырех 
столетий, он постепенно дополнялся. Таким образом, можно сделать 
вывод, что это собрание гимнов является наиболее представительным 
памятником восточносирийской гимнографии. Дальнейшее изучение 
стилистических и поэтических особенностей различных датированных 
и атрибутированных гимнов сборника Вардā должно привести к выяв-
лению основных тенденций развития восточносирийской строфической 
поэзии. Можно также сделать вывод, что подавляющее большинство ав-
торов, представленных в сборнике, жили в XIII веке. Этот век, несмо-
тря на трагические события, следует считать периодом расцвета жанра 
ōнӣṯы, а также, по-видимому, временем создания ядра сборника.

2.4.  Гласы и размеры ōнӣṯ
Практически все гимны, приписываемые Гӣваргӣсу Варде, 

написаны на глас ܐܝܘ ܠܟ ܥܘܒܐ (О Ты, Чрево…), т. е. все стихи в основной 
части – семисложные144. При этом во вступлении и заключении 
семисложные и восьмисложные стихи чередуются.

В сборнике содержится также несколько песнопений, в кото-
рых первое полустишие каждой строфы состоит из четырех слогов, 

128  Nau 1917. P. 287.
129  Ibid. P. 288.
130  Macuch 1976. S. 36.
131  Add. 1983, л. 71–73.
132  Macuch 1976. S. 33.
133  Baumstark 1922. S. 330.
134  Cardahi 1875. P. 129–171.

135  Baumstark 1922. S. 330; Macuch 1976. S. 33.
136  Carlson 2011.
137  Ibid. P. 195, 196.
138  Ibid. P. 197, 201.
139  Napel 1989.
140  Carlson 2011. P. 199, 200.
141  Scher 1908. P. 77. 

142  Baumstark 1922. S. 238.
143  Cardahi 1875. P. 138.
144  Вопрос о характере сирийского сти-
хосложения находится за пределами про-
блематики данной работы. Я полагаю, что 
на данный момент мы не можем классифи-
цировать сирийские размеры иначе, как 
исходя из теории изосиллабизма, которой 
придерживаются в настоящее время мно-
гие исследователи, в том числе и Себастиан 
Брок (Brock 1992. P. 78–81). Теория тониче-
ского стихосложения (число ударений – 
подъемов в стихе), изложенная Гримме 
(Grimme 1893; Grimme 1899) и Хёльшером 
(Hölscher 1932), во многом основана на ча-

сти трактата Бар Шаккō (первая половина 
XIII в.) (Martin 1879). Однако не исключе-
но, что этот автор, находясь под влиянием 
арабской литературы, перенес ее «изыски» 
на сирийскую литературу, дабы подчерк
нуть состоятельность последней. Кроме 
того, не очевидно, что эти правила распро-
странялись на гимны, исполняемые хором 
на гласы и отличающиеся подчас поэтиче-
ской простотой. В статье Е. Н. Мещерской, 
посвященной этой проблематике, справед-
ливо отмечено, что для дальнейших выво-
дов необходим сбор материала на основе 
большого числа рукописей (Мещерская 
1986. С. 174).
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а остальные, как обычно, из семи (4–7–7–7). В кембриджском списке, 
содержащем подробные литургические описания, есть указания, что 
они исполняются на глас: ܝܢܐ ܕܪܘܼܚܐ -Представляет .(…в броне145 Духа) ܒܙ�ܲ
ся важным, что ни один из таких гимнов не приписывается Гӣваргӣсу 
Варде, за исключением рукописи Add. 1982, где ему приписывается 
одно такое песнопение, в разделе моления ниневитян (№ 52). Однако 
в более раннем списке Add. 1983 оно приписано Гӣваргӣсу, митропо-
литу Элама, что представляется более правильным. 

Гимны, написанные на этот глас, предназначаются для тех же празд-
ников и случаев, что и гимны с семисложным размером. Поэтому мож-
но предположить, что выбор зависит исключительно от предпочтений 
автора.

Ḵāмӣсу бар ардāē приписываются в сборнике Вардā гимны обо-
их гласов (№ 52а, № 93). Гимн данного типа, приписываемый Ḵāмӣсу, 
предназначался для исполнения в праздник моления ниневитян. 

Тем же размером написаны анонимные гимны № 19 и 21, причем 
по поводу обоих в списках Add. 1982 и Vat. Sir. 567 есть указание, 
что они исполняются на глас ܝܢܐ ܕܪܘܼܚܐ  146. Рифма(…в броне Духа) ܒܙ�ܲ
отсутствует и в том, и в другом тексте. Первое из песнопений ис-
полняется в День памяти мученика Стефана, второе – в День сирий-
ских учителей. В первом из них (№ 19) только первое полустишие 
каждой строфы содержит 4 слога, в остальных полустишиях наблю-
дается чередование 7 и 8 слогов. Также отмечается разнобой и в ко-
личестве полустиший: есть несколько строф, содержащих по пять 
полустиший. Во втором гимне (№ 21) в списке Варды Vat. Sir. 567 
первое полустишие каждой строфы не отделено от второго, в ре-
зультате чего происходит искажение размера147. Кроме того, на этот 
глас написаны следующие песнопения: на Крещение (№ 14), припи-
сываемое аккӣму Бēṯ-ашшā, и на моление ниневитян священни-
ка Исаа Шḇанāйā148. 

Поскольку Ḵāмӣс и аккӣм жили в XIII  веке149, а Аскō (Иса) 
Шḇанāйā – в XIV или, скорее, в XV веке150 (см. 2.3), то можно сделать 
вывод об использовании такого размера ōнӣṯ параллельно с семи
сложными. Два анонимных гимна, написанные тем же размером, не 
имеют рифмы (№ 19, 21), что можно считать признаком более ранне-
го их написания. 

Для определения всех возможных размеров, использовавших-
ся для ōнӣṯ, обратимся к другим гимнографическим сборникам, 
например к книге Ḵāмӣса бар ардāē (см. 2.3). В разных ее спис
ках содержится несколько гимнов на глас 151ܕܪܘܼܚܐ ܝܢܐ   ,Кроме того .ܒܙ�ܲ
в сборнике есть два песнопения на глас ܒܗܘ ܕܝܢܐ ܕܥܬܝܕ (на том Суде, 
что предстоит…), приписываемые этому же автору152. В обоих гим-
нах каждая строфа содержит по пять полустиший. Первое из них со-
стоит из двенадцатисложных полустиший в основной части, имеет 
алфавитный акростих и сквозную рифмовку в каждой строфе. Второе 
песнопение – без акростиха и имеет строфы структурой 8–8–12–12–9 
слогов; причем последнее полустишие каждой строфы – рефрен. 
В заключительной части, в молитвенном обращении, есть просьба 
о помиловании автора этой ōнӣṯы, т. е. жанровая принадлежность 
песнопения бесспорна153. Кроме песнопений на указанные гласы, 
здесь же помещены гимны на следующие напевы: 154ܘܒܚܕܘܬܐ  ܒܕܚܠܬܐ 
(со страхом и радостью), 155ܢܦܫܝ ܨܗܝܐ ܗܝܼ ܐܝܟ ܐܪܥܐ (душа моя жаждет, 
как земля…), 156ܠܒܐ ܫܚܝܩܐ (израненное сердце), 157ܐܘܕܘ ܠܡܪܝܐ (исповедай-
те Господа…). Встречаются также и гимны на основной глас Варды –  
 У многих песнопений глас не указан вовсе. Вероятно, это .ܐܝܘ ܠܟ ܥܘܒܐ158
следует понимать так, что они исполнялись на тот же напев, что ука-
зан для предыдущего гимна. В некоторых случаях для одних и тех же 
гимнов в разных списках Ḵāмӣса указаны разные гласы. Например, 
в петербургском списке для одного из гимнов указан глас – 159ܣܓܕܝܢܢ, 
а в берлинском дается указание на тот же глас (предыдущий –  
 также в петербургской рукописи – указание на глас ;(ܠܗܘܿ ܕܝܢܐ ܕܥܬܝܕ160
ܓܠܝܐ ܘܒܚܕܘܬܐа в берлинской – на 161 ,(истина явленная) ܫܪܪܐ   .ܒܕܚܠܬܐ 
Разумеется, на один и тот же размер в принципе возможно несколь-
ко напевов. Все эти песнопения, кроме того, помещены в сборнике 
Ḵāмӣс в раздел ōнӣṯ, и нет никаких оснований сомневаться в их 
жанровой принадлежности. Таким образом, глас ܐܝܘ ܠܟ ܥܘܒܐ – всего 
лишь один из множества приемлемых для данного жанра. 

Сборник Ḵāмӣс по своей структуре более напоминает арабские 
и  персидские поэтические дӣвāны162, где собраны стихотворения 

145  Либо: украшение.
146  Add. 1982, л. 45б, 56б; Vat. Sir. 567, 
л. 28б, 33.
147  Vat. Sir. 567, л. 33–36.

148  Add. 1983, л. 71–73.
149  Baumstark 1922. S. 306.
150  Macuch 1976. S. 33; Carlson 2011. P. 197, 
198. 

151  В берлинском списке: Ms. or. quart. 801, 
л. 49–51, он же в петербургском из Россий-
ской национальной библиотеки: Б III 5, 
л. 27–30; несколько гимнов, отсутствующих 
в берлинском, содержатся в петербургском: 
Б III 5, л. 30–34. 
152  Ms. or. quart. 801, л. 28б – 36, 36–38б.
153  Ms. or. quart. 801, л. 36.
154  Ms. or. quart. 801, л. 41–42б.
155  Ms. or. quart. 801, л. 67б – 71.

156  Б III 5, л. 45–48.
157  Б III 5, л. 48–50.
158  Ms. or. quart. 801, л. 52–67б, 71–73.
159  Б III 5, л. 36–38б.
160  Ms. or. quart. 801, л. 36–38б.
161  Ms. or. quart. 801, л. 41–42; Б III 5, 
л. 14б – 19б.
162  Подробный анализ сборника произве-
дений Ḵāмӣса см.: Mengozzi 2012/1.
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2.5.    Чередования внутри семисложного размера

разных типов и размеров – с целью показать разносторонность поэти-
ческого мастерства. За разделом ōнӣṯ следует раздел мēмр. Ōнӣṯы 
не имеют здесь календарного распределения на весь год и представ-
ляют собой один раздел авторского поэтического сборника. Дейвид 
Тейлор в своей статье охарактеризовал произведения этого сборни-
ка как «винные» стихотворения, предназначенные для придворных 
застолий и приближающиеся, по крайней мере внешне, к образцам 
мусульманской поэзии163. Можно даже отметить, что ōнӣṯы в дӣвāне 
Ḵāмӣса – это эквивалент аӣд, сōғӣṯы – газелей164, а четверостишия 
ēрӣāлē – аналог персидских рӯбāӣ или дӯбайтӣ165.

Совсем иной характер имеет сборник Вардā. Поскольку целью ав-
тора (или, скорее, позднейших авторов-составителей) было создание 
унифицированного корпуса гимнов на весь богослужебный год, вы-
бор размера не случаен. Напев-размер ܐܝܘ ܠܟ ܥܘܒܐ со строфой 7–7–7–7 
слогов – самый незатейливый из имевшихся в обиходе. Он хорошо 
гармонирует с простой и ясной манерой изложения Гӣваргӣса Варды. 

Единичные отклонения-сбои в структуре строф основной части 
(которые главным образом содержат по пять полустиший), в песно-
пениях, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, вероятно, следует считать 
позднейшими искажениями.

2.5.  Чередования внутри семисложного размера 
В гимнах на глас ܐܝܘ ܠܟ ܥܘܒܐ наиболее изменчивые части – вступле-

ние и заключение, что, возможно, обусловлено способом исполнения: 
в отличие от основной части, они читаются священником и представ-
ляют собой композиционное обрамление. Поэтому, согласно одной 
из точек зрения, высказанной Антоном Баумштарком, эти части во-
обще написаны прозой166. Как отметил еще Генрих Хильгенфельд, во 
вступлении и заключении гимнов, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, 
происходит чередование семи- и восьмисложных стихов167. 

Важно, однако, по справедливому замечанию Г. Хильгенфельда, что 
первое полустишие вступления – неизменно семисложное; в заключе-
нии два первых полустишия – по четыре слога. Можно понимать полу-
стишия как один разделенный пополам восьмисложный стих168, но, судя 
по тому, что они нередко рифмуются между собой, их скорее следует 
трактовать как два разных. В конце каждого из этих четырехсложных 

полустиший стоит надстрочный знак киноварью – два косых штриха. 
Как показал в своей работе Алессандро Менгоцци169, этот знак обозна-
чал растягивание гласных и напевание их с мелизмами (мелодическими 
украшениями). Аналогичная запись использовалась и в западносирий-
ской гимнографии, что описал в своей книге Генрих Хусманн170. Следует 
отметить, что два полустишия заключения неизменно содержат по во-
семь слогов.

В гимнах, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, можно выделить не-
сколько ритмических схем вступления и заключения (см. 1.6.1). Сре-
ди тех, что имеют некую упорядоченность, вступление 7–8–7–8…, за-
ключение 8(4+4)–7–8–7–8…8–8 (см., например: № 4, 10, 12, 13, 15, 22, 
23, 24171, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 40, 41, 42172, 43, 44, 44а, 45, 
46173, 47, 56, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 68, 69, 70, 76, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 
84, 85, 88, 95, 96, 104, 108, 110, 111, 116, 120, 121, 122, 123, 124, 126, 128). 

Есть, однако, гимны, состоящие полностью из семисложных полу-
стиший (№ 32, 79а, 81а), а также такие, где в предисловии все полусти-
шия – по 7 слогов, а в заключении все или почти все – по 8 слогов (№ 38, 
71, 74, 92, 94); есть с семисложником во вступлении174 и регулярным че-
редованием в заключении (№ 39, 127); с регулярным чередованием во 
вступлении и восьмисложником (часто кроме последнего полустишия) 
в заключении (№ 97, 98, 99, 100, 102, 103, 105, 106, 109, 112175, 113176, 114177, 
115178, 119179); с восьмисложником во вступлении и регулярным чередова-
нием в заключении (№ 66а); с регулярным чередованием во вступлении и 
нерегулярным в заключении (№ 8, 53, 54, 55, 57, 61, 77, 86, 87, 91, 101, 105а, 
107, 125); без видимой закономерности (№ 75, 105б, 116а, 117, 118).

С анонимными гимнами дело обстоит следующим образом. Есть 
гимны с чередованием во вступлении и в заключении по самой рас-
пространенной, первой, схеме (№ 11); с семисложником и во вступле-
нии и в заключении (№ 72; доп. 5); с нерегулярным чередованием во 
вступлении и семисложником в заключении (№ 90); с семисложником 
во вступлении и нерегулярным чередованием в заключении (№ 49)180; 
с регулярным чередованием во вступлении и семисложником в за-
ключении (доп. 8); с нерегулярным чередованием во вступлении 

163  Taylor 2010. P. 38–47.
164  См.: Притула 2012; Притула 2013/1.
165  Этому жанру в творчестве Ḵāмӣса 
посвящена блестящая работа Алессандро 
Менгоцци: Mengozzi 2012/2.

166  Baumstark 1922. S. 303.
167  Hilgenfeld 1904. S. 8.
168  Ibid.

169  Mengozzi 2012/3.
170  Husmann 1971. S. 375.
171  Хотя в последнем полустишии – 9 сло-
гов, а не 8.
172  В третьем полустишии в заключении  
7 слогов вместо 8.
173  То же.
174  Кроме последнего, восьмисложного 
полустишия. 

175  Кроме второго полустишия заключе-
ния, в котором 7 слогов.
176  То же.
177  То же.
178  То же.
179  То же.
180  Кроме второго полустишия вступле-
ния, в котором 8 слогов.
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и регулярным в заключении (доп. 1); с регулярным чередованием во 
вступлении и нерегулярным в заключении (доп. 4, доп. 10); с нерегу-
лярным чередованием и во вступлении и в заключении (№ 67; доп. 2, 
доп. 3, доп. 6, доп. 7, доп. 9, доп. 11, доп. 12 ).   

Также встречаются гимны с отклонением от распространенной 
вардовской схемы даже в основной части (с чередованием семи- 
и восьмисложных полустиший) и колебаниями до 10 слогов во вступ
лении и заключении (№ 16, 17, 18, 19, 20181, 89). 

Следует отметить, что регулярные чередования того же размера 
встречаются в сборнике и в гимнах, приписываемых другим авторам. 
Например, в песнопении, приписываемом патриарху Йаḇалāхе II с че-
редованием 7–8 слогов во вступлении и нерегулярной сменой семи- 
и восьмисложника в заключении (№ 9а); в двух гимнах, приписываемых 
Шлēмōну Алāскому, полностью написанных семисложником (№ 9б, 
58); в гимне лӣḇы Манӯрӣ: во вступлении – регулярное чередование 
семи- и восьмисложника, в заключении  –  нерегулярная смена семи- 
и восьмисложника (№ 20а); в песнопении Мāрӣ бар Мшӣāйā с регуляр-
ным чередованием во вступлении и в заключении по основной схеме 
(№ 29); еще в одном приписываемом ему гимне – с регулярным чередо-
ванием во вступлении и нерегулярным в заключении (№ 89); в припи-
сываемом Ефрему Сирину песнопении с регулярным чередованием во 
вступлении и нерегулярным в заключении (№ 50); в гимне Ḵāмӣс бар 
ардāē с регулярным чередованием во вступлении и нерегулярным 
в заключении (№ 93); в песнопении Аḇдӣшō бар Шаāре с нерегуляр-
ным чередованием во вступлении и в заключении (доп. 7).

Поскольку вступление и заключение написаны в наиболее сво-
бодной форме, они подвергаются наибольшим изменениям в про-
цессе бытования. Особенно это относится к заключению, в котором 
содержится моление как об авторе и исполнителе, так и о всей Церк-
ви. В различных списках Варды именно здесь заметны явные следы 
редакций. 

Чередования семи- и восьмисложника в основной части имели 
место в сирийской поэзии (и в регулярном и в нерегулярном виде) 
в течение многих веков. Они встречаются еще в марашах – и тех, 
чьим автором был Ефрем Сирин182, и в анонимных183. В сōғӣṯах они 
также широко распространены184, а в ōнӣṯах некоторых авторов 

(но не Гӣваргӣса Варды) такие колебания обычны даже в основ-
ной части185. Можно предположить, что подобное, не свойствен-
ное мēмрам явление – особенность гимнов, связанная с их пением. 
Чередования не только не ломают ритма, но и придают гимнам до-
полнительный динамизм. Очевидно, в сборнике Вардā предпри-
нимается попытка упорядочить эти колебания, сведя их к вводной 
и заключительной частям.

2.6.  Заключения гимнов: автор, исполнитель, собрание 
В заключениях многих гимнов содержатся молитвенные проше-

ния об авторе, чтеце и прочих участниках церковного моления. Так, 
в последней строфе гимна о потопе и Ное об авторе-грешнике гово-
рится в третьем лице (№ 53), в заключении же говорится о всем цер-
ковном собрании в первом лице множественного числа; так же по-
строена концовка гимна на Вход Господень в Иерусалим («праздник 
пальмовых ветвей»; № 77), гимна пятницы усопших (№ 64), а также 
гимна на Рождество:

ܚ̈ܬܵܝܹܐ ܲ
ܒܼܪܵܐ ܕܬ� ܠܵܝܹܐ . ܡܵܪܐ ܘܣ�ܲ

ܠܟܵܐ ܕܥܸ̈  ܡܫܝܼܚܵܐ ܡ�ܲ
ܡܠܠܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܢܹܗ ܕܡ�ܲ ܟܿܒܼܵ

ܲ
ܛܵܝܹܐ . ܡܪ�

̈ ܲ ܠ ܪܹܫ ܚ� ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ

ܪ�

ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ ܠܕ�ܲ
ܕܫܵܡܿܥܝܼܢ . ܘ�ܲ

ܲ
 ܘܠܝܼ ܘܠ�

ܕܥܕܝܼܢ ܘܥܵܒܼܕܝܼܢ ܲ ܠܕܵܟ ܡܥ� ܲ ܦܨܝܼܚܝܼܢ . ܥܹܐܕܹܗ ܕܝ� ܒܟܼܠ ܥܹܕܵܬܼܐ ܘ�ܲ
ܣܸܡ ܐܸܢܘܿܢ . ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܟܠܫܵܥ ܢܸܩܥܘܿܢ ܀ ܟ ܒ�ܲ

ܠܟܘܼܬܼܵ ܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ

Христос, царь горних [жителей] 
И надежда дольних,
Помилуй первого из грешников – 
Сочинителя речи сей,  

И меня, и слушателей,
И собравшихся
Во всех церквях, и торжествующих,
Праздник Рождества Твоего празднующих и совершающих!  
Во Царствии Твоем возвесели их!
И Тебе ежечасно будем возносить186 славословие! 
	 (№ 2, строфы 54, 55)

181  Причем в основной части в двух пер-
вых полустишиях каждой строфы – по 
7 слогов, а в двух последующих – по 8. 
182  Beck 1959. S. 2, 11.
183  Brock 1980. P. 49.

184  См., например, одно из песнопений про 
персидских магов, пришедших в Вифлеем 
(Rücker 1923. S. 52); также один из гимнов 
о Деве Марии (Baumstark 1911/1. S. 198).

185  Nau 1917. 
186  Либо: будут возносить.  
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Автор гимна упоминается обычно в третьем лице, в уничижитель-
ной форме – как грешник. Далее речь идет об исполнителе, обычно 
в первом лице. Подобная схема наблюдается и в одном гимне, посвя-
щенном Деве Марии: 

ܟܼܝܘܼܬܼܐ ܨܠܘܿܬܼܐ . ܕܡܼܢ ܦܘܼܡܹܟܝ ܡܠܹܐ ܕ�ܲ
 ܡܵܪܬܿܝ ܘܐܸܡܹܗ ܕܡܵܪܝ ܒ�ܲ

ܢܐ ܕܥܘܿܢܝܼܬܼܐ ܀ ܡܪܟܒܼܵ ܲ
ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܐ ܕܚܵܘܒ̈ܬܼܐ . ܠ�

ܠܟܼܠ ܟܸܢܫ̈ܐ ܠܵܫܵܐ . ܘ�ܲ ܲ  ܘܠܝܼ ܚ�
ܟܢܝܼܫܝܼܢ ܒܟܼܠ ܥܹܕ̈ܬܼܐ . ܟܕ�ܲ ܦܪܵܫܝܢ ܠܹܟܝ ܥܹܐܕ̈ܐ ܬܠܵܬܼܐ  ܕ�ܲ

ܒܼܪܹܟܝ ܫܘܼܒܼܚܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ ܀ ܲ
ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܐ ܥܡ�ܲ ܫܘܼܒܼܩܵܢܐ . ܘܠ�

Госпожа моя и Мать Господа моего! В молитве,
Что из уст твоих, исполненных чистоты,
Испроси прощение прегрешений
Сочинителю песнопения,

И мне, немощному,
И всему собранию,
Что собирается по всем церквям,
Посвящая тебе три праздника!187  
Испроси прощение с оставлением,
А Сыну твоему слава непрестанно!	
	 (№ 9, строфы 61, 62)

Сходную концовку имеет гимн, посвященный воскресению мертвых:

ܐ ܟܿܒܵܢܵܗܿ ܕܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܡܪ�ܲ
ܲ
ܐ . ܠ�

  ܡܵܪܢ ܩܪܝܼ ܒܗܝܿ ܡܹܐܬܼܝܼܬܼܵ
ܠܟܘܼܬܼܐ ܀ ܢܝܵܗܝ ܒܪ̈ܚܡܹܐ ܠܡ�ܲ ܲ ܕܡ̱ܬܼܐ . ܫ�

ܲ
ܐ ܘܡܼܢ ܐ�

ܑ
ܦܪܵ ܲ ܡܼܢ ܥ�

ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ ܠܕ�ܲ
ܕܫܵܡܥܝܼܢ . ܘ�ܲ

ܲ
 ܘܠܝܼ ܘܠ�

ܕܼܥܕܼܝܼܢ ܲ ܩܝܵܡܬܿܐ ܒܚܘܼܒܿܐ ܡܥ�
ܲ
ܐ ܚܵܝܪܝܼܢ . ܘܠ�

ܠܗܵܝܿ ܡܹܐܬܼܝܼܬܼܵ ܘ�ܲ
ܡ ܥܵܠܡܝܼܢ ܀ ܲ

ܒܿܚܵܟ ܠܥܵܠ� ܲ ܡܵܢ ܢܫ�
ܲ
ܫܘܵܢ ܕܢܸܚܙܹܝܟ ܒܫܘܼܠܵܡ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ . ܘܬ� ܲ

ܐ�

Господь наш! Призови в пришествие сие
Сочинителя песнопения! 
Из земли и праха
Обрати его по милосердию к Царствию!

А меня, и слушателей,
И собравшихся,
И чающих пришествия Твоего,
И Воскресение [Христа] с любовью празднующих – 
Удостой нас, чтоб узрели мы Тебя на исходе дней
И там славили Тебя во веки веков!	
	 (№ 63, строфы 43, 44)

В заключительной части гимна о Кресте речь идет сначала об авторе 
в третьем лице, затем – о священнике-исполнителе – от первого лица: 

ܡܵܐ ܗܵܢܵܐ ܟܪܸܣܛܝܵܢܵܐ ܲ
ܕܬܿ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ . ܠܥ�  ܨܠܝܼܒܵܟ ܕܒܹܗ ܥܒ�ܲ

ܡܝܼܢܵܐ ܀ ܲ ܪ ܝ� ܡ ܒ�ܲ
ܲ
ܢܵܐ . ܡܢܵܬܼܐ ܥ� ܟܿܒܼܵ

ܲ
ܒܹܗ ܥܒܸܕ ܠܕܵܘܝܵܐ ܡܪ�

ܡ ܬܵܘܕܝܼܬܼܐ ܲ
 ܠܵܟ ܐܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ . ܥ�

ܠܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ . ܐܘܿ ܡܫܝܼܚܵܐ ܪܵܚܸܡ ܐܢ̄ܫܵܐ ܒܼܘܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܘܠܐ�

ܛܘܿܝܵܐ ܐܵܡܘܿܪܵܐ ܲ 188ܗܘܝܼ ܠܵܟ ܠܥܹܕܬܿܟ ܢܵܛܘܿܪܵܐ . ܘܠܝܼ ܚ�

ܟ ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܪ ܒܚܝܹܠ ܛ�ܲ ܢܛ�ܲ ܪܸܟ ܘ�ܲ ܟ . ܒ�ܲ
ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܲ

ܠܟܼܠ ܕܡܵܘܕܹܐ ܒܐ� ܘ�ܲ

Крестом Твоим, которым соделал Ты спасение
Роду христианскому,
Им дай немощному сочинителю
Часть с сыновьями десницы!189  

Тебе славословие  
С исповеданием
И Отцу со Святым Духом!
О Христос, Человеколюбец,
Будь хранителем Твоей Церкви!
И меня, грешника-исполнителя190,
И всякого, кто исповедует Твое Божество,
Благослови и соблюди силой благодати Твоей! 
	 (№ 118, строфы 32, 33) 

В гимне на Пятидесятницу о грешнике-авторе говорится в третьем 
лице, от первого лица говорится, вероятно, о читающем священнике, 
а затем – обо всем церковном собрании:

187  Т. е. 6-го числа месяца последнего кану-
на (январь), 15 ияра (май), 13 ава (август). 

188  Add. 1982 + ܐ ܬܘܼܒܼ ܒܘܼܪܵܐ ܠܟܵܬܼܘܿܒܼܵ ܘ�ܲ
189  Т. е. с разбойником, распятым одес-
ную Христа и получившим Его помилова-
ние (Лк. 23:40–43).

190  Add. 1982 + А также переписчика 
бестолкового.

2.6.    Заключения гимнов: автор, исполнитель, собрание 

Список месяцев сирийского календаря  
см. на с. 642. 
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2.7.    Рифма в ōнӣṯах

ܢܵܐ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܐ ܡܪ� ܠܗܵܠܝܹܢ ܗܘܸܵ ܲ

ܣܟܠܵܢܵܐ . ܕ�
ܪ ܛܵܒܵܐ ܠܡ�ܲ   ܚܘܼܢ ܒ�ܲ

ܢܵܢܵܐ ܀ ܲ ܢܬܿ ܚ�
ܲ
ܐ ܒܹܗ ܡܵܘܕܝܵܢܵܐ . ܐܵܘܕܵܐ ܒܹܗ ܐ� ܕܗܵܪܟܵܐ ܗܘܸܵ

 
ܠ ܗܵܢܵܐ ܲ

ܢܵܢܵܐ . ܚܘܼܣ ܥ� ܲ ܢܬܿ ܚ�
ܲ
ܐ�

ܝܡ̈ܢܹܐ ܲ ܒܿܐ ܡܗ�
ܲ
ܫܡܵܟ ܪ� ܘ ܒ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ

ܠ ܟܠ ܡܵܘ̈ܕܵܝܢܹܐ . ܕ� ܲ
ܥܠܝܼ ܘܥ� ܘ�ܲ

ܕܵܢ ܒܝܵܘܡܵܟ ܘܩܵܘܵܢ ܒܥܵܠܡܵܟ ܲ ܚܕܹܝܢ ܕܐܸܣܬܿܢܝܹܢ ܗܵܪܟܵܐ ܚܠܵܦ ܫܡܵܟ . ܚ� ܲ
ܘܕ�

ܡܵܟ ܀ ܲ
ܒܼܘܼܟ ܘܪܘܼܚܵܟ ܥ�

ܲ
ܕܢܵܘܕܹܐ ܠܐ�

Пощади, Сын Благого, грешника,
Из каковых – сочинитель, 
Здесь Тебя исповедавший,
Исповедай его, Милосердный!

Ты, Милосердный, 
Прости сего,
А также меня и всех исповедующих,
Верующих в Твое великое имя,
И обрадованных, и ненавидимых здесь за имя Твое,
Обрадуй нас в день Твой и ожидай нас в мире Твоем,
Чтоб исповедали мы Отца Твоего и Духа Твоего с Тобой!
	 (№ 94, строфы 47, 48) 

Аналогичным образом построена заключительная часть многих 
других гимнов (№ 2, 3, 4, 8, 9, 13, 15, 22, 23, 24, 30, 31, 44а, 48, 58, 60, 62, 
64, 77, 79, 80, 81, 88, 97, 99, 102, 109, 111, 116, 117, 125); есть примеры, 
когда говорится об авторе в третьем лице, а затем обо всем собрании 
в первом (№ 8, 44, 61, 65, 66, 71, 74, 75, 76, 78, 82, 83, 84, 95, 96, 101, 103, 
104, 106, 107, 108, 109, 110, 114, 115, 119, 120, 121, 122, 123191, 124, 126, 
127, 128; доп. 0, доп. 5, доп. 6); либо об авторе в первом, а о собрании 
в третьем (№ 58, 60, 70). В гимне № 85 говорится в третьем лице об 
авторе, а затем о деревне, совершающей празднество. 

Есть, однако, гимны, где в заключении говорится лишь о помило-
вании автора (например, в песнопениях № 7, 10, 25, 26, 27, 28, 32, 34, 
35, 36, 38, 42, 47, 57, 60, 86, 100). В некоторых случаях непонятно, идет 
ли речь об авторе, или об исполнителе, или же об обоих (№ 39, 40, 
41, 43, 45, 54, 55, 59, 91, 92, 105, 105а, 112, 113). Есть также случаи, где 
моление от лица всего собрания прерывается, как бы между делом, 
молением (в 3-м л.) о немощном авторе (№ 33, 56). 

В заключительной части некоторых гимнов сообщается лишь 
(в 1-м л. ед. ч.) о собрании верующих и нет ничего об авторе (№ 9а, 12, 
46, 68, 69, 72, 87, 105б; доп. 1, доп. 2, доп. 3, доп. 4, доп. 6, доп. 8, доп. 9, 
доп. 10, доп. 11, доп. 12). 

Кажется логичным предположить, что во многих гимнах в заклю-
чительной части делались позднейшие дописки. Вероятнее всего, 
к авторскому тексту относится часть, упоминающая автора, в осо-
бенности если там перечисляются его грехи и немощи. Такая манера 
писать о себе типична для средневековой литературы. Факт поздней-
ших изменений в заключительной части, по крайней мере в неко-
торых гимнах, подтверждается сбоем акростиха, например в одном 
песнопении моления ниневитян (№ 46; см. 1.6). Последние строки 
должны были образовывать имя автора: ܓܝܘܪܓܝܣ (Гӣваргӣс), но, 
очевидно, в результате замены получилось ܓܝܘܪܓܐ (Гӣваргā) (см. 1.6, 
№ 46). В этом гимне нет упоминания ни об авторе, ни об исполнителе. 

Возможно, что заключение в ряде случаев было написано полно-
стью самим автором с учетом литургического исполнения, т. е. от 
лица хора. Не исключено, что расхождение в заключениях различных 
ōнӣṯ является результатом изначально разрозненного бытования 
гимнов, при котором в них могли добавляться разные части. Если 
данное предположение окажется верным, это станет подтверждени-
ем того, что сборник был составлен значительно позднее написания 
самих гимнов. 

2.7. Р ифма в ōнӣṯах
Вопрос о роли и происхождении рифмы в сирийской поэзии в це-

лом не решен. Считается, что рифма  –  явление довольно позднего 
времени и что она заимствована из арабской поэзии. Этой точки 
зрения придерживается, например, Себастиан Брок, посвятивший 
данной теме специальную работу192. Он же отмечает, что рифма 
встречалась еще у Ефрема Сирина, но в ту пору она не была регуляр-
ной193. Антон Баумштарк в одной из своих статей высказал идею, что 
рифма в сирийской поэзии  –  продолжение собственных традиций, 
существовавших, однако, ранее лишь в фольклоре. Таким образом, 
речь может идти о привнесении рифмы из сферы простонародной 
в  церковную194. Данное мнение представляется более верным, хотя 
для окончательного разрешения этого вопроса нет необходимого 
материала. Выход некоего простонародного элемента в церковную 

191  Либо о писце: ܟܵܬܼܘܿܒܐ 192  Brock 1992. P. 78.
193  Ibid; Brock 1991. P. 113. 

194  Baumstark 1911/1. S. 195.
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поэзию, и в первую очередь в ōнӣṯы, несомненен и был отмечен как 
Баумштарком195, так еще и Нёльдеке196. 

Вероятно, появление рифмы в церковной поэзии произошло под 
воздействием арабской традиции, однако средства поэтического во-
площения были выбраны из собственного арсенала. С точки зрения 
арабской поэтики рифмы сирийских ōнӣṯ зачастую можно считать 
неточными либо вообще их нельзя считать рифмами. Например, 
радӣф (рефрен) в персидской и арабской поэзии предполагает пред-
шествующую точную рифму, чего часто нет в сирийской. Более того, 
у разных авторов и в разных ōнӣṯах используются различные типы 
рифмовки, а сами рифмы имеют разную степень регулярности и точ-
ности. Поскольку рифма находилась тогда в сирийской поэзии в про-
цессе становления, вероятно, разные люди понимали ее по-разному. 
Это является главным и принципиальным отличием сирийской по-
эзии от арабской и персидской, где структура и тип рифм являются 
основополагающими. Подчас именно характер рифмы дает название 
самому жанру, как, например, произошло с манавӣ – крупной поэти-
ческой формой, которая обязательно должна была иметь новую вну-
треннюю рифму в каждом бейте (стихотворной строке). Она обычно 
применяется в поэмах – как философского, так и эпического содер-
жания. В сирийской же поэзии, и в частности в ōнӣṯах, наблюдается 
колебание рифмы.

Судя по гимнам, приписываемым различным авторам, в том числе 
Гӣваргӣсу Варде, к XIII веку получила распространение схема риф-
мовки со своей рифмой для каждой новой строфы (аааа, bbbb, cccc). 
Именно так рифмованы гимны, отмеченные в нескольких списках 
и приписываемые Гӣваргӣсу Варде. Бóльшая часть нерифмованных 
песнопений анонимны (№ 16, 17, 18, 19, 20, 21, 49, 50, 52, 65, 72, 79а, 
105а, 105б), и, наоборот, бóльшая часть анонимных песнопений не-
рифмованы, многие присутствуют лишь в одном или двух списках.  
Однако же такие ōнӣṯы дают возможность заключить, что, несмо-
тря на широкое распространение, рифма не являлась определяющей 
характеристикой жанра, а нерифмованные гимны, вероятно, продол-
жали сочинять и в первой половине XIII века. Одним из вариантов 
строфических произведений являются гимны с двойной рифмовкой: 
новая для каждой строфы рифма поддерживается в первых трех по-
лустишиях, а единая рифма для всего произведения  –  в последнем 
полустишии каждой строфы (ааах, bbbx, cccx); наиболее распростра-

ненной является общая рифма на -нā (№ 2, 12), однако встречаются 
и другие (№ 28, 81а, 84, 97, 98, 99, 105). Эта схема рифмовки появляет-
ся в отдельных случаях в гимнах, приписываемых Варде, – вероятно, 
поэт использовал данный прием (№ 2, 12, 25, 26, 28, 30, 66, 84, 94, 97, 
98, 99). В некоторых анонимных произведениях во всех полустишиях 
поддерживается общая для всего гимна концевая рифма (№ 67, 83).

В части гимнов в конце последнего стиха каждой строфы присут-
ствует рефрен, например такой: (№ 25,  либо: (№ 30, 45) ,ܠܟ ܘܝ ܠܟ )26
ܐܬܪܚܡ  Подобный тип рифмовки восходит, очевидно, к сōғӣṯам .ܡܪܢ 
и служит еще одним подтверждением связи ōнӣṯы с этим жанром. 
В сōғӣṯе, когда там уже появляется рифмовка, последний стих ка-
ждой строфы мог представлять собой рефрен197. Рефрен служил для 
усиления структурного единства стихотворения, и он, безусловно, 
старше рифмы. В сборнике Вардā в произведениях авторов, живущих 
в XIII веке и позднее, схема рифмовки сōғӣṯы не встречается совсем. 
Гимны о самом себе (№ 25, 26), помещенные в разделе моления ниневи-
тян, представляют собой явный вставной блок – как по тематике, так 
и по поэтическим особенностям. Они содержат типичный для сōғӣṯ 
рефрен в последнем полустишии каждой строфы (см. 1.3, 2.2, 2.9).

В большинстве случаев во вступлении и заключении также содер-
жится сквозная рифма, но есть и различные варианты. Например, 
в отдельных случаях в основной части и в заключении рифма отсут-
ствует, а присутствует лишь во вступлении. Один из них – гимн, при-
писываемый Шлēмōну Алāскому (№ 58; см. 2.3). Есть случаи, когда 
рифма отсутствует только во вступлении и заключении (№ 87, 89, 90), 
иногда она отсутствует лишь в заключении (№ 14, 116а, 117, 122, 124; 
доп. 2), иногда – в основной части и в заключении (№ 58). 

На основании сборника Вардā можно попытаться кратко охарак-
теризовать эволюцию рифмы в восточносирийской церковной поэ-
зии. В гимне митрополита Элӣйи (№ 51) выдержана единая рифмовка 

197  См., например: Baumstark 1911/1. 
S. 193–203. Первая из двух сōғӣṯ, опубли-
кованных Антоном Баумштарком, была 
позднее издана Алессандро Менгоцци, 
равно как и ее новосирийская и арабская 
версия и (Mengozzi 2006). Алессандро 
Менгоцци также поддерживает опреде-
ление этого стихотворения как сōғӣṯы, 
восходящей, вероятно, к диалоговым про-
тотипам (Mengozzi 2006. P. 489). См. также: 
. ܪܝܘ ܩܝܕ .P .ܟܬܒܼܐ ܕܬܘܪ̈ܓܡܐ
В Книге тӯргāм, приписываемой Аḇдӣшō 
бар Брӣḵā, имеется приложение, включаю

щее сōғӣṯы на все праздники года. Они 
имеют один тип рифмовки и короче 
ōнӣṯ. Любопытно, что в предисловии 
к книге издатель, митрополит Гӣваргӣс 
лӣḇā, пишет, что он не изменял текст 
оригинала – соответствующих рукописей  
.(P. 1, 2 .ܟܬܒܼܐ ܕܬܘܪ̈ܓܡܐ)

195  Baumstark 1911/1. S. 195.
196  Nöldeke 1873. S. 489, 490, 494. 
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2.8.    Упоминание названий жанра в гимнах

на -н, причем предшествующий гласный может быть различным, 
рифмуются слоги -ӣн, -ā(а)н, -aйн, т. е. рифма неточна, скорее даже 
это аллитерация, что часто встречается в сирийской поззии класси-
ческого периода. Например:

ܝܢ ܕ�ܲ
ܪܢܟ ܒܒܼܝܫܘܼܬܼ ܥܒܼܵ ܪܡ�ܲ ܢ . ܘܡ�ܲ

ܲ
ܒܿܘܼܬܼ ܥܘܼܠ�

ܲ
ܛܠܡܢܵܟ ܒܪ� ܲ

ܘ ܘܕ�

Вав: Ибо притеснили мы Тебя размером беззакония нашего
И причинили Тебе боль злобой наших деяний.	
	 (№ 51)

Если верно предположение Э. Захау, что автором этого гимна яв-
ляется патриарх Элӣйā III (1175–1190)198, то перед нами – начальный 
этап развития рифмовки.  

В гимне, приписываемом патриарху Йаḇалāхе II (1190–1222) 
(№ 9а), выдержана обычная для ōнӣṯ сквозная рифма, новая в ка-
ждой строфе. Однако рифма отсутствует в заключении, и если это не 
результат искажения текста, то можно предположить, что данное яв-
ление – следствие понимания заключения как свободной части, поч-
ти прозаической. Кроме того, так же как и в гимне, приписываемом 
патриарху Элӣйи, здесь встречается рифма на -ā(a)н,  -aйн. В  гим-
нах же, приписываемых Гӣваргӣсу Варде, такой неточной рифмы не 
встречается. 

Еще более ранний этап развития рифмы в сирийской поэзии 
наблюдается в поэтических мēмрах Книги Учения (ܟܬܒܐ ܕܕܘܪܫܐ) Элӣйи 
Анбāра, жившего в первой половине X века199. Этот выдающийся поэт 
был епископом города Пēрōз-Шāбōр, который располагался к западу 
от Багдада. Совершенно ясно, что автор сознательно использует 
регулярную рифму, но лишь с общим конечным гласным (всегда 
долгое ā), при полном разнобое согласных, что является ассонансом, 
а не точной рифмой в арабо-персидском понимании. 

Именно поэтому идентификация автора гимна о Мāр Мӣḵāēле 
(доп. 7) с Аḇдӣшō бар Шаāрā200 вызывает у меня большие сомне-
ния. Гимн написан с использованием точной рифмы, причем по схе-
ме классической ōнӣṯы, т. е. с новой рифмой в каждой строфе. Раз-
мер тоже классический для ōнӣṯ: семисложник с чередованием 7–8 
слогов во вступлении и в заключении. Вероятно, следует признать, 
что он жил в более позднее время, и тогда он не мог быть братом 

Аммāнӯēла аш-Шаāра, автора X века201. Кроме того, сближение их 
имен, кажется, наталкивается на фонетические трудности.

2.8. У поминание названий жанра в гимнах
Название жанра упоминается в заключительной части многих 

гимнов в связи с молением об авторе. Чаще всего, разумеется, 
фигурирует термин ōнӣṯā (ܐ  .Однако есть и исключения .(ܥܘܿܢܝܼܬܼܵ
В гимнах об апостолах (№ 83, 104), о заповедях блаженства (№ 119), 
об ангельских и церковных чинах (№ 126) в заключении употреблено 
слово мēмра (ܡܐܡܪܐ):

ܪ̈ܒܝܗܘܿܢ ܲ ܟܸܒ ܫ� ܕܪ�ܲ
ܲ
ܚܘܢ ܠ�

ܪܸܒܼ ܠܟ ܒܗܘܿܢ ܲ
ܒܗܕܐ ܡܹܐܡܪܐ ܘܩ�

Прости изложившего истории их
В мēмре сей и преподнесшего их Тебе!	
	 (№ 83)

Это стихотворение повествует о жизни святых и содержит в ос-
новной части единую рифму на -ōн. Прочие гимны имеют в основной 
части новую рифму в каждой строфе, как обычно в ōнӣṯах. 

Существует несколько возможных объяснений употреблений 
термина мēмрā вместо обычного ōнӣṯā. Во-первых, такое упоми-
нание в тексте не обязательно следует всегда понимать буквально, 
именно как название жанра. Слово мēмрā, как известно, означает 
в  более широком смысле «трактат, гомилия». С другой стороны, 
это может быть отражением нечеткости и гибкости в жанровом де-
лении сирийской поэзии. В частности, в статье Себастиана Брока 
о сōғӣṯах сообщается, что есть несколько мēмр в форме диалога202. 
В этой же статье говорится также о противоположном явлении: по-
степенном проникновении повествовательных элементов мēмры 
в жанр сōғӣṯы203. 

Нам представляется, что ōнӣṯы являются дальнейшим разви-
тием этой тенденции (см. 3.2). Об этом, кажется, свидетельствует 
и стихотворение, приписываемое Гӣваргӣсу Варде, опубликованное 
Филиппом Жинью, где прямо в заголовке стоит слово мēмрā, и этот 
же термин употреблен в самом тексте204. В произведении говорится 
о структуре человека как микрокосма, о природе и первоэлементах, 

198  Sachau 1899. S. 224.
199  Ktābā d-Durrāšā 1996.

200  Baumstark 1922. S. 238. 201  Baumstark 1922. S. 238.
202  Brock 1991. P. 111.

203  Ibid. P. 113–115.
204  Gignoux 1999. P. 100.



Глава 2   ■   ōнӣṯы: поэтические особенности и литургический контекст

-  147  --  146  -

т.  е. оно является фактически трактатом, что, несомненно, подпа-
дает под жанр мēмры. Геррит Райнинк в статье, посвященной это-
му тексту, предположил, что он был задуман как мēмрā, т. е. пред-
назначен для чтения, а не для пения. В качестве дополнительного 
аргумента исследователь приводит тот факт, что это произведение 
гораздо длинее, чем ōнӣṯы Варды205. Однако авторство Варды 
в данном случае вызывает сомнение, поскольку стихотворение от-
сутствует в основных списках полной версии сборника. 

С другой стороны, известно достаточное количество длинных 
ōнӣṯ, которые по содержанию также приближаются к мēмрам. 
Например, рождественский гимн, повествующий о детстве Христа 
(№ 3), а также гимн, приписываемый лӣḇе Манӯрӣ, о жизни Не-
стория (№ 20б). Формальным критерием может быть в таких слу-
чаях, вероятно, способ оформления текста в рукописи: отсутствие 
или наличие выделенных строф в тексте (обычно разделительный 
знак ܀). Однако и этот критерий скорее относится к бытованию тек-
ста, а не к авторскому замыслу. 

Очень важно то, что в пяти рукописях из шести, как сообщает 
Райнинк, перед этим стихотворением есть указание, что оно долж-
но исполняться на глас ܥܘܒܐ ܠܟ  -на который обычно исполня ,ܐܝܘ 
ются ōнӣṯы Варды206. Это противоречит предположению иссле-
дователя о нелитургическом использовании текста. Кроме того, 
окончание стихотворения построено по типичной для ōнӣṯ схеме 
(см. 2.6): оно содержит моление об авторе, затем об исполнителе 
и слушателе207.

В тексте некоторых гимнов встречается также и термин ܣܘܓܝܬܐ 
(сōғӣṯā). Последний фигурирует в некоторых списках, куда 
действительно попали несколько сōғӣṯ (№ 66а, 81а; см. 1.3)208. 

2.9.  Гӣваргӣс Вардā: вопросы авторства 
Гимнограф Гӣваргӣс Вардā фигурирует в существующих Истори-

ях сирийской литературы как автор первой половины XIII века. Ви-
льям Райт связывает время жизни поэта с событиями 1224–1227 го-
дов, описываемыми в его произведениях209. Рубен Дюваль кратко 
сообщает, что гимны, приписываемые Варде, посвящены событиям 
1224–1228 и  1235  годов210. Антон Баумштарк также устанавлива-

ет даты жизни автора по приписываемым ему гимнам о событиях 
20–30-х годов XIII века211. Исходя из этого, он считает дату его смер-
ти, предлагаемую в антологии Габриэля Кардахи (около 1300 г.212), 
слишком поздней213. Жан-Баттист Шабо осторожно относит время 
жизни Варды к середине XIII века и считает его современником Бар 
Эḇрōйō и Ḵāмӣса214. 

В современных сирологических справочниках точки зрения от-
носительно времени жизни Гӣваргӣса Варды расходятся. В книге 
Себастиана Брока A Brief Outline of Syriac Literature он фигурирует 
как поэт  –  современник первого набега монголов (т.  е. 30-х  годов 
XIII века)215, в то время как Алессандро Менгоцци в GEDSH придер-
живается более осторожных датировок216. Первый из этих исследо-
вателей высказывает мнение, что гимны Варды были приспособлены 
(adopted) для церковной службы217.

Как ни странно, действительно об обстоятельствах и времени жиз-
ни Гӣваргӣса Варды практически ничего не известно. Указания на то, 
что этот автор происходит из Арбелы, – которым обычно доверяют 
исследователи218 – находятся в поздних рукописях и в печатных бого-
служебных изданиях219. Ни в одном из списков сборника до XIX века 
о месте его рождения или о его жизни ничего не сообщается. 

В статье, посвященной «автобиографическому гимну Гӣваргӣ-
са Варды», я предположил, что гимнографа связали с этим городом 
вследствие контаминации с известным автором X  века Гӣваргӣсом 
Арбельским220. Рассмотренный мной покаянный гимн имеет указа-
ние в заголовке: Учителя Гӣваргӣса Варды. О самом себе (№ 45) (чи-
тался на службе моления ниневитян). 

В той же статье я попытался на основании гимна автобиографи-
ческого характера установить обстоятельства жизни автора. Из это-
го песнопения, кажется, следует, что автор был знаменит и уважаем  
в обществе: 

ܕܥܹܬܼ ܲ ܬܼ . ܘܡܼܢ ܟܠ ܕܝܼܕܝܼܥ ܐܸܬܼܝ� ܒܿܚܹܿ ܲ ܟܿܝܼܡ ܐܸܫܬ� ܲ  ܡ ܡܢ ܟܠ ܕܚ�
ܓܿܝܼ ܣܸܪܚܹܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܬܼ . ܘܣ�ܲ ܡܪܚܹܿ ܲ

ܪܵܚ ܐ� ܘܡܼܢ ܟܠ ܕܡ�ܲ

205  Reinink 2007. P. 124, footnote 12.
206  Ibid. P. 124.
207  Gignoux 1999. P. 176.
208  Brock 1988. P. 56–58.

209  Wright 1894. P. 283.
210  Duval 1907. P. 403.

211  Baumstark 1922. S. 304.
212  Cardahi 1875. P. 51–55.
213  Baumstark 1922. S. 304.
214  Chabot 1934. P. 137, 138.
215  Brock 2009/1. P. 63.
216  Mengozzi 2011. P. 177.
217  Brock 2009/1. P. 63.

218  Baumstark 1922. S. 304–306; Wright 1894. 
P. 283; Chabot 1934. P. 137; Hilgenfeld 1904. 
S. 7. Здесь Генрих Хильгенфельд приводит 
пассаж из книги урмийского издания, где  
Гӣваргӣс Вардā связывается с Арбелой.
219  Pritula 2004. P. 230.
220  Ibid. P. 231.
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Мим: Всеми как мудрый прославлен я.
И всем как знаменитый известен я.
И всеми как храбрец воодушевляем я.
Но сильно испорчен я, горе, горе мне!	
	 (№ 45, строфа 14)

Он также, вероятно, занимал высокое место в церковной  
иерархии:

ܡ̈ܫܵܢܹܐ ܢܹܐܠܘܿܢ ܠܝܼ ܲ ܡܫ� ܣ ܣܸܕܪܹ̈ܐ ܕܟܵܗ̈ܢܹܐ ܢܸܒܼܟܿܘܼܢ ܠܝܼ . ܘ�ܲ
ܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܕܡܼܢ ܟܠܗܘܿܢ ܛܵܒܼ ܝܸܪܒܹܿܬܼ ܠܝܼ . ܘܛܵܒܼ ܐܸܬܿܬܿܫܝܼܛܹܿ

Семкат: Ряды священников восплачут обо мне,
И дьяконы обо мне зарыдают.
Ибо более всех их возвысился я,
И сильно был я порицаем: горе, горе мне!	
	 (№ 45, строфа 16)

Cейчас проблема представляется мне значительно более сложной. 
Совсем не обязательно, что этот гимн принадлежит руке Гӣваргӣ-
са Варды. О высокопоставленных священнослужителях, тем более 
известных как поэты, обычно остаются биографические сведения. 
Ситуация с Вардой отличается коренным образом. Гимн мог быть 
написан одним из церковных иерархов этого периода, например тем 
же Шлēмōном Алāским или патриархом Йаḇалāхой II, а затем по-
мещен в сборнике Вардā и приписан этому автору. Он отсутствует 
в списках краткой редакции Add. 1983 и Ms. orient. fol. 619 и, вероят-
но, является позднейшим добавлением в сборник. 

Пожалуй, следует согласиться с Алессандро Менгоцци, которому 
мои выводы относительно биографической ценности гимна показа-
лись неубедительными221. Итальянский исследователь заметил, что 
такого рода гимны не отражают почти ничего личного, поскольку 
предназначены для хорового пения, и «я» в них в значительной степе-
ни условно. В частности, поэт Исраель Алкошский (XVII в.) написал 
на новоарамейском языке содержащую самоукорения доректу, кото-
рая по содержанию очень близка к цитируемому выше гимну (№ 45), 
приписываемому Варде222.

Полное отсутствие биографических сведений о Варде могло бы 
теоретически иметь следующее объяснение: такого автора вообще 
не существовало. В сирийском языке несогласованное определение 
может выражать как принадлежность, так и название книги. Иными 
словами, ܕܘܪܕܐ  ,как называется интересующий нас сборник ,ܟܬܒܐ 
может значить и Книга Варды и Книга [под названием] Вардā. Само 
по себе слово вардā (ܘܪܕܐ), означающее роза, вполне подходит для 
заголовка средневекового сочинения (укажем на известную книгу 
 .(Аḇдӣшō бар Брӣḵи (Жемчужина) ܡܪܓܢܝܬܐ

Однако оба имени – и Гӣваргӣс, и Вардā – широко распростра-
нены в восточносирийской Церкви. Известна, например, мученица 
Вардā, сестра священника Даниила (ум. 334), жившая в городе Рее, ее 
память в восточносирийской Церкви – 25 февраля223; в справочнике 
Филиппа Жинье в качестве даты мученичества приводится 341 год, 
а имя зафиксировано в форме Vardāy (wrd), соответственно, с дру-
гой этимологией. Форму vard<*vrda (роза) он считает вторичной224, 
аргументируя это тем, что уже с III века в Иране была распространена 
форма gul (роза), представляющая собой закономерное фонетическое 
развитие этого слова, поэтому форма vard была бы архаизмом225. Фор-
ма gul для розы зафиксирована как единственная в словаре средне-
персидского (пехлеви) языка Маккензи226. Однако в новоперсидском 
классическом языке существует также параллельная форма vard. Эта 
форма присутствует в большом количестве средневековых текстов 
и зафиксирована в персидских словарях. В этимологическом словаре 
новоперсидского языка Пауля Хорна приводятся две параллельные 
среднеперсидские формы: gul и vartā (varda). Приводится также фор-
ма vard, существующая в армянском227.

В отличие от слова gul с регулярным для новоперсидского языка 
рефлекса gu<*vr, это слово отражает рефлекс северо-западной груп-
пы иранских языков var<*vr и имеет, вероятно, парфянское про
исхождение228. 

Любопытно также, что известного мосульского мастера-торев-
та звали Исмāӣл б. Вард. Он изготовил латунную пиксиду с ин-
крустированной арабской надписью, датированную 1220  годом229. 
Его же рукой выполнена арабская рукопись, содержащая теологи-
ческий трактат о сунне Маāби ас-сунна, из чего следует, что он 

221  Mengozzi 2008. P. 7. 222  Mengozzi 2002. Vol. 1. P. 74, 75, 175–179.

223  Fiey 2004. P. 67.
224  Gignoux et al. 2009. P. 136, 170.
225  Ibid. P. 170.
226  MacKenzie 1971. P. 38, 131. 
227  Horn 1893. S. 206, 207.

228  Ciancaglini 2008. P. 167.
229  Rice 1953. P. 61–63.
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был мусульманином230. Известно также множество церковных дея-
телей, носящих имя Вардā231.

Кроме того, зафиксированы одна или несколько деревень под на-
званием Вардā в районе Бēṯ-Гармай232. Не исключено, что поэт, или 
хотя бы его предки, происходили из одной из этих деревень. 

Хотя попытки установить время жизни Гӣваргӣса Варды обыч-
но основаны на гимнах, описывающих бедствия, которые датиро-
ваны 20–30-ми годами XIII века (№ 54, 55, 56, 57), из этих гимнов 
лишь один содержится в кембриджском списке краткой редакции 
Add. 1983 (№ 57), а сами эти гимны очень сильно различаются меж-
ду собой композиционно и стилистически (см. подробнее 3.2), поэ-
тому не исключено, что они были сочинены в разное время. Однако 
большинство авторов, чьи гимны также находятся в списках Варды 
(см.  2.3), жили именно в XIII  веке. По-видимому, этот период яв-
лялся наиболее плодотворным для развития жанра ōнӣṯā. Можно 
сказать с большой вероятностью, что Гӣваргӣс Вардā жил в этом 
столетии. 

Гимны о патриархах (католикосах) Церкви Востока (доп. 3, доп. 4), 
входящие в дополнение к Варде (см. 2.3), упоминают уже о более 
поздних событиях. Первому из этих гимнов посвятил специальное 
исследование Мартин Тамке (доп. 3). В связи с упоминанием в гимне 
Тимофея II (1318–1360) исследователь ставит вопрос о времени жиз-
ни Варды233. Либо Вардā жил в XIV веке (если считать его автором 
этого произведения), либо следует усомниться в авторстве. В итоге 
вопрос об атрибуции текста исследователь оставляет открытым234. 
Однако очевидно, что дополнение с соответствующими гимнами 
было добавлено в сборник позднее, и оно присутствует далеко не во 
всех списках (см. 1.2, 2.3). Даже в заголовках этих гимнов не упомя-
нуто имя Варды. Лишь в поздних списках, например в берлинской 
рукописи Ms. orient. fol. 619, датированной 1715 годом, этот гимн 
помещен в основной корпус (л. 113–114б), что является, очевидно, 
позднейшей интерполяцией. В рукописи Sachau  330 (л.  93б  – 95б) 
этот гимн также помещен в основную часть, однако данный список 
сильно отличается от остальных: он не имеет структуры полного 
литургического года и, вероятно, является результатом позднейшей 
переработки.

Остается еще один вопрос, который задавали себе едва ли не 
все исследователи творчества Варды: почему Аḇдӣшō бар Брӣḵā 
(ум. 1318) в своем каталоге церковных книг не упоминает ни Гӣвар-
гӣса Варду, ни Ḵāмӣса бар ардāē?235 По мнению М. Тамке, это слу-
жит еще одним подтверждением того, что эти авторы жили в более 
позднее время236. В этом же каталоге, например, упоминается сочи-
нение Шлēмōна, митрополита Басры, не имеющее литургического 
использования, – автора первой половины XIII века237. Если время 
жизни Ḵāмӣса уже можно считать определенным238, то время жиз-
ни и биография Гӣваргӣса Варды все еще остаются предметом дис-
куссии. 

Постоянство, с которым Варде приписываются все гимны, посвя-
щенные трагическим событиям первой половины XIII века, застав-
ляет видеть в этом историческую обоснованность. Все гимны, упо-
минающие случившиеся в ту пору чуму, голод, нашествия иноземцев, 
во всех существующих списках связывают с именем этого автора. Это 
касается даже таких редких текстов, как песнопение о Тифлисе (№ 44а; 
см. 3.3) и о захвате области Бēṯ-Гармай в 1224 году (Vat. Sir. 653, л. 95–
98б). Последний текст, не вошедший в настоящую книгу, предполага-
ется опубликовать в ближайшем будущем.  

Поскольку я считаю, что оснований для более поздней датировки 
времени жизни Варды недостаточно, следует найти какое-то другое 
объяснение факту. Во-первых, в списке Аḇдӣшō бар Брӣḵи вооб-
ще отсутствуют литургические книги, может быть потому, что они 
предназначались специально для священства. Еще одно возможное 
и наиболее правдоподобное объяснение заключается в том, что во 
время жизни Аḇдӣшō бар Брӣḵи сборника Вардā еще не существо-
вало, и лишь некоторое количество гимнов, приписываемых Варде, 
бытовало в составе других богослужебных книг. Сам сборник был 
составлен церковными книжниками-унификаторами много време-
ни спустя после смерти автора. Можно предположить, что был со-
бран некий корпус песнопений и дополнен новыми гимнами в том 
же стиле так, чтобы они охватывали весь литургический год. Датой 
ante quem для создания сборника является 1483 год – время пере-
писки рукописи Mard. 43 (см. 1.4), самого раннего датированного 
списка. Как следует из записей в заголовке каждого песнопения, 
Гӣваргӣсу Варде приписываются обычно лишь те, которые имели 

230  James 1980. P. 318.
231  Wilmshurst 2000. P. 306, 308–310, 330, 
335, 337, 340.
232  Fiey 1965–1968. Vol. 1. P. 67; Vol. 2. 
P. 736; Vol. 3. P. 14. 

233  Macuch 1976. S. 33; Tamcke 2006. 
234  Tamcke 2006. S. 145. 235  Tamcke 2004. S. 212.

236  Ibid. 
237  Budge 2006. P. III; Assemani 1625–1628. 
Vol. 3. Pt. 1. P. 309.
238  См.: Taylor 2010. 
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2.10.    Некоторые художественные приемы в гимнах сборника Вардā

структурное сходство. Поэтому можно предположить, что с именем 
Варды был связан определенный тип ōнӣṯ, что вообще характер-
но для сирийской поэзии. В западносирийской Церкви это явление 
развито еще сильнее. Скажем, все песнопения, написанные опре-
деленным размером, связываются с именем определенного автора, 
например, Иакова Саругского. Именно так устроена основная за-
падносирийская богослужебная книга – Пенӣṯа239. Если до состав-
ления унифицированного сборника гимны, приписываемые Варде, 
бытовали разрозненно в течение долгого периода, то точная иден-
тификация его произведений практически невозможна. Однако 
возможна и необходима примерная реконструкция сборника Вардā 
как вторичной, но единственной надежно засвидетельствованной 
формы рассматриваемых текстов. 

2.10. Н екоторые художественные приемы в гимнах 
      сборника Вардā

Наиболее корректное понимание художественных особенностей 
рассматриваемых гимнов, по моему мнению, присуще работам Алес-
сандро Менгоцци. В частности, он усматривает в авторском «я» некую 
условность, вызванную хоровым исполнением в храме240. Кроме того, 
плодотворным представляется его идея связать ōнӣṯы с устной, эпи-
ческой традицией241. Исследователь отметил, что исполнение рассма-
триваемых текстов – пение – накладывает отпечаток на их характер. 
Они сохраняют черты устной традиции, эпоса. Форма существования 
их  –  смешанная, т. е. устно-письменная, характерная для традиции 
в эпоху письменности, в отличие от дописьменной словесности242. 

Похожая ситуация наблюдается с простонародными дастанами 
(романами) в персидской литературе. С одной стороны, это произ-
ведения, написанные средневековыми книжниками. С другой сто-
роны, попытки передачи устной эпической традиции там очевид-
ны. Вероятно, в этом случае, как и в случае с ōнӣṯами, происходит 
стилизация, которую можно назвать «язык жанра». Такой вырабо-
танный набор лексики и художественных приемов является над-ин-
дивидуальным. Существенно также, что жанр сōғӣṯы, к которому 
восходят ōнӣṯы, представляет собой диалоги, передающие прямую 
речь персонажей. 

В описании массовых бедствий и катастроф в гимнах использова-
ны повторяющиеся клише, что вообще характерно для средневеко-

вой литературы, особенно для эпических текстов, эстетика которых 
сформирована как письменной, так и устной традицией. Например, 
в гимне о Ное и потопе:

ܬܼ ܠܘܵܬܼܗܿ ܠܵܐ ܦܢܵܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܬܼ . ܘ�ܲ ܪܬܼܗܿ ܚܵܙܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐܸܡܵܐ ܠܒ�ܲ
ܬܼ ܀ ܨܹܝܗܿ ܘܠܵܐ ܡܵܨܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܬܦ� ܲ

ܬܼ . ܕ� ܪܬܼܐ ܠܐܸܡܵܗܿ ܡܦܝܼܣܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܘܒ�ܲ

ܝܗ̈ܘܿܢ ܒܼܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܠ� ܗܹ̈ ܒܼܵ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܫܒܼܩܘ ܐ� ܲ ܒܼܪ̈ܐ ܢܸܫ� ܣܠܝܼܘ ܓ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܝܟܗܘܿܢ ܀ ܚܡܹܐ ܠܪ̈ܚܡ�ܲ
ܵ
ܪܦܝܼܘ ܪ̈ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܐ�ܲ ܲ ܚ�

ܲ
ܐ ܠܐ� ܚܹ̈

ܲ
ܛܥܵܘ ܐ� ܘ�ܲ

ܐ ܠ ܩܢܘܿܡܹܗ ܒܵܟܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ . ܘܗܘܸ ܥ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܦܫܹܗ ܪܵܢܹܿ ܟܠܢܵܫ ܒܢ�ܲ

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܕ�ܲ
ܲ
ܠܪܵܚܡܹܗ ܡܥ� ܲ

ܐ . ܘܠܵܐ ܕ�
ܒܼܪܹܗ ܚܵܐܹܪ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܒܚ� ܝܬܿ ܕ�ܲ

ܲ
ܘܠ�

Мать видела свою дочь
И не подходила к ней.
А дочь уповала на мать,
Что та спасет ее, но тщетно.

Мужчины презрели своих жен.
Родители бросили своих детей.
И позабыли братья своих братьев.
Покинули друзья своих друзей.

Каждый думал о себе,
И плакал он о самом себе.
И ни на товарища своего не глядел,
Ни другу своему не помогал.	
	 (№ 53, строфы 29–31)

В гимне о засухе: 

ܝܗ̈ܘܿܢ ܲ ܒܵܗ�
ܲ
ܪܘ ܒܐ�

ܲ
ܝܐ ܟܦ� ܝܗ̈ܘܿܢ . ܒ̈ܢ�ܲ ܒܼܢ�ܲ

ܲ
ܩܘ ܠ� ܐ ܫܒ�ܲ ܗܹ̈ ܒܼܵ

ܲ
ܐ�

ܠ ܡܵܪ̈ܝܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܒܼܕ̈ܐ ܥ�

ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܩܵܡܼܘ ܥ� ܲ ܚ�

ܲ
ܐ ܠܐ� ܚܹ̈

ܲ
ܠܘ ܐ� ܢܟ�ܲ ܘ�ܲ

ܝܗ̈ܝܹܢ ܲ
ܥ̈ܠ� ܪ ܒ�ܲ

ܲ
ܬܼܐ ܟܦ�

ܵ
ܝܗ̈ܝܹܢ . ܘܚܐܹܪ̈ ܝ ܒܢ�ܲ ܐ ܣܢ�ܲ ܠܵܕܵܬܼ̈ ܲ ܝ�

ܦܝܗ̈ܝܹܢ ܀ ܝ ܐ�ܲ
ܲ
ܥܪ̈ܝܗܝܹܢ . ܘܚܘܼܪ̈ܛܵܬܼܐ ܡܠ� ܙ ܣ�ܲ ܘܼܠܵܬܼܐ ܓ�ܲ

ܒܬܼ̈

Родители оставили детей своих.
Дети отреклись от родителей своих.
И предали братья братьев своих.
И восстали рабы против господ своих.  239  Penqita 1990.

240  Mengozzi 2008. P. 7.
241  Ibid. P. 4–7.
242  Mengozzi 2002. Vol. 1. P. 105, 106.
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Родительницы возненавидели своих сыновей.
Благородные женщины отреклись от своих мужей.
Девы остригли волосы свои, 
И царапины покрыли лица их. 	
	 (№ 57, строфы 29, 30) 

Чтобы показать масштабы события, автор перечисляет представи-
телей всех категорий общества. Тот же самый прием используется во 
втором гимне об Ионе, приписываемом Варде (№ 24, строфы 11–21), 
в гимне среды моления, приписываемом Шлēмōну Алāскому (№ 58, 
строфы 2–26), а также в гимне о Тифлисе (№ 44а, строфы 23–46), от-
меченном лишь в одном списке сборника и написанном, по-видимо-
му, другим автором. Обычно подобное перечисление дублируется: 
сначала идет описание всех слоев населения, а потом то же самое по 
возрастам. Натуралистичные описания страданий являются также 
общей чертой жанра – они встречаются, например, в гимнах о засухе 
(№ 56, строфы 3–56; № 57, строфы 6–32), а также в гимне о Тифлисе 
(№ 44а, строфы 23–46). 

Еще один прием, характерный для поэзии Средневековья,  –  это 
использование повторяющихся образов. Вот характеристика раз-
вратных людей в гимне про потоп во времена Ноя:

ܐ ܘܠܵܐ ܒܵܗܬܿܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܠ ܚܕܵܕܹ̈
ܲ
ܟܫܵܐ ܨܵܗܠܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܥ�

ܲ
ܕܡܘܼܬܼ ܪ�  ܒ�ܲ

ܠܵܗܵܐ ܐܡܿܪܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘܠܵܐ ܪܵܢܝܹܢ ܗ̄ܘܵܘ ܕܡܵܝܬܿܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܲ
ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܘܠ�

Наподобие коней ржали
Друг на друга и не стыдились.
И «нет Бога!» – говорили они.
И не помышляли, что они умрут.	
	 (№ 53, строфа 6)

Это клише заимствовано из соответствующей мēмры Нарсая о по-
топе и Ное (тоже о развратных современниках): 

ܗ̈ܪܹ̈ܐ ܇ ܨܗܠܘ ܥܠ ܢܸܫ̈ܐ ܲ
ܐ ܒܕܡܘܼܬܼܐ ܕܪ̈ܟܫܹܐ ܥ� ܕܕܹ̈ ܲ ܕܚ�

Словно кони похотливые
Ржали они на жен друга друга243.

Вот аналогичная характеристика из гимна про Лота (сборник Вардā): 

ܠ ܕܸܟܼܪܹ̈ܐ ܲ
ܗܪܹ̈ܐ . ܨܵܗܠܝܼܢ ܪܵܗܛܝܼܢ ܥ� ܲ

ܟܫܵܐ ܐܘܼܫ̈ܢܹܐ ܥ�
ܲ
ܝܟ ܪ̈�

ܲ
 ܐ�

Словно кони-самцы, похотливые244, 
Ржут и бросаются на мужчин!	
	 (№ 22, строфа 23)

Этот образ, отличающийся устойчивостью, восходит к библейско-
му тексту и является рефлексом Книги Иеремии (Иер. 5:8)245.

Среди гимнов, входящих в сборник Вардā, есть песнопение 
о  неравенстве в человеческом обществе, исполняемое в третье 
воскресенье периода Илии (№ 65), а также в моление ниневитян 
и в пятницу усопших (№ 65). В гимне множество греческих слов, не 
всегда широко употребляемых. Такой выбор лексики должен был 
вызывать затруднение у слушателей – современников автора. Рез-
кий контраст этого песнопения с гимнами Варды привлекал внима-
ние исследователей. Оно включено в антологию Книжицы крупиц 
(Кṯаḇōнā д-партӯṯē) урмийского издания, составитель которой 
подчеркивает контраст этого гимна со всеми остальными гимнами 
Варды, отличающимися простотой и ясностью246. Это же было за-
мечено и современным исследователем Григорием Кесселем247. Гимн 
является одним из трех песнопений сборника, исполняемых в тре-
тье воскресенье Илии (№ 64, 65, 117), в то время как для других вос-
кресений предназначено обычно по одному гимну. Исходя из этого, 
можно сделать вывод, что гимн был добавлен туда позднее. Кроме 
того, это, пожалуй, единственный нерифмованный гимн среди при-
писываемых Варде (см. 1.2). Наряду с лексикой греческого проис-
хождения в гимне используется собственно сирийская редкая лек-
сика. Если наше понимание целей создания сборника Вардā верно, 
то концепция данного гимна прямо им противоположна – это про-
изведение, чрезвычайно трудное для чтения, доступное избранно-
му кругу читателей. К примеру, в ватиканском списке Варды дан-
ный гимн – единственный, в котором помещены глоссы над редкой 
лексикой (Vat. Sir. 567, л. 113–117). Вот одна строфа из него:

243  Сир. 30, л. 5б.

244   конь, предназначенный для – ܐܘܼܫܢܐ
выведения потомства, отличающийся со-
ответствующими качествами.
245  Я благодарен Сергею Лезову, ука-
завшему на первоисточник цитаты в своей 

рецензии на мою публикацию: Притула 
2009/2 (Лезов 2010. С. 330).
246  Ktābonā d-partūtē 1898. P. 266.
247  Sachau 1899. S. 231. N 63; Кессель 2009. 
С. 351.
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ܕ ܐܝܼܬ ܠܗ ܐܵܦܘܿܠܡܹܣܝܼܣ . ܡܢ ܡܠ̈ܟܐ ܘܡܵܟܹܝܗܿ ܕܐܪܥܐ ܲ ܚ�
ܗܢܝܼܣ . ܘܠܒܼܝܼܟ ܐܵܦܘܿܠܸܟܿܣܝܼܵܐ ܲ

ܘܐܚܪܹܢ ܐܝܼܬܘܗܝ ܐܸܣܬ�

Одному – почет
От царей и бедняков земли.
А другой – немощен
И хранит молчание.	
	 (№ 65, строфа 3)

Песнопение повествует о различных аспектах неравенства в чело-
веческом обществе и по содержанию близко к другому гимну, испол-
няемому в этот же день (№ 64), который, однако, написан обычным 
для сборника, простым языком. Мода на интенсивное использование 
греческой лексики в данный период развития сирийской поэзии об-
щеизвестна. Она характерна как для восточносирийской, так и для 
западносирийской литературы. Профессор Тойле пишет, в частно-
сти, об использовании «греко-сирийского теологического жаргона» 
в переводе Ибн Сины, выполненном Бар Эḇрōйō (ум. 1286)248. В вос-
точносирийской гимнографии активным использованием греческих 
заимствований известен Гаḇрӣел амā, митрополит Мосульский, 
также живший в XIII  веке, участвовавший в выборах патриарха 
Йаḇалāхи III в 1281 году и оставивший огромную ōнӣṯу об истории 
монашества и строфы о событиях 1287  года249. Греческую лексику, 
подчас редкую, также обильно использует Ḵāмӣс бар ардāē250. Хотя 
наполнение поэтического текста грецизмами характерно для автора 
начала XIII века Бар Зōбӣ251, в целом эта тенденция относится к более 
позднему периоду развития сирийской литературы, а именно к концу 
этого же столетия252.

Предположение А.  Баумштарка об усилении роли греческого 
языка после отвоевания Византией в X веке территорий в Сирии253 
Герман Тойле не поддерживает254. По мнению последнего, дей-
ствительное знание греческого было скорее исключением255. Лю-
бопытно, что в  антологии Габриэля Кардахи сообщается, что 

248  Teule 2010. P. 12.
249  Baumstark 1922. S. 285, 286.
250  Притула 2012. С. 312.
251  Селезнев, Фурман 2013. C. 225–227. 
Авторы подчеркивают важность грече-
ской традиции в творчестве этого литера-
тора. Они определяют в  качестве одной из 
его целей реэллинизацию – как противо-
поставление арабизации. С этим предпо-

Гӣваргӣс Вардā слишком активно использовал греческие слова256.  
Генрих Хильгенфельд отмечает, что подобное наблюдение справед-
ливо именно относительно данного гимна, и приводит ссылку на 
Книжицу крупиц. Таким образом, очевидно, что данное неверное 
представление о творчестве Гӣваргӣса Варды связано с ошибоч-
ной атрибуцией одного гимна, получившего известность благодаря 
Книжице крупиц.

ложением нельзя не согласиться, тем более 
что этот автор сознательно не использовал 
рифму. Вероятно, он избегал ее как эле-
мента арабского влияния.
252  Притула 2012. С. 313.
253  Baumstark 1922. S. 323.
254  Teule 2010. P. 12.
254  Ibid. P. 13.
255  Cardahi 1875. P. 51.

256  Hilgenfeld 1904. S. 2.
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3.1.    Ōнӣṯы и апокрифы

3.1.1.  Гимн по Евангелию Детства
В различных списках сборника Вардā в разделе рождественских 

песнопений есть ōнӣṯā, озаглавленная На Книгу Детства Христа 
(№ 3). В петербургской рукописи гимн фрагментирован, а в кем-
бриджской Add. 1983 листы, содержащие его, аккуратно срезаны, 
оставлены лишь несколько миллиметров у места сшивки. Возможное 
объяснение: содержание гимна показалось в более поздние времена 
неприемлемым для литургического использования. Таким образом, 
мы можем предположить, что рукопись подверглась «цензурирова-
нию». Первый и последний листы песнопения, содержащие также ко-
нец и начало других гимнов, – целы.

Во всех известных списках гимн приписывается Гӣваргӣсу Варде. 
Среди приписываемых этому автору он едва ли не самый длинный. 
Гимн имеет обычную для ōнӣṯы структуру и ритм. Акростих отсут-
ствует, как это часто бывает в повествовательных ōнӣṯāх, а в каждой 
строфе – своя сквозная рифма. 

Использование автором знаменитой апокрифической книги 
не вызывает сомнения, так как в тексте она упомянута дважды. 
Первый раз – в заголовке гимна, который, как это обычно бывает 
с заголовками, мог быть написан позднее:

ܠܕܵܐ ܀ ܲ ܐ ܕܥܹܕܵܐ ܕܝ� ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ
ܪܕܵܐ ܀ ܠܝܘܼܬܹܗ ܕܡܵܪܢ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ ܪ ܛ�ܲ ܠ ܣܦ�ܲ

ܲ
 ܘܐܝܼܬܝܹܗܿ ܥ�

Другое, на праздник Рождества, и оно – по Книге Детства  
Господа нашего. [Сочинение] Варды. 
	 (№ 3, заголовок)

И, кроме того, в конце гимна есть свидетельство, которое, вероят-
но, принадлежит самому автору:

Глава 3 

Сборник Вардā и сирийская  
литературная традиция 
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ܠܝܘܼܬܼܐ ܪ ܛ�ܲ ܣܦ�ܲ ܘܵܢ ܕܒ�ܲ ܬܼ ܒܥܘܿܢܝܼܬܼܐ . ܐܵܬܼ̈ ܐܸܢܵܐ ܣܵܡܹܿ
ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܀ ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ . ܘܬܸܚܘܼܢ ܠܕܵܘܝܘܼܬܼܝ ܛ�ܲ ܲ ܝ ܗ� ܕܢܸܚܕܘܿܢ ܒ̈ܢ�ܲ

Я переложил на песнопение
Чудеса1 Книги Детства,
Чтоб возрадовались сыны веры,
А Благость простила мою немощь.	
	 (№ 3, строфа 87)

Повествование преподносится в гимне как нечто хорошо из-
вестное слушателям или читателям. Так, некоторые эпизоды упо-
мянуты лишь вскользь, дается лишь аллюзия на них. Очевидно, 
они могли быть понятны лишь тому, кто знал прозаический апо-
криф Книга Детства. Например, в эпизоде исцеления человека, 
укушенного змеей, сообщается, что его прозвали впоследствии 
Кананитом (см. табл. на с. 163, эпизод 21; № 3, строфы 77, 78), при 
этом этимология прозвища не приводится, и его происхождение 
остается неясным. Таким же образом в гимнах, приписываемых 
Варде, как общеизвестные часто приводятся библейские эпизоды. 
По-видимому, апокрифы, повествующие о детстве Христа, были 
весьма популярны, и разъяснение деталей представлялось излиш-
ним. Существует множество подтверждений этому – например, 
трактат Ӣшōйаḇа бар Малкōна (XIII в.), митрополита Нисивина, 
в котором тот пересказывает пассаж из апокрифических Деяний 
апостола Петра2. 

Рассмотрение истории текста прозаической версии Книги Дет-
ства и его связи с Евангелием от Фомы выходит за рамки данного 
исследования, но нам следует обратиться к еще одному прозаиче-
скому повествованию, которое называется История благословенной 
Девы Марии. Это повествование включает в себя часть, являющуюся, 
по-видимому, парафразом распространенной в Церкви Востока вер-
сии Книги Детства. 

Наличие подобного парафраза чрезвычайно важно, поскольку вос-
точносирийский прозаический оригинальный текст не сохранился. 
Издание Истории Уоллиса Баджа основано на двух списках3. Первый, 
более полный, – копия, выполненная дьяконом в Алкоше с рукописи 

XIII–XIV  веков (датировка Уоллиса Баджа)4. Вторая, краткая копия, 
использованная издателем, – собственность Британского королевско-
го азиатского общества5. Разночтения приведены издателем в сносках.

Яковитская версия, также опубликованная, сохранилась только на 
арабском языке6. Она близка к восточносирийской и, вероятно, вос-
ходит к тому же протографу. 

A priori кажется более естественным, что гимнограф пересказал 
текст, существующий в традиции собственной Церкви. С другой 
стороны, у нас не может быть уверенности в том, что восточноси-
рийская версия существовала уже во времена Варды. Гимн имеет 
много деталей, общих с восточносирийской прозаической Исто-
рией, но отсутствующих в яковитской версии, например упомина-
ние Лазаря в качестве поручителя за Христа в Египте (см. табл. на 
с. 162, эпизод 12)7. В обоих восточносирийских текстах – прозаи-
ческой версии и гимне – в эпизоде про беснующуюся женщину со-
общается, что она пошла на реку и увидела демона в обличии юно-
ши (см. табл. на с. 162, эпизод 4). Яковитская версия не содержит 
таких подробностей8. Зато в ней есть эпизод посещения Святым 
Семейством деревни Маарӣйе, отсутствующий в других версиях9. 
Эта версия не содержит подробностей эпидемии, разразившейся 
в Иерусалиме, в то время как гимн (см. табл. на с. 163, эпизод 13) 
и несторианская История упоминают ܢܘ̈ܦܚܐ (гнойники, чирии)10. 
Восточносирийский текст повествует об исцелении прокаженной 
девушки, которая стала впоследствии служанкой Девы (см. табл. на 
с. 162, эпизод 7), в яковитской версии мы встречаем прокаженного 
юношу11. В сводной публикации существующих версий Евангелия 
Детства исследователь Дж. Эллиотт предполагает, что появление 
эпизодов исцелений в Египте следует относить к VI веку12. Именно 
эти повествования в арабской версии апокрифа сильно отличаются 
от всех остальных версий13. 

Соотношение гимна из Варды с текстом Истории благословенной 
Девы Марии показано в следующей таблице. Сравнение касается эпи-
зодов, повествующих о детстве Христа.

1  Либо: буквы.
2  Teule 2007. P. 163.  
3  Budge 1899. Кроме того, перевод и ис-
следование этого текста готовит Е. Н. Ме-

щерская, предоставившая мне текст своей 
неопубликованной работы. 

4  Budge 1899. P. V.
5  Ibid. P. VI.
6  Évangiles apocryphes 1914. Один из 
списков, выполненный в Мардине в 1299 
году и содержащий иллюстрации, хра-
нится в Библиотеке Лауренциана во Фло-
ренции (Baumstark 1911/3. S. 249; Самин-
ский 2010). Полное издание текста см.: 
Provera 1973. 

7  Budge 1899. P. 41. В яковитской вер-
сии имя Лазаря отсутствует (Évangiles 
apocryphes 1914. P. 29).
8  Évangiles apocryphes 1914. P. 15.
9  Ibid. 28.
10  Budge 1899. P. 54.
11  Évangiles apocryphes 1914. P. 18.
12  Elliott 2006. P. XVII. 
13  Ibid. P. 112–122.
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Эпизоды восточносирийских версий Книги Детства Христа

№ эпизода  
и строфы 
гимна № 3  

по настоящему 
изданию 

Гимн о детстве Христа

Присутствие
эпизода 

в Истории 
Благословенной 

Девы Марии

№ эпизода
в Истории 

Благословенной 
Девы Марии

1;  
строфа 12

Египетские девы поклоняются 
Младенцу, лежащему в яслях –

2;  
строфы 16–22

Иисус изгоняет демона из сына 
языческого жреца; священник 
обращается к вере 

+ 2414; 
р. 3815

(см. ниже, эпизод 12)

Христос вхо-
дит в город; 
идолы падают; 
фараон пыта-
ется убить Его; 
Лазарь поруча-
ется за Него

25;  
р. 41

3;  
строфы 23, 24

Разбойники нападают и обраща-
ются в бегство от звука барабанов + 25;  

р. 41

4;  
строфы 25–30

Исцеление женщины, которая 
стала бесноватой, пытаясь пой-
мать демона в обличии юноши

+ 26;  
р. 42

5; 
строфы 31–33

Исцеление заколдованной 
невесты + 27;  

р. 43

6;  
строфы 35–37

Избавление женщины от де-
мона в обличии змеи + 28;  

р. 33

7;  
строфы 38–40

Исцеление от проказы девуш-
ки, которая становится слу-
жанкой Девы

+ 29;  
р. 45

8;  
строфы 41–44 

Исцеление прокаженного 
сына вождя + 30;  

р. 46 

9;  
строфы 45, 46

Исцеление «расслабленного» 
мужчины + 31;  

р. 49

10;  
строфы 47–51

Избавление брата трех жен-
щин, обращенного в мула + 31; 

р. 49

11;  
строфы 52–55

История о разбойниках Тето-
се и Думакосе + 32;  

р. 53

12;  
строфы 56–59

Иисус входит в город; идолы 
падают; фараон пытается Его 
убить, а Лазарь поручается за 
Него

(см. выше, 25, 
р. 41)

№ эпизода  
и строфы 
гимна № 3  

по настоящему 
изданию 

Гимн о детстве Христа

Присутствие
эпизода 

в Истории 
Благословенной  

Девы Марии

№ эпизода
в Истории 

Благословенной 
Девы Марии

13;  
строфа 60

Иисус вступает в Вифлеем, где 
началась эпидемия + 33; 

р. 54

14;  
строфа 62

Исцеление в воде умирающего 
мальчика + 33;  

р. 55

(Несколько эпизодов исцеле-
ний отсутствуют) + 34, 35;  

р. 55–59

15;  
строфы 63–65

Исцеление близнецов, один из 
которых был Фома + 36;  

р. 59

16;  
строфы 66, 67

Исцеление прокаженной не-
весты + 37;  

р. 60

17; 
строфы 68, 69

Избавление девочки от демо-
на в обличии змея + 38;  

р. 62

18;  
строфы 70, 71 

Избавление мальчика от демо-
на в обличии пса + 39;  

р. 62

(Все эпизоды, произошедшие 
в школе, опущены) + 40;  

р. 66

19;  
строфа 72

Оживление глиняных фигу-
рок + 48; 

р. 70

20; 
строфы 73–76

Превращение детей в козлов 
и обратное превращение их 
в детей

+ 49;  
р. 70

(Опущены эпизоды корона-
ции Иисуса детьми и поклоне-
ние Ему как царю)

+ 50;  
р. 72

21;  
строфы 77, 78

Исцеление Симона, позднее 
прозванного Кананитом, от 
змеиного укуса

+ 50; 
р. 72

22;  
строфы 79, 80

Избавление мужчины от 
демона в обличии змеи, душа-
щей его

+ 51; 
р. 73

23;  
строфы 81, 82

Воскрешение мальчика, сбро-
шенного другим мальчиком 
с крыши16

+ 53;  
р. 75

Продолжение таблицы

14  Номера эпизодов Истории соответ-
ствуют нумерации в переводе Е. Н. Мещер-
ской, который скоро должен выйти в свет.

15  Номера страниц соответствуют пагина-
ции в издании Уоллиса Баджа (Budge 1899).

16  На этом гимн оканчивается, а повество-
вание Истории продолжается: через два 
эпизода пойдет речь о крещении Христа. 
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Единственное расхождение в последовательности эпизодов 
в гимне и прозаической Истории касается входа Иисуса в Мир 
(Александрию), где упомянуты Лазарь и египетский фараон. В вос-
точносирийском прозаическом тексте он предшествует всем эпизо-
дам в Египте17, в то время как в гимне он занимает место после еги-
петских эпизодов и перед возвращением в Иудею (см. табл. на с. 162, 
эпизод 12). В арабской яковитской версии мы обнаруживаем эпизод 
в том же месте, что и в гимне18, но без упоминания Лазаря, о чем мы 
говорили выше.

Как нам сообщила Е. Н. Мещерская, в различных частях прозаиче-
ской Истории присутствует множество изменений, отличающих этот 
памятник от его источников. Таким образом, можно предположить, 
что гимн более точно следует несохранившейся восточносирийской 
Книге Детства, послужившей источником для обоих восточноси-
рийских текстов.

В то время как несколько эпизодов, присутствующих и в восточно-
сирийском и в яковитском прозаических текстах, опущены в гимне, 
всего один эпизод гимна отсутствует в прозаических текстах. Это по-
вествование о египетских девах, поклонившихся Младенцу (см. табл. 
на с. 162, эпизод 1):

ܠܵܬܼܗܘܿܢ ܢܵܛܪܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܒܼܬܼܘܼ̈
ܲ
ܥܘ ܗ̄ܘܵܘ . ܠ� ܝܹܐ ܕܗܵܕܹܐ ܫܡ�ܲ

̈
ܡܸܨܪܵ

ܒܼܐܪ̄ܵܙܹܗ ܠܹܗ ܣܵܓܼܕܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܲ ܘܥܸܘܠܵܐ ܒܐܘܿܪܝܵܐ ܣܵܝܿܡܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘ�

Египтяне услышали об этом,
И собрали своих дев,
И поместили Младенца в ясли,
И тайно поклонялись Ему.	
	 (№ 3, строфа 12)

С другой стороны, часть эпизодов гимна, помещенных здесь 
в таблице, отличаются от прозаической Истории некоторыми де-
талями. Так, в Истории ребенок упал с крыши19, а в гимне он был 
сброшен вниз своими товарищами (см. табл. на с. 163, эпизод 23). 
Во фрагменте гимна, повествующем о мужчине, которого душил 
демон в обличии змеи (см. табл. на с. 163, эпизод 22), есть допол-
нение о том, что этот демон, когда он сталкивался с железом, сам 
превращался в железо:

ܐ ܦ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܚܠ�

ܲ
ܪܙܠܵܐ ܡܸܫܬ�

ܲ
ܐ . ܗܘܸ ܠܦ� ܪܙܠܐ ܚܵܙܹܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܬܼܝ ܕܦ� ܐܸܡ�ܲ

Когда он видел железо,
То обращался в железо.	
	 (№ 3, строфа 80)

Нельзя сказать определенно, имел ли гимнограф в распоряжении 
какие-то источники помимо восточносирийской версии Книги Дет-
ства. Вероятно, поэт пользовался лишь редакцией апокрифа, не-
сколько отличной от той, что послужила источником для Истории. 

В гимне есть также другого рода расхождения с прозаическим 
текстом. Речь идет о тех эпизодах в восточносирийской Истории 
и яковитской версии, которые могли бы показаться сомнительны-
ми с церковной точки зрения и непригодными для литургического 
использования. Такие пассажи типичны для многих апокрифов, 
и они создавали самое серьезное препятствие для их церковного 
использования. Поэтому можно предположить, что в таких слу-
чаях гимнограф приспосабливал повествование к литургическим 
нуждам или по крайней мере к вкусам образованных церковни-
ков. Так, в гимне опущены некоторые эпизоды, присутствующие 
в Истории:

1)  конфликт Иисуса с учителем, после которого последний 
	 умер20;

2)  смерть мальчика после броска камнем в Иисуса21;
3)  спор Иисуса с писцами, после чего Иисус посмеялся 
	 над ними22;
4)  группа эпизодов, когда Христос коронуется детьми по Своему 
	 собственному повелению23.

Некоторые эпизоды изменены: превращение Иисусом детей в коз-
лов (см. табл. на с. 163, эпизод 20) представлено как шутка, поскольку 
дети сами пожелали стать козлами (№ 3, строфы 73–76), в то время 
как в Истории это результат того, что Иисус рассердился на родите-
лей этих детей за запрет играть с Ним24. Отсутствие или изменение 
эпизодов в гимне можно назвать «теологической редакцией»  –  та-
кой подход был характерен для литургических текстов. В гимне, 

17  Budge 1899. P. 44.
18  Évangiles apocryphes 1914. P. 28.

20  Budge 1899. P. 65.
21  Ibid. P. 67.
22  Ibid. 

23  Ibid. P. 72.
24  Ibid. P. 70.19  Budge 1899. P. 75.
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например, предлагается любопытное объяснение бегства в Египет. 
Сообщается, что причина – не страх перед Иродом, но миссия несе-
ния Благой Вести в этой стране (№ 3, строфа 10):

ܐ ܥܵܪܘܿܩܵܐ ܕܼܚܸܠ ܗܘܸܵ ܕ ܠܡܸܨܪܝܹܢ ܗܘܵܐ ܚܵܙܘܿܩܵܐ ݂ ܠܵܘ ܕ�ܲ
ܘܟ�ܲ

ܥ ܛܸܒܹܗ ܡܼܢ ܪܘܼܚܩܵܐ ܀ ܫܡ�ܲ ܲ
ܐܸܠܵܐ ܕܢܸܗܘܹܐ ܦܪܵܘܿܩܵܐ ݂ ܠܕ�

И когда Он направился в Египет,
Это не оттого, что Беглец страшился,
Но для того, чтоб стать Спасителем
Тех, кто слышал весть о Нем издалече.	
	 (№ 3, строфа 10)

Еще один пример такого подхода может быть обнаружен во вто-
ром гимне на пророчество Ионы, также приписываемом Гӣваргӣсу 
Варде. Имеется в виду обращение Ионы к Богу после ухода из Ни-
невии, которое может показаться странным с христианской точки 
зрения. Согласно библейскому тексту, Иона был рассержен, что Бог 
не исполнил Своей угрозы уничтожить город25, в то время как в гим-
не этот пассаж опущен и причина недовольства пророка упомянута 
вскользь (№ 3, строфы 34–37). 

Примечательна также ссылка на пророчество Иеремии, в котором 
автор видит указание на приход Христа в Египет. В Книге Иеремии 
упоминается пророк Урия (ܐܘܪܵܝܐ в Пешитте). Автор гимна использует 
омонимию этого имени со словом ясли, чтобы провести параллель 
с Ветхим Заветом:

ܝܹܐ ܕܡܸܬܼܓܿܠܹܐ ܒܐܘܿܪܝܵܐ
ܵ
ܡܝܵܐ . ܠܡܸܨܪ̈ ܲ

ܠܸܦ ܐܸܢܘܿܢ ܐܹܪ� ܲ
ܐ�

ܕ ܓܡܘܼܪܝܵܐ ܀ ܟܼܪܹ̈ܐ ܥܵܒܹܿ ܲ
ܦܬ�

ܲ
ܓܼܪܵܢܵܝܐ . ܘܠ�

ܲ
ܠܗܵܐ ܦ�

ܲ
ܐ�

Иеремия научил
Египтян, что явлен в яслях26 будет
Воплощенный Бог,
И Он уничтожит идолов.	
	 (№ 3, строфа 11)

Суммируя вышеизложенное, отметим, что гимн, рассматри-
ваемый здесь, представляет собой интересный образец того, 

как апокрифы использовались в Церкви Востока («несториан-
ской»)  –  с  прямым указанием на источник. Кроме того, гимн по-
зволяет установить время создания утерянной восточносирийской 
Книги Детства: это произошло не позднее XIII века, когда, вероят-
но, жил Гӣваргӣс Вардā. О популярности данного сюжета говорит 
и наличие новоарамейской версии гимна, написанной Йōсефом из 
Тель-Кепе (XVII век), использовавшим данную ōнӣṯу, приписыва-
емую Варде27.

3.1.2.  Гимн с упоминанием имен магов (зороастрийских жрецов)
Еще один рождественский гимн (№ 2) посвящен поклонению пер-

сидских правителей-магов. В гимне приводятся имена двенадцати 
магов, причем в списках существуют расхождения – в частности, 
кембриджская рукопись Add. 1983 дает разночтения с ватиканской 
Vat. Sir. 567:

ܪ ܣܝܼܛܵܪܘܿܓܼ ܪܛܵܫ . ܘܗܘܿܪܡܝܼܙܕܵܕ ܒ�ܲ ܪ ܩܘܿܐ�ܲ ܢܕܵܕ ܒ�ܲ ܕܝܼܪܘ�ܲ
ܪ ܡܝܼܗܵܪܘܿܩ ܀ ܪ ܓܘܼܢܕܵܦܐ . ܘܐܝܼܪܫܵܟ ܬܘܼܒܼ ܒ�ܲ ܘܛܝܼܓܼܪܢܵܣܦܐܵ ܒ�ܲ

ܪ ܟܸܣܪܘ29ܿ ܪܘܵܙ28 . ܐܵܦ ܐܼܪܝܵܗܘܿ ܒ�ܲ ܪ ܘ�ܲ ܢܕܵܕ  ܒ�ܲ   ܘܙܵܗܹܪܘ�ܲ
ܪ ܫܝܼܪܘܵܐܢܵܫ31 ܀ ܥܒܿܕܘܿܢ ܒ�ܲ

ܲ
ܪ ܚܘܼܠܚܵܕ . ܘܐܸܫܬ� ܚܫܝܼܫܬܿ ܗܘ30ܿ ܒ�ܲ ܪܛ�ܲ         ܘܐ�ܲ

ܢ ܲ ܦܚ� ܪ ܨ�ܲ
ܚܫܝܼܪܹܫ ܗܵܘܿ ܒ�ܲ ܲ

ܪ ܚܘܿܗܝܼܡ . ܘܐ� ܘܐܵܦ ܡܝܼܗܪܘܿܩ ܬܘܼܒܼ ܒ�ܲ
ܪ ܒܸܠܕܵܕܵܢ ܀ ܚ ܒ�ܲ

ܲ
ܪܕܵܠ� ܘܨ�ܲ

ܪ ܒܸܠܕܵܢ32.    ܟ ܬܘܼܒܼ ܒ�ܲ ܡܪܘܿܕܼܵ
 ܘ�ܲ

Дӣрвандā, сын Кōартāша,
И Хōрмӣздā, сын Сӣāрōға,
И Тӣғрнāспā, сын Гӯндāфы, 
А также Ӣршāḵ, сын Мӣхāрōа,

И Зāхервандā, сын Варвāза.
А также Ирйāхō, сын Кесрō,
И Арашӣшт, сей сын Хӯлāа,
И Эштабōн, сын Шӣрвāнāша.

А также Мӣхрō, сын ōхӣма,
И Ашӣрēш, сей сын апана,

25  Ион. 4:1–5; Притула 2009/2. С. 191, 192. 

27  Vandenhoff 1908. S. 395–415. 
28  Add. 1983 ܢܕܵܕ ܪܘ�ܲ ܒܪ ܘ�ܲ
29  Add. 1983 ܿܟܘܼܣܪܘ 

30  Add. 1983 < ܿܗܘ
31  Add. 1983 ܫܝܼܪܘܿܢܵܫ 
32  Add. 1983 ܢ ܪ ܒܸܠܕܵܪ�ܲ  ܒ�ܲ

26  Аллюзия на Иер. 26:20–23. 
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И ардāла, сын Белдāāна,
И Мрōāḵ, сын Белдāна.	
	 (№ 2, строфы 40–42)

Такой список имен встречается в различных сирийских текстах, 
однако не везде имена огласованы, как в гимне (см. табл. на с. 171). 
Один вариант присутствует в так называемой хронике Псевдо-Ди-
онисия Тельмахрского33. Эта хроника, называющаяся «всеобщей», 
по-видимому, не имеет к Дионисию никакого отношения. Как пока-
зал Витольд Витаковски в специальной монографии, автор хроники 
прекратил фиксацию событий в сентябре 775  года, что, возможно, 
связано с его кончиной34. Он был, вероятно, монахом монастыря Зук-
нин к северу от Амида35. Однако в любом случае нет сомнений в при-
надлежности автора к западносирийской Церкви36.

В восточносирийской церковной литературе двенадцать магов 
также упоминаются неоднократно. Сōғӣṯā, изданная Адольфом 
Рюкером, входящая в состав берлинской Газзы 1537 года37, по со-
держанию близка к ōнӣṯе из сборника Вардā. По длине она также 
соизмерима со средней ōнӣṯой. Эта сōғӣṯā нерифмована, напи-
сана семисложным размером, который, впрочем, часто сменяется 
восьмисложным; каждая строфа состоит из трех стихов. Оба гим-
на, опубликованные Рюкером, предназначены для исполнения на 
второй маутḇе ночной службы Рождества38. Можно предположить, 
что в рассказе о магах, как это видно на примере других гимнов, 
задачей автора ōнӣṯ было облечь старую известную традицию 
в форму, соответствующую новым эстетическим требованиям. На-
сколько можно понять из текста версии Евангелия Детства, пер-
сидские маги и цари – это две разные группы персонажей, что так-
же любопытно39.

В Книге пчелы Шлēмōна Алāского также приводится список из 
двенадцати магов, имена которых в основном совпадают с гимном; 
здесь же рассказывается об их личностях. Изображению магов в си-
рийской традиции посвящена обстоятельная статья Витаковски40, 
а также несколько работ других исследователей41. 

В Книге пчелы сообщается, что каждые четыре лица из этого 
списка принесли один из трех видов даров – соответственно: зо-
лото, ладан и смирну42. В связи с этим интересна история отноше-
ния церковной книжности к преданию о Пещере сокровищ, в кото-
рой, согласно одноименному тексту VI века, хранились эти дары, 
приготовленные Адамом для дней исполнения пророчества. Как 
известно, хроника Псевдо-Дионисия следует преданию о Пещере 
сокровищ и цитирует этот текст43. В VII  веке Феодор бар Кōнӣ раз-
вил предание о пророчестве Заратуштры, за ним в IX веке следует 
в своем толковании Ӣшōйаḇ Мервский. В Книге пчелы Шлēмōна 
Алāского этому сюжету посвящен специальный пассаж, в кото-
ром говорится, что в Церкви предание о завещании Адама и Пе-
щере сокровищ принято считать неверным44. Специальная глава 
его книги посвящена пророчеству Заратуштры (ܪܵܕܘܿܫܬ  который ,(ܙ�ܲ
представлен как источник пророческой традиции и идентифи-
цируется с Бāрӯом-писцом45. Как было показано Броком и Вита-
ковски, предание о Пещере сокровищ было создано, скорее всего, 
восточными сирийцами, обращенными из зороастризма в христи-
анство и потому знакомыми с зороастрийскими представлениями 
о грядущем спасителе Саошанте46.

Витаковски приводит интересный пример устной передачи этой тра-
диции, сохранившейся в Тур-Абдине до настоящего времени. Особен-
ность этого повествования заключается в сочетании двух версий: о две-
надцати и трех магах47.

В арабском апокрифическом Евангелии Детства также гово-
рится, что Заратуштра (Заратустра, Зарāӯшт) предсказал появле-
ние Мессии48. Это для нас существенно важно, так как арабский 
текст представляет собой перевод несохранившейся версии си-
рийского. Таким образом, есть основания полагать, что подобное 
представление о Заратуштре становится весьма распространен-
ным, или даже господствующим, в церковных кругах; это ясно вы-
ражено в гимне из сборника Вардā: 

ܐ  ܘܙܵܪܵܕܘܼܫܬ49ܿ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܠܦܪܵ̈ܣܵܝܹܐ ܐܸܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܒܿܝܼ ܗ̄ܘܼܵ  ܐܸܬܼܢ�ܲ
ܢܵܐ ܀ ܠܸܦ ܐܸܢܘܿܢ ܗܵܟ�ܲ ܲ

ܐ . ܘܐ� ܠܗܘܿܢ ܒܓܸܠܝܵܐ ܚܵܘܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܘ�ܲ
33  Chabot 1927. P. 57, 58.
34  Witakowski 1987. P. 90. См. также: 
Witakowski 2008. P. 813.
35  Witakowski 1987. P. 91. 
36  Ibid. P. 91.
37  Rücker 1923. S. 46; Sachau 1899. S. 159.  
N 43.  

38  Rücker 1923. S. 34.
39  Elliott 2006. P. 101. 
40  Witakowski 2008.
41  Jullien, Gignoux 2009; Барский 2012; 
Притула 2013/2.

42  Budge 2006. P. ܓܨ .
43  Chabot 1927. 
44  Budge 2006. P. 85. 
45  Ibid. P. 81.
46  Witakowski 2008. P. 838; Brock 1982/2.  
P. 15.

47  Witakowski 2008. P. 832.
48  Baumstark 1911/3. S. 251; Elliott 2006. 
P. 97. 
49  Bor. Sir. 60 ܿܘܙܵܪܵܕܘܿܫܬ
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ܐ ܥܸܕܵܢܐ ܚܪܝܼܩܐ ܒܼܢܵܐ ܦܣܝܼܩܵܐ . ܘܡܵܛܹܿ ܲ ܡܵܐ ܕܫܵܠܹܡ ܙ�
ܙܝܵܢܐ ܀ ܲ ܠܵܗܵܐ ܡܸܬܼܚ�

ܲ
ܬܐܹ ܠܥܵܠܡܵܐ ܦܪܵܘܿܩܐ . ܐ�

ܲ
ܐ�

И Заратуштра пророчествовал,
И персам сказал.
И явно им поведал,
И так их научил: 

«Когда исполнится отведенное время
И наступит эпоха свершений,
Грядет в мир Спаситель,
Бог явленный».	
	 (№ 2, строфы 25, 26)

В сōғӣṯе из Газзы, опубликованной Адольфом Рюкером, также 
упоминается Заратуштра50 – как пророк, предсказавший приход Хри-
ста, но при этом упоминается и Адам, принесший дары из Рая51. 

Таким образом, в этой сōғӣṯе мы встречаем соединение двух тра-
диций. Наличие этого признака, а также поэтические особенности 
(отсутствие рифмы) позволяют считать ее значительно более ранней, 
чем ōнӣṯā52, написанная, когда версия с Заратуштрой уже полно-
стью вытеснила версию Пещеры сокровищ. 

Перечисление имен в каждом из четырех текстов дает столько 
особенностей, что установление их соотношений не представляется 
возможным. Однако в целом видно, что все версии этого списка вос-
ходят к одному оригиналу. Что касается огласовок, они могут быть 
позднейшими, поэтому их расхождения не вызывают удивления; тем 
более это объяснимо в поэтических текстах, где нужно придержи-
ваться размера.

№ 

Хроника Псевдо-
Дионисия 

Телльмахрского 
(западносир., 

VIII в.)54

Гимн 
Гӣваргӣса Варды 

(восточносир., 
XIII в.)

Гимн  
в берлинском 
списке Газзы  

Ms. Orient Fol. 620  
(1537 г.)55

Книга пчелы
Шлēмōна, 

митрополита 
Басры56 

(восточносир., 
XIII в.)

1 ܙܗܪܘܢܕܕ ܒܪ ܐܪܛܒܢ ܪܛܵܫ ܢܕܵܕ ܒܪ ܩܘܿܐ�ܲ ܕܝܼܪܘ�ܲ ܢ ܢܕܵܕ ܒܪ ܛܵܒ�ܲ ܙܼܪܘ�ܲ ܢ ܢܕܵܕ ܒܪ ܛܵܒ�ܲ ܪܘ�ܲ ܙ�ܲ

2 ܗܘܪܡܙܕ ܒܪ ܣܝܛܪܘܩ  ܗܘܿܪܡܝܼܙܕܵܕ ܒܪ
ܣܝܼܛܵܘܪܘܿܓܼ

 ܗܘܿܪܡܝܙܕܵܕ ܒܪ
ܣܝܹܛܪܘܿܣ57

 ܗܘܿܪܡܝܙܕܵܕ ܒܪ
ܣܝܛܪܘܩ

3 ܐܘܫܬܙܦ ܒܪ ܓܘܕܦܪ  ܛܝܼܓܼܪܢܵܣܦܐܵ ܒܪ
ܓܘܼܢܕܵܦܐ ܪ ܦ ܒܪ ܓܘܼܢܕܵܦ�ܲ ܓܘܼܫܢܵܣ�ܲ ܪ ܦ ܒܪ ܓܘܼܢܕܵܦ�ܲ ܓܘܼܫܢܵܣ�ܲ

4 ܐܪܫܟ ܒܪ ܡܗܪܘܩ ܐܝܼܪܫܵܟ ܒܪ ܡܝܼܗܵܪܘܿܩ ܐܝܪܫܵܟ ܒܪ ܡܝܼܗܪܘܿܩ ܐܝܪܫܵܟ ܒܪ ܡܝܼܗܵܪܘܿܩ

5 ܙܪܘܢܕ ܒܪ ܘܕܘܕ ܪܘܵܙ ܢܕܵܕ ܒܪ ܘ�ܲ ܙܵܗܪܘ�ܲ ܪܘܵܢܕܵܕ ܢܕܵܕ ܒܪ ܘ�ܲ ܙܪܘ�ܲ ܪܙܘܵܕ ܢܕܵܕ ܒܪ ܘ�ܲ ܙܪܘ�ܲ

6 ܐܪܝܗܘ ܒܪ ܟܣܪܘ ܐܝܼܪܝܵܗܘܿ ܒܪ ܟܸܣܪܘܿ ܐܝܼܪܝܼܗܘܿ ܒܪ ܟܸܣܪܘܿ ܐܝܼܪܝܼܗܘܿ ܒܪ ܟܸܣܪܘܿ

7  ܐܪܛܚܫܝܫܬ ܒܪ
ܚܘܝܠܬ

ܚܫܝܼܫܬܿ ܒܪ ܪܛ�ܲ  ܐ�ܲ
ܚܘ݂ܠܚܵܕ

ܚܫܝܼܫܬ ܒܪ ܪܛ�ܲ  ܐ�ܲ
ܚܘ݂ܠܝܼܕ

ܚܫܝܼܫܬ ܒܪ ܪܛ�ܲ  ܐ�ܲ
ܚܘ݂ܠܝܼܬܝ

8  ܐܫܬܢܒܘܙܢ ܒܪ
ܫܝܫܪܘܢ

ܥܒܿܕ݂ܘܿܢ ܒܪ ܲ
 ܐܹܫܬ�

ܫܝܼܪܘܵܐܢܵܫ
ܥܒܕ݂ܘܢ ܒܪ ܲ

 ܐܹܫܬ�
ܫܝܼܫܪܘܢ

ܘܢܥܒܘܕ݂ܢ ܒܪ ܲ  ܐܹܫܬ�
ܫܝܼܫܪܘܿܢ

9 ܡܗܪܘܩ ܒܪ ܗܘܡܡ ܡܝܼܗܪܘܿܩ ܒܪ ܚܘܿܗܝܼܡ ܡܝܼܗܪܘܿܩ ܒܪ ܚܘܿܗܝܼܡ ܡܼܗܪܘܿܩ ܒܪ ܚܘܼܗܡ

10 ܐܚܫܪܫ ܒܪ ܨܚܒܢ ܢ ܲ ܦܚ� ܚܫܝܼܪܝܹܫ ܒܪ ܨ�ܲ ܲ
ܐ� ܢ ܲ ܦܚ� ܚܫܝܼܪܫ ܒܪ ܨ�ܲ ܲ

ܐ� ܨܒܢ ܲ ܚܫܝܼܪܫ ܒܪ ܚ� ܲ
ܐ�

11 ܢܨܪܕܝܚ ܒܪ ܒܠܕܢ ܚ ܒܪ ܒܸܠܕܵܕܵܢ ܲ
ܪܕܵܠ� ܨ�ܲ ܚ ܒܪ ܒܸܠܕܵܕܵܢ ܲ

ܪܕܵܠ� ܨ�ܲ ܢ ܚ ܒܪ ܒܸܠܕܵ ܲ
ܪܕܵܠ� ܨ�ܲ

12 ܡܪܘܕܟ ܒܪ ܒܝܠ ܡܪܘܿܕܵܟ ܒܪ ܒܸܠܕܵܢ ܡܪܘܿܕܵܟ ܒܪ ܒܸܠܕܵܢ ܡܪܘܿܕܵܟ ܒܪ ܒܸܠܕܪܢ

50  Rücker 1923. S. 47, 48.
51  Ibid. S. 50, 51.
52  То, что эта сōғӣṯā исполняется на глас 
ܥܘܒܐ ܠܟ   ,обычный для ōнӣṯ Варды ,ܐܝܘ 
скорее всего, является позднейшей осо-
бенностью.

53  Наиболее полный список имен магов, 
известный в сирийской традиции, см.: 
Witakowski 2008. P. 839–841. 
54  Chabot 1927. P. 57, 58.

55  Rücker 1923. S. 46.
56  Budge 2006. P. ܓܨ .
57  Возможно, в издании в этом месте опе-
чатка. 

Имена магов в различных сирийских текстах53
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Имена двенадцати магов присутствуют также в рукописи из кол-
лекции Минганы (Mingana 148, л. 3), содержащей различные бого-
словские трактаты58. Рукопись была, по-видимому, выполнена в XVI–
XVII веках. К сожалению, имена здесь не огласованы:

(i1)  ܙܝܙܘܝܙܕ ܒܪ ܐܪܛܒܢ  .(i2)  ܼ ܗܘܪܡܝܙܕ ܒܪ ܣܝܛܪܘܫ (i3)ܼ ܓܘܫܢܣܦ ܒܪ ܓܘܕܢܦܪ ܼ )4( ܐܪܫܟ ܒܪ ܡܗܪܘܩ
(i5)  ܪܘܗܪܘܢܕܕ ܒܪ ܘܪܘܕܙ ܼ)6(  ܐܢܕܢܗܘ ܒܪ ܟܘܿܣܪܘܿ ܼ)7(  ܐܪܛܚܫܝܫܬ ܒܪ ܚܘܠܚܬ ܼ)8(  ܐܫܬܘܢܓܙܒܘܢ ܒܪ8

ܫܝܫܪܘܢ ܿ)9(  ܡܗܪܘܩ ܒܪ ܚܘܗܡ ܿ )10( ܐܚܫܝܪܫ ܒܪ ܨܒܚܢ ܿ )11(  ܨܪܕܠܚܒܪܢ ܒܪ ܒܥܠܕܢ ܼ )12(  ܡܪܘܕܟ ܒܪ ܒܠܕܢ 

В целом видна близость к прочим текстам, содержащим эти имена, од-
нако здесь еще заметнее описки, связанные с путаницей схожих графем. 
Очевидно, что для переписчиков рукописей эти иранские имена уже поч-
ти ничего не говорили. Например, ܐܢܕܢܗܘ, вероятно, появился из ܐܪܝܗܘ,  
а ܒܪ ܛܒܢ из ܒܪ ܐܪܛܒܢ путем «исправления» гаплологии.

Не менее любопытно, что в ōнӣṯе из сборника Вардā говорит-
ся про занятия магов астрологией, и упоминается это с негативной 
коннотацией. При этом речь идет, вероятно, о семи планетах и две-
надцати знаках зодиака, так как их взаимоположение, в соответствии 
с представлениями мусульманской астрологии, в момент рождения 
ребенка имело основополагающее влияние на его будущее. Автор 
гимна, осуждающий такое представление, безусловно, имел возмож-
ность получить о средневековой астрологии детальное представле-
ние в господствующем мусульманском окружении: 

ܠܘܵܫ̈ܐܹ ܕܐܡܿܪܝܼܢ ܝ ܠܡ�ܲ
̈ ܲ ܗܵܫܵܐ ܗܵܟܝܹܠ ܡܿܢ ܥܵܒܼܕܝܼܢ . ܦܠܵܚ�

ܒܿܪܝܼܢ . ܠܟܠ ܕܐܼܝܬܼ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܡܕ�ܲ
ܕܗܸܢܘܿܢ ܡܵܘܠܕܝܼܢ ܘ�ܲ

ܒܥܐ ܚܵܪ ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ ܲ ܚ ܠܹܗ . ܘܡܿܢ ܡܼܢ ܫ� ܠܘܵܫܵܐ ܕܢ�ܲ ܝܢܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܒܐ�

ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ . ܡܼܢ ܟܠ ܕܐܝܼܬܼ ܕܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܲ ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܡܵܢܐ ܝ� ܲ
ܕ�

Теперь, что делают
Занимающиеся гороскопами, говоря,
Что они производят и устраивают
Все, что есть на свете! 

В каком гороскопе взошел Он,
И какая [планета] из семерки расположилась напротив  
Христа и отдала Ему от всего,
Что есть в этом мире! 	
	 (№ 2, строфы 44, 45)

3.1.3.  Гимн, содержащий биографические данные об апостолах 
Гимн о двенадцати апостолах (№ 105), исполняемый на службе их 

памяти, содержит интересные сведения о местах их проповеди и об-
стоятельствах смерти. Эти данные слабо перекликаются с дошедши-
ми апокрифами59. В целом наблюдается близость с главой Книги пче-
лы Шлēмōна Алāского, посвященной апостолам. Даже заголовок 
гимна имеет очевидное сходство с заголовком главы. Гимн:

ܒܼܛܵܐ ܀ ܲ ܝܢܵܐ ܫ�
ܲ
ܝܢܵܐ ܗ̄ܘܼ ܘܡܼܢ ܐ�

ܲ
ܕ ܡܼܢܗܘܿܢ ܡܼܢ ܐ� ܲ ܐ ܀ ܕܟܚ� ܪ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܠ ܬܪܹܥܣ�ܲ

ܲ
ܥ�

ܝܟܵܐ ܡܝܼܬܼ ܀ ܲ ܠܡܸܕ ܘܐ�
ܲ
ܝܟܵܐ ܬ�

ܲ
ܘܐ�

О двенадцати апостолах.
О том, из какой местности и племени каждый из них, 
и где учил, и где умер.	
	 (№ 105, заголовок) 

В Книге пчелы:

ܥܠ ܬܘܼܠܡܕܐ ܕܫ̈ܠܝܼܚܐ ܘܥܠ ܕܘܟ̈ܝܬܐ ܕܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܿܢ ܘܥܠ ܡܘܬܝܗ̈ܘܿܢ

Об учении апостолов, и о местах каждого 
из них, и о смерти их60.

Последнее не удивительно, поскольку митрополит Шлēмōн был, 
вероятно, современником автора гимна, и книга его была очень по-
пулярна. Сам же митрополит сообщает, что он пересказывает Евсе-
вия Кесарийского, написавшего прекрасный труд о жизни двенадца-
ти и семидесяти апостолов61. Однако в Церковной Истории Евсевия, 
которая, вероятно, здесь имеется в виду, содержится лишь краткий 
список стран, где проповедовали апостолы62, а эпизоды, приводимые 
митрополитом Шлēмōном, отсутствуют. 

Ниже приведены биографические данные о двенадцати апостолах 
согласно Книге пчелы и гимну. Большая близость этих источников 
очевидна, а различия можно охарактеризовать следующим образом. 
В гимне приводится больше эпитетов из Евангелия, в то время как 
в разделе Книги пчелы упомянуто больше мест, где апостолы пропо-
ведовали. Это отчасти можно объяснить особенностями жанра обо-
их произведений: патетический гимн и фактологический справоч-
ник; возможно, многие топонимы были добавлены в списки позднее.

58  Описание: Mingana 1933. P. 340.
59  Ср.: Мещерская 1997.
60  Budge 2006. P. 103, ܩܝܙ .

61  Ibid. P. 103.
62  Eusebius 1840. P. 82; Eusebius 1898. P. 113.
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№ Имя
Биографические данные

по Книге пчелы по гимну из сборника Вардā

7 Матфей

Из Назарета, из рода Иссаха-
ра, проповедовал в Палестине, 
Сидоне, в Габбуле, в Антиохии 
Писидийской, где и положено 
его тело.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует упоминание го-
рода Габбулы.

8 Варфоломей

Из Эндора, из рода Иссахара 
(Искариот), проповедовал 
в Ктарболе, в Армении, в Ар-
дашире, прожил тридцать лет 
в апостольстве. Распят царем 
Армении Хурсти. Похоронен 
в Армении. 

То же самое, что в Книге пчелы.
Отличается изложение о под-
робностях смерти: с него снял 
кожу Рмасти в Армении.
Отсутствует упоминание го-
родов Рабдина и Прухармана.

9 Иаков
Алфеев64

Из окрестности Иорданской,  
из рода Манассии, пропове-
дал в Пальмире, в Каркесоне, 
в Калиннике, скончался  
в Батнине Саругском. 

10
Симон 
Зилот 

(Кананит)

Из Галилеи, из рода Ефрема, 
проповедовал в краю Самосат-
ском, Парине, Зойгме, Алеп-
по, в Маббоге, в Кеннесрине, 
в Киросе и был там похоронен 
в церкви, построенной им.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствуют упоминания 
о проповеди в Парине, Зойг-
ме, Алеппо.

11
Иуда, сын 

Иакова 
(Левий)

Из Иерусалима, из рода Иуды, 
проповедовал в Лаодикии, 
Антарадусе, в Аруде был убит 
и похоронен.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует упоминание о про-
поведи в Антарадусе.
Добавлены сведения о кончине: 
был забит камнями в Арваде. 

12 Матфей 
Рувим

Из рода Рувима, избран в чис-
ло двенадцати апостолов вме-
сто Иуды нечестивого, пропо-
ведовал в Хелласе, в Сицилии, 
где похоронен в церкви, кото-
рую построил. 

То же самое что в Книге пчелы.
Указано иное место последней 
проповеди и кончины: вместо 
Сицилии – Селевкия.

64  В Книге пчелы на этом месте в списке 
стоит Иуда, сын Иакова (Budge 2006. P. 106). 

Продолжение таблицы

№ Имя 
Биографические данные

по Книге пчелы по гимну из сборника Вардā

1 Симон 
(Петр) 

Из Вифсаиды, из рода Нефта-
ли, проповедовал в Антиохии, 
где построил первую цер-
ковь – в доме Кассиана, кото-
рого он воскресил. Распят по 
приказу Нерона вниз головой.

То же самое, что в Книге пчелы.
Добавлены сведения о том, что 
учил в Вифании, в Азии, в Гала-
тии, в Каппадокии; добавлены 
рассказы о воскрешении Иоп-
пийской девицы, о посрамлении 
обманщика Симона, о назначе-
нии перед смертью преемником 
Марка.   

2 Иоанн63

Сын Зеведея, из Вифсаиды, из 
рода завулонского, пропове-
довал в Азии (в Эфесе), был 
сослан Тиберием на остров 
Патмос, назначил трех учеников 
(Игнатия, Поликарпа и Иоанна), 
перед смертью завещал скрыть 
место его могилы.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует упоминание 
о том, что он из Вифсаиды. 
Добавлены рассказы о дожде, 
помешавшем апостолу писать 
Евангелие, об усыновлении 
его Девой Марией. 

3 Иаков

Брат Иоанна, проповедовал 
в своем городе (Вифсаиде), 
был убит по приказу Ирода, 
похоронен в Акаре.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует название места, 
где он похоронен. Добавлено 
упоминание о том, что тело 
положено в водоводе церкви, 
которую он построил.

4 Андрей
Брат Петра, проповедал  
в Скифии, в Никомидии,  
в Ахайе, умер в Византии.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует сообщение, что 
в Византии он построил церковь.

5 Филипп

Из Вифсаиды, из рода Асира, 
проповедовал во Фригии, 
в Памфилии, в Писидии, где 
положено его честное тело.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует указание на воз-
раст, а также сведения о том, 
что он построил церковь 
в Писидии.

6 Фома

Из Иерусалима, из племени 
Иуды, проповедовал в Парфии, 
Мидии и Персии, убит индий-
ским царем, который пронзил 
его копьем за то, что тот обра-
тил в христианство его дочь, 
тело вывез в Эдессу купец 
Хабан. По другой версии – по-
хоронен в Индии.

То же самое, что в Книге пчелы.
Отсутствует упоминание 
о способе убийства, не даны 
сведения о месте захоронения 
апостола.
Названо имя индийского 
царя – Пор.

63  В Книге пчелы на втором месте в списке 
стоит апостол Андрей (Budge 2006. P. 104).

Краткие биографические данные об апостолах  
согласно Книге пчелы и гимну Варды
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В рукописи из коллекции Минганы также содержится трактат 
о жизни двенадцати апостолов65. В трактате несколько иной порядок 
следования имен. Например, сначала упомянут Симон Зилот, а по-
том Иаков66. Кроме того, этот текст отличается наличием множества 
деталей: названо много других топонимов, подчас указываются иные 
названия местностей, из которых происходят апостолы. 

Типологически такие трактаты родственны кратким спискам, пе-
речисляющим места смерти апостолов. Подобные списки встреча-
ются в различных рукописных сборниках, они были изданы в статье 
Николаса Симс-Вильямса вместе с фрагментированной согдийской 
версией из берлинской Турфанской коллекции67. Причем последняя, 
вероятно, была более краткой, чем сирийская68. Несмотря на то, что 
датировки в работе не приводятся, очевидно, что согдийский ва-
риант не может быть датирован позднее IX–X веков. Вероятно, эти 
краткие перечни мест смерти апостолов – прототип более развер-
нутой версии, как в книге Шлēмōна или в рукописи Mingana 148. 
Однако имена апостолов и места их смерти, сообщаемые этими тек-
стами, отличаются от приводимых в гимне и Книге пчелы. В част-
ности, вторым в списке назван апостол Павел, не названный в вы-
шеупомянутых текстах69. Местом смерти апостола Иоанна назван 
Эфес, Иакова – Иерусалим, Иакова Алфеева – город иудеев, т. е. 
Иерусалим, Матфея – qbyr (город парфян), в согдийском вариан-
те переданный как qbr mdynt d-prtwy (qbr)70. В книге Шлēмōна 
и в гимне сообщается, что апостол Матфей проповедовал в городе 
ܒܼܘܿܠܵܐ -Антиохии Писи) ܐܢܛܝܵܟܝܵܐ ܕܦܝܼܣܝܼܕܝܵܐ и что он похоронен в (gbwl) ܓܼܵ
дийской) (№ 105, строфа 29)71. 

Кроме того, в сирийском списке, изданном Симс-Вильямсом, в от-
личие от согдийского, упоминаются еще апостолы Лука, Марк, а также 
Тимофей, ученик Павла72. Подобные перечни мест деяний апостолов 
содержатся также в правовых книгах западно- и восточносирийской 
Церквей среди прочих канонов, причем сложение корпуса этих тек-
стов Хубер Кауфхольд относит к VII–VIII векам73.

Симс-Вильямс сообщает также, что текст лондонской рукописи 
Or. 2695 «практически идентичен соответствующему тексту, инкор-
порированному в Книгу пчелы Шлēмōна»74. Поскольку эта рукопись 
была нам недоступна, остается лишь догадываться, что означает 

практически (virtually). Возможно, этот текст представляет тоже рас-
ширенный вариант, более близкий к Mingana 148. Ясно, что в восточ-
носирийской книжности существовала долгая традиция бытования 
текстов подобного содержания, которые могли быть использованы 
Шлēмōном и Вардой параллельно. Основываясь на анализе извест-
ных нам текстов, приходим к заключению, что гимн сборника Вардā 
ближе всего в версии Шлēмōна.

В пользу того, что автор гимна пользовался Книгой пчелы, говорит 
и тот факт, что в сборнике Вардā рядом с текстом о двенадцати апо-
столах находится гимн о семидесяти, который приписывается Гӣвар-
гӣсу Варде (№ 104). В Книге пчелы биографии семидесяти учеников 
находятся в  том же разделе, что и двенадцати, и непосредственно 
следуют за ними75. Этот список начинают Иоанн Креститель, Ана-
ния, называемый его учеником, апостол Павел, Лука76. Именно этими 
именами начинается гимн о семидесяти двух учениках (№ 104). Далее 
порядок имен в ряде мест отличается от последовательности Книги 
пчелы. Например, имя Аддая в гимне стоит перед именем Стефана, 
в то время как в книге митрополита Шлēмōна оно помещено рань-
ше77. В гимне, так же как и в Книге пчелы, апостол Петр, или Кēфā 
(Кифа), упоминается как отдельный ученик, при этом дается сноска 
на послание апостола Павла: 

ܚܡܸܨ ܘܒܢܐܬܪܘܢ ܬܠܡܕ ݂ ܘܡܝܬ ܘܐܬܩܒܪ ܒܫܝܪܙ78 ܥܸܠܒܟ ܘܒ�ܲ ܕܟܪ ܦܘܠܘܿܣ ܒܒ�ܲ ܟܐܦܐ ܗܘ ܕܡ�ܲ

Кēфā, которого упоминает Павел, учил в Бальбисе, Химсе и Нетроне; умер 
и похоронен в Ширазе. 

В гимне: 

ܚܡܸܨ ܘܒܐܼܝܼܬܪܢ ܐܟܪܸܙ ܗܘܐ ܗܕܗ ܗܘܼܐ ݂ ܒ�ܲ
ܲ
ܘܟܐܹܦܐ ܘܦܘܠܘܣ ܥ�

ܘܗ ܥܢܕ ܗܘܼܐ . ܘܐܬܬܣܝܼܡ ܒܥܕܬܐ ܕܒܿܗ ܒܢܼܐ ܗܘܼܐ ܀ ܒܓܼܵ ܪ ܘ�ܲ ܝܙ�ܲ
ܲ ܒܫ�

И Кēфā, которого упомянул Павел,
Проповедовал в Химсе и в Итране,
В Шайзаре, и в окрестностях его скончался,
И положен он в церкви, которую он в нем построил. 
	 (№ 104, строфа 27)

65  Mingana 148, л. 3б – 4, 6, 7.
66  См.: Mingana 148, л. 6, 7.
67  Sims-Williams 1994/2.
68  Ibid. P. 295.
69  Ibid. P. 287, 293.

70  Ibid. P. 287, 293.
71  Budge 2006. P. 106.
72  Sims-Williams 1994/2. Р. 289.
73  Kaufhold 2005. S. 216, 217.
74  Sims-Williams 1994/2. P. 290.

75  Kaufhold 2005. P. 107–113.
76  Budge 2006. P. 107, 108.

77  Ibid. P. 109.
78  Ibid. P. 110, ܩܟܗ.
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Любопытно расхождение Шираз (Šyrz)  –  Шайзар (Šyzr); Уоллис 
Бадж считал, что первый появился в тексте вследствие искажения 
последнего79. Однако же в этих двух текстах есть и несовпадения: 
в частности, в гимне список замыкается именем апостола Игнатия, 
упоминание о котором в Книге пчелы отсутствует (№ 104, строфа 55). 

3.1.4.  Предания об Иоанне Крестителе в гимне
Наряду с эпизодами, заимствованными из известных нам апокри-

фов, есть несколько фрагментов, происхождение которых не вполне 
ясно. Гимн об Иоанне Крестителе содержит описание кары убийцам 
этого пророка (№ 15). В частности, рассказывается о смерти Ироди-
ады и ее дочери: 

ܟܼܝܵܐ ܲ ܠܡܹܗ ܕ� ܚܬܹܗ ܠܨ�ܲ
ܲ
ܦ� ܲ
ܐ . ܕܩ� ܡܝܵܗܿ ܠܗܹܪܘܿܕܝܼܵ ܗܵܘܸ ܣ�ܲ

ܫܝܵܐ ܀ ܲ
ܪܙܠܵܐ ܩ�

ܲ
ܝܟ ܦ�

ܲ
ܘ ܐ� ܗܘܸܵ ܐ . ܘ�ܲ

ܝ̈ܵ ܒܿܥܵܗܿ ܒܡ�ܲ ܪܬܼܗܿ ܛ�ܲ ܠܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܐ ܫܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ . ܘܢܘܼܪܵܐ ܠܗܘܿܢ ܠܵܐ ܡܦ� ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܪܙܠܵܐ ܠܗܘܿܢ ܠܵܐ ܬܵܒ�ܲ

ܲ
ܘܦ�

ܐ ܀ ܓܼܪܵܗܿ ܠܵܐ ܗܘܸܵ
ܲ
ܐ . ܘܩܵܒܼܘܿܪܵܐ ܠܦ� ܡܵܐ ܕܪܹܫܵܗܿ ܐܸܬܼܦܣܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

 ܥܕ�

Он80 ослепил Иродиаду,
Которая избила чистый его образ.
А дочь ее утопил в воде.
И стала она81 твердой, как железо.

И железо не рассекало их,
И огонь не пожирал их,
Пока голова ее не была отсечена.
И не было могильщика для тела ее.	
	 (№ 15, строфы 48, 49) 

Далее приводится описание предсмертных мучений Ирода, в том 
числе причиняемых демоном:

ܚ̈ܘܵܬܼܐ ܥ ܡ�ܲ ܝܬܝܼ ܥܠܵܘܗܝ ܫܒ�ܲ
ܲ
ܩܪܘܼܬܼܐ . ܐ�

ܲ
ܘܗܹܪܘܕܸܣ ܡܠܹܐ ܦ�

ܢܩܵܫ ܡ ܐܸܫܵܬܼܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܝܐ̈ ܥ�

ܲ
ܪ̈ܝܵܬܼܐ ܀82ܟܐܹܒܼ ܡܥ� ܲ ܪ̈ܡܹܐ ܘܫ�  ܓ�ܲ

ܢܸܩ ܗ̄ܘܵܐ ܠܹܗ ܲ ܬܼ ܠܹܗ . ܘܟܐܹܒ ܠܸܒܿܐ ܡܫ� ܢܦܝܼܚܘܼܬܼ ܪܵܬܼܐ ܗܘܸܵ ܘ�ܲ
ܐܣܹܐ ܠܹܗ ܀ ܝܬܿ ܗ̄ܘܐ ܠܹܗ ܐܢ̄ܵܫ ܕܡ�ܲ ܲ

ܝܘܹܗ ܛܵܒ ܪܵܕܹܦ ܗ̄ܘܐ ܠܹܗ . ܘܠ� ܘܕ�ܲ

ܝ ܦܼܬܢ ܗ̄ܘܼ̈
ܵ
ܓܪܗ ܪ̈ ܐ ܒܦ�ܲ ܝ . ܘܬܵܠܥܹ̈ ܓܿܝܼ ܥܫܸܢ ܗ̄ܘܼ̈ ܡܵܬܼܐ ܣ�ܲ ܘܫܘܼ̈

ܝ ܀ ܚ ܗ̄ܘܼ̈
ܲ
ܠ� ܲ
ܬܹܗ ܐܸܬܿܕ�

ܚܫ̈ܒܼܵ ܝ . ܘܡ�ܲ ܩ ܗ̄ܘܼ̈
ܲ
ܝܗܹܝܢ ܢܦ�

ܲ
ܪ̈ܬ�
ܲ
ܝܢܵܘ̈ܗܝ ܬ�

ܲ
ܘܥ�

ܐ ܠܦܹܗ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܝܟ ܒܝܼܫܘܼܬܹܗ ܐ�

ܲ
ܐ . ܐ� ܘܗܘܿ ܫܐܹܕܵܐ ܕܠܹܗ ܪܹܕܹܦ ܗ̄ܘܼܵ

ܐ ܀ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܩܛ�ܲ ܲ ܝܬܿܐ ܚ� ܐ . ܘܡܼܢ ܟܠ ܒ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܕ�ܲ
ܲ ܠ ܫ� ܕ̈ܐ ܥܓ�ܲ ܘܐܝܼܙܓ�ܲ

ܐ ܕ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܟܝܼܢܵܐ ܐܸܚ� ܕ ܣ�ܲ ܐ . ܘܟ�ܲ ܚ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܢܵܘܗ̄ܝ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܢܬܿܬܹܗ ܘܠ�

ܲ
ܘܟܝܹܢ ܠܐ�

ܐ ܀ ܐܒܼܕܵܢܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܗ ܘܠ� ܐ . ܡܚܵܗܿ ܒܠܸܒܹܿ ܙܘܼܪܹܗ ܒܹܗ ܩܵܠܹܦ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܘܚ�

А Ирод, полный ярости,
Навлек на себя семь недугов.
Болезнь кишок, и лихорадка,
И рези в костях и в сосудах. 

И появился отек легкого.
И болезнь сердца терзала его.
И его демон сильно преследовал его.
И не было у него человека, чтоб вылечить его.

И язвы его одолели,
А черви кишели в его теле.
И оба глаза его выскочили,
А помыслы его были расстроены.    

И этот бес, который его преследовал,
Поскольку научал его злобе, 
И послал ему спешно извещения, 
Чтоб убил он в каждом доме по одному83.

И вот умертвил он свою жену и своих детей.
И, взяв нож, 
Которым он чистил яблоко,
Вонзил его себе в сердце и погиб.	
	 (№ 15, строфы 50–54)

Таким образом, по этим двум эпизодам можно восстановить исто-
рию убийства Иродом Иродиады и ее дочери, а также происшествие 

79  Kaufhold 2005. P. 110, footnote 4.
80  Возможно, Ирод либо Суд Божий. 
81  Т. е. вода. Глагол ܗܘܘ (быть) стоит 
в перфекте, 3-е л., мн. ч., м. р., т. е. согласован 

83  Имеется в виду, вероятно, избиение 
младенцев в Вифлееме по повелению Иро-
да (Мф. 2:16).

с ܡܝ̈ܐ (вода), употребляемым неизменно 
во мн. ч.
82  Add. 1982 ܫ ܲ

ܢܩ� ܘ�ܲ
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с их телами после смерти. Во многом эти описания совпадают с опи-
саниями в Книге пчелы митрополита Шлēмōна, где сообщается, 
в частности, что Ирод убил своих жену и дочь. Перед их смертью он 
приказал убить по одному человеку в каждом доме. Кроме того, опи-
сываются его предсмертные болезни: внутренности и ноги покры-
лись ранами, из которых истекала жидкость, а тело было поедаемо 
червями. Когда Ирод чистил яблоко, не выдержав страданий, он пе-
ререзал себе горло ножом84. Сюжет с червями, вероятно, был широко 
распространен в Церкви Востока, поскольку он встречается также 
в гимне об апостолах при упоминании Ирода (№ 105, строфа 20).

О смерти Иродиады и ее дочери в Книге пчелы сообщаются сведения, 
в целом согласовывающиеся с гимном и дополняющие их. Дочь Ирода 
пошла танцевать на льду. Он разверзся под ней, и она оказалась подо 
льдом по шею. Никто не мог достать ее. Тогда ей отсекли голову мечом, 
которым была отсечена голова Иоанна Предтечи. Ее голову принесли на 
подносе матери, которая после этого ослепла, а также отсохла ее правая 
рука, которой она держала голову Иоанна. Затем в нее вселился бес85. 
В гимне, однако, сообщается, что бес вселился в самого Ирода. Именно 
он повелел ему совершить массовые убийства (№ 15, строфы 51–53). 

Любопытно, что в одной главе Книги пчелы сообщается, что Ирод 
велел убить своих жену и дочь86, а в другой помещена история со 
льдом и отсеченной головой87. Митрополит Шлēмōн излагает в раз-
ных местах обе традиции, что вполне обычно для средневековых эн-
циклопедий. В гимне также последовательно приводятся эти две вер-
сии (№ 15, строфы 48, 49, 54), что, по-видимому, служит еще одним 
подтверждением использования гимнографом Книги пчелы.

 
3.2.  Гимны сборника Вардā и мēмры Нарсая

Из всей сирийской поэзии наиболее сильное влияние на песно-
пения ōнӣṯы, приписываемые Варде, оказали, пожалуй, гомилии 
(мēмры) Мāр Нарсая. Этот знаменитый богослов и поэт V века был 
на протяжении нескольких столетий едва ли не самым авторитет-
ным теологом Церкви Востока. Традиция приписывала ему напи-
сание более трехсот гомилий и других произведений88. По сооб-

щению Граффена89, в многочисленных списках сохранилось около 
восьмидесяти мēмр и одна сōғӣṯа. Вопрос о достоверности атри-
буции гомилий во многих случаях остается открытым. Однако для 
нас более важно то, что церковная книжность приписывала эти 
произведения Нарсаю и они имели широкое распространение. 

Влияние Нарсая на ōнӣṯы проявляется в теологической трактов-
ке различных эпизодов Священного Писания, в композиции произ-
ведений, часто – в почти дословных заимствованиях.

Некоторые из гимнов, публикуемых в данной работе, особенно 
близки к гомилиям Нарсая по содержанию. Два из них, посвящен-
ные пророку Ионе, предназначены для исполнения в дни моления 
ниневитян (№ 23, 24)90, так же, как и соответствующая мēмрā Нар-
сая, посвященная этому пророку91. Второй из двух гимнов о про-
роческой миссии Ионы, приписываемых Варде, продолжает исто-
рию пророка, начатую в первом гимне. Вероятнее всего, мы имеем 
дело с одним гимном, разделенным на две части для удобства слу-
шателей в церкви. В пользу такого предположения говорит отсут-
ствие принятых для ōнӣṯы заключения в конце первого из гимнов 
(№ 23) и вступления в начале второго (№ 24). Однако даже взятые 
вместе они в несколько раз короче гомилии Нарсая. Существен-
но следующее различие: мēмрā представляет собой пространный 
комментарий на Книгу Ионы, в гимнах же преобладает пересказ 
библейского сюжета, а экзегетическая часть сильно сокращена.

Автор гимна в начале истории приводит два мотива отказа Ионы 
от пророчества среди ниневитян: 1) позор проповедовать среди 
язычников; 2) вера в то, что Бог по милосердию Своему все равно не 
исполнит Своих угроз (№ 23, строфы 4–6). 

В библейской Книге Ионы подобная мотивация отсутствует. Дан-
ные мотивы заимствованы из гомилии, где подробно описывается 
причина такого отношения Ионы к язычникам – презрение к ним из-
раильтян, присущее даже библейским пророкам.

ܪ ܥܸܒܵܪ̈ܝܹܐ . ܘܗܝ ܕܒ�ܲ ܬܸ ܒܐܸܕܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܢܸܦܠ�

ܬܼܵ ܲ
ܐ ܚܕ�

ܪܬܼܵ ܣܒ�ܲ
ܡ̈ܡܹܐ92 ܲ

ܝ ܥ� ܐ ܕܦܘܼܢ�ܲ ܕܼܬܼܵ ܲ ܚܝܼܕܹܗ ܓܘܼܢܚܵܐ ܒܛܸܒܐ ܚ� ܲ
 ܘܐ�

84  Budge 2006. P. 88.
85  Ibid. P. 90, 91.
86  Ibid. P. 88.
87  Ibid. P. 90, 91.
88  Graffin 1979. P. 8. Более подробно о раз-
личных приписываемых Нарсаю сочине-
ниях, а также их критическую атрибуцию 

см.: Gignoux 1968. Существует множество 
изданий произведений Нарсая, наибо-
лее известное из них: Mingana 1905. Из-
дание, включающее практически все го-
милии, приписываемые Нарсаю, но без 
всякой текстуальной критики и аппарата: 
Narsai 1970. См. также: Brock 2009/2.  

89  Graffin 1979. P. 8. Вероятно, исследователь 
имел в виду атрибуцию с точки зрения научной 
критики, поскольку в рукописях существует 
множество диалоговых песнопений – сōғӣṯ, 
приписываемых этому автору (см. специальное 
издание таких гимнов: Feldmann 1896).

90  Deutsch 1895. S. 22–29.
91  Mingana 1905. Vol. 1. P. 134. См. также: 
Narsai 1970. Vol. 2. P. 242–263. 
92  Mingana 1905. Vol. 1. P. 135, 137; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 243.
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Благовестие показалось новым сыну еврейскому
И представилось насмешкой известие об обращении язычников.

Вот как этот мотив выражен в гимне:

ܟܼܪܸܙ ܐܢ̄ܵܐ ܠܝܼ ܝܟ ܡܸܠܬܼܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܢܗܘܸ ܕܝܹܢ ܕܐܙܿܠܢܵܐ ܠܝܼ . ܘܐ�

ܪ̈ܠܵܝܹܐ ܘܪܵܓܼܡܝܼܢ ܠܝܼ ܀ ܡ̈ܡܹܐ ܩܵܪܝܹܢ ܠܝܼ . ܝܼܣ�ܲ
ܲ
ܢܒܼܝܵܐ ܕܥ�

А если и отправлюсь,
То как стану я проповедовать слово Твое,
Пророком язычников назовут меня
Израильтяне и побьют меня камнями.	
	 (№ 23, строфа 5)

Эпитеты: ܒܪ ܡܬܝ (сын Маттая93; № 24, строфа 38) и ܒܪ ܥܒܪ̈ܝܐ (сын 
еврейский; № 24, строфа 41), используя которые, Бог обращается 
к Ионе, также заимствованы из гомилии94.

В отличие от библейской книги, в гомилии, а следом за ней и в гим-
не, подчеркивается, что буря поднялась только в том месте, где про-
плывал корабль Ионы. 

ܕ ܪܵܕܹܝܢ ܗ̄ܘܵܘܸ . ܐ ܟ�ܲ ܠܵܚܹ̈  ܡ�ܲ
ܲ
ܡܵܐ ܥܠ� ܲ ܐ ܝ� ܒܗܝܼܠ ܗ̄ܘܼܵ

ܬܼ ܝܵܘܢܢ ܀ ܠ̈ܠܹܐ ܒܕܘܼܟ�ܲ ܫܝܘܼܬܼ ܓ�ܲ ܲ
ܐ ܒܩ� ܪ ܗ̄ܘܸܵ ܪܡ�ܲ ܘܡܸܬܼܡ�ܲ

ܠ̈ܠܹܐ ܘܪܵܕܝܹܢ ܟܠܢܵܫ . ܪ ܘܫܵܠܝܹܢ ܓ�ܲ
ܲ
ܐ ܐܵܐ� ܢܝܼܚ ܗ̄ܘܼܵ

ܠܵܐ ܀95 ܲ
ܠܥ�

ܲ
ܬ ܡܼܢ ܥ�  ܘܐܸܠܦܹܗ ܕܝܵܘܢܵܢ ܡܸܫܬܿܚܩܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

Спокойным было море пред всеми проплывавшими мореходами
И бушевало свирепыми волнами в месте Ионы.
Спокоен был воздух, и тихи волны, и все проплывали,
А кораблю Ионы угрожали волны.

В гимне это выражено следующим образом:

ܫܠܵܡܵܐ ܡܵܐ . ܐܵܙ̈ܠܵܢ ܘܐܵܬ̈ܝܵܢ ܒ�ܲ ܲ ܒܝ� ܹܐ ܕ�ܲ
ܕ ܟܠ ܐܸܠܦ̈ ܘܟ�ܲ

ܫܘ ܒܗܵܘ ܝܵܘܡܵܐ ܀ ܠ ܝܵܘܢܵܢ ܟܢ�ܲ
ܲ
ܬܼܗܘܿܡܵܐ . ܥ� ܠ̈ܠܐ ܕܒ�ܲ ܪ̈ܘܼܚܹܐ ܘܓ�ܲ

И пока все [прочие] корабли в море 
Отправлялись и прибывали мирно,
Ветры и волны пучины 
Собрались против Ионы в тот день.	
	 (№ 23, строфа 16)  

В гомилии, при описании плавания Ионы, море по Божьему по-
велению обличает пророка голосом ветра за молчание, т. е. за отказ 
проповедовать: 

ܡܵܐ . ܲ ܐ ܠܹܗ ܪܸܡܙܵܐ ܠܝ� ܓܸܕ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܛܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܡܢ�ܲ ܲ ܒܫ�
ܥ ܟܠ ܀ ܲ

ܒܼܕܵܐ ܥܪܝܼܩܐ ܡܼܢ ܝܵܕ�
ܲ
ܫܝܼܬܿ ܥ� ܠ ܡܿܢ ܛ�ܲ ܲ

ܕܥ�

ܐ . ܠܵܠܹ̈ ܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܙܝܼܥ ܐܸܢܘܿܢ ܥ� ܲ ܐ ܘܐ� ܬܿܝܼܩܹ̈ ܲ ܡܚܵܐ ܠܫ�

ܡ ܒܵܪܘܿܝܵܐ ܀96 ܲ
ܠܝܼܠܘܼܬܹܗ ܥ� ܪ̈ܫܹܐ ܠܡ�ܲ ܲ ܠܸܦܘ ܚ�

ܲ
 ܘܐ�

Дубинкой ветра дал Он знак морю:
«Для чего спрятался ты, беглый раб, от Всеведущего?»
Ударил Он молчащих и превратил в говорящих,
И научили они немых своему красноречию с Творцом.

В гимне эта тема развивается до пространного монолога от лица 
разгневанного моря, укоряющего Иону. Этот монолог отличается яр-
кой выразительностью:

ܝܟܿܐ ܥܵܪܘܼܩܵܐ . ܡܼܢ ܩܕܵܡ ܡܵܪܝܐ ܚܵܙܘܿܩܵܐ ܲ ܝܟܵܐ ܠܐ�
ܲ
 ܠܐ�

ܕܗܵܘܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܟ ܚܵܢܘܿܩܵܐ . ܘܡܿܢ ܢܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܦܪܵܘܿܩܐ ܀

ܒܼܪܹ̈ܐ ܲ
ܢܒܵܪܹ̈ܐ . ܩܸܒܼܪܹܬܼ ܐܸܢܘܿܢ ܕܠܵܐ ܩ� ܠܓ�ܲ ܲ

ܡܵܐ ܐܢ̄ܵܐ ܕ� ܲ ܝ�
ܝܟ ܚܓܼܝܼܪܹ̈ܐ ܀ ܠܪ̈ܗܵܛܐܹ ܐ�ܲ ܙܵܝܹܐ ܥܸܒܼܕܹܬܼ ܥܘܝܼܪ̈ܐ . ܘ�ܲ

̈ ܲ  ܠܚ�

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܠܝܼ ܗܘܿܝܹܬܼ ܬܚܘܼܡܵܐ ܣܝܼܡ ܠܝܼ . ܘܡܸܢܹܗ ܠܵܐ ܥܵܒ�ܲ ܲ
 ܡܼܢ ܕ�

ܬܼ ܠܝܼ ܀ ܠ ܡܣܝܼܦ ܗ̄ܘܝܹܿ ܥܓ�ܲ ܪ ܒ�ܲ ܪ ܠܝܼ . ܠܟܼܠܒܿܣ�ܲ ܘܐܸܠܘܼ ܠܵܐ ܪܡܸܙ ܢܵܛ�ܲ
93  В оригинале – אמתי (Amittay), что было 
в Пешитте «христианизовано» посредством 
редукции начального א (Ион. 1:1). Вследствие 
этого имя приобрело облик, сходный с 
именем евангелиста Матфея – ܡܬܝ (Mattay).

96  Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 246.

94  Mingana 1905. Vol. 1. P. 135, 136. 
95  Ibid. P. 138; Narsai 1970. Vol. 2. P. 247.
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Куда, куда, беглец!
От лица Господа Вездесущего!
Ведь стану я твоим душителем!
А кто станет твоим спасителем? 

Я море, которое богатырей
Погребло без гроба. 
Зрячих сделало я слепцами,
А резвых – будто хромыми.

Тот, с кем оказалось я по соседству, взят мной.
И от него не отступлюсь я.
И если бы не веление, которое я соблюдаю,
Всякую плоть я быстро уничтожило бы.	
	 (№ 23, строфы 10–12) 

В гомилии развивается противопоставление: немые волны по ве-
лению Бога обличают наделенного даром речи, но самовольно молча-
щего Иону97. Заканчивается это так:

ܠ̈ܠܹܐ . ܟܼܪܘܼܗܝ ܓ�ܲ
ܲ
ܚܵܐ ܕܡ̈ܝܵܐ ܘܦ�

ܲ
ܠ ܥܵܪܘܿܩܵܐ ܒܦ�

ܲ
ܢܦ�

ܪ̈ܫܹܐ ܒܫܸܬܼܩܵܐ ܠܦܪܵܘܿܫܘܼܬܹܗ ܀98 ܲ ܕ ܕܵܝܢܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܚ�  ܟ�ܲ

Попал беглец в ловушку воды, и связали его волны.
Осуждали немые молча его рассудочность.  

В гимне тоже используется этот образ: 

ܐ ܠܹܗ ܚܪܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܡܠܝܼܠܐ ܕ�

ܲ
ܣ ܠܹܗ . ܠ� ܟܸܿ ܪܫܵܐ ܡ�ܲ ܲ ܪܝܼ ܚ� ܲ ܘܫ�

И стало немое обличать его,
Наделенного речью, молчащего.	
	 (№ 23, строфа 9)

В гимне содержится множество подробных и красочных опи-
саний, которых нет в гомилии: например, перечисление всех слоев 
населения Ниневии от мала до велика и подробности их покаяния 

(№ 24, строфы 10–33). Напротив, в нем отсутствует множество экзе-
гетических отступлений, характерных для жанра гомилии.

Тематика песнопений и их использование также следует тради-
ции мēмр. В частности, в период моления ниневитян исполняются 
гимны о различных бедствиях, голоде, засухе, саранче (№ 54, 55, 56, 
57, 44а). В сборниках произведений, приписываемых Нарсаю, есть 
одна мēмрā, посвященная тяжким временам99.  В ней, так же как 
и в гимнах, упомянуты голод, засуха и саранча100. Однако компози-
ционное построение совершенно иное. 

В гимнах описываются подробности бедствий и  помещается мо-
ление об избавлении от них. Разные ōнӣṯы на эту тему, помещенные 
в  сборнике Вардā, представляют собой несколько различных вари-
антов композиции. Гимн № 54  –  это молитвенное обращение к Богу 
и Деве Марии с просьбой об избавлении от засухи и других напастей, 
которые перечисляются в тексте. Гимн № 55 представляет собой обра-
щение к различным пророкам и святым с просьбой о заступничестве 
во время засухи и голода. Описываются подробности бедствий и при-
водится обращение к тому или иному пророку или святому, порядок 
упоминания которых следует ходу библейской истории. Например: 

ܬܼ ܐܘܼܠܨܵܢܵܐ ܕܘܼܬܹܗ ܗܘܸܵ ܲ ܢܵܐ . ܕܚ� ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܦܘܵܠܘܿܣ ܛܘܼܒܼܵ
ܡܵܐ ܟܪܸܣ̈ܛܝܵܢܹܐ . ܕܡܸܬܼܪ̱ܕܸܦ ܘܠܵܐ ܚܵܘܣܵܢܵܐ ܀ ܲ

ܚܙܝܼ ܠܥ� ܘ�ܲ

ܐ ܪ̈ܣܝܵܢ ܡܼܢ ܥܹܕܵܬܼ̈
ܲ
ܪ̈ܡܠܵܬܼܐ . ܕܢܸܬܿܬ�

ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܸܕ ܗ̄ܘܼܝܬܿ ܥ�

ܲ
ܡܦ�

ܐ ܀ ܪ̈ܡܠܬܼܐ ܚܵܕܘܿܪ̈ܬܼܵ ܬܼܐ . ܘܐ�ܲ ܐ ܚܪ̈ܝܼܒܼܵ ܚܙܝܼ ܥܹܕ̈ܬܼܵ

Пробудись, Павел, блаженный,
Радостью которого было утеснение!101

И смотри на народ христианский,
Который преследуем без пощады!

Ты наказывал о вдовах,
Чтоб кормились они от церквей102.
Смотри, церкви опустошены,
А вдовы побираются!	
	 (№ 55, строфы 49, 50)

97  Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 251.

98  Mingana 1905. Vol. 1. P. 137; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 251.

99  Mingana 1905. Vol. 1. P. 100–117; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 635–678.
100  Mingana 1905. Vol. 1. P. 106; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 666.
101  2 Кор. 12:9–10.

102  1 Тим. 5:3–16.
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Гимн № 56 представляет собой натуралистичное описание (по ме-
сяцам) засухи, саранчи, голода, лихорадки, притеснений властей, 
происшедших за три года:

ܐ ܚ̈ܘܵܬܼܵ ܪ̈ܬܿܝܹܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܝ ܬ�

ܲ
ܬ�
ܐ . ܐܸ̈ ܝܛܵܐ ܘܐܸܬܼܵ ܩܪܸܒܼ ܩ�ܲ ܘܡܼܢ ܕ�ܲ

ܡܝܼܡܬܿܐ ܀ ܲ ܪܝܼܪܬܿܐ . ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܚܵܬܼܗܿ ܚ�
ܲ
ܚܕܵܐ ܐܸܫܵܬܼܐ ܩ�

ܐ ܪܥܸܠ ܗ̄ܘܼܵ ܢ̄ܒܵܪܹ̈ܐ ܡ�ܲ ܠܓ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܚ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܗܪܵܐ ܢܵܦ� ܟܵܢܘܿܢ ܒܛ�ܲ

ܐ ܀ ܒܼܕܵܐ ܡܵܘܩܸܕ ܗ̄ܘܼܵ ܪ ܗ̄ܘܵܐ . ܘܠܸܒܿܐ ܘܟ�ܲ ܡܘܼܙ ܒܠܸܠܝܵܐ ܫܵܓ�ܲ
ܲ
ܬ�

ܚܸܢ ܬܸܫ̈ܘ̱ܝܵܬܼܐ ܲ ܒܼܝܼܬܼܐ . ܠܵܐ ܫ� ܒܼܵ
ܲ
ܬܸ ܩ�

ܲ
 ܡܵܐ ܕܐܸܬ�

ܗܪ̈ܘܵܬܼܐ ܀ ܝܸܓܼܘ ܢ�ܲ
ܲ
ܬܸ ܡܵܘܩܕܵܢܝܼܬܼܐ . ܠܵܐ ܦ�

ܲ
ܘܡܵܐ ܕܐܸܬ�

А как приблизилось лето и наступило,
Явились два бедствия.
Одно – холодная лихорадка.
Другое – сестра ее жаркая. 

Канун дул в полдень
И заставлял трястись богатырей.
Таммуз палил ночью
И сжигал сердце и печень.

Как наступала знобящая лихорадка, 
Не согревали циновки,
А как наступала палящая,
Не остужали реки.	
	 (№ 56, строфы 18–20)

Весь гимн содержит описание бедствий, и лишь в конце (№ 56, 
строфы 57–59) помещено молитвенное обращение к Богу об избав-
лении. 

Последний из четырех гимнов о бедствиях, помещенных в сбор-
нике (№ 57), возможно следуя традиции сōғӣṯ, сначала описывает во 
всех подробностях бедствия (№ 57, строфы 1–33). Вот пример таких 
натуралистичных описаний:

ܝܗ̈ܘܿܢ ܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫܝܼܢ ܒ�ܲ ܫܒܼܵ ܐ ܫܟܼܝܼܒܼܝܼܢ . ܘ�ܲ ܘ ܒܵܬܹ̈ ܒܓܼܵ ܐܝܼܬܼ ܕ�ܲ
ܬܿܫܝܼܢ ܀ ܝܗ̈ܘܿܢ ܡܢ�ܲ ܕܵܡ�ܲ ܲ ܠܗ� ܝܗܘܿܢ ܐܵܟܼܠܝܼܢ . ܘ�ܲ

ܲ
ܓܼܪ̈�
ܲ
ܠ̈ܒܹܿܐ ܠܦ� ܘܟ�ܲ

ܟܼܠܝܼܢ ܡܼܢ ܩܕܵܡ ܕܡܵܝܬܿܝܼܢ ܲ ܐ ܣܚܝܼܦܝܼܢ . ܘܡܸܬܼܐ� ܠ ܩܸܩ̈ܠܵܬܼܵ
ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܥ�

ܫܝܘܿܠ ܐܵܙܠܝܼܢ ܀ ܲ
ܡܿܢ ܠ�

ܲ
ܪܥܵܐ ܒܵܪܟܿܝܼܢ . ܘܡܼܢ ܬ�

ܲ
ܠ ܓܢܸܒܼ ܬ� ܲ

ܘܐܝܼܬܼ ܕܥ�

Некоторые уснули внутри домов,
А соседям невдомек.
И собаки их тела поедают
И члены их гложут. 

Некоторые повержены перед испражнениями
И были съедены прежде, чем умерли103.
А некоторые у двери преклонили колени
И оттуда отправились в шеол.	
	 (№ 57, строфы 13, 14) 

Затем автор задается вопросом о смысле происходящего (№ 57, 
строфы 34, 35), потом устами обличителя (Божьей Справедливости) 
приводится апология Божьего устроения с разъяснением смысла бед-
ствий (№ 57, строфы 36–38). Таким образом, основная часть гимна со-
стоит из трех частей, в которых участвуют два различных персонажа 
(автор и Справедливость Божья). Заканчивается гимн молитвенным 
обращением к Богу с просьбой успокоить Справедливость и даровать 
милость (№ 57, строфы 39–42). 

В гомилии же сразу раскрываются причины бедствий – усиление 
грехов человеческих и отсутствие покаяния. Бедствия называют-
ся недостаточными по сравнению с человеческими беззакониями. 
Только после этого автор переходит к описанию бедствий, которое, 
однако, сопровождается упоминанием непрекращающихся челове-
ческих грехов104.

ܝܢܵܫ̈ܐ ܕܠܵܐ ܥܘܼܦܝܵܵܐ ܇ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܓܼܪ̈ܐ ܕ�
ܲ
ܠܘ ܦ�

ܲ
 ܗܵܐ ܢܦ�

ܠܸܟܘ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܠܥܠ ܡܼܢ ܐܢ̄ܫܐ ܕܠܵܐ ܟܘܼܚܵܕܵܐ ܀ ܘܗ�ܲ

ܚܡܹܐ ܇
ܲ
ܝ ܪ̈�

ܲ
ܦ�
ܲ
ܚܡܹܐ ܒ̈ܐ�

ܲ
ܥ ܪ̈�

ܲ
ܬܪ�

ܲ
ܗ ܠ� ܚܕܹܿ ܲ

ܦܢܵܐ ܐ� ܟ�ܲ
ܪܢܵܫܵܐ ܐܝܟ ܕܠܵܐ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܀105 ܠ ܒ�ܲ

ܲ
ܪܢܵܫܵܐ ܥ� ܘܕܵܫ ܒ�ܲ

Вот повалились тела людей без савана,
И шагают люди по людям без стыда.

103  Вероятно, насекомыми.
104  Mingana 1905. Vol. 1. P. 102; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 666.

105  Mingana 1905. Vol. 1. P. 108, 109; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 666.
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Голод затворил дверь милости пред милостью106.
И попрал человек человека, как нечеловек107.

Иными словами, основной задачей здесь является обличение гре-
хов, разъяснение причин и необходимости наказания, описания же 
занимают второстепенное место. 

Гимн на праздник святого Креста (№ 118) является фактически 
конспективным изложением гомилии Нарсая108. Эта гомилия, по-ви-
димому, действительно написана Нарсаем в последние годы его жиз-
ни, что убедительно показал Ф. Граффен на основании содержащейся 
в ней фразы о том, что Христос жил около пятисот лет назад109.

В начале гимна, как и в начале гомилии, приводятся примеры устрой-
ства мира, являющие знак Креста. В обоих произведениях говорится об 
образе Креста в четырех сторонах света (№ 118, строфа 4)110, в четырех 
стихиях (№ 118, строфа 4)111. Однако же в гомилии все это излагается бо-
лее пространно, а некоторые примеры, приводимые там, в гимне отсут-
ствуют. Например, аналогия с движением светил, форма птицы, сходная 
с Крестом112, аналогия с лестницей, виденной Иаковом113. В обоих произ-
ведениях ковчег Ноя сравнивается с Крестом. Гимн:

ܨܝܵܬܹܗ ܡܼܢ ܛܘܼܦܢܵܵܐ ܩܹܒܼܘܿܬܹܗ ܕܢܘܿܚ ܛܘܼܒܵܢܵܐ . ܕܦ�ܲ
ܩܼ ܠܟܼܠ ܗܵܢܵܐ ܀ ܲ

ܨܠܝܼܒܹܗ ܦܪ� ܚܝܵܢܵܐ . ܕܒ�ܲ ܬܸ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܐܪ̄ܵܙܹܗ ܨܵܪ�

И ковчег блаженного Ноя,
Спасший его от потопа114, 

Тайна его изображала Избавителя,
Ибо Своим Крестом спас Он всякого! 
	 (№ 118, строфа 8)

В гомилии это излагается более пространно, однако смысл тот же:

ܝܵܐ ܇ ܲ ܗ ܚ� ܢ ܨܠܝܼܒܼ݂ ܟܝܵܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܠ� ܐ ܗܘܸܵ

ܝܟ ܩܹܒܼܘܼܬܼܵ ܲ ܐ�
ܪ ܕܝܼܢܐ ܀115 ܓܙ�ܲ

ܲ
ܛܢ ܡܼܢ ܡܡܘܿܠܐ ܕ�

ܲ
ܠ�
ܲ
ܕܒܹܗ ܐܸܬܼܦ�

Словно ковчег был для естества нашего Крест Его животворящий,
Которым спасены мы от потопа приговора.  

Далее, следуя ходу библейской истории, гомилия и гимн приводят 
прообразы Креста из жизни Авраама: в видении его об обетовании 
земли, а также в жертвоприношении Исаака, который был спасен 
древом (№ 118, строфа 8)116. По сообщению Шлēмōна, митрополита 
Басры, во многих источниках отразилось представление о том, что на 
месте жертвоприношения Исаака был затем распят Иисус Христос117.

Далее оба произведения упоминают Иакова; приводится эпизод 
благословения Иаковом Иосифа, когда он крестообразно сложил 
руки (№ 118, строфа 8)118. 

Затем в обоих произведениях с Крестом сравнивается посох Мо-
исея (№ 118, строфа 12), которым тот совершил разные чудеса и раз-
верз море, тем спася народ израильский119. И в гомилии, и в гимне 
с  Крестом сравнивается древо, которым он сделал горькую воду 
Мерры сладкой (№ 118, строфа 13)120. Причем в обоих текстах под-
черкивается, что само это древо было горьким. Упоминается и война 
с Амаликом, когда Моисей одержал победу благодаря высоко подня-
тому посоху (№ 118, строфа 14)121. Далее в обоих текстах приводится 
эпизод в пустыне, когда змей был повешен на посох Моисея (№ 118, 
строфа  15)122. Победа Иисуса Навина, когда он поднял копье, срав-
нивается с победой Иисуса Христа, одержанной силой поднятого Им 
Креста (№ 118, строфа 17)123. Топор Елисея, который был брошен и не 
утонул, сравнивается с Крестом (№ 118, строфа 18)124.

В гимне отсутствует эпизод с воскрешением сына вдовы, который 
есть в гомилии125. С другой стороны, в гимне есть несколько приме-
ров прообраза Креста, отсутствующих в гомилии. Например, эпизод 
с прутиками, разложенными Иаковом в водных каналах (№ 118, стро-
фа 10). Вероятно, автор этого гимна, как и прочих, пользовался еще 
другими источниками, в том числе недошедшими до нас гомилиями 
и  богословскими сочинениями. Однако основным моментом здесь, 

106  Возможно, ошибочная огласовка; 
если верный вариант ܚܡܹܐ

ܵ
 то переводить , ܪ̈

следует: голод затворил дверь милосердия 
перед близкими людьми.
107  Либо: как нечеловека.
108  Mingana 1905. Vol 2. P. 114–129; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 414–439.
109  Graffin 1979. P. 19. 
110  Mingana 1905. Vol. 2. P. 121; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 425.

111  Mingana 1905. Vol. 2. P. 121; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 425.
112  Mingana 1905. Vol. 2. P. 121, 122; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 426.
113  Mingana 1905. Vol. 2. P. 123; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 428.
114  Быт. 6:14–8:19.
115  Mingana 1905. Vol. 2. P. 117; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 419.

116  Mingana 1905. Vol. 2. P. 122; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 427.
117  Budge 2006. P. 43.
118  Mingana 1905. Vol. 2. P. 123; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 428.
119  Mingana 1905. Vol. 2. P. 123, 124; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 428.
120  Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430.
121  Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430.

122  Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430.
123  Mingana 1905. Vol. 2. P. 124; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430.
124  Mingana 1905. Vol. 2. P. 125, 126; Narsai 
1970. Vol. 2. P. 431.
125  Mingana 1905. Vol. 2. P. 125; Narsai 1970. 
Vol. 2. P. 430.
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кажется, является то, что эти гимны-ōнӣṯы следует рассматривать 
как переложение существующей традиции, а не как претензию на но-
вые, оригинальные идеи. 

Одна гомилия, о Ное, встретилась нам в списке гомилий Нарсая 
Сир. 30, XIX века, хранящемся в собрании Санкт-Петербургского ин-
ститута восточных рукописей РАН. Она помещена в наиболее обшир-
ное (хотя некритическое) издание произведений Нарсая, но вполне 
может быть позднейшим добавлением126. Гомилия написана семислож-
ным размером, она не имеет рифмы, как и положено гомилиям класси-
ческого периода сирийской литературы. Как по содержанию, так и за-
частую по языку она близка гимну о потопе из сборника Вардā (№ 53). 

И гомилия, и гимн о потопе пересказывают подробно соответ-
ствующее место в Книге Бытия, поэтому их близость отчасти объяс-
няется и этим127. Оба произведения построены на сходном приеме: 
противопоставление Божьей Справедливости и Божьей Благости. 
Сначала Справедливость (ܟܐܹܢܘܼܬܼܐ) обнажает меч и разверзает пучину 
(№ 53, строфы 22–38)128, а потом Благость (ܝܒܿܘܼܬܼܐ  все воскрешает (ܛ�ܲ
и показывает семейству Ноя путь на сушу (№ 53, строфа 45)129. Опи-
сания ужасов потопа во многом сходны, однако, как обычно, в гимне 
они более развернуты и натуралистичны. В гомилии:

ܝܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܲ ܕ ܫܵܠܡܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܚ� ܠܘ̈ܕܹܐ ܇ ܟ�ܲ ܲ ܪܦܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܝ� ܡܸܬܿܛ�ܲ
ܠܝܼ̈ܨܹܐ ܀130 ܲ

ܥܕܪ ܠܐ� ܝܬܿ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܐ ܇ ܘܠ� ܒܵܗܹ̈

ܲ
ܫܦܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܠܐ� ܘܡܸܬܼܟ�ܲ

Сметены были младенцы,
Заканчивая жизни свои.
И умоляли они родителей,
Но не помогали те несчастным.

В гимне описания, сходные с этими, занимают гораздо больше ме-
ста (№ 53, строфы 27–35).

Жанр ōнӣṯы являлся, по-видимому, неким синтезом двух основ-
ных поэтических жанров сирийской поэзии: строфических марашей 
(в частности, их разновидности  –  сōғӣṯ) и нестрофических гоми-
лий – мēмр. Как известно, мēмры использовались для передачи различ-
ных повествований и их интерпретации, в отличие от марашей, обыч-
но имевших более патетическое содержание. Большей части марашей 

присущ алфавитный акростих, хотя есть и много исключений131. В це-
лом же функция акростиха состояла, по-видимому, в структурирова-
нии строф, т. е. каждая строфа начиналась с новой буквы акростиха, 
либо, что было чаще, на каждую букву повторялось по две строфы. 

Ōнӣṯы, приписываемые Варде, аналогичные по содержанию 
мēмрам (№ 22, 23, 24, 53, 54, 55, 56, 57, 118), не имеют алфавитного 
акростиха, что можно считать влиянием последних. Применение но-
вого для сирийской поэзии средства – рифмы, новой в каждой стро-
фе,  –  делает возможным формальное структурирование строф без 
акростиха. А главное – такие произведения исполняются как мара-
ши и сōғӣṯы, т. е. поются хорами. При этом, однако, благодаря отсут-
ствию акростиха подчеркивается их связь с мēмрами. 

В целом сирийскую поэзию отличает от персидской или арабской 
то, что жанры, ей присущие, находились в постоянном движении, 
сообщались друг с другом и их границы были зачастую довольно 
размыты. В своей основополагающей статье, посвященной сōғӣṯам, 
С. Брок отметил характерное, например, для более раннего периода 
проникновение схемы диспута из сōғӣṯы в жанр мēмры132. Но важ-
нее то, что автор этой статьи отмечает противоположную тенденцию, 
более общую,  –  привнесение повествовательных элементов мēмры 
вдиспуты сōғӣṯ. Это приводит к введению дополнительных персо-
нажей, обеспечивающих сюжетное движение133. Иными словами, из 
диалога сōғӣṯа превращается в некое подобие пьесы. 

В комментарии к публикации двух сōғӣṯ о грешнице, обратившей-
ся ко Христу134, Себастиан Брок отмечает, что поскольку сам сюжет по-
купки ею благовоний на рынке в Евангелии отсутствует, вероятно, он 
был заимствован из соответствующей мēмры Ефрема Сирина135. Таким 
образом, сōғӣṯы представляют собой переложение и развитие это-
го сюжета. Можно считать, что появление повествовательных ōнӣṯ, 
приведшее фактически к слиянию двух жанров, является дальнейшим 
развитием этой тенденции. Тот факт, что ōнӣṯы в целом гораздо ко-
роче мēмр Нарсая, может иметь два объяснения: 1) проявление общей 
тенденции к сокращению богослужебных текстов136; 2) необходимость 
учитывать специфику исполнения церковным хором. 

126  Сир. 30, л. 5б – 10б; Narsai 1970. Vol. 2. 
P. 145–167.
127  Быт. 6–9.

128  Сир. 30, л. 7б; Narsai 1970. Vol. 2. P. 154.
129  Сир. 30, л. 10; Narsai 1970. Vol. 2. P. 162.
130  Сир. 30, л. 8; Narsai 1970. Vol. 2. P. 156.

131  Brock 1991. P. 112.
132  Ibid. P. 111.
133  Ibid. P. 113–115.
134  Brock 1988. 
135  Ibid. P. 22.
136  Brock 1995. Себастиан Брок показыва-
ет, как сначала в богослужебных рукопи-
сях, а потом в печатных изданиях сокраща-

ли текст песнопений. Но еще любопытней 
ситуация, описанная им, когда за основу 
издания бралась рукопись, предназначен-
ная для одного из двух хоров, исполняю-
щих диалоговую сōғӣṯу. Такая рукопись 
содержит реплики одного из персонажей; 
таким образом, в печатном варианте про-
падают реплики второго участника.
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В первую очередь сокращены в гимнах длинные экзегетические 
пассажи гомилий. Для гимнов характерно использование деталь-
ных описаний, натуралистичных подробностей, нехарактерных для 
гомилий. Существенны также языковые и стилистические отличия. 
Гомилии Нарсая написаны более сложным и витиеватым языком, что 
отчасти связано с особенностью жанра – такова стилистика поэтиче-
ских сочинений теологического характера. С другой стороны, длин-
ный двенадцатисложный метр, характерный для мēмр, способствует 
написанию текста пространными периодами. Резко контрастируют 
с ними короткие ритмичные предложения ōнӣṯ, написанных семис-
ложником, а также их незамысловатый язык, приближающийся, ве-
роятно, к простонародному.

Резюмируя вышеизложенное, можно сказать, что ōнӣṯы – это 
не просто попытка передачи существующей церковной традиции 
новыми, простыми и выразительными средствами (см. 2.4), но 
и  способ введения этой традиции в обиход церковного хорового 
пения, где все прихожане становятся исполнителями и носителями 
традиции; иными словами, ōнӣṯы представляли собой наиболее 
эффективную ее популяризацию.

В блестящих статьях Г. Райнинка доказана связь приписывае
мого Варде гимна о человеке как микрокосмосе с трактатом 
Мӣḵāēла Бāōи, автора VI века137. Причем исследователь показал 
как текстуальные совпадения138, так и значительные сокращения 
оригинала139. Очевидно, мы имеем дело не с единичным фактом 
заимствования, а с принципиальным подходом. Подобных приме-
ров для литературы эпохи Сирийского Ренессанса можно привести 
множество. Один из наиболее последовательно работавших в этом 
направлении авторов – Йōаннāн Мосульский (XIII в.), монах мо-
сульского монастыря  Св. Михаила, который изложил в поэтиче-
ской форме один уже существовавший трактат, а также несколько 
библейских книг140.

3.3.    Ōнӣṯы и исторические события: гимн о Тифлисе

3.3.1. О бщая композиция гимна и его место в сборнике Вардā
Среди гимнов, приписываемых Варде, есть несколько, описываю-

щих исторические события. Два наиболее известных из них – о за-

хвате Иерусалима мусульманами в 1187 году141 и о захвате монголами 
деревни Кармлӣш в 1235 году142. Оба текста сохранились лишь в ру-
кописи Ms. orient. fol. 619 краткой редакции сборника (см. подроб-
нее 1.3). Эти гимны неоднократно издавались, а в последнее время 
тщательно изучались. Ōнӣṯу о захвате Кармлӣша историки обычно 
сопоставляют с данными сироязычной истории Бар Эḇрōйō143.

Гимн о захвате Тифлиса, публикуемый в данной работе, сохранил-
ся лишь в двух рукописях: оксфордском списке Варды Add. 1983, 
1550 года (л. 48б – 52; № 44а), представляющем собой краткую редак-
цию (см. 1.3), а также в ватиканской рукописи Vat. Sir. 653 (л. 98б – 
103). Он относится к типу гимнов, помещаемых в разделе моления 
ниневитян144 и повествующих о катастрофах и различных обществен-
ных бедствиях. Вся эта группа текстов, которой посвящено специаль-
ное исследование профессора Мартина Тамке, обычно ассоциирует-
ся с именем Гӣваргӣса Варды145. Данная рукопись, представляющая 
собой список краткой редакции сборника, не содержит всей группы 
гимнов о катастрофах, обычный для прочих списков (№ 35, 54, 55, 56, 
57; см. 1.3). Кроме гимна о Тифлисе, о котором идет речь, только один 
гимн из этой группы встречается в интересующем нас списке (№ 57), 
с инципитом ܐܘ ܝܘܡ̈ܬܢ ܡܐ ܒܝܫܝܢ (см. 1.3, 2.2, 2.9)146. Положение песно-
пения любопытно: оно находится в службе памяти четырех Евангели-
стов (л. 41), а не в разделе моления ниневитян. Поскольку весь блок 
отсутствует в списках краткой редакции, оно может быть поздней-
шим добавлением, а авторство Гӣваргӣса Варды с текстологической 
точки зрения представляется спорным (см. 2.2, 2.9).

3.3.2.  Исторический контекст гимна о Тифлисе 
Основная часть гимна представляет собой детальное описание 

ужасов разрушения города иноземными захватчиками. Упоминае-
мые события произошли в 1220–1226 годах, в период, когда несколько 
нашествий обрушились на грузинский народ, что подробно описано 
в арабских, персидских, армянских и грузинских источниках. Таким 
образом, имеется достаточно сведений для сопоставления с фактами, 
описанными в гимне.

137  Reinink 2007; Reinink 2010.
138  Reinink 2007. P. 133, 134.
139  Ibid. P. 141.

140  Baumstark 1922. S. 306; Deppe 1975. 
S. 142; Strothmann 1979. 

141  Nöldeke 1873; Mengozzi 2010.
142  Deutsch 1895. S. 15–22; Hilgenfeld 1904. 
S. 60–65; Borbone 2010.
143  Bedjan 1890. P. 469. См. также: Borbone 
2010. P. 205.
144  См., например: Add. 1982, л. 102–109б; 
Vat. Sir. 567, л. 88–98б. 

145  Tamcke 2006. S. 139, 140.
146  В других списках: Add. 1982, л. 108–
109б; Vat. Sir. 567, л. 96б – 98б. 
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В списке захватчиков в гимне (№ 44а, строфа 4) упоминаются  
представители множества национальностей, в числе которых татары, 
персы, курды (ܪ̈ܬܘܵܝܐ  .(ܡܓ̈ܘܫܝܐ) и таинственные маги 147(ܟ�ܲ

Татары во главе с Сюбете (Субудей) появились в Грузии в 1220 году 
вместе с тюрками и курдами, возглавляемыми Акушем, тюрком по 
происхождению148. Вероятно, именно по этой причине тюрки упомя-
нуты в гимне. Согласно Ибн ал-Асӣру, современнику событий, про-
изошли две битвы с монголами, и обе окончились полным пораже-
нием грузин149. В первой битве, месяца ӯ-л-ада 618 года хиджры 
(28 декабря – 26 января 1221 г. н. э.), численность последних оценива-
лась в пределах 10 тысяч человек150, в то время как во второй одни их 
потери якобы составляли 30 тысяч151.

Армянский историк Киракос Гандзакеци, также современник этих 
событий, упоминает лишь одну битву и описывает ее детально152. Это 
битва в долине Хуннан, которая датируется в его хронике 1220 годом. 
Однако его соотечественник Вардан Великий полагает, что она про-
изошла в 1221 году 153, и это совпадает с датой, сообщаемой Ибн ал-
Асӣром. Сначала грузины под предводительством царя Георгия Лаши 
и полководца Иване, казалось, одерживали победу. Они уже пресле-

довали войска монголов, как вдруг часть врагов выскочила из засады 
и окружила грузинское войско, которое в итоге было уничтожено154. 
Такой маневр был обычным приемом монголов.

Первая битва, упомянутая в гимне, вероятно, та, что произошла в Хун-
нане. Некоторые эпизоды гимна подтверждают такое отождествление:

ܐ ܦ ܗܘܼܵ ܲ
ܪ ܗܘܼܐ . ܘܟܼܠܗ ܝܵܘܡܵܐ ܠܗܘܿܢ ܪܕ�

ܫܪܝܼܬܼܗܘܿܢ ܬܒ�ܲ ܠܦܸܠܓܵܗܿ ܕܡ�ܲ
ܕ ܗܘܼܐ ܀ ܲ ܠܓܼܘܼܕܗ ܐܚ� ܘܦܸܠܓܐ ܐܚ̄ܪܹܢܵܐ ܥܠܘܗܝ ܩܵܡ ܗܘܼܐ . ܘܠܗ ܘ�ܲ

Он разрушил часть их войска, 

И целый день преследовал их,
Но другая часть поднялась против него
И схватила его и его отряд.	
	 (№ 44а, строфа 10)

Однако после этой битвы монголы не захватили Тифлис, а, напро-
тив, отступили155. Таким образом, очевидно, что описанные в гимне 
разрушение Тифлиса и ужасы, следующие за ним, должны были быть 
результатом вторжения иных завоевателей. И действительно, это были 
последствия вторжения армии под предводительством хорезмша-
ха Джалāл ад-Дӣна в 1225–1226 годах. Собственно, именно так и да-
тированы события во вступительной части гимна (№ 44а, строфа 1). 
Джалāл ад-Дӣн, талантливый полководец, происходящий из тюркской 
династии, объединил Западный Иран и пытался присоединить Кавказ. 
Он вторгся в пределы Грузии. Грузины собрали якобы шестидесяти-
тысячную армию, которая сосредоточилась близ крепости Гарни156. 
Шихāб ад-Дӣн ан-Насавӣ, личный секретарь султана Джалāл ад-Дӣна, 
автор биографии своего сюзерена, передал подробности битвы157.

Когда султан достиг Гарни, грузины устроились на горе, «словно 
высокая гора на горе». «Но султан испугался их многочисленности не 
больше, чем волки пугаются свободно пасущихся овец»158. Бой закон-
чился полной победой хорезмийцев159. Вероятнее всего, вторая битва, 
описанная в гимне, соответствует битве у Гарни, поскольку некото-
рые параллели очевидны: 

ܠ ܪܹܫ ܛܘܼܪܐ ܗܘܸܘܿ ܩܵܝܡܝܼܢ ܲ
ܠܦܝܼ̈ܢ . ܕܥ�

ܲ
ܪܟܿܐ ܐܝܟ ܬܠܬܐ ܐ� ܲ ܕܫ�

ܪܘ ܥܠܝܗܘܿܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܀ ܫܼܘ ܥܠܝܗܘܢ ܟܸܢܫ̈ܝܼܢ ܟܸܢܫ̈ܝܼܢ . ܣܕ�ܲ
ܟܢ�ܲ

147  Термин этот представляется довольно 
загадочным. Ж.-М. Фие в своей книге го-
ворит о ܟܪ̈ܬܘܝܐ как о курдах (Fiey 1965– 1968. 
Vol. 1. P. 153, 216) и помещает ܟܪ̈ܬܘܝܐ  ܒܝܬ 
(‘le Pays de Kurds’) к северу от Адиабены. 
Значение «курды» для этого слова также 
отмечено в: Wörterbuch 2000. S. 149. Дан-
ный термин употребляется многократно 
в истории патриарха Йаḇалāхи и Раббан 
āумы и переводится, в частности, ита-
льянским исследователем П. Дж. Борбоне 
как «курды» (Borbone 2009. P. 98, 99, 104, 
116, 120, 123, 124, 125, 132, 210). Однако 
данный текст написан по меньшей мере на 
столетие позднее рассматриваемого здесь 
текста. Среди исследователей, к которым 
я обращался с вопросом относительно 
использования этого термина, не было 
единого мнения. Себастиан Брок, указав-
ший мне соответствующую литературу, 
полагает, что трактовка этого термина как 
обозначения курдов (ср. в обычном напи-
сании ܩܪ̈ܕܘܝܐ ) имеет очевидные фонетиче-
ские проблемы (k-q, d-t). Проф. Витольд 
Витаковски считает, что эта форма не 
использовалась для обозначения курдов. 
По его мнению, термин означает «карт-
велы», т. е. население Картли (Грузии). 
Кроме того, этот термин упоминается 
в письме католикоса Мāр Аḇы II, написан-

ном в 745 году, что было бы слишком рано 
для упоминания курдов (Fiey 1977. P. 175). 
Проф. Е. Н. Мещерская, напротив, полага-
ет, что эта форма не может быть исполь-
зована для обозначения картвелов, так как 
отсутствует конечное -l. Однако для се-
митских языков как раз характерно отпа-
дение последнего согласного при передаче 
многосогласных заимствованных слов. 
В статье Дж. Драйвера собраны все формы 
обозначения курдов. Он не видит пробле-
мы в передаче k-q. В его списке можно най-
ти формы с обоими согласными, но он не 
приводит ܟܪ̈ܬܘܝܐ (Driver 1923). 
148  Тизенгаузен 1884. С. 15. 
149  Там же. С. 15, 23. 
150  Там же. С. 15. Рашӣд ад-Дӣн, великий 
персидский историк и главный визирь 
при дворе Ильханидов (1298–1317), также 
говорит о том, что численность грузин-
ской армии составляла 10 тысяч человек 
(Рашӣд ад-Дӣн 1952. С. 227). Он следует за 
Ибн ал-Асӣром, книгу которого использо-
вал как один из основных источников по 
событиям XIII века.  
151  Тизенгаузен 1884. С. 23.
152  Киракос 1976. С. 138.
153  Вардан 1861. С. 174.

154  Киракос 1976. С. 138.
155  Рашид ад-Дин 1952. С. 227; Киракос 
1976. С. 138.
156  Буниятов 1986. С. 166. 
157  Ан-Насави 1973. С. 157.

158  Там же.
159  Там же; Буниятов 1986. С. 167; Киракос 
1976. С. 149; Вардан 1861. С. 175, 176; Баратов 
1871. С. 123; История Грузии 1962. С. 223.
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Оставшиеся около трех тысяч,
Что поднялись на вершину горы,
Собрались против них в собрания
И построились против них строем.	
	 (№ 44а, строфа 16)

Затем армия Джалāл ад-Дӣна удалилась в Тебриз, после чего вер-
нулась в Грузию и пошла на Тифлис. Грузинские войска были разбиты 
в нескольких небольших сражениях. Русудан, царица грузин, поки-
нула город вместе со своим двором160. После осады Тифлис был взят:

ܠܟܿܬܼܐ ܠܟܿܐ ܘܡ�ܲ ܝܬܿ ܒܗܿ ܡ�ܲ
ܲ
ܩܘ ܠܬܸܦܠܝܼܣ ܕܠܐ ܕܸܚ̱ܠܬܼܐ . ܟܕ ܠ� ܚܙ�ܲ

ܪ ܥܸܠܬܸ ܡܓܼܘܼܫܘܼܬܐ ܀ ܢܦܘܼܬܼܐ . ܡܼܢ ܠܒ�ܲ ܲ ܬܸ ܚ� ܲ ܘ ܦܸܬܼܚ� ܘܡܼܢ ܠܓܼܵ

Они окружили Тифлис бесстрашно,
Ибо не было в нем ни царя, ни царицы.
Язычники отворили изнутри,
А маги проникли снаружи.	
	 (№ 44а, строфа 18) 

Здесь под язычниками подразумеваются, по-видимому, мусульмане 
Тифлиса, которые помогли своим единоверцам захватить город161. При-
чина, по которой они называются магами, будет рассмотрена ниже. 

Массовые убийства, учиненные армией хорезмшахов в Тифлисе, 
описаны в различных источниках. Даже секретарь Джалāл ад-Дӣна 
ан-Насавӣ сообщает, что после штурма города все грузинское и ар-
мянское население было истреблено162. Грузинская хроника сравни-
вает резню в Тифлисе с резней, учиненной римскими императорами 
в  Иерусалиме163. Таким образом, описания ужасов нашествия, соз-
данные автором гимна (№ 44а, строфы 19–46), не являются поэтиче-
ским преувеличением. Киракос Гандзакеци, так же как и автор гимна 

(№ 44а, строфы 26–28, 33, 34, 42, 43), описывает разорение церквей, 
разрушение Крестов, изнасилование тифлисских женщин164. Из раз-
личных источников известно, что Джалāл ад-Дӣн заставлял населе-
ние принять ислам. Отказавшиеся были убиты на мосту через реку 
Куру, позднее названном «Мостом десяти тысяч мучеников»165.  

Не является преувеличением и детальное описание добычи (№ 44а, 
строфы 35, 38). Секретарь Джалāл ад-Дӣна сообщает, что в руки сул-
тана попало то, «что пребывало здесь на протяжении веков. Всего 
этого не пересчитали бы пальцы самого искусного знатока, а от их 
перечисления стало бы тесно в стопках реестров»166. 

Упомянутый в гимне храбрый герой Шарвā (№ 44а, стро-
фы 9–15) – Шалва Ахалцихели, брат Иване Ахалцихели (оба – знаме-
нитые грузинские воины). 

В действительности Шалва был захвачен в битве при Гарни хо-
резмшахами (1225 г.), а не при Хуннане монголами (1221 г.), как это 
следует из гимна (№ 44а, строфа 10). Эти два события соединились 
в поэтическом тексте, равно как и две различные захватнические 
армии. Они слились и трансформировались в таинственную силу 
«магов». Исторический Шалва был захвачен хорезмийцами и, со-
гласно ан-Насавӣ, убит из-за писем, которые он адресовал абхаз-
ским вождям, предупреждая их о набеге хорезмийцев167. Письма 
были захвачены агентами Джалāл ад-Дӣна, и Шалва был убит его 
приказу168.  

Джӯвайнӣ и Рашӣд ад-Дӣн не упоминают о письмах Шалвы. Со-
гласно их сообщениям, султан принял Шалву с уважением и послед-
ний пообещал помочь ему захватить Тифлис. Но тот обманул Джалāл 
ад-Дӣна и попытался направить хорезмийцев в засаду, приготовлен-
ную для них. Узнав об этом плане, Джалāл ад-Дӣн вскочил и разрубил 
Шалву мечом на две части169.    

В отличие от этих двух авторов конца XIII – начала XIV века, ан-На-
савӣ был очевидцем описываемых событий, и потому его свидетель-
ство более достоверно. Набег на Тифлис – не последний, предприня-
тый хорезмийцами. В 1244 году они вторглись в Сирию, Палестину и, 160  Буниятов 1986. С. 169.

161  Там же. После первого безуспешного 
штурма Тифлиса мусульмане города при-
слали посла к султану с обещанием от-
крыть ворота до рассвета. Армия султана 
встала у ворот, готовясь войти. Однако 
защитники города ничего не знали о пре-
дательстве и были готовы сражаться. Вну-
три города завязалась битва, воспользо-
вавшись которой, мусульманские войска 
вошли в город (Баратов 1871. С. 126).
162  Ан-Насави 1973. С. 168.

163  Буниятов 1986. С. 169. О данных собы-
тиях повествуют две знаменитые грузин-
ские хроники: всеобщая Картлис Цховреба 
и Столетняя хроника. Первая представля-
ет собой, вероятно, свод существующих 
грузинских хроник и использует Столет-
нюю хронику, специально посвященную 
монгольскому времени (см.: Tvaradze 2007. 
S. 90–92, 100).

164  Киракос 1976. С. 150. Рашӣд ад-Дӣн 
также сообщает, что Джалāл ад-Дӣн раз-
рушил несколько церквей (Рашид ад-Дин 
1952. С. 243).
165  Киракос 1976. С. 150; Буниятов 1986. 
С. 169. 
166  Ан-Насави 1973. С. 168.
167  Там же. С. 167.
168  Там же. 

169  Juvaini 1958. P. 428, 429; Рашид ад-Дин 
1952. С. 243. Только в этих двух источниках 
сообщается, что брат Шалвы, Иване, был 
захвачен. Прочие хроники передают, что 
он был убит в битве при Гарни. Предпо-
лагается, что Рашӣд ад-Дӣн следует здесь 
Джӯвайнӣ (Кикнадзе 1980. С. 65). 
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захватив Иерусалим, уничтожили почти все христианское население, 
а также сожгли церкви вместе с реликвиями170.    

3.3.3.  Трансформация хорезмийцев в язычников, 
       источники гимна 

В гимне о Тифлисе также упомянут эпизод с письмами, но со 
специфическим пафосом (№ 44а, строфы 12–14). Мусульмане хо-
резмийцы трансформировались в магов, т. е. зороастрийцев, пред-
ставленных как язычники (№ 44а, строфы 12–15), а Шарвā (Шалва) 
изображен как защитник христианства от язычества (№ 44а, строфы 
12, 15). Убийство героя показано в гимне как некий языческий риту-
ал (№ 44а, строфа 15). Любопытно, что персы (ܦܪ̈ܣܝܐ) в том же гимне 
упомянуты в списке захватчиков рядом с магами (ܡܓܘ̈ܫܝܐ) как другой 
народ (№ 44а, строфа 4). 

Термин магство, магизм (ܡܓܘܫܘܬܐ) означает магическую практи-
ку, колдовство171. Хотелось бы видеть здесь отражение того факта, 
что монголы в данный период были шаманистами, в таком случае 
текст давал бы полную контаминацию монголов и хорезмийцев. Упо-
минанию различных тюркских и монгольских ритуалов в средневе-
ковых источниках посвящена статья Джона Бойля172. Однако широко 
известно, что в действительности монголы были знакомы с христи-
анством еще с XII века: в частности, племя кераитов было полностью 
христианизовано задолго до вторжения монголов на Кавказ и Ближ-
ний Восток173. Правящая же верхушка монгольской империи первого 
поколения (начало XIII в.) имела особое, традиционное, мировоззре-
ние, которое позволяло с терпимостью относиться к различным кон-
фессиям174.

Более вероятно поэтому, что термин маги (ܡܓܘ̈ܫܝܐ), которым 
обычно пользовались для обозначения зороастрийцев, здесь при-
менен по отношению к персам175. С сасанидского времени персы ас-
социировались в христианских общинах с зороастризмом и перио
дическими гонениями. Кроме того, нет никаких сведений, что этот 
термин использовался по отношению к мусульманам176. Государство 
Хорезмшахов со столицей в Тебризе могло восприниматься христи-

анскими соседями как своего рода новая персидская держава, что 
и отражено в гимне.  

Тот факт, что и персы и маги упомянуты в одном списке захватчи-
ков (№ 44а, строфа 4), не опровергает этого предположения, посколь-
ку мы имеем дело не с историческим текстом в точном смысле этого 
слова. Поэтические ряды синонимов зачастую встречаются в подоб-
ных гимнах, даже когда это противоречит смыслу. 

Что могло быть причиной такой трансформации, и было ли это 
сделано преднамеренно? Чтобы ответить на эти вопросы, необходи-
мо определить примерную дату и место написания гимна. Если при-
нять во внимание многочисленные искажения исторических фактов 
в гимне, то можно предположить, что автор не был свидетелем опи-
сываемых событий; более того, он мог жить, например, в Сирии или 
Ираке, либо, что более вероятно, на Кавказе, где была восточноси-
рийская (несторианская) община.

Шалва Ахалцихели – популярный герой грузинских легенд, он по-
читается Грузинской Церковью наряду с «десятью тысячами мучени-
ков»177. В агиографии Шалвы, основанной на легендах, его пленение 
описывается почти так же, как в гимне, публикуемом здесь. Шалва 
показан как христианский мученик, храброе исповедание веры и по-
сылка писем стали причиной его убиения, и в тексте жития также нет 
упоминания о засаде178. 

По-видимому, автор гимна не обращался к историческим хрони-
кам описываемых событий. Появление контаминации и неточностей 
становится понятным, если предположить, что автор использовал 
другой источник, вероятнее всего – предание, которое могло суще-
ствовать как в устной, так и в письменной форме. Поэтому совсем 
не очевидно, что гимн был написан непосредственно после событий. 
Резня в Тифлисе – это ужасная трагедия, которая надолго осталась 
в памяти, так же как «десять тысяч мучеников на мосту». В отличие 
от исторических источников, «народная память» отражает истори-
ческие события подчас очень странным образом. Вероятно, ōнӣṯы 
и передавали прежде всего источники такого рода, поскольку в этих 
гимнах встречается множество эпизодов, неизвестных по другим 
источникам179.

Это предположение также подтверждается гимном о захвате Иеру-
салима, приписываемым Варде. Теодор Нёльдеке отметил, что гимн 

170  Буниятов 1986. С. 192.
171  Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 2009. 
172  Boyle 1977.  
173  См.: Tamcke 1992. S. 137, 138; Tamcke 
1997. P. 28–30; Baum 2012. S. 13–15. 
174  Наиболее подробно вопросы рели-
гиозного взаимодействия в монгольской 

правящей верхушке начала XIII века рас-
сматриваются в статье Мартина Тамке 
(Tamcke 1997).
175  ܕ ܥܡܐ    ;народ персов – ܡܓܘܫܘܬܐ 
и другие примеры (Thesaurus 1879. Vol. 2.  
P. 2008, 2009).
176  Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 2009.

177  Сабинин 1873. С. 141. 
178  Там же. С. 146, 147.

179  См., например, гимн об Иоанне Кре-
стителе (Hilgenfeld 1904. S. 65–74) или гимн 
о детстве Христа (Pritula 2005).



Глава 3   ■   Сборник Вардā и сирийская литературная традиция 3.3.    Ōнӣṯы и исторические события: гимн о Тифлисе

-  200  -

содержит множество ошибок в передаче исторических фактов. Ис-
следователь предположил, что произведение было написано много 
позднее описываемых событий, причем написано человеком, для ко-
торого единственным источником знаний о них была устная народ-
ная традиция180. Более подробно фактические ошибки и искажения 
имен в этом поэтическом тексте рассматриваются в статьях Алессан-
дро Менгоцци, который также приходит к выводу о том, что автор 
гимна опирался на эпическую традицию и игнорировал письменные 
источники181. 

Пьер Джорджио Борбоне в своей статье, посвященной гимну о за-
хвате Кармелы (Кармлӣша) монголами в 1235 году, усматривает сход-
ство эпизода в этом песнопениии с пассажем в сирийской хронике 
Бар Эḇрōйō, рассказывающем об этом событии. Оба текста упоми-
нают о двух монгольских воинах, стоящих у двух выходов местной 
церкви, при этом один из них убивал всех выходящих, а второй про-
являл жалость. Итальянский исследователь приходит к выводу о том, 
что Бар Эḇрōйō, писавший хронику несколькими десятилетиями 
позже, использовал не восточносирийский гимн, а скорее историче-
ский анекдот в устной традиции182; последний мог послужить осно-
вой и для гимна. 

Безусловно, сирийская народная устная традиция, связанная 
с осмыслением истории, существовала за много столетий до описы-
ваемого времени. Стоит вспомнить легенду о Синаххерибе, якобы 
обратившемся в христианство и основавшем монастырь183. Однако 
именно благодаря жанру ōнӣṯы эта традиция обрела поэтическое 
воплощение в рамках богослужения. При этом благодаря использо-
ванию фольклора изменился и стиль песнопений. В XIII веке, когда 
нашествия и катаклизмы следовали одно за другим, обращение цер-
ковной богослужебной литературы к простому и понятному изложе-
нию представляется неслучайным. 

Благодаря уникальной рукописи Vat. Sir. 653 мы можем сложить 
представление о развитии такого рода ōнӣṯ, описывающих вторже-
ния иноземных войск и ужасы, связанные с ними. Кроме известного 
гимна о захвате Кармлӣша (л. 213–218б) и рассмотренного здесь гим-
на о Тифлисе (л. 98б – 103), этот список содержит также песнопение 
о захвате области Бēṯ-Гармай в 1224 году (л. 95–98б). Оно построе-
но по той же композиционной схеме: описания зверств – сомнения 
автора – глас Божьей Справедливости. Эта же рукопись содержит 

180  Nöldeke 1873. S. 493. 
181  Mengozzi 2008. P. 4–7; Mengozzi 2010. 

гимны аналогичного содержания о событиях более позднего време-
ни – XVI–XVIII веков. Один из них, посвященный захвату Алкоша 
турецким наместником Бāрӣк-беком в 1608 году, полностью издан 
Делио Провербио184. Памятник стилизован под соответствующие 
тексты более раннего периода, приписываемые Варде. Это находит 
отражение и в характере литературных приемов, и в особенностях  
языка. Таким образом, данный жанр следует канонам, возникшим 
в XIII в. и существовавшим на протяжении нескольких столетий. 
В тексте также используется характерный для этого жанра прием ар-
хаизации имен и терминов. В частности, захватчики названы вави-
лонянами (ܒܵܒܠ̈ܝܐ).

Эту традицию во многом продолжает новосирийская поэзия, 
в частности жанр доректа. Например, произведение Стефана Алко-
шского, написанное также семисложником, посвящено Русско-ту-
рецкой войне 1876–1878 годов185. Как отметил Алессандро Менгоцци, 
с точки зрения синтаксиса и поэтических средств доректа еще ближе 
к устной традиции, чем ōнӣṯā186.

182  Borbone 2010. P. 220.
183  Takahashi 2010. 

184  Vat. Sir. 653, л. 231–234б; Proverbio 
2002. P. 283–287. 
185  Mengozzi 2008. P. 6–9.
186  Mengozzi 2009. P. 69, 70.
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Сборник Вардā представляет собой наиболее представительный 
памятник восточносирийской гимнографии. Он рассчитан на весь 
богослужебный год и структурирован в соответствии с восточно-
сирийским церковным календарем. Бóльшая часть гимнов (ōнӣṯ) 
приписываются Гӣваргӣсу Варде, автору, жившему, по-видимому, 
в первой половине XIII века, т. е. в период начала монгольских на-
бегов. Кроме того, в сборнике присутствуют анонимные гимны, 
а также гимны, приписываемые другим авторам, большинство ко-
торых жили также в первой половине XIII века. 

Существуют десятки рукописей, содержащих гимны, припи-
сываемые Варде, однако среди них можно выделить две основ-
ные редакции: полную, представленную большинством списков, 
и краткую. В  последней отсутствуют гимны, не имеющие прямо-
го отношения к календарной структуре года: службы воскресений 
и  главных праздников. Самый ранний существующий ныне спи-
сок этой редакции, в мардинском собрании, датирован 1483 годом. 
В  списках краткой редакции присутствует несколько диалоговых 
гимнов сōғӣṯ, которые по жанру являются предшественником 
ōнӣṯы. Эту редакцию можно считать первоначальной и рекон-
струировать сборник как гимнографическое приложение к ӯре, 
основной богослужебной книге Церкви Востока и по сей день. Со-
став календарных праздников в сборнике соответствует архаичной 
структуре ӯры – с включением неподвижных праздников, т. е. до 
появления специального сборника Газзā, возникшего, возможно, 
лишь в XVI веке. В печатных изданиях XX столетия произошло по-
вторное слияние этих книг. 

Задача составителей сборника Вардā заключалась, по-видимо-
му, в создании унифицированного корпуса текстов (единый размер 
и система рифмовки) для церковного пения. Этот корпус должен 
был в доступной для современников форме излагать многовековую 
традицию церковной литературы. Вероятно, одной из причин соз-
дания сборника стала необходимость «конкурировать» с исламом, 

Заключение
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который создал поэзию высокого художественного и интеллекту-
ального уровня. Новый сборник должен был учитывать достиже-
ния арабской и персидской поэзии: рифму, систему образов и поэ-
тических фигур.

Вполне вероятно, что в нынешнем, полном, виде Вардā возник-
ла существенно позднее времени жизни Гӣваргӣса Варды. Можно 
предположить, что бытовавшие в различных сборниках гимны, 
приписывавшиеся этому автору, были собраны и, видимо, допол-
нены новыми, написанными в сходной манере. В этом случае атри-
бутировать гимны с полной достоверностью невозможно.

Часть списков полной редакции содержат приложение, куда вхо-
дят главным образом гимны различным святым, не вошедшие в ос-
новной корпус текстов. Эти гимны являются, несомненно, позд-
нейшим добавлением. В некоторых поздних списках эти гимны 
переместились в основной корпус текстов.

По содержанию ōнӣṯы, входящие в сборник Вардā, представля-
ют собой поэтическое изложение уже существовавшей церковной 
литературной традиции: текстов Священного Писания, апокрифов, 
теологических трактатов. Некоторые песнопения описывают исто-
рические события и различные социальные бедствия. По своему 
характеру они приближаются к эпическим произведениям. Форму 
их бытования можно охарактеризовать как смешанную, письмен-
но-устную (рукописная фиксация и устное хоровое исполнение).

Особенно подробно описаны в сборнике трагические события 
20–30-х годов XIII века: нашествия монголов и других захватчи-
ков, голод, эпидемии чумы и тому подобное. Эти гимны помещены 
главным образом в разделе моления ниневитян. Подобная тради-
ция гимнографического фиксирования исторической памяти про-
должалась затем в течение многих столетий, при этом за эталон 
формы принимались гимны, приписываемые Варде.

  Поэтически ōнӣṯы представляют собой результат долгий эво-
люции сирийской литургической поэзии. Они несут в себе фор-
мальные черты диалоговых строфических песнопений сōғӣṯ, но по 
содержанию часто перекликаются с повествовательными стихотво-
рениями мēмрами. При этом часто опускается акростих, поскольку 
для структурирования строф достаточно используемой рифмовки. 
Таким образом, эта форма представляет собой универсальный тип 
гимна, подходящего для передачи церковной литературной тради-
ции в ее полноте.

Дальнейшим этапом изучения этого этапа развития сирийской 
поэзии должно стать систематическое изучение наследия поэтов 

периода Сирийского Ренессанса, в особенности XIII–XIV веков, ког-
да в связи с изменением политической ситуации (падение халифа-
та) происходит скачок в формотворчестве и поэтике. К сожалению, 
наследие многих выдающихся литераторов по сей день остается 
почти не изученным. Конечным же этапом развития этого направ-
ления сирологии могло бы быть создание сравнительно-историче-
ской поэтики сирийской литературы.
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тексты и перевод





+	 добавлено
<	 опущено
~	 перестановка местами
→	 перемещение стиха в строфе на другое место
1, 2, 3…	 номера строф 
a, b, c, d…	 номера стихов в строфе
i	 начальная буква
f	 конечная буква
i +	 добавлено перед начальной буквой
f +	 добавлено после конечной буквы
illeg.	 нечитаемо
marg.	 на полях

Списки полной редакции сборника Вардā
П1	 Vat. Sir. 567
П2	 Add. 1982
П3	 Sachau 188 
П4	 Сир. 3

Списки краткой редакции сборника Вардā
К1	 Add. 1983
К2	 Ms. orient. fol. 619

Списки сборника Газзā
Г1	 Ms. orient. fol. 620
Г2	 Bor. Sir. 60

Ватиканская рукопись, содержащая гимны об иноземных нашествиях   
Н	 Vat. Sir. 653

Условные обозначения
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2 [1]

л. 6	 Другое на Рождество, учителя Гӣваргӣса Варды

Вовеки…1

1    Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени,
Ни «сколько», ни «когда», ни «как»!
Ибо был Он ниспослан в конце времени 
И облачился в видимую плоть.
И порадовал Своим рождением явным
И возвеселил и землю и небо.

2    В Тебе Тебя о Тебе вопрошаю я, 
Даруй мне разум и язык – 
Чтобы на Тебя, Господь и Бог мой, я уповал,
Чтоб был Ты мне вразумителем! 

3    Не об извечном Рождестве
Желает говорить немощный,
Но о телесном,
Хотя у Тебя нет нужды во мне.

4    Он не покидает Божественного,
Ибо нет у Него ни места, ни изменения.
Так же для человеческого Его рождения 
Скудны любые уста и язык. 

5    О рожденные от воды!2

И ставшие Богу – сыновьями, 
Воздайте славу сладкими голосами
Тому, Кто явился в сей день! 

6    Вот Адам, Который сотворил Адама,
По любви Своей сошел исцелить Адама
И вочеловечился от Дочери Адама.
Чудо неизъяснимое! 

1  -сокращение воз – (…вовеки) ܥܠܡ
гласа, произносимого священником 
 От века) ܡܢ ܥܠܡ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܡ ܥܠܡ̈ܝܢ ܐܡܝܢ
и во веки веков, аминь!).
Кроме этого возгласа, в исполнении 
гимнов используются еще: ܢܹܐܡܪ (да ре-
чет…) – сокращение возгласа священника 
ܘܐܡܝܢ ܐܡܝܢ  ܡܐ  ܲ

ܥ� ܟܠܗ   Да речет весь) ܢܹܐܡܪ 
народ: «аминь и аминь!»).
 ܫܘܒܼܚܐ ܠܐܒܐ ܘܠܐܒܪܐ ܘܠܪܘܼܚܐ – (…слава) ܫܘܼܒܼܚܐ

 Слава Отцу и Сыну и Святому) ܕܩܘܕܫܐ
Духу!).
К1 Силою Господа нашего Иисуса пишу 
я песнопения праздника Рождества Господа 
нашего. Учителя Варды. Да речет… 
К2 Песнопение праздника Рождества Господа 
нашего во плоти. На «О Ты, Чрево…» (название 
гласа по первым словам известного гимна).
2  Т. е. крещеные; см. Ин. 3:5.
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ܪܕܐܵ܀2  ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܠܦܢܵܐ ܓܝܼܘ�ܲ    ܐܚ̄ܪܝܹܬܐ ܕܝܠܕܐ ܀ ܕܝܼܠܗ ܕܡ�ܲ   л. 63

4 ܥܠܡ�ܲ

ܒܼܢܐܵ   ܠܕܹܗ ܙ�ܲ ܲ ܝܬܿ ܠܝ�
ܲ
ܠܕܐܵ ܕܠ� ܲ   ܝ�  1

ܢܵܐ ܝܟ�ܲ
ܲ
ܬܼܝ ܘܠܐܵ ܐ� ܘܠܵܐ ܟܡܐܵ ܘܐܸܡ�ܲ
ܒܼܢܐܵ ܪܬܹܗ ܕܙ�ܲ ܲ ܚܬܿܝܼ ܒܚ�

ܲ
ܕܐܸܬܿܬ�

ܙܝܵܢܐ5ܵ ܲ ܓܼܪܵܐ ܡܸܬܼܚ�
ܲ
ܠܒܸܫ ܦ� ܘ�ܲ

ܠܝܵܐ ܕܝܼ ܒܡܵܘܠܵܕܹܗ ܓ�ܲ ܲ ܘܚ�
ܫܡܝܵܐ ܀ ܲ

ܚ ܘܠܐܪܥܵܐ ܘܠ� ܦܨ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܕܥܵܐ ܘܠܸܫܵܢܵܐ ܒ ܠܝܼ ܡ�ܲ   ܒܵܟ ܠܵܟ6 ܡܸܢܵܟ ܫܵܐܹܠ ܐܢ̄ܵܐ . ܗ�ܲ  2

ܟܿܡܿܢܐ ܀ ܲ ܢܬܿ ܬܸܗܘܹܐ ܠܝܼ ܡܚ�
ܲ
ܠܵܗܝ ܬܟܼܝܼܠ ܐܢ̄ܵܐ . ܕܐ� ܲ

ܝܟ ܡܪܵܝ ܘܐ�
ܲ
ܥܠ� ܲ

 ܕ�

ܠܸܠ ܕܵܘܝܵܐ   ܢܡ�ܲ ܐ ܕ�ܲ
ܠܕܵܟ ܡܬܼܘܿܡܵܝܐ . ܒܵܥܹܿ ܲ ܠ ܝ�

ܲ
  ܠܵܘ ܥ�  3

ܝ ܣܘܼܢܩܵܢܐ ܲ
ܝܬܿ ܠܵܟ7 ܥܠ� ܲ

ܕ ܠ� ܓܼܪܵܢܵܝܵܐ . ܟ�ܲ
ܲ
ܠ ܦ�

ܲ
ܐܸܠܵܐ ܥ�

ܬܼܪܐ ܘܠܵܐ ܫܘܼܢܵܝܐ8  ܲ
ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܠܵܗܵܝܵܐ . ܕܠ�

ܲ
  ܠܵܐ ܡܸܬܿܕܪܸܟ ܐ�  4

ܘܐܵܦ ܠܡܵܘܠܵܕܹܗ ܐܢ̄ܵܫܝܵܐ . ܙܥܘܿܪ ܟܠ ܦܘܼܡܵܐ9 ܘܠܸܫܵܢܐ ܀

ܝܵܐ   ܠܗܵܐ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܘ ܠܐ� ܗܘܸܵ ܝܵܐ . ܘ�ܲ

̈   ܐܘܿ ܕܝܼܠܝܼܕܝܼܢ ܡܼܢ ܡ�ܲ  5

ܝܵܐ . ܠܗܿܘ ܕܐܸܬܼܓܿܠܼܝ ܒܝܵܘܡܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܲ
ܐ ܚ̈ܠ�  ܦܪܘܿܥܘ10 ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܩܵܠܹ̈

ܪ ܠܐܕܼܵܡ11   ܲ ܗ ܢܚܸܬܼ ܠܡܸܣܥ� ܡ . ܒܚܘܼܒܹܿ ܒܼܠܹܗ ܠܐܕܼܵ
ܕܵܡ ܕܓ�ܲ ܲ   ܗܵܐ ܐ�  6

ܠܠܢܐ ܀ ܗܪܵܐ ܠܵܐ ܡܸܬܼܡ�ܲ
ܲ
ܪܬܼ ܐܵܕܵܡ . ܬ� ܫ ܡܼܢ ܒ�ܲ ܪܢ�ܲ  ܘܐܸܬܼܒ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1, К2, Г2 
2  К1 ܥܘܿܢܝܬ̈ܐ ܟܿܬܹܒܼܢܐ  ܝܼܫܘܿܥ  ܕܡܵܪܵܢ  ܝܠܹܗ  ܲ ܚ� ܠ  ܲ

 ܥ�
ܪܕܐ ܿ ܢܐܡܪ ܝܠܕܵܐ ܕܡܵܪܢ݂ ܿ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡܠܦܢܐ ܘ�ܲ   ܕܥܹܐܕܐ ܕ�ܲ
К2 ܒܣܪ ܀    ܥܘܿܢܝܬ̈ܐ ܕܥܐܕܐ ܕܒܝܬ ܝܠܕܗ ܕܡܪܢ ܕܒ�ܲ

 ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ
+ marg. ܀ ܕܥܐܕܐ ܀ ܝܠܕܗ ܕܡܪܢ ܀
Г2 < ܪܕܐܵ܀ ܗܿܘ ܕܐܝܼܬܼܘܗܝ + ; ܕܝܼܠܗ … ܘ�ܲ
3  П1: утрачено начало списка, в том числе, 
данный гимн. Нумерация дается по П2.
4  П3 ܢܐܹܡܪ ; + marg. ܠܕܵܐ ܲ ܫܒܚ К2 ; ܕܝ�

5  К2 ܥܪܥܢܐ 
6  К2 i + ܘ 
7  К2 < ܠܵܟ 
8  П3, К1 b ܬܼܪܐ ܘܫܘܼܢܵܝܐ ܲ

ܝܬܿ ܠܗ ܐ�
ܲ
ܕܠ�

9  К1 ܡܢ ܦܘܼܡܐ
10   К2 ܙܡܪܘ
11   К2 < i 
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2 [1]    Рождество Того, Чьему Рождеству нет ни времени…
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7    Вот Дева, дочь Адама
Родила Сына и Господа Адама.
Послушайте чудо, о сыны Адама!
И воскликните: «Это – Господь наш!»  

8    Вот образ Божества
И святилище Троицы,
О Котором говорила Сущность,
Сотворив бренного Адама1.

9    Вот колос жизни вырос
Из незасеянной земли.
И весь род наш насытил
Нетленной трапезой.

10  А Божественная гроздь [произросла]
От человеческой лозы
И от розги Марииной,
Которой напился род наш бренный! 

11  Древо на вершине горы,
Не зачавши, произведшее овна2,
Воистину – Мария!

л. 6б	 Ибо родила она миру // Освободителя.

12  И тот куст, что горел
Огнем и не сгорал3,
Изображал тайну Марии,
Которая носила во чреве Спасителя.

13  И жезл Аарона, который, не посаженный,
Принес листья с миндалем4,  
Был свидетельством о Марии,
Которая принесла Высшего, чем естество. 

14  И Ребенок, что рождается извечно, –
Как пророчествовал Давид, – 
Руками Которого сотворен весь мир5, 
Сегодня взошел в Вифлеем.

1  Вероятно, имеются в виду слова Бога 
о том, что Он сотворил Адама по Своему 
образу и подобию (Быт. 1:26).
2  Очевидно, имеется в виду кустарник на 
горе, в котором Авраам обнаружил овна, 
принесенного в жертву вместо Исаака 
(Быт. 22:13). 
3  Исх. 3:2.

4  Числ. 17.
5  Вероятно, Пс. 32:6.
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15  Вот посох Давидов1.
А также ветвь Иессеева2,
О которой говорил3 Исайя4,
Сегодня прозябла почки. 

16  И зачала, и родила Дева Сына,
И имя Ему нарекла: «Чудесный»,
А также Бог Всемогущий,
Эммануил милостивый5. 

17  Того, вокруг Которого кружили серафимы
И в ужасе славословили Его,
Окружили Его пастухи.
Вот чудо, превосходящее разум! 

18  Тот, что рожден прежде начала,
А исхождение Его древнéе творения,
Сегодня явлен в Ефрафе6,
Как сказал праведный Михей7.

19  Тот, что явился на колеснице 
Пророку, этому сыну Вузия8,
Сегодня был явлен в яслях,
Не изменив природы!

20  Сонмы херувимские, 
А также колеса разумные9

Окружали Его с трепетом.
Сегодня Он обвернулся лохмотьями!  

21  И эта Божественная Отрасль,
О Которой говорил Иеремия10,
Сегодня возлегла в яслях,
Спя, как бедняк!11  

1  1 Цар. 17:40. Посох, с которым Давид 
пошел на единоборство с Голиафом.
2  Иессей – отец Давида (1 Пар. 2:13; Си-
рак. 14:25; Рим. 15:12). В родословной 
Иисуса Христа Иессей упоминается два-
жды (Мф. 1:3–5; Лк. 3:32–34).
3  К2 учит.
4  Ис. 11:10. В библейском тексте на всех 
языках, включая сирийский (Пешитта), 
фигурирует «корень Иессеев». 
5  Ис. 7:14; 8:8. В христианской традиции – 
один из эпитетов Христа. 
6  Топоним, обозначающий Вифлеем. 
В Книге Михея этот город назван обоими 
названиями (Мих. 5:2).

7  Мих. 5:2.
8  Т. е. Иезекиилю (Иез. 1:3), которому 
было видение таинственных животных на 
колесах (Иез. 1:15, 16).
9  Имеются в виду колеса, которые видел 
под таинственными животными Иезеки-
иль (Иез. 1:15, 16).
10  Иер. 23:5; К2 Исайя.
11  К2 d Походя на бедняка.
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вается.
4  К2 ܕܵܡܝܵܐ 
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22  Это Солнце Правды,
Дарующее народу исцеление,  
Как Малахия в пророчестве1

Указал на Него, явилось сегодня!

23  И камень, который не был высечен,
Сошел с вершины горы,
И разбил того истукана,
И весь он пропал2.

24  Камень же тот был 
Христос, Которого родила Мария.
И все страхи упразднило
Его Благовестие спасительное3. 

25  И Заратуштра пророчествовал,
л. 7	 И персам // сказал.

И явно им поведал,
И так их научил: 

26  «Когда исполнится отведенное время
И наступит эпоха свершений,
Грядет в мир Спаситель,
Бог явленный4.

27  И будет Он чудом мира,
И явится и грядет в тот день
[Тот], у Кого нет ни подобного, ни равного.
И Он не от мира сего.

28  Взойдет яркая звезда
И превзойдет солнце и луну.
И будет она походить на женщину сокрытую5, 
Носящую во чреве младенца. 

29  И когда та звезда явится,
Солнце не сможет ее затмить.  
А тучи не смогут упрятать ее.
И она будет светить во всякое время.

1  Мал. 4:2.
2  Дан. 2:31–35.
3  Дословно: полное Спасения.
4  К2 воплощенный.
5  К2 безмужнюю.
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30  Отложите мои слова в ваши сокровищницы
И научите им ваших детей!
А дети ваши – своих внуков,
Покуда не явится Сей. 

31  А когда грядет Явленный
К вашим детям в таком подобии,
Да приготовят они три жертвы
И отправляются почтить Сего. 

32  Золото да поднесут Его Царству,
А миро пригодится для Его человечества,
А ладан – для Его Божества,
Ибо воистину Сей – Бог.

33  И в той земле, где восстанет Он,
В ней будут показаны великие знамения.
И в ней будет Он распят, и в ней воскреснет,
И убьет разрушительницу-смерть.

34  И восстанет в третий день,
И взойдет в высь величия.
Грядет на исходе дней,
Дабы вершить суд над всякой плотью. 

35  Смотрите же, то, что сейчас повелел я вам,
Храните вы и дети ваши!
Ибо если будет так, что вы отвергнете,
Будет конец ваш к погибели.

36  Ибо Он – Господь царей и властителей,
И земных, и небесных. 
И движет временами и эпохами.
Не презрите этой речи!»

37  И в год триста четыре
Александра греческого
Был рожден Христос Господь,
Как это было предречено.  

ܝܟܿܘܿܢ  ܢ�ܲ ܒܼ̈
ܲ
ܠܸܦ ܐܸܢܝܹܢ ܠ� ܲ

ܝܟ̈ܘܿܢ . ܘܐ� ܙ�ܲ
ܘ ܓ�ܲ ܝ ܒܓܼܵ

ܲ
ܠ�  ܣܝܼܡܘ ܡܸ̈ 30

ܡܵܐ ܕܐܵܬܿܐܹ ܠܹܗ ܗܵܢܐ ܀ ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܥܕ�

ܝ ܒܢ�ܲ ܢ�ܲ ܒܼ̈
ܲ
ܝܟܿܘܿܢ ܠ� ܒ̈ܢ�ܲ ܲ ܘ�

ܝܗ̈ܘܿܢ ܒܗܵܕܹܐ ܕܡܘܼܬܼܐ ܒܼܢ�ܲ
ܲ
ܙܝܵܐ ܐܵܬܸܐ . ܠ� ܲ ܬܼܝ ܕܡܸܬܼܚ�  ܘܐܸܡ�ܲ 31

ܢܸܫܩܠܘܼܢ ܩܘܼܪܒ̈ܢܹܐ ܬܠܵܬܼܐ . ܘܢܹܐܙܠܘܼܢ ܠܐܝܼܩܵܪܹܗ ܕܗܵܢܐ ܀

ܚ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܹܗ ܠܟܿܘܼܬܹܗ . ܘܡܘܼܪܐ ܕܚܵܫ�ܲ ܪܒܼܘܼܢ ܠܡ�ܲ ܲ
ܐ ܢܩ� ܗܒܼܵ ܲ

 ܕ� 32

ܠܗܵܐ ܗ̄ܘܼ ܗܵܢܐ ܀ ܲ
ܠܵܗ ܐ�

ܲ
ܠܗܘܼܬܹܗ . ܕܐ�

ܲ
ܠܒܼܘܼܢܬܿܐ ܠܐ� ܘ�ܲ

ܝ̈ܠܹܐ ܪܵܘܪ̈ܒܹܐ ܡܚܵܘܹܐ ܒܵܗܿ  ܲ ܚ ܒܵܗܿ . ܚ� ܪܥܵܐ ܕܕܼܵܢ�ܲ
ܲ
ܒܼܗܵܝܿ ܐ�  ܘ�ܲ 33

ܒܿܠܵܢܐ ܀ ܲ ܡ ܒܵܗܿ . ܘܢܸܩܛܘܿܠ ܠܡܵܘܬܿܐ ܡܚ� ܲ ܚ� ܘܢܸܙܕܩܸܦ ܒܵܗܿ ܘܢܸܬܼܢ�ܲ

ܒܿܘܼܬܼܐ ܩ ܠܪܵܘܡܵܐ ܕܪ�ܲ ܬܼܠܵܬܼܐ . ܘܢܸܣ�ܲ ܲ
ܢܩܘܼܡ ܠܝܵܘܡܵܐ ܕ�  ܘ�ܲ 34

ܕ1 ܕܝܼܢܐ ܀ ܪ ܢܸܥܒܸܿ ܠܟܼܠ ܒܣ�ܲ ܲ
ܘܢܐܹܬܹܐ ܒܫܘܼܠܵܡ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܐ . ܕ�

ܝ̈ܟܿܘܿܢ  ܒܼܢ�ܲ ܲ ܢ ܘ� ܢܬܿܘܼܿ
ܲ
ܗܪܘ ܐ� ܲ

ܩܸܕܬܿܟܼܘܿܢ . ܐܸܙܕ�
ܲ
 ܚܙܵܘ ܗܵܫܐ ܗܵܐ ܦ� 35

ܒܼܕܵܢܵܐ ܀ ܲ ܪܬܼܟܼܘܿܢ ܠܐ� ܲ ܗܡܝܹܬܿܘܿܢ . ܗܵܘܝܵܐ ܚ� ܠܡܵܐ2 ܐܸܢܗܼܘܼ ܕܡ�ܲ ܲ
ܕ�

ܝܵܢܐܹ ܫ̈ܡ�ܲ ܐܪ̈ܥܵܢܐܹ ܘ�ܲ ܠܛܵܢܐܹ . ܘܕ�ܲ ܠܟ̈ܐܹ ܘܫܘܼ̈  ܕܡܵܪܐ ܗ̄ܘܼ ܕܡ�ܲ 36

ܡܠܠܐ ܗܵܢܐ ܀ ܒܼܢ̈ܐܹ ܘܥܸܕܵܢ̈ܐܹ . ܠܵܐ ܬܸܒܼܣܘܿܢ ܒܡ�ܲ ܲ ܥܒܿܪ ܙ�
ܘܡ�ܲ

ܢܕܪܘܿܣ ܝܵܘܵܢܵܝܐ  ܝܐ̈ . ܕܐܵܠܟܼܣ�ܲ ܥ ܫܢ�ܲ ܪܒ�ܲ
ܲ
ܬܼܠܵܬܼܡܵܐܐ ܘܐ�  ܘܒ�ܲ 37

ܒܿܝܼ ܗܵܢܐ ܀ ܟܼܡܵܐ ܕܐܸܬܼܢ�ܲ
ܲ
ܪܝܐ . ܐ� ܐܸܬܼܝܼܠܕܸ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡ�ܲ

1  К2 ܕ  ܥܵܒܹܿ
2  К2 ܟܕ ܠܐ 
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38  И тот предводитель бесплотных1

Явился в края персов2. 
И они отправились и стали созерцателями
Бога воплотившегося3.

39  И как научились они от великого своего, 
Жертвы принесли с собой.
А вот каковы имена

л. 7б	 Царей, // что пришли сегодня:

40  Дӣрвандā, сын Кōартāша,
И Хōрмӣздā, сын Сӣāрōға,
И Тӣғрнāспā, сын Гӯндāфы, 
А также Ӣршāḵ, сын Мӣхāрōа,

41  И Зāхервандā, сын Варвāза.
А также Ирйāхō, сын Кесрō,
И Арашӣшт, сей сын Хӯлāа,
И Эштабōн, сын Шӣрвāнāша.

42  А также Мӣхрō, сын ōхӣма,
И Ашӣрēш, сей сын апана,
И ардāла, сын Белдāāна,
И Мрōāḵ, сын Белдāна4.

43  Вот магов, царей двенадцать, 
Служивших семерке и дюжине, 
Оставили они семерку и дюжину5,
И склонили главу, и поклонились Сему. 

44  Теперь что делают
Занимающиеся гороскопами6, говоря,
Что они7 производят и устраивают
Все, что есть на свете! 

1  К2 огненных.
2  Возможно, имеется в виду, что Вифле-
емская звезда – это явление ангела, точнее, 
архангела, принявшего, по повелению Бо-
жию, соответствующий облик. 
3  К2 явленного.
4  О двенадцати персидских волхвах  
см. 3.1.2.
5  Вероятно, имеются в виду семь планет 
и двенадцать знаков зодиака, взаимное 
расположение которых в момент рожде-
ния человека, согласно астрологическим 
представлениям, оказывало решающее 
влияние на судьбу человека.

6  К1 магами; очевидно, искажение.
7  Т. е. небесные тела.

 ܘܗܵܘܿ ܪܹܫܵܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܵܝܐ1ܹ . ܗܼܘܼ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܒܝܹܬ ܦܪܵ̈ܣܵܝܐܹ  38

ܫܡܵܢܐ2 ܀ ܠܗܵܐ ܡܸܬܼܓ�ܲ
ܲ
ܙܵܝܐܹ . ܠܐ�

̈ ܲ ܘ ܚ� ܗܘܸ̈ ܘ ܘ�ܲ ܘܐܸܬܼܵ

ܡܗܘܿܢ ܲ
ܝܬܿܝܼܘ ܥ�

ܲ
ܒܿܗܘܿܢ . ܩܘܼܪ̈ܒܵܢܹܐ ܐ�

ܲ
ܟܼܡܵܐ ܕܝܼܠܸܦܘ ܡܼܢ ܪ�

ܲ
 ܘܐ� 39

ܘ ܝܵܘܡܵܢܐ ܀   ܠܟܿܐܹ // ܕܐܸܬܼܵ
̈ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܕܡ�ܲ ܲ    ܘܗܵܠܝܹܢ ܐܸܢܘܿܢ ܫܡܵܗ�   л. 7б

ܪ ܣܝܼܛܵܪܘܿܓ4ܼ  ܪܛܵܫ3 . ܘܗܘܿܪܡܝܼܙܕܵܕ ܒ�ܲ ܪ ܩܘܿܐ�ܲ ܢܕܵܕ ܒ�ܲ  ܕܝܼܪܘ�ܲ 40

ܪ ܡܝܼܗܵܪܘܿܩ ܀ ܪ ܓܘܼܢܕܵܦܐ5 . ܘܐܝܼܪܫܵܟ ܬܘܼܒ6ܼ ܒ�ܲ ܘܛܝܼܓܼܪܢܵܣܦܐܵ ܒ�ܲ

ܪ ܟܸܣܪܘ9ܿ   ܪܘܵܙ8 . ܐܵܦ ܐܼܪܝܵܗܘܿ ܒ�ܲ ܪ ܘ�ܲ ܢܕܵܕ    7ܒ�ܲ  ܘܙܵܗܹܪܘ�ܲ 41

ܪ ܫܝܼܪܘܵܐܢܵܫ11 ܀ ܥܒܿܕܘܿܢ ܒ�ܲ
ܲ
ܪ ܚܘܼܠܚܵܕ . ܘܐܸܫܬ� ܚܫܝܼܫܬܿ ܗܘ10ܿ ܒ�ܲ ܪܛ�ܲ ܘܐ�ܲ

ܢ  ܲ ܦܚ� ܪ ܨ�ܲ
ܚܫܝܼܪܹܫ ܗܵܘܿ ܒ�ܲ ܲ

ܪ ܚܘܿܗܝܼܡ12 . ܘܐ�  ܘܐܵܦ ܡܝܼܗܪܘܿܩ ܬܘܼܒܼ ܒ�ܲ 42

ܪ ܒܸܠܕܵܢ ܀ ܟ ܬܘܼܒ15ܼ ܒ�ܲ ܡܪܘܿܕܼܵ
ܢ14 . ܘ�ܲ ܪ ܒܸܠܕܵܕ�ܲ

ܚ13 ܒ�ܲ ܲ
ܪܕܵܠ� ܘܨ�ܲ

ܪ  ܬܼܪܸܥܣ�ܲ
ܲ
ܒܼܥܵܐ ܘܠ� ܲ ܝ̈ ܠܫ� ܲ ܪ . ܦܠܵܚ� ܠ̈ܟܿܐܹ ܬܪܸܥܣ�ܲ ܐ ܡ�ܲ  ܗܵܐ ܡܓܼܘܼܫܹ̈ 43

ܣܓܸܕܘ ܠܗܵܢܐ ܀ ܦܘ ܪܹܫܵܐ17 ܘ�ܲ ܪ . ܘܟ�ܲ ܬܼܪܸܥܣ�ܲ
ܲ
ܒܼܥܵܐ ܘܠ� ܲ ܪܦܝܼܘ16 ܠܫ� ܕܐ�ܲ

ܠܘܵܫ̈ܐ18ܹ ܕܐܡܿܪܝܼܢ ܝ ܠܡ�ܲ
̈ ܲ  ܗܵܫܵܐ ܗܵܟܝܹܠ ܡܿܢ ܥܵܒܼܕܝܼܢ . ܦܠܵܚ� 44

ܒܿܪܝܼܢ . ܠܟܠ ܕܐܼܝܬܼ ܒܹܗ ܒܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܡܕ�ܲ
ܕܗܸܢܘܿܢ ܡܵܘܠܕܝܼܢ ܘ�ܲ

1  К2 ܕܢܘܼܪ̈ܢܝܹܐ 
2  К2 ܙܝܵܢܵܐ ܲ  ܡܸܬܚ�
3  К2 ܫ ܪܛ�ܲ      ܩܘܼܐ�ܲ
4  К2 ܣܝܼܛܵܪܘܿܫ
5  К2 c ܪ ܪ ܓܘܼܢܕܵܦ�ܲ  ܒ�ܲ

ܲ
ܘܓܘܼܫܢܵܣܦ�

6  К2 ܿܪܝܵܫܵܟ ܗܘ ܲ ܘܐ�
7  К2 < i
8  К1, К2 ܢܕܕ ܪܘ�ܲ ܒܪ ܘ�ܲ
9  К1 ܿܟܘܼܣܪܘ  
К2 b ܿܪ ܟܼܘܼܣܪܘ  ܘܐܝܼܪܝܼܗܘܿ ܗܿܘ ܒ�ܲ
10  К1 < ܿܗܘ ; К2 ܚܘܼܠܝܼܕ
11  К1 ܫܝܼܪܘܿܢܵܫ ; К2 ܫܝܼܫܪܒܿܢ
12  К2 ܗܘܿܗܵܡ 
13  К2 ܚ ܲ

ܪܕܵܠ�  ܘܙ�ܲ

14  К1 ܢ  ܒܸܠܕܵܪ�ܲ
15  К2 ܗܿܘ   
16  К1 < i 
17  К2 ܪܹܫܗܘܿܢ 
18  К1 ܹܡܓܘܼܫ̈ܐ ܲ

ܠ�
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45  В каком гороскопе взошел Он,
И какая [планета] из семерки расположилась напротив  
Христа и отдала Ему от всего,
Что есть в этом мире! 

46  Пеленки были Его облачением,
А презренные ясли – Его ложем,
А пустая пещера – Его домом,
И Он походит на бедняка.

47  Хоть называют Его бедняком,
Цари в коронах поклонились Ему.
И хоть именуют Его сыном царя,
Он будет их обличителем.

48  Ничего в мире Он не стяжал,
Но обогатил бедняков. 
И с преступниками был распят,
А восстав, воссел одесную1. 

49  Может быть, скажут мошенники,
Занимающиеся астрономией
И исповедующие астрологию,
Что неверны эти речи.

50  Мудрецы в краю халдеев,
И чародеи в краю египтян2,
И философы греки – 
Кто обратил их к Нему,

51  А не к лести и не к богатству,
И не к взяткам, и не к насилию, – 
Кто подчинил ярму тех, 
Что совершают Его Рождество сегодня?

52  Воистину ведают они Бога,
И говорят, что это – Бог,
Бог и Сын Бога,
Что явился сегодня во плоти. 

1  Т. е. одесную Бога Отца (Евр. 8:10).
2  К2 ромеев.

ܒܥܐ ܚܵܪ ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ ܲ ܚ ܠܹܗ . ܘܡܿܢ ܡܼܢ ܫ� ܠܘܵܫܵܐ ܕܢ�ܲ ܝܢܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
 ܒܐ� 45

ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ . ܡܼܢ ܟܠ ܕܐܝܼܬܼ ܒܥܵܠܡܵܐ1 ܗܵܢܐ ܀2 ܲ ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܡܵܢܐ ܝ� ܲ
ܕ�

ܟܼܣܝܼܬܹܗ . ܘܐܘܿܪܝܵܐ ܫܝܿܛܵܐ ܬܸܫܘܝܼܬܹܗ ܲ
ܬܼ ܬ� ܙܪܘܿܪܹ̈ܐ3 ܗܘܸܵ ܲ  ܥ� 46

ܝܟ ܡܸܣܟܹܿܢܵܐ ܀
ܲ
ܐ ܐ� ܗ . ܘܗܘܸ ܕܵܡܹܿ ܝܬܹܿ ܪܬܼܐ ܣܦܝܼܩܬܿܐ ܒ�ܲ

ܲ
ܡܥ� ܘ�ܲ

ܘ ܠܹܗ ܓܹ̈ܐ ܣܓܸܕܘ ܗ̄ܘܼܵ ܠܟ̈ܐ ܒܬܼܵ ܢܵܐ ܩܵܪܝܹܢ ܠܹܗ . ܡ�ܲ ܢ ܡܸܣܟܹܿ  ܐܸ 47
ܟܿܣܵܢܐ ܀4 ܐ ܠܗܘܿܢ ܡ�ܲ ܡܗܝܼܢ ܠܹܗ . ܗܸܘ ܗܵܘܹܿ ܠܟܿܐ ܡܫ�ܲ ܪ ܡ�ܲ ܢ ܒ�ܲ ܘܐܸ

ܐ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܥܬ� ܠܡܸܣܟܹܿܢ̈ܐ ܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ  ܡܸܕܹܡ ܒܥܵܠܡܵܐ ܠܵܐ ܩܢܹܐ ܗ̄ܘܼܵ 48

ܡܝܼܢܵܐ ܀ ܲ ܐ . ܘܩܵܡ ܘܝܼܬܸܒܼ ܡܼܢ ܝ� ܡ ܥܵܘ̈ܠܹܐ ܐܸܙܕܩܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܘܥ�

ܝ̈ ܠܐܸܣܛܪܘܿܢܘܿܡܝܵܐ ܲ ܝܐ̈ . ܦܠܵܚ�
ܲ
ܠܡܵܐ5 ܢܹܐܡܪܘܼܢ ܛܵܥ� ܲ

 ܕ� 49

ܡܠܠܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܪܝܼܪ ܡ�ܲ ܲ ܝ ܒܐܸܣܛܪܘܿܠܘܿܓܼܝܼܵܐ . ܕܠܵܐ ܫ� ܲ ܘܡܵܘܕ̈ܝ�

ܝܹܐ6 
ܵ
ܫܹܐ ܕܒܝܹܬܼ ܡܸܨܪ̈

ܵ
ܪ̈ ܲ ܠܕܵܝܐ̈ . ܘܚ� ܟܿܝܼܡ̈ܐ ܕܒܝܹܬܼ ܟ�ܲ ܲ  ܚ� 50

ܦܢܝܼ ܠܘܵܬܼ ܗܵܢܐ ܀ ܢܼܘ ܐ�ܲ ܘܦܝܼܠܵܘܿܣܘܿܦܹܐ ܕܝܵܘ̈ܢܵܝܹܐ . ܡ�ܲ

ܩܛܝܼܪܐ  ܠܵܐ ܒܫܘܼܕܵܠܐ ܘܠܵܐ ܒܥܘܼܬܼܪܵܐ . ܘܠܵܐ ܪܫܘܼܚܕܵܐ ܘܠܵܐ ܒ�ܲ 51

ܠܕܹܗ ܝܵܘܡܵܢܐ ܀ ܲ ܢ ܐܸܢܘܿܢ ܒܢܝܼܪܵܐ . ܕܢܸܥܒܿܕܘܼܢ ܝ� ܲ
ܢܼܘ ܟܕ�

ܡ�ܲ

ܠܵܗܵܐ  ܲ
 ܐܸܢܗܸܘ ܕܝܵܕܥܝܼܢ ܠܐܠܵܗܵܐ . ܢܐܹܡܪܘܼܢ ܕܗܵܢܐ ܗ̄ܘܼ ܐ� 52

ܪ ܝܵܘܡܵܢܐ ܀7 ܒܼܣ�ܲ ܠܵܗܵܐ . ܕܐܸܬܼܓܿܠܝܼ ܒ�ܲ
ܲ
ܪ ܐ� ܠܵܗܵܐ ܘܒ�ܲ

ܲ
ܐ�

1  К1 ܥܘܼܡܪܐ
2  К2 < 45  
3  К1 ܙܪܘܼܪܹ̈ܐ ܲ ܥ�
4  К1 < 47 
5  К1 ܕܠܐ ܘ�ܲ
6  К2 ܪ̈ܗܘܿܡܝܹܐ
7  П3 < 52
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53  Я исповедую устами
л. 8	 И верую умом,

Что Сей – Бог.
Ему слава на всякое время.

54  Христос, Царь горних [жителей]
И надежда дольних,
Помилуй первого из грешников – 
Сочинителя речи сей,  

55  И меня, и слушателей,
И собравшихся
Во всех церквях и торжествующих,
Праздник Рождества Твоего празднующих и совершающих!1  
Во Царствии Твоем возвесели их!
И Тебе ежечасно будем восклицать2 славословие! 

1  К2 c День Рождества Твоего праздную-
щих.
1  Либо: будут возносить. Вероятно, па-
рафраз Пс. 9:2.

ܝܡܸܢ ܐܢ̄ܵܐ ܲ ܒܼܪܸܥܝܵܢܐ ܡܗ� ܐ ܐܢ̄ܵܐ . // ܘ�ܲ  ܐܸܢܵܐ ܒܦܘܼܡܵܐ ܡܵܘܕܹܿ 53    л. 8

ܠܵܗܵܐ ܐܝܼܬܼܘܵܗܝ ܗܵܢܐ . ܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ ܀ ܲ
ܕܐ�

ܚ̈ܬܵܝܹܐ ܲ
ܒܼܪܵܐ ܕܬ� ܠܵܝܹܐ . ܡܵܪܐ ܘܣ�ܲ

ܠܟܵܐ ܕܥܸ̈  ܡܫܝܼܚܵܐ ܡ�ܲ 54

ܡܠܠܵܐ ܗܵܢܐ ܀ ܢܹܗ ܕܡ�ܲ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܛܵܝܹܐ . ܡܪ�

̈ ܲ ܠ ܪܹܫ ܚ� ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ

ܪ�

ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ   ܠܕ�ܲ
ܕܫܵܡܿܥܝܼܢ . ܘ�ܲ

ܲ
 ܘܠܝܼ ܘܠ� 55

ܦܨܝܼܚܝܼܢ1 ܐ ܘ�ܲ ܒܟܼܠ ܥܹܕܵܬܼ̈
ܕܥܕܝܼܢ ܘܥܵܒܼܕܝܼܢ2 ܲ ܠܕܵܟ ܡܥ� ܲ ܥܹܐܕܹܗ ܕܝ�

ܣܸܡ ܐܸܢܘܿܢ ܟ ܒ�ܲ
ܠܟܘܼܬܼܵ ܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ

ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܟܠܫܵܥ ܢܸܩܥܘܿܢ ܀

1  К2 ܟܕ ܦܨܝܼܚܝܼܢ
2  К2 с ܕܥܕܝܼܢ ܲ ܠܕܵܟ ܡܥ� ܲ ܝܵܘܡܹܗ ܕܝ�
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л. 81	 Другое, на праздник Рождества, и оно – по Книге Детства 
Господа нашего. Варды2

Кто поведает о [чудесах Твоих]…3

1    Кто постигнет Твое величие4,
Сын Божий, и Твою малость?
Ибо Твое детство – самое старое,
А Твоя малость – самая великая.
И даже если действительно уразумею я,
Я – тление, что презренней всего.
Желание возобладало мной, чтобы я говорил.
Глаголь во мне, чтоб я глаголил Тобой!

2    День, освети меня Твоим светом!
Солнце, озари меня Твоей красотой!  
И поведи меня тропой правды Твоей!
Введи меня в Твою обитель!5

3    О обладающие силой слуха,
И рассуждения, и мысли!
Слушайте и внимайте этому песнопению
О детстве Господина [всей] твари!

4    Из пещеры Он сделал жилище для Себя,
А из презренных яслей – ложе. 
И когда Его пребедная Мать
Пребывала для Него землей и небом,

5    Ангелы окружали Его,
Бестелесные славословили,
Цари Парса поклонились Ему:
«Сын Божий, слава Ему!»  

1  П1: утрачено начало списка, в том числе 
данный гимн. Нумерация дается по П2.
2  К2 Воскресенья после Рождества. На Кни-
гу Детства Господа нашего, сочиненное 
Господином Йōаннāном из обители Мāр 
Аḇы; на «О Ты, Чрево…». Кто поведает…
Г2 Другое, Варды. На Книгу Его Детства. 
Кто поведает…
3  Данный пассаж найти в Псалти-
ри не удалось; ближайшая параллель – 

Пс. 9:2, 15. Не исключено, что это один из 
многочисленных гласов восточносирий-
ской Церкви. Название – первая фраза ка-
кого-либо известного песнопения.
4  К2 детство Твое.
5  Первые буквы каждого стиха этой стро-
фы образуют имя ܝܫܘܥ (Иисус).

3 [2]1

ܠܝܘܼܬܹܗ ܕܡܵܪܢ ܀ ܪ ܛ�ܲ ܠ ܣܦ�ܲ
ܲ
ܠܕܵܐ ܀ ܘܐܝܼܬܝܹܗܿ ܥ� ܲ ܐ ܕܥܹܕܵܐ ܕܝ�   ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ  л. 82

ܪܕܵܐ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ
ܥܹܐ ܬܸܕ]ܡܪ̈ܬܟ[3 ܲ

ܢܘܼ ܢܸܫܬ� ܡ�ܲ

ܟ4  ܒܼܘܼܬܼܵ ܩ ܠܵܗܿ ܠܪ�ܲ
  ܡܿܢ ܣܵܦܹܿ  1

ܟ ܙܥܘܿܪܘܼܬܼܵ ܲ
ܠܗܵܐ5 ܘܠ� ܲ

ܒܪܵܐ ܕܐ�
ܐ ܡܼܢ ܟܠ ܟ6 ܣܵܒܼܵ ܠܝܘܼܬܼܵ ܕܛ�ܲ
ܒܵܐ ܡܼܢ ܟܠ ܟ ܪ�ܲ

ܙܥܘܿܪܘܼܬܼܵ ܘ�ܲ
ܢܵܐ ܗ̄ܘܼ ܡܿܢ ܚܫܝܼܒܼ ܐܢ̄ܐ ܢ ܗܵܟ�ܲ ܘܐܸ
ܐܸܢܵܐ ܒܵܩܵܐ ܕܡܼܢ ܟܠ ܫܝܼܛ ܐܢ̄ܵܐ

ܠܸܠ ܢܝ ܕܐܹܡ�ܲ
ܲ
ܓܼܬ�

ܲ
ܐ ܪ�

ܪܸܓܿܬܼܵ
ܠܸܠ ܀ ܟ ܐܹܡ�ܲ ܠܸܠ ܒܝܼ ܕܒܼܵ ܡ�ܲ

ܝܢܝ ܲ ܚ� ܦܼܨ�ܲ
ܲ
ܝܢܝ . ܫܸܡܫܵܐ ܒܫܘܼܦܪܵܟ ܐ�

ܲ
ܪ� ܲ ܢܗ�

ܲ
  ܝܘܵܡܵܐ ܒܢܘܼܗܪܵܟ ܐ�  2

ܝܢܝ ܀ ܲ
ܥܸܠ�

ܲ
ܬܼܪܵܟ ܐ�

ܲ
ܡܵܟ ܠܐ�

ܲ
ܝܢܝ . ܥ�

ܲ
ܪ� ܒ�ܲ ܫܒܝܼܠ ܩܘܼܫܬܿܟ ܕ�ܲ ܘܒ�ܲ

ܪܥܝܼܬܼܐ ܲ ܐ ܘܬ� ܐ . ܘܦܪܵܘܿܫܘܼܬܼܵ ܥܬܼܵ ܫܡ�ܲ ܩܢܝܹܢ ܚܝܹܠ ܡ�ܲ   ܐܘܿ ܕ�ܲ  3

ܠܝܘܼܬܹܗ ܕܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ ܀ ܐ . ܕܛ�ܲ ܥܘ ܗܵܕܼ ܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܫܡ�ܲ  ܨܘܼܬܼܘ ܘ�ܲ

ܓܼܢ̱ܝܵܐ ܫܪ̱ܝܵܐ . ܘܐܘܿܪܝܵܐ ܫܝܼܛܵܐ ܡ�ܲ ܕ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܪܬܼܐ ܥܒ�ܲ
ܲ
  ܡܥ�  4

ܝܵܐ ܀ ܫܡ�ܲ ܪܥܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܢܝܵܐ . ܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܐ� ܕ ܐܸܡܹܗ ܛܵܒ ܡܸܣܟܹܿ ܘܟ�ܲ

ܘ ܠܹܗ8 ܒܿܚܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܘ ܠܹܗ . ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܡܫ� ܐ ܚܕܝܼܪܝܼܢ7 ܗ̄ܘܼܵ ܠܐܟܼ̈   ܡ�ܲ  5

ܠܗܵܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܪ9 ܐ� ܘ ܠܹܗ . ܒ�ܲ ܝ ܦܪܹܵܣ ܣܓܸܕܘ ܗ̄ܘܼܵ ܠ̈ܟ�ܲ ܡ�ܲ

1  П1, П2, П3, П4, К2, Г2
2  П1: утрачено начало списка, в том числе 
данный гимн. Нумерация дается по П2.
3  П3 + marg. ܠܕܵܐ ܀ ܲ    ܀ ܕܝ�
К2 ܕܡܵܪܢ ܠܝܘܼܬܗ  ܛ�ܲ ܣܦܪ  ܲ

ܕ�  . ܝܠܕܐ  ܕܒܬܪ   ܒܫܒܐ 
ܢܵܢ ܕܒܝܹܬ ܡܵܪܝ ܐܵܒܐ ܕܚܕ ܲ ܐܡܝܼܪܵܐ ܠܡܵܪܝ ܝܘܿܚ�  ܕ�ܲ

ܥܹܐ  ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ . ܲ
ܢܘܼ ܢܸܫܬ� ܡ�ܲ

Г2 ܠܝܘܼܬܹܗ ܀ ܪ ܛ�ܲ ܠ ܣܦ�ܲ
ܲ
ܪܕܵܐ�ܲ ܀ ܕܥ� ܐ ܕܘ�ܲ  ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ

ܥܸܐ ܀ ܲ
ܢܘܼ ܢܸܫܬ�  ܡ�ܲ

4  К2 ܠܝܘܼܬܵܟ ܠܛ�ܲ

5  К2 ܪ ܐܠܗܵܐ  ܒ�ܲ
6  К2 < i
7  К2 ܒܪܝܼܟܼܝܼܢ 
8  П2 < ܠܹܗ  
9  К2 ܪ  ܕܒ�ܲ
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6    Сорок1 дней спустя
Его Пречистая Мать принесла Его
В храм, чтоб они принесли жертву
По закону твари2.

7    И Симеон, ветхий днями,
Воспринял Его с ликованием
И сказал о Нем в пророчестве:
«Он – свет всех народов!»3

8    Пастухи говорили о Нем
То, что ангелы рассказали4 о Нем.
И цари Парса поведали о Нем,
Что они уразумели о Нем от звезды.

9    Персы стали Его учениками,
Они принесли Ему жертвы5.

л. 8б	 Но евреи // не послушались Его.
И за то, что они отвергли Его, они отвергнуты Им.

10  И когда Он направился в Египет,
Это не оттого, что Беглец страшился, 
Но для того, чтоб стать Спасителем
Тех, кто слышал весть о Нем издалече.

11  Иеремия научил 
Египтян, что явлен в яслях6 будет
Воплощенный Бог,
И Он уничтожит идолов.

12  Египтяне услышали об этом
И охраняли своих дев,
И поместили Младенца в ясли,
И тайно поклонялись Ему. 

13  В ту ночь Он бежал
От Ирода, который хотел 
Убить Его. Прежде, чем утро рассвело,
Он оказался посреди египетской земли.  

1  К2 Восемь.
2  К2 Торы.
3  Приблизительная передача Лк. 2:29–35.
4  К2 проповедали.
5  Мф. 2:11.
6  Аллюзия на Иер. 26:20–23. 

ܟܼܦܬܼܐ2 ܝܬܿܝܵܬܹܗ ܐܸܡܹܗ ܢ�ܲ
ܲ
ܐ . ܐ� ܪܒܿܥܝܼܢ1 ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܵ ܲ ܪ ܐ�

ܲ
  ܒܵܬ�  6

ܒܼܪܝܼܬܼܐ4 ܀ ܝܟ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܪܒܼܘܼܢ ܕܸܒܼܚ̱ܬܼܐ3 . ܐ� ܲ

ܢܩ� ܝܟܿܠܵܐ ܕ�ܲ
ܲ ܠܗ�

ܐ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܐ ܒ�ܲ ܒܿܠܹܗ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ . ܩ�

ܬܿܝܼܩ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܵ ܲ
  ܘܫܸܡܥܘܿܢ5 ܥ�  7

ܐ ܀ ܢܒܼܝܼܘܼܬܼܐ . ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܗ̄ܘ ܕܟܠܗܹܝܢ ܐܸܡ̈ܘܵܬܼܵ ܠܸܠ ܥܠܵܘܗܝ ܒ�ܲ ܘܡ�ܲ

ܠܸܠܘ6 ܥܠܵܘܗܝ ܐ ܡ�ܲ
ܡ ܕܥܝܼܪܹ̈ ܠܸܠܘ ܥܠܵܘܗܝ . ܡܸܕܹܿ ܥܵܘܵܬܼܐ ܡ�ܲ

ܵ
  ܪ̈  8

ܐ ܝܼܠܸܦܘ ܥܠܵܘܗܝ ܀ ܢܝܼܘ ܥܠܵܘܗܝ . ܡܵܐ ܕܡܼܢ ܟܵܘܟܿܒܼܵ ܲ ܝ ܦܪܹܵܣ ܬ� ܠ̈ܟ�ܲ  ܘܡ�ܲ

ܝܬܿܝܼܘ ܠܹܗ ܲ ܝܗܘܿܢ ܐ� ܕܘ ܠܹܗ . ܘܩܘܼܪ̈ܒܵܢ�ܲ ܠܡ�ܲ
ܲ
  ܦܪܵ̈ܣܵܝܹܐ ܐܸܬܿܬ�  9

ܣܠ̱ܝܘܼܗܝ7 ܐܸܣܬܿܠܝܘ ܠܹܗ ܀   ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܝܹܐ // ܠܵܐ ܐܸܬܿܛܦܝܼܣܘ ܠܹܗ . ܘܥ�

ܵ
   ܘܥܸܒܼܪ̈   л. 8б 

ܐ ܥܵܪܘܿܩܵܐ ܕܼܚܸܠ ܗܘܸܵ ܕ ܠܡܸܨܪܝܹܢ ܗܘܵܐ ܚܵܙܘܿܩܵܐ . ܠܵܘ ܕ�ܲ
 ܘܟ�ܲ 10

ܥ ܛܸܒܹܗ ܡܼܢ ܪܘܼܚܩܵܐ ܀ ܫܡ�ܲ ܲ
ܐܸܠܵܐ ܕܢܸܗܘܹܐ ܦܪܵܘܿܩܵܐ . ܠܕ�

ܡܝܵܐ8 ܲ
ܠܸܦ ܐܸܢܘܿܢ ܐܹܪ� ܲ

ܝܹܐ ܕܡܸܬܼܓܿܠܹܐ ܒܐܘܿܪܝܵܐ  ܐ�
ܵ
 . ܠܡܸܨܪ̈ 11

ܕ ܓܡܘܼܪܝܵܐ ܀ ܟܼܪܹ̈ܐ ܥܵܒܹܿ ܲ
ܦܬ�

ܲ
ܓܼܪܵܢܵܝܐ . ܘܠ�

ܲ
ܠܗܵܐ ܦ�

ܲ
ܐ�

ܠܵܬܼܗܘܿܢ ܢܵܛܪܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܒܼܬܼܘܼ̈
ܲ
ܥܘ ܗ̄ܘܵܘ . ܠ� ܝܹܐ ܕܗܵܕܹܐ ܫܡ�ܲ

̈
 ܡܸܨܪܵ 12

ܒܼܐܪ̄ܵܙܹܗ ܠܹܗ ܣܵܓܼܕܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܲ ܘܥܘܸܠܵܐ9 ܒܐܘܿܪܝܵܐ ܣܵܝܿܡܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘ�

ܐ ܐ . ܡܼܢ ܗܹܪܘܿܕܸܣ10 ܕܨܵܒܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ  ܒܠܸܠܝܵܐ ܗܵܘܿ ܕܒܹܗ ܥܵܪܹܩ ܗ̄ܘܼܵ 13

ܐ ܀ ܪܥܵܐ ܕܡܸܨܪܹܝܢ ܗܘܸܵ ܲ ܐ . ܒܦܸܠܓܿܗܿ ܕܐ� ܚ ܗ̄ܘܼܵ ܦܪܵܐ ܕܢ�ܲ ܡ ܕܨ�ܲ
ܠܡܸܩܛܠܹܗ ܩܕܼܵ

1  К2 ܬܡܵܢܝܵܐ  
2  К2 ܕܟܼܝܼܬܼܐ  
3  П4 ܐ ܕܸܒܼܚ̄ܬܼܵ
4  К2 ܕܒܼܐܘܿܪܵܝܬܿܐ 
5  К2 < i
6  К2 ܟܼܪܸܙܘ ܲ    ܐ�
7  К2 ܣܠ̱ܝܘܼܗܝ ܲ

ܠ ܕܐ�
ܲ
  ܥ�

8  Г2 ܡܝܐ ܲ
ܪ�
ܲ
ܐ�

9  К2 ܘܒܸܣܪܵܐ 
10   П4 ܗܸܪܘܿܕܹܣ 
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14  И когда Господь обитаемой земли вошел
Со Своей бедной Матерью
В большую деревню, 
В тот день произошло чудо. 

15  В этой деревне был идол,
И злобный демон обитал внутри него.
И стоял пред ним жрец,
И приносил ему всесожжение и благовония.

16  Был у этого жреца 
Единственный любимый и дорогой сын. 
И сделался он жилищем бесов.
И они терзали его на закате и утром. 

17  Он разрывал свои одежды
И избивал всякого, кого видел.
И когда Господь наш проходил там,
Вошел в гостиницу и остановился [в ней].

18  Тотчас же, войдя в это место,
Господь наш сотряс землю
И поверг всех идолов.
И великолепие их обратилось в пыль.

19  Затем явился этот юноша 
И вошел туда, беснуясь.
И он схватил пеленку Господа
И быстро положил себе на голову.

20  Как он пеленку своей правой рукой
Схватил, вышли демоны из него,
Как вороны – из его входа,
И как змеи – из его выхода.

21  Жрец спросил о причине этого 
У своего сына, а также о его исцелении.
И когда тот сообщил ему, поразился он1 умом своим
И воскликнул пред всем народом своим: 

22  «Это сокрытый Бог,
Который сокрушил видимых богов,

л. 9	 Сегодня2, // как сказал Господь3,
Вошел в землю египетскую!»4

1  Т. е. отец.
2  К2 И веруй.

3  К2 пророк.
4  Мф. 2:2.

ܢܬܿܐ ܡ ܐܸܡܹܗ ܡܸܣܟܹܿ ܲ
ܪܬܿܐ . ܗܘܸ ܥ� ܠ ܡܵܪܗܿ ܕܥܵܡ�ܲ

ܲ
ܕ ܥ�  ܘܟ�ܲ 14

ܬܼ ܬܸܕܡܘܼܪܬܿܐ ܀ ܫܝܼܢܬܿܐ . ܒܗܵܘܿ ܝܵܘܡܵܐ ܗܘܸܵ ܲ ܚܕܼܵܐ ܩܪܝܼܬܼܐ ܥ�
ܲ
ܠ�

ܘܹܗ1 ܫܪܵܐ ܝܘܵܐ ܒܝܼܫܵܐ ܒܓܼܵ ܟܼܪܵܐ . ܘܕ�ܲ
ܲ
ܐ ܦܬ�  ܒܗܝܿ ܩܪܝܼܬܼܐ ܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ 15

ܣܸܩ ܠܹܗ ܥܠܵܬܼܐ ܘܥܸܛܪܐ ܀ ܐ ܩܕܼܵܡܵܘܗܝ ܟܘܼܡܪܵܐ . ܘܡ�ܲ ܡ ܗ̄ܘܼܵ   ܘܩܵܐܹܿ

ܩܝܼܪܵܐ ܲ ܕ ܒܪܵܐ ܪܚܝܼܡܵܐ ܘܝ� ܲ ܐ ܠܹܗ ܠܗܵܢܐ ܟܘܼܡܪܵܐ . ܚ�  ܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ 16

ܦܪܵܐ ܀ ܒܨ�ܲ
ܡܫܵܐ ܘ�ܲ

ܲ
ܠܚܘܼܗܝ ܒܪ� ܲ

ܥܡ̄ܪܵܐ . ܘܕ�
ܐܕܹܐ ܥܒܼܝܼܕ ܗ̄ܘܼܐ ܡ�ܲ ܠܫܹ̈ ܘ�ܲ

ܐ ܐ ܠܟܼܠ ܕܚܵܙܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܡܵܚܹܿ ܕܸܿܩ ܗ̄ܘܼܵ
ܥܠܵܘܗܝ ܡܣ�ܲ ܲ

 ܡܵܐܢܹ̈ܐ ܕ� 17

ܐ ܀ ܠܼ ܫܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܟܣܢܵܕܘܿܟܼܝܼܢ ܥ�

ܲ
ܐ . ܒܐ� ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܡܿܢ ܥܒ�ܲ

ܲ
ܢ ܬ�

ܲ
ܕ ܡܵܪ� ܘܟ�ܲ

ܐ ܙܝܼܥ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐܪܥܵܐ ܐ�
ܲ
ܐ . ܡܵܪܢ ܠ� ܠ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܐܬܪܵܐ ܥ�

ܲ
 ܡܼܢ ܫܵܥܬܼܐ ܕܠ� 18

ܐ ܀ ܦܪܵܐ ܗܘܼܵ
ܲ
ܝܼܟ ܥ�

ܲ
ܐ . ܘܫܘܼܦܪܗ̱ܘܿܢ ܐ� ܚܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܟܼܪܹ̈ܐ ܣ�ܲ

ܲ
ܠܟܼܠ ܦܬ� ܘ�ܲ

ܢܹܐ ܗ̄ܘܐ ܲ ܕ ܡܸܫܬ� ܠ ܗ̄ܘܵܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܐ . ܘܥ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܝܡܵܐ ܐܸܬܼܵ

ܲ
 ܟܸܢ2 ܗܘܿ ܥܠ� 19

ܐ ܀ ܠ ܣܵܡܵܗܿ ܗ̄ܘܼܵ ܠ ܪܹܫܹܗ ܥܓ�ܲ
ܲ
ܐ . ܘܥ� ܦ ܗ̄ܘܼܵ ܙܪܘܼܪܬܿܐ ܕܡܵܪܢ ܚܼܛ�ܲ ܲ ܘܥ�

ܐ ܡܸܢܹܗ ܝܘܹ̈ ܩܼܘ ܕ�ܲ
ܲ
ܩܠܹܗ ܢܦ� ܲ ܡܝܼܢܹܗ . ܫ� ܲ ܙܪܘܼܪܬܿܐ ܒܝ�

ܲ
 ܡܢ ܕܥ� 20

ܦܩܵܢܹܗ ܀ ܝܟ ܚ̈ܘܵܘܵܢ ܡܼܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܥܠܵܢܹܗ . ܘܐ� ܝܟ ܥܘܼܪ̈ܒܹܐ ܡܼܢ ܡ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܠ ܐܵܣܝܘܼܬܹܗ ܲ
ܒܼܪܹܗ ܐܵܦ ܥ�

ܲ
ܠ ܥܸܠܬܹܗ . ܠ�

ܲ
ܐܠܹܗ ܟܘܼܡܪܵܐ ܥ� ܲ  ܫ� 21

ܝ ܐܘܼܡܬܼܗ ܀ ܐܙܥܸܩ ܠܥܹܝܢ ܟܠ ܒ̈ܢ�ܲ ܪܥܝܼܬܹܗ . ܘ�ܲ
ܲ
ܗ ܒܬ� ܕ ܚܵܘܝܹܗ ܬܡ�ܲ ܘܟ�ܲ

ܝܐ ܲ
ܠܗ̈ܝܼܢ ܓ̈ܠ�

ܲ
ܚܸܦ ܠܐ� ܣܝܵܐ . ܕܣ�ܲ ܠܗܵܐ ܟ�ܲ

ܲ
 ܗܵܢܿܘ ܐ� 22

ܬܼܪܵܐ ܡܸܨܪܵܝܵܐ ܀    ܲ
ܠܼ ܠܐ�

ܲ
ܪ ܥ� ܪ ܡܵܪܝܵܐ4 . ܟܒ�ܲ ܝܟ ܕܐܸܡ�ܲ

ܲ
   ܝܵܘܡܵܢ3 // ܐ�   л. 9

1  П2 ܘܸܗ ܒܓܼܵ
2  П3 i + ܘ

3  К2 ܝܡܸܢ ܲ ܘܗ�
4  К2 ܢܒܼܝܵܐ  
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23  И когда они вышли из той деревни,
Напали на них разбойники.
Но вдруг раздались звуки,
Которые сотрясли всю землю:

24  [Будто бы] всадники мчались, 
А также лошади ржали,
А барабанщики барабанили.
Негодяи обратились в бегство, а они спаслись.

25  А входя в одну деревню,
Они нашли там женщину,
Которой повстречался злой дух
И сделал ее бесноватой.

26  Она увидала черного юношу.
Бедняга, она побежала поймать его,
Но не могла дотронуться до него своими руками.
В тот миг он подбежал и вошел в нее.

27  Она бродила нагой
И жила среди гробов,
И она разрывала цепи
И губила всякого, кого встречала.

28  Увидав ее, Святая [Дева]
Пожалела эту бесноватую женщину
И накрыла ее пеленкой.
И бесы тотчас же вышли. 

29  А злобный стал издавать
Вопли, полные боли:
«Горе мне! Отчего приключилась со мной эта беда,
Что сейчас я увидел Сына Марии?!

30  Да, из-за Его пеленки я изгнан,
И не осталось у меня владения!
В какое место убежать мне
От Его могучей силы?» 

31  И, перебравшись в другую деревню,
Они зашли в дом, в котором была невеста.
И он был полон плача и горя
Вместо пения и веселья. 

ܠܼܘ ܗ̄ܘܵܘ ܼ
ܲ
ܝܗܘܿܢ ܢܦ�

ܲ
ܩܼܘ ܗ̄ܘܵܘ . ܠܸܣ̈ܛܵܝܹܐ ܥܠ� ܕ ܡܼܢ ܗܝܿ ܩܪܝܼܬܼܐ ܢܦ�ܲ  ܘܟ�ܲ 23

ܐܪܥܵܐ ܟܠܵܗܿ ܡܙܝܼܥܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܲ
ܘ . ܕܠ� ܥܘ ܗ̄ܘܼܵ ܠܹܐ ܐܸܫܬܿܡ�ܲ

ܵ
ܘܡܸܢܫܸܠܝ ܩ̈

ܘ ܕ ܨܵܗܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܫܵܐ ܟ�ܲ ܟܼ̈
ܲ
ܘ . ܐܵܦ ܪ� ܕ ܪܵܗܛܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܫܹܐ ܟ�ܲ

ܵ
ܪ̈  ܦ�ܲ 24

ܘ ܀ ܛܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܩܘ ܣܵܢ̈ܐܹܐ ܘܗܸܢܼܘܿܢ ܦܼܠ�

ܲ
ܘ . ܥܪ� ܕ ܛܵܒܼܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܟ�ܲ ܒܵܠܹ̈   ܘܛ�ܲ

ܐ ܢܬܿܬܼܵ ܲ ܡܿܢ ܚܕܼܵܐ ܐ�
ܲ
ܚܘ ܬ� ܐ ܩܪܝܼܬܼܐ . ܐܸܫܟ�ܲ ܚܕܼܵ

ܲ
ܘ ܠ� ܠܼܘ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܕ ܥ�  ܘܟ�ܲ 25

ܗܿ ܫܹܐܕܼܵܢܝܼܬܵܐ ܀ ܕܬܼܵ ܥܒ�ܲ ܬ ܒܵܗܿ ܪܘܼܚܵܐ ܣܢܝܼܬܼܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܕܦܸܓܼܥ�

ܬܸ ܕܬܹܐܚܕܝܼܘܗܝ ܕܵܘܝܼܬܼܐ ܝܡܵܐ ܐܘܼܟܵܡ ܚܙܵܬܼܐ . ܘܪܸܗܛ�ܲ ܲ
 ܚܙܵܬܸ ܥܠ� 26

ܐ ܀ ܠ ܒܵܗܿ ܒܗܿܝ ܫܵܥܬܼܵ ܲ
ܪܗܸܛ ܥ� ܐ . ܘ�ܲ ܝܗܿ ܓܸܫܬܼܵ ܚ ܐܝܼܕܹ̈

ܘܠܵܐ ܐܸܫܟ�ܲ

ܬ ܝܢܵܬܼ ܩܒܼܘܪܹ̈ܐ ܥܵܡܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܬܼ . ܘܒ�ܲ ܠܟܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܪܛܸܠܵܐܝܼܬܼ ܡܗ�ܲ ܲ  ܥ� 27

ܬ ܀ ܬܼ . ܘܡܵܘܒܿܕܼܵܐ ܠܟܼܠ ܕܒܹܗ ܦܓܼܵܥܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܣܩܵܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ ܡܦ� ܠܫܸܫ̈ܠܵܬܼܵ ܘ�ܲ

ܐ ܝܘܵܢܝܼܬܼܵ ܢܬܿܬܼܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܕܝܼܫܬܿܐ . ܠܗܵܝܿ ܐ� ܲ

ܗܿ ܩ�
ܚܙܵܬܼܵ ܲ

 ܡܼܢ ܕ� 28

ܐ ܀ ܩܼ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܵ ܲ
ܙܪܘܼܪܬܿܐ . ܥܠܹܝܗܿ ܘܫܹܐܕܼܵܐ ܢܦ�

ܲ
ܬܼ ܥ� ܗ ܘܣܵܡ�ܲ ܢܬܼܵ ܲ ܚ�

ܫܵܐ ܲ ܠܝܵܢ ܚ� ܬܼܐ ܕܡ̈�ܲ
ܵ
ܐ ܒܝܼܫܵܐ . ܙܥܵܩ̈ ܙܥܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܪܝܼ ܡ�ܲ ܲ  ܘܫ� 29

ܡ ܗܵܫܵܐ ܀ ܲ ܪܝ� ܪ ܡ�ܲ ܘܵܝܠܝܼ ܡܵܢܐ ܡܛܵܢܝ ܓܸܕܫܵܐ . ܕܐܸܚܙܹܝܘܗܝ ܠܒ�ܲ

ܬܸ ܠܼܝ ܫܘܼܠܛܵܢܵܐ  ܲ
ܗ ܛܪܝܼܕ ܐܢ̄ܐ . ܘܠܵܐ ܫܸܒܼܩ� ܙܪܘܼܪܬܹܿ

ܲ
ܢ ܡܼܢ ܥ�  ܐܸ 30

ܫܝܼܢܵܐ ܀ ܲ ܝܠܹܗ ܥ� ܲ ܬܼܪܵܐ ܥܵܪܹܩ ܐܢ̄ܵܐ . ܡܼܢ ܩܕܼܵܡ ܚ� ܲ
ܝܢܵܐ ܐ�

ܲ
ܠܐ�

ܠܬܼܐ  ܝܬܿܐ ܕܐܝܼܬܼ ܒܹܗ ܟ�ܲ ܠܘ ܠܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܥ� ܐ ܐܚ̄ܪܹܝܬܼܵ ܩܪܝܼܬܼܵ

ܲ
ܩܘ ܠ� ܕ ܚܙ�ܲ

 ܘܟ�ܲ 31

ܦܨܼܝܚܘܼܬܼܐ ܀ ܪܝܘܼܬܼܐ . ܚܠܵܦ ܙܡܵܪܐ ܘ�ܲ ܡܠܹܐ ܒܸܟܼܝܵܐ ܘܟ�ܲ ܘ�ܲ



3 [2]    ܟ ܒܼܘܼܬܼܵ ܩ ܠܵܗܿ ܠܪ�ܲ
ܡܿܢ ܣܵܦܹܿ

-  235  -

3 [2]    Кто постигнет Твое величие…

-  234  -

32  Ибо чародеи сделали невесту
Своими чарами глухой и немой.
И она тотчас же поднялась 
К Младенцу, Сыну Девства.

33  Невеста поцеловала Сына Девы,
И ее пленение немотой было уничтожено.
И голос прославления 
Прогремел и поднялся над всей деревней.

34  И вся деревня собралась 
И поклонилась Господу нашему,
С весельем говоря:
«Бог пришел к нам!» 

35  А достигнув другой местности,
л. 9б	 Господь наш // со Своей Чистой Матерью

Встретили женщину,
У которой был нечистый дух. 

36  А когда женщина пошла на реку,
Она подняла глаза и увидела,
Что не было ни одного прохожего.  
Она купалась и повстречалась с врагом.

37  Тайный змей появился пред ней
И хотел убить ее подобно ее матери1.    
И когда явился Сын Марии пред ней,  
Она поцеловала Его, и ее противник исчез.

38  На заре дня встала
Дева и искупала своего Cына.
В тех окрестностях жила 
Девушка, которая была прокаженной.

39  Когда девушка увидала ту Женщину,
В руках которой было ее исцеление,
Она искупалась в воде с верой,	
И стала чистой, как жемчужина.

40  Девушка последовала за Марией
И служила ей.
В какое бы селение та ни следовала,   
Она шла вместе с Марией.

1  Аллюзия на Еву, которая была обманута 
змеем, за что изгнана из Эдема (Быт. 3:1–6),  

что трактовалось в христианской тради-
ции как символ духовной смерти.

ܪܫ̄ܬܼܐ  ܲ ܝܗܘܿܢ ܕܘܼܓܿܬܐ ܘܚ� ܲ ܪ̈ܫ� ܲ ܠܬܼܐ . ܒܚ� ܒܼܕܘܼܗܿ ܠܟ�ܲ
ܲ
ܐ ܥ� ܪܵܫܹ̈ ܲ  ܕܚ� 32

ܐ ܀ ܒܼܬܼܘܼܠܘܼܬܼܵ ܠܝܵܐ ܒܪܵܗܿ ܕ�ܲ ܬܸ ܠܘܵܬܹܗ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ . ܕܛ�ܲ ܘܩܵܡ�ܲ

ܐ ܣܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ
ܬܸ ܐ� ܲ ܪܝ�

ܲ
ܪ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ . ܘܐܸܫܬ� ܠܬܼܐ ܠܒ�ܲ ܬܸ ܟ�ܲ ܲ

 ܢܸܫܩ� 33

ܣܠܸܩ ܒܟܼܠܵܗܿ ܩܪܝܼܬܼܐ ܀ ܗܿ ܘܩܵܠ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ . ܪܥܸܡ ܘ�ܲ ܪܫܘܼܬܼܵ ܲ ܕܚ�

ܬܼܐ
ܵ
ܢ ܣܸܓܼܕ̈ ܬܸ ܠܡܵܪ�ܲ ܪܒ�ܲ

ܲ
ܬܸ ܟܠܵܗܿ ܩܪܝܼܬܼܐ . ܘܩ� ܲ ܢܫ�  ܘܐܸܬܼܟ�ܲ 34

ܐܼ ܀ ܠܵܗܵܐ ܠܘܵܬܼܢ ܐܸܬܼܵ ܲ
ܚܘܝܼܚܘܼܬܼܐ . ܕܐ� ܕ ܐܿܡܪܝܼܢ ܒ�ܲ ܟ�ܲ

ܟܼܦܬܼܐ ܡ ܐܸܡܹܗ // ܢ�ܲ ܲ
ܐ . ܡܵܪܢ ܥ� ܐܬܼ̄ܐ1 ܐܚ̄ܪܹܝܬܼܵ ܪ ܗ̄ܘܵܐ ܒܡ�ܲ ܕ ܥܒ�ܲ  ܘܟ�ܲ 35  л. 9б

ܢܦܬܼܐ ܀ ܬܼ ܠܵܗܿ ܪܘܼܚܵܐ ܛ�ܲ ܢܬܿܬܼܐ . ܕܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܬܼ ܒܗܘܼܢ ܚܕܼܵܐ ܐ� ܬܼ ܗ̄ܘܼܵ
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ܲ
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ܝ̈ܵ ܣܚܵܬܸ ܒܡ�ܲ

ܡܫܵܢܝܼܬܼܐ ܠܵܗܿ ܗܘܵܬܸ  ܲ ܡܫ� ܬܼ . ܘ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܡ ܢܸܩܦ� ܲ ܪܝ�  ܛܠܝܼܬܐ ܠܡ�ܲ 40
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1  П3 ܒܡܵܐܬܼ̄ܐ
2  К2 ܸܐܸܬܓܠܝ 

3  П3 i + ܕ 



3 [2]    ܟ ܒܼܘܼܬܼܵ ܩ ܠܵܗܿ ܠܪ�ܲ
ܡܿܢ ܣܵܦܹܿ

-  237  -

3 [2]    Кто постигнет Твое величие…

-  236  -

41  Был там старейшина,
У которого долго не было сына.
А когда появился у него, бедняги, сын,
Нашел он его полностью покрытым проказой.

42  Его отец приказал убить мальчика.
Мать же его стала рыдать.  
А служанка Матери Господа
Сказала той женщине втайне:

43  «Вот в вашем дворе живет Женщина,
И у нее есть Сын, исполненный милости.
И когда она купает Его,
Вода от Него совершает всяческие исцеления».

44  И когда Мария купала своего Сына,
Женщина стояла позади нее
И омыла своего сына водой.
И он был очищен, а ее упование укрепилось.

45  Оттуда они свернули в [некую] область
И вступили в маленькое хозяйство,
В котором был человек,
Опутанный чародеями.

46  А когда они1 прибыли и поселились в том дворе,
Его путы спали.
И он уверовал, равно как и его дом,
В Сына Марии, остановившегося у него. 

47  И, отбыв оттуда, они направились
В город. И три женщины
Повстречались им, сокрушенные.
А голоса их также были очень горестны.

л. 10  48  Не было у них никого // в мире,
Кроме любимого2 брата.
А этот несчастный был поражен
Болезнью, что хуже всякого изъяна.

49  Чародеи обрушили на него чары,
И человек стал мулом.
А его сестры окружали его
И оплакивали его, как мертвеца.

1  Т. е. Святое Семейство.
2  К2 юного.

ܒܼܢܵܐ ܲ ܐ ܠܹܗ ܒܪܵܐ ܡܼܢ ܙ�
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ܲ
ܐ ܠ�
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ܩܘ ܡܼܢ ܬ�  ܚܙ�ܲ 45
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ܪ̈ ܲ ܒܼܪܵܐ . ܕܡܼܢ ܚ� ܕ ܓ�ܲ ܲ ܡܿܢ ܚ�

ܲ
ܐ ܬ� ܘܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ
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ܲ
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ܲ
 ܘܡܼܢ ܕܥ� 46
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ܲ
 ܘܡܼܢ ܬ� 47

ܝܗ̈ܘܿܢ ܐܵܦ ܛܵܒܼ ܚܢܝܼܓܼܝܼܢ ܀ ܲ
ܪܝܼܪܝܼܢ . ܩܵܠ� ܓܿܝܼ ܡ�ܲ ܥ ܒܗܘܿܢ ܕܣ�ܲ ܦܓ�ܲ

ܚܵܐ ܪܚܝܼܡܵܐ2 ܲ
ܕ1 ܐ� ܲ ܪ ܡܼܢ ܚ� ܐ ܠܗܝܹܢ // ܒܟܼܠܹܗ ܥܵܠܡܵܐ . ܣܛ�ܲ ܝܬܿ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
 ܠ� 48  л. 10

ܐ ܕܒܼܝܼܫ ܡܼܢ ܟܠ ܡܘܼܡܵܐ ܀ ܘܐܸܬܼܡ̱ܚܝܼ ܗܵܢܐ ܛܠܝܼܡܵܐ . ܒܟܹܐܒܼܵ

ܐ ܠܹܗ ܢܝܵܐ ܗܘܸܵ ܒܼܪܵܐ ܟܘܿܕ�ܲ
ܕܘ ܠܹܗ . ܘܓ�ܲ ܪ̈ܫܹܐ ܥܒ�ܲ ܲ ܫܹܐ ܚ�

ܵ
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ܝܹܢ ܠܹܗ4 ܀ ܠܡܝܼܬܼܐ3 ܒܵܟܼ̈ ܲ
ܝܟ ܕ�

ܲ
ܝ ܠܹܗ . ܘܐ� ܢ ܗ̄ܘܼ̈

ܵ
ܚ̈ܘܵܬܹܗ ܚܕܼܝܼܪ̈ ܲ

ܘܐ�

1  П2, П4 < ܕ ܲ ܚ�
2  К2 ܝܡܵܐ ܲ

ܥܠ�
3  К2 < i
4  К2 ܗܘ̈ܝ 
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50  Они кормили его, а он не ел.
Они одевали его, а он не одевался.
И хоть выглядел он как скот,
Как скотина не работал он.

51  Служанка, что была с нашим Господом1, открыла ему
О Господе многомилостивом2. 
И они привели мальчика и провели к Нему.
И он стал человеком, и его чары спали.

52  И когда они покидали то место,
И проходили по пустынной местности,
Им повстречались два разбойника,
Которые охраняли свой лагерь. 

53  Имя одного из них было Тетос.
Другого звали Думакос.
Тетос уговаривал своего товарища 
Не выдавать их товарищам. 

54  А тот мошенник обратился [к нему]:
«Я не откажусь от своей доли».
И этот сын десной [стороны]3 отдал
Пояс со своих чресл как залог4.

55  Дева благословила разбойника
И так обнадежила его:
«Да удостоит тебя Господь Рая
За то, что ты не отдал нас этой шайке!»

56  А когда они вступали в Египет,
Все статуи его5 были свалены и повержены. 
А два изваяния были помещены
У ворот города, в который они вступали.

57  Завопили изваяния криками6:
«Вот Царь и Глава царств 
И Господь всех господств
Вступил в наш7 город сейчас!»

1  П3, К2, Г2 с Марией.
2  К2 могущественном.
3  Аллюзия на прозаическую Книгу Детст-
ва. И несторианский и яковитский проза-
ические тексты сообщают, что это те самые 
разбойники, которые позднее были рас-
пяты вместе с Христом, справа и слева от 
Него (Budge 1899. P. 54; Évangiles apocryphes 
1914.  P. 27).

4  Данный эпизод передан здесь столь крат-
ко, что смысл неясен. Из обоих прозаических 
текстов следует, что разбойник отдал свою 
долю товарищу, уговаривая его не сообщать 
другим о приходе Святого Семейства (Budge 
1899. P. 53; Évangiles apocryphes 1914. P. 26).
5  Т. е. Египта.
6  К2 тотчас же.
7  К2 ваш.
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58  Фараон заставил всех удалиться,
По одному, ибо узнал он о Нем.
И когда Господь наш достиг ворот,
Он был провозглашен Царем царей.  

59  А когда фараон желал убить Его,   
Лазарь стал Его слугой.
Он приблизился к нему и стал заступником за
Господа и с тех пор стал Его другом.

60  А когда они отправились и отбыли в свою страну
И вошли в свою деревню Вифлеем,
Чирьи и гнойники1 умножились
У всех сынов Ефрафы2. 

л. 10б  61  Водой // от омовения Ребенка
Все пораженные исцелились. 
Женщина, сын которой был слеп, 
Омыла его, и воды исцелили его.

62  [Была] еще одна, сын которой был близок 
К смерти, и болезнь его была тяжелой.
И когда надежда матери его иссякла,
Он был послан к водам Господа.

63  И была женщина, имевшая детей-близнецов. 
Один из них умер, а другой остался у нее.
Душа его готова была отлететь,
А его мать носила его, бегая.

64  Она подбежала к Святой [Деве]
И умоляла ее о своем сыне.
Затем Благословенная повелела
И так сказала ей:

65  «Женщина, положи своего единственного сына
На постель моего Господа и единственного Сына!» 
И она положила его, и Создатель исцелил его. 
А тот был – Фома, ученик [Христа].

66  И прокаженная женщина 
Пришла к Благословенной,
Прося Праведную,
И та даровала ей исцеление. 

1  -в словарях не зафиксирова ܫܘܼܠܒܵܪܐ
но, но, очевидно, оно означает то же, что 
 .(гнойник, нарыв) ܫܘܼܠܒܵܓܸܐ

2  Второе название Вифлеема (Мих. 5:2). 

ܐ ܦ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܥܠܵܘܗܝ ܢܹܐܠ� ܲ

ܕ ܕ� ܲ ܕ ܚ� ܲ ܐ . ܚ�
ܦܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܲ  ܦܸܪܥܘܿܢ ܠܟܼܠܢܵܫ ܐ� 58

ܐ ܀ ܠ̈ܟܿܐ ܐܸܬܼܟܿܪܸܙ ܗ̄ܘܼܵ ܠܟܵܐ ܕܡ�ܲ ܐ . ܡ�ܲ ܪܥܵܐ ܩܪܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܢ ܠܬ�
ܲ
ܘܡܼܢ1 ܕܡܵܪ�

ܐ ܥܵܙܪ ܓܝܹܪ ܦܠܵܚܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܠ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܦܸܪܥܘܼܢ ܠܡܸܩܛܠܹܗ ܨܒܼܵ  ܘܟ�ܲ 59

ܐ ܀ ܐ . ܠܡܵܪܢ ܘܡܼܢ ܬܢܵܢ ܪܵܚܡܹܗ ܗܘܸܵ ܪܵܒܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܩܪܸܒܼ ܠܘܵܬܹܗ ܘܥ�

ܘ ܠܒܹܝܬܼ ܠܚܸܡ ܩܪܝܼܬܼܗܘܿܢ2  ܠܼܘ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܬܼܪܗ̱ܘܿܢ . ܘܥ�

ܲ
ܠܘ ܠܐ� ܲ

ܘ ܘܐܸܙ� ܕ ܦܢܼܵ
 ܘܟ�ܲ 60

ܐ ܟܠܗܘܿܢ ܀ ܪܬܼܵ ܝ ܐܵܦ�ܲ ܢ�ܲ ܒܼ̈ ܲ ܐ ܘܫܘܼܠܒܵܪ̈ܐ ܣܓܼܝܼܘ ܒܗܘܿܢ . ܕ� ܢܘܼܦܚܹ̈

ܝܵܐ   ܲ ܚ̈� ܣܝܼܘ3 ܟܠ ܡܡ�ܲ ܲ
ܠܝܵܐ . ܐܸܬܼܐ� ܣܚܘܼܬܹܗ ܕܛ�ܲ ܐ // ܕܡ�ܲ ܝ̈ܵ  ܒܡ�ܲ 61  л. 10б

ܐ ܀ ܝ̈ܵ ܣܝܘܼܗܝ ܡ�ܲ
ܲ
ܫܝܼܓܼܬܹܗ ܘܐ�

ܲ
ܡܝܵܐ . ܐ� ܒܼܪܵܗܿ ܣ�ܲ ܲ ܐ ܕ�

ܐ ܚܕܼܵ ܢܬܿܬܼܵ ܲ  ܘܐ�

ܐ ܫܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ . ܠܡܵܘܬܿܐ ܘܟܹܐܒܹܗ ܥ� ܪܝܼܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܒܼܪܵܗܿ ܩ� ܲ ܐ ܕ�
 ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ 62

ܐ ܀ ܪ4 ܗ̄ܘܼܵ ܕ�ܲ
ܲ
ܝ̈ ܡܵܪܢ ܐܸܫܬ� ܐ . ܒܡ�ܲ ܒܪܵܐ ܕܐܸܡܹܗ ܦܣܝܼܩ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܣ�ܲ ܘܟ�ܲ

ܐܚ̄ܪܹܢܵܐ ܕܦܫܵ ܠܵܗܿ ܕ ܕܡܝܼܬܼ ܘ�ܲ ܲ ܘ ܠܵܗܿ . ܚ� ܐ ܗܘܸܵ ܬܼܐܵܡܹ̈ ܲ
ܐ ܕ�

ܢܬܿܬܼܵ ܲ  ܘܐ� 63

ܬ ܠܵܗ ܀ ܢܬܹܗ ܘܪܸܗܛ�ܲ ܲ ܦܫܹܗ ܕܬܸܦܘܿܩ ܠܵܗ . ܘܐܸܡܹܗ ܛܥ� ܬ5ܸ ܢ�ܲ ܘܩܸܪܒ�ܲ

ܬܼ ܬ . ܘܡܸܛܠ ܒܪܵܗܿ ܠܵܗ ܡܦܝܼܣܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܕܝܼܫܬܿܐ ܪܸܗܛ�ܲ ܲ
 ܨܹܝܕ ܩ� 64

ܬ ܀ ܬ ܗ̄ܘܼܵ ܢܵܐ ܠܵܗܿ ܐܸܡܪ�ܲ ܬܼ . ܘܗܵܟ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܪܟܼܬܿܐ ܕܝܼܢ ܦܸܩܕ�

ܡܒ�ܲ

ܪܣܹܗ ܕܡܵܪܝ ܘܒܹܪܝ ܝܼܚܝܼܕܵܐ ܲ ܐ ܒܪܹܟܝ ܝܼܚܝܼܕܵܐ . ܒܥ� ܢܬܿܬܼܵ
ܲ
 ܣܝܼܡܝ ܐ� 65

ܠܡܝܼܕܵܐ ܀ ܲ
ܘܣܵܡܬܹܗ ܘܐܵܣܝܹܗ ܥܵܒܼܘܿܕܵܐ . ܕܗܘܼܝܘܼ ܬܐܘܿܡܐ ܬ�

ܐ ܢܝܼܬܼܵ ܬܸ ܠܘܵܬܼ ܛܘܼܒܼܵ ܲ
ܪܒܵܢܵܝܼܬܼܐ . ܐܸܬ� ܢܬܿܬܼܐ ܚܕܼܵܐ ܓ�ܲ

ܲ
 ܘܐ� 66

ܐ ܀ ܬܸ ܠܵܗܿ ܐܵܣܝܘܼܬܼܵ ܬ ܠܵܗܿ ܙܸܕܩܬܼܐ . ܘܗܼܝܼ ܝܸܗ̄ܒ�ܲ ܕ ܫܵܐܠܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܟ�ܲ

1  К2 ܘܡܵܐ 
2  К2 ܠܩܪܝܼܬܼܐ ܕܟ݂ܠܗܘܿܢ
3  П4: утрачен еще один лист.

4  П3, К2, Г2 ܪ ܪ�ܲ
ܲ
ܐܸܫܬ�

5  П3, К2, Г2 < i 
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67  И была девица, которая была помолвлена,
И носила на своем стане1 проказу.
И после того, как она искупалась в воде Его омовений,
Она очистилась и вышла замуж.

68  И [была] одна девочка, которая
Видела сатану в виде змея.
И она рыдала от угнетения,
И не было ей избавителя.

69  Пеленку Львенка2

Пречистая Дева3 дала ей.
Когда сокрытый дракон увидал
Пеленку, он исчез, беспомощный.

70  И [была] женщина, у которой был сын,
Угнетаемый врагом.
Наподобие разъяренного пса
Кусал он всякого сына плоти.

71  После того, как взяли его и принесли
К Христу, он вскочил и укусил Его.
И после того, как он укусил Его, [злой] дух оставил его.
И Он приобрел его благодаря его исцелению.

72  А когда Он рос среди детей
И играл с глиной, 
Все фигурки, какие Он делал,
Брели в то место, куда Он приказывал. 

73  Однажды дети прибежали
И спрятались в печке4. 
Сын их Господа спросил 
Их матерей: «Где они?»

л. 11  74  Они ответили Ему: // «Здесь нет детей.
Одни лишь козлята и козлы».
И Он поднял голос: «Подойдите, дети!»5 –
Ибо они хотели стать козлами.   

1  К2 теле.
2  Эпитет Христа.
3  К2 Мать Мальчика.
4  Возможно, искаженное ܘܵܢܐ ܲ

 ;(горница) ܬ�
ср. прозаическую версию Истории Благо-
словенной Девы Марии (Budge 1899.  Р. 70).
5  В прозаической несторианской и яко-
витской версиях: «Подойдите, козлы!» 

(Budge 1899. Р. 70; Évangiles apocryphes 
1914. Р. 49), что более подходит по смыслу. 
Возможно, это еще один предмет «цензу-
ры» апокрифов автором песнопений.

ܬܼ  ܠܡܵܗ1 ܛܥܝܼܢܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܒܨ�ܲ
ܪܒܼܵ ܬ . ܘܓ�ܲ ܡܟܼܝܼܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܛܠܝܼܬܼܐ ܕ�
 ܘ�ܲ 67

ܬ ܀ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܬ ܘܐܸܙܕܘܵܓ�ܲ ܲ ܟܿܝ� ܲ ܬ . ܐܸܬܿܕ�
ܗ ܣܚܵܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܝ̈ ܫܝܵܓܼܬܹܿ ܒܼܡ�ܲ ܘܡܼܢ ܕ�ܲ

ܢܝܼܢܵܐ ܲ ܝܟ ܬ�
ܲ
ܬ ܐ� ܚܕܼܵܐ ܛܠܝܼܬܼܐ ܕܣܵܛܵܢܐ . ܚܵܙܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ  ܘ�ܲ 68

ܨܝܵܢܐ ܀ ܐ ܠܵܗ ܡܦ�ܲ ܬ ܡܼܢ ܐܘܼܠܨܵܢܐ . ܘܠܵܐ ܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ ܘܩܵܥܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܟܼܝܵܐ2 ܲ ܬܸ ܠܵܗܿ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕܕ�
ܪܝܵܐ . ܝܸܗܒ�ܲ

ܲ
ܗ ܕܓܼܘܼܪܝܵܐ ܕܐ� ܙܪܘܼܪܬܹܿ

ܲ
 ܥ� 69

ܐ ܕܵܘܝܵܐ ܀ ܙܪܘܼܪܬܿܐ ܛܠܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܣܝܵܐ . ܠܥ� ܢܝܼܢܵܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܕ ܚܙܵܗܿ ܬ� ܘܟ�ܲ

ܪܵܐ ܨ ܡܼܢ ܒܥܸܠܕ�ܲ ܐ ܠܵܗ ܒܪܵܐ . ܘܐܸܬܼܐܠ̱ܸ
ܐ ܚܕܼܵܐ ܕܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ ܢܬܿܬܼܵ ܲ  ܘܐ� 70

ܪ3 ܒܸܣܪܵܐ ܀ ܐ ܠܟܼܠ ܒ�ܲ ܩܪܵܐ . ܢܵܟܹܬܼ ܗ̄ܘܼܵ ܠܒܿܐ ܦ�ܲ ܐ ܕܟ�ܲ ܕܡܘܼܬܼܵ ܘܒ�ܲ

ܟܿܬܹܗ ܪ ܥܠܵܘܗܝ ܘܢ�ܲ ܫܝܼܚܵܐ ܫܘ�ܲ ܝܬܿܝܘܼܗܝ ܠܘܵܬܹܗ . ܕܡ�ܲ
ܲ
ܥܢܘܼܗܝ ܘܐ�  ܡܼܢ ܕܛ�ܲ 71

ܒܿܢܹܗ ܚܠܵܦ ܐܵܣܝܘܼܬܹܗ ܀ ܩܬܹܗ . ܘܗܘܸ ܙ�ܲ
ܟܿܬܹܗ ܪܘܼܚܵܐ ܫܒ�ܲ ܘܡܼܢ ܕܢ�ܲ

ܐ ܥܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܒܛܝܼܢܵܐ ܡܸܫܬ� ܐ . ܘ�ܲ ܡ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܪܵܒܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܕ ܥ�  ܘܟ�ܲ 72

ܐ ܀ ܪ ܕܦܩܹܵܕ ܗ̄ܘܼܵ ܝ ܠܟ�ܲ ܢ ܗ̄ܘܼ̈ ܠ̈ܟܼܵ ܲ ܐ . ܡܗ� ܘܟܼܠ4 ܕܸܡ̈ܘܵܬܼܐ ܕܥܵܒܹܕ ܗ̄ܘܼܵ

ܫܝܼܘ ܠܗܘܿܢ ܐܬܿܘܿܢܐ ܐܸܬܿܛ�ܲ ܩܼܘ ܠܗܘܿܢ . ܘܒ�ܲ
ܲ
ܢ ܕܝܼܢ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܥܪ� ܙܒ�ܲ  ܒ�ܲ 73

ܝܟܿܐ ܐܸܢܘܿܢ ܀ ܲ ܪ ܡܵܪܗܘܿܢ . ܠܐܸܡ̈ܗܵܬܼܗܘܿܢ ܕܐ� ܐܸܠ ܐܸܢܘܿܢ ܒ�ܲ ܲ  ܫ�

ܝܵܐ ܘܨܸܦܪ̈ܵܝܹܐ  ܝܬܿ ܬܢܵܢ ܛ̈ܠܵܝܹܐ . ܐܸܠܵܐ ܓ̈ܕ�ܲ ܲ
ܢ ܠܹܗ // ܕܠ�

ܵ
 ܐܵܡܪ̈ 74  л. 11

ܝܹܐ ܀
ܵ
ܘ ܕܢܸܗܘܿܢ ܨܸܦܪ̈ ܨܒܼܵ ܪܝܼܡ ܩܵܠܹܗ ܕܬܵܘ ܛ̈ܠܵܝܹܐ . ܕ�ܲ ܲ  ܘܐ�

1  К2 ܓܼܪܵܐ  ܒܦ�ܲ
2  К2 ܠܝܵܐ  ܐܸܡܹܗ ܕܛ�ܲ
3  К2 ܒ̈ܢܝ 
4  П3, Г2 < i  
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75  Изменились дети
И вдруг обратились в козлов
Черных да пятнистых. 
И окружили Его, блея1.

76  Их родители приблизились, клянясь,
К их Пастырю2, чтобы Он освободил их.
И Он открыл Свои уста и сказал им: 
«Подойдите, дети!» И они стали людьми.

77  А у дороги сидел,
Когда Господь наш проходил с детьми,
Человек, укушенный в руку
Змеей, которая укусила его в гнезде3.

78  И после того, как он приблизился к Господу нашему,
Тот позвал его и исцелил рану.
И тот стал Его учеником,
И был прозвал Кананитом4.   

79  [Был] еще один, которому явился злобный [демон]
И, подобно змее, бросился на него.
Подобно ошейнику на его шее 
Три года пребывал он на нем.

80  Когда он видел железо,
То обращался в железо.
И когда он появился пред Господом нашим,
Он выругался5, побежал и исчез.

81  А когда дети играли,
Они расположились на крыше.
И, схватив, сбросили вниз мальчика.
А кричали, что Иисус уронил его.

82  Мальчик, упав, умер,
А Господь наш приблизился и спросил его:
«Иисус уронил тебя?» И тот ответил Ему:
«Иисус воскресил меня из мертвых, слава Ему!»

1  Дословно: окружили Его блеятели.
2  Т. е. ко Христу.
3  Из несторианской прозаической Исто 
рии Благословенной Девы Марии ясно, что 
имеется в виду птичье гнездо (Budge 1899. 
Р. 73).
4  Здесь, как и в прозаической нестори-
анской Истории Благословенной Девы 

Марии, встречается изобретенная этимо-
логия: прозвище ܩܢܵܢܵܝܐ (Кананит) возво-
дится к ܩܸܢܝܵܐ (гнездо) (Budge 1899. P. 73).
5  К2 обессилел.

ܝܹܐ1
ܵ
ܘ ܡܸܢܫܹܠܝ ܨܸܦܪ̈ ܗܘܸܵ ܦܘ ܗܵܢܿܘܿܢ ܛ̈ܠܵܝܹܐ . ܘ�ܲ ܲ

ܚܠ�
ܲ
 ܐܸܫܬ� 75

ܝܹܐ ܀
ܵ
ܥ̈ ܲ
ܪܘ̈ܗܝ ܗܘܵܘ ܦ� ܚܕܼܵ

ܝܣ̈ܟܵܝܹܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܡ ܦ�

ܲ
ܐܘܼܟܵܡ̈ܐ ܥ�

ܝܘܼܢ . ܠܪܵܥܝܼܗܘܿܢ ܕܢܸܫܪܹܐ ܐܸܢܘܿܢ ܲ ܗ�
ܵ
ܒ̈ ܲ  ܩܪܸܒܘ ܣܓܸܕܘ ܐ� 76

ܫܘ ܠܗܘܿܢ ܀ ܪܢ�ܲ ܪ ܠܗܘܿܢ . ܕܬܵܘ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܘܐܸܬܒ�ܲ ܚ ܦܘܼܡܹܗ ܘܐܼܡ�ܲ
ܲ
ܦܬ� ܘ�ܲ

ܐ  ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܡ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܥܒ�ܲ ܲ
ܐ . ܡܵܪܢ ܥ� ܐ ܝܵܬܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܒܐܘܼܪܚܵܐ ܚܕܼܵ

 ܘܟ�ܲ 77

ܐ ܀ ܒܼܩܸܢܵܐ ܡܚܵܝܗܝ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐ . ܠܚܸܘܝܵܐ ܕ� ܕܪܵܥܹܗ ܢܟܼܝܬ ܗ̄ܘܼܵ
ܒܪܵܐ ܕܒ�ܲ ܓ�ܲ

ܡܚܘܼܬܹܗ ܐܵܣܝܵܗܿ ܗ̄ܘܵܐ  ܐ . ܩܪܵܝܗܝ ܘ�ܲ ܠܘܵܬܼ ܡܵܪܢ ܡܼܛܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
 ܘܡܼܢ2 ܕ� 78

ܩܢܵܢܵܝܐ ܡܸܬܼܩܪܹܐ ܗ̄ܘܵܐ ܀ ܐ . ܘ�ܲ ܐ ܗܘܸܵ ܠܡܼܝܼܕܼܵ
ܲ
ܘܗܘܸ ܗܵܢܐ ܬ�

ܡܝܼ ܠܹܗ  ܲ
ܝܟ ܚܸܘܝܵܐ ܐܸܬܿܕ�

ܲ
 ܐܚ̄ܪܹܢܵܐ ܕܒܝܼܫܵܐ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܠܹܗ . ܘܐ� 79

ܐ ܠܹܗ ܀ ܝܐܵ ܒܡܸܢܝܵܢ3 ܗܘܸܵ ܩܕܵܠܹܗ . ܬܠܵܬܼ ܫ̈ܢ�ܲ ܡܢܝܼܟܵܐ ܒ�ܲ ܝܟ ܗ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܐ ܦ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܚܠ�

ܲ
ܪܙܠܵܐ ܡܸܫܬ�

ܲ
ܐ . ܗܘܸ ܠܦ� ܪܙܠܐ ܚܵܙܹܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܬܼܝ ܕܦ�  ܐܸܡ�ܲ 80

ܐ ܀ ܛܠܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܩ ܘ�ܲ
ܲ
ܪܫܼܝ5 ܥܪ� ܲ ܐ4 . ܐܸܫܬ� ܠܡܵܪܢ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܘܡܼܢ ܕ�

ܘ ܠ ܐܸܓܵܪܐ ܐܸܫܬܿܘܝܼܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܘ . ܥ� ܥܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܕ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܡܸܫ̱ܬ�  ܘܟ�ܲ 81

ܘ ܀ ܙܥܸܩܘ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐܪܡܝܹܗ6 ܝܼܫܘܿܥ ܐ� ܘ . ܘܕ�ܲ
ܕܘ ܫܕܼܵܘ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܕ ܐܸܚ� ܲ ܠܝܵܐ ܚ� ܘܛ�ܲ

ܐܠܹܗ ܲ ܲܠ ܡܝܼܬܼ ܠܹܗ . ܘܡܵܪܢ ܩܪܸܒ ܠܘܵܬܗܹ ܘܫ�
ܠܝܐܵ ܡܼܢ ܕܢܦ�  ܛ�ܲ 82

ܢܝ7 ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܹܗ ܀ ܲ ܚܝ�
ܲ
ܢܝܼ ܠܹܗ . ܕܝܼܫܘܼܥ ܐ� ܪܡܝܵܟ ܘܦ�ܲ

ܲ
ܕܝܼܫܘܿܥ ܐ�

1  К2 < a, b
2  К2 < i 
3  К2 ܬܠܵܬܼ ܫ̈ܢܝ݂ܢ ܒܡܸܢܝܵܢܐ
4  П3 marg. c; К2 ܘܵܐ
5  К2 ܪܼܝ ܲ ܐܸܫܬ�
6  К2 < i
7  Г2 ܚܝܵܢܝ ܲ

ܐ�
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83  Эти краткие слова
Произнес о таком детстве
Автор, исполненный пороков.
Господь наш, удостой его [Твоего] Царствия!

84  И если кто-то отрицает,
Что они истинны1,
Потому что апостолы не упомянули о них:
«Кто может поверить им?»

85  Тот да послушает Иоанна2,
Если он истинно верующий:
«Чудеса Сына Милостивого 
Превыше числа!»3

86  Апостолы не стали умножать слова
Вследствие множества знамений,
Ибо они не нуждались в словах.
Знаменья превосходили слова.

87  Я переложил на песнопение 
Чудеса4 Книги Детства,

л. 11б	 Чтоб возрадовались5 сыны // веры6,
А Благость простила мою немощь.

88  Тот, что изумил ангелов
И заставил магов поклоняться Ему,
Когда Младенцем лежал Он в яслях,
Кто одолел Его?

89  Они7 скудны 
И кратки, 
И произведенное [мной] не равнозначно 
Твоим деяниям и не исчерпывает их.
Господь наш! Даруй нам, чтоб мы верили в Тебя
И исповедали Твоего Отца и Твоего Духа в Тебе!8

1  Т. е. эти слова.
2  То же.
3  Парафраз Ин. 21:24.
4  Либо: буквы.
5  К2 увидели.
6  К2 освобождения (?).
7  Т. е. эти слова.
8  К2 с Тобой.

ܠܝܘܼܬܵܐ ܠ ܗܵܝ ܛ�ܲ ܲ
ܠܸܠ ܥ� ܪ̈ܝܬܵܐ . ܡ�ܲ  ܗܵܠܝܹܢ ܡܸܠ̈ܐ ܟ�ܲ 83

ܐ ܀ ܠܟܘܼܬܼܵ ܫܘܵܝܗܝ ܠܡ�ܲ
ܲ
ܐ . ܡܵܪܢ ܐ� ܢ̈ܝܵܬܼܵ ܢܵܐ ܡܠܹܐ ܣ�ܲ ܟܿܒܼܵ

ܲ
 ܡܪ�

ܢ ܐܸܢܝܹܢ
ܵ
ܪܝܼܪ̈ ܲ ܠ ܗܵܠܝܹܢ . ܕܠܵܐ ܓܝܹܪ ܫ�

ܲ
ܢ ܐܢ̄ܵܫ ܡܸܬܼܚܪܹܐ ܥ�  ܘܐܸ 84

ܝܡܸܢ ܐܸܢܹܝܢ ܀ ܲ ܢܼܘܼ ܡܨܹܐ ܢܗ� ܕܘ ܐܸܢܹܝܢ . ܡ�ܲ ܫ̈ܠܝܼܚܹܐ ܠܐ ܥܗ�ܲ ܲ
ܕ�

ܝܡܢܵܐ ܘܗܝ ܡܗ�ܲ ܢ ܒܩܘܼܫܬܿܐ ܐܝܼܬܼܵ ܥ ܗܵܢܵܐ . ܐܸ ܢܢ ܢܸܫܡ�ܲ ܲ  ܠܝܘܿܚ� 85

ܝܼܐܵܢ ܡܼܢ ܡܸܢܝܵܢܵܐ ܀ ܓܼ̈ ܢܵܢܵܐ . ܣ�ܲ ܲ ܪ ܚ� ܬܹܗ ܕܒ�ܲ
ܵ
 ܕܬܸܕܡܪ̈

ܐ ܝܠܹ̈ ܲ ܓܿܝܼܐܘܼܬܼ ܚ� ܐ . ܡܸܛܠ ܣ�ܲ  ܫܠܝܼܚ̈ܐ ܠܵܐ ܐܵܘܪܸܟܼܘ ܡܸܠܹ̈ 86

ܐ ܀ ܐ ܚܠܵܦ ܡܸܠܹ̈ ܝܠܹ̈ ܲ ܣܓܝܼܘ ܚ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܘ ܥܠ ܡܸܠܹ̈ ܕܠܵܐ ܣܢܝܼܩܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܠܝܘܼܬܼܐ ܪ ܛ�ܲ ܣܦ�ܲ ܘܵܢ ܕܒ�ܲ ܬܼ ܒܥܘܿܢܝܼܬܼܐ . ܐܵܬܼ̈  ܐܸܢܵܐ ܣܵܡܹܿ 87

ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܀  ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ2 . ܘܬܸܚܘܼܢ ܠܕܵܘܝܘܼܬܼܝ ܛ�ܲ ܲ ܝ // ܗ�    ܕܢܸܚܕܘܿܢ1 ܒ̈ܢ�ܲ   л. 11б

ܐ ܕ ܗ̄ܘܼܵ ܡܓܼܘܼܫ̈ܐ ܠܣܸܓܼܕܬܹܗ ܢܓ�ܲ
ܲ
ܐ . ܘܠ� ܪܗܸܒ ܗ̄ܘܼܵ ܠܥܝܼܪܹ̈ܐ ܐ�ܲ ܲ

 ܗܿܘ ܕ� 88

ܐ ܀ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܝܠܹܗ ܥܵܨܹܿ
ܲ ܢܼܘܼ ܠܚ� ܐ . ܡ�ܲ ܕ3 ܥܘܹܠܵܐ ܒܐܘܿܪܝܵܐ ܓܢܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܟ�ܲ

ܪ̈ܝܵܢ ܐܸܢܝܹܢ  ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܢ ܐܸܢܝܹܢ . ܘܟ�ܲ 89

ܥܒܼܝܼܕܵܐ ܠܵܐ ܣܵܦܸܿܩ ܠܗܹܝܢ ܘ�ܲ
ܪ̈ܘܵܬ̣ܟ ܘܠܵܐ ܡܵܘܦܹܐ ܠܗܝܹܢ ܒ�ܲ ܠܓ�ܲ

ܝܡܸܢ ܒܵܟ ܲ ܢܗ� ܢ ܕ�ܲ
ܲ
ܒܠ� ܡܵܪܢ ܗ�ܲ

ܠܪܘܼܚܵܟ ܒܵܟ4 ܀ ܐܒܼܘܼܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܐ ܠ� ܘܢܵܘܕܹܿ

1  К2 ܕܢܸܚܙܘܿܢ 
2  К2 ܐ ܥܘܿܕܝܼܬܼܵ  ܡ�ܲ
3  Г2 ܕ ܲ  ܥ�
4  К2 ܡܵܟ ܲ

ܥ�
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л. 18	 Другое, Госпоже Марии; и потребное для Евангелия
летнего воспоминания1. Гӣваргӣса Варды2

Да речет…

1    В Назарете, городе галилейском,
Услыхал я звуки, превышающие силу.
И не выразимы они языками,
И не постижимы никаким умом. 
И не описуемы кратко,
И не изъяснимы подробно.
И нет постигающего их по творению,
Но только по вере.

2    Бог-Слово, единородный
Сын, Создатель, а не создание.
Ибо по названию Он – рожденный,
А по действию – Создатель.

3    И не получила начала Его сущность,   
Божество и Господство.
И хоть есть у Него имя Сыновства,
Содостоин Он Своему Отцу по величию.

4    Соблаговолил Он и избрал чистую Деву,
И очистил ее, и исполнил ее благодати.   
И освободил ее от всяческих желаний,
Свойственных природе женщин.

5    Послал Он предводителя сил [ангельских]3

л. 18б	 И даровал ей надежду на радости4, 
Что ни пальцами не написать,  
Ни чернилами не начертать. 

6    Отец написал Послание,
Закрыл и запечатал Господь Слово
И послал к Деве духа5

В лице предводителя сил [ангельских]6.

1  Т. е. гимн предназначен для двух дней пя-
мяти Девы Марии: 26 декабря и 13 августа.
П3 и потребное для летнего воспоминания.
2  К1 Учителя Варды, таким же образом; 
К2 второго воскресенья Благовещения. На 
«О Ты, Чрево…». Вовеки…
3  Лк. 1:26–38.

4  Либо: грамоту радостей; К1 b И он пе-
редал ей послание тайное.
5  Далее парафраз Лк. 1:26–56.
6  К1 d И отдал его главе Сил [небесных].

1  П2, П3, К1, К2
2  П1: утрачено начало списка, в том числе  
данный гимн. Нумерация дается по П2.
3  П3 ܝܛܐ ܘܚܵܫܚܵܐ ܠܐܹܘܵܢܓܿܠܝܼܘܿܢ ܕܩ�ܲ
4  К1 ܪܕܐ ܀ ܒܗ ܒܢܝܫܐ   ܕܝܠܗ ܕܡܠܦܢܐ ܘ�ܲ
К2 ܕܚܕܒܫܒܐ ܒ ܕܣܘܒܪܐ ݂ ܒܐܘ ܠܟ ܥܘܒܐ ݂ ܥܠܡ
5  К1 ܒܠܸܫܵܢܵܐ
6  К1 ܘ ܪܥܝܢܐ ܒܓܼܵ

  7 [3]1

ܝܛܐ3 ܀ ܡ ܀ ܘܚܵܫܚܵܐ ܠܐܹܘܵܢܓܿܠܝܼܘܿܢ ܕܕܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܕܩ�ܲ ܲ ܪܝ� ܐ ܕܡܵܪܬܿܝ ܡ�ܲ  ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ л. 182

ܪܕܐ ܀ ܪܓܿܝܼܣ ܘ�ܲ ܕܓܼܝܼܘ�ܲ
ܪ4  ܢܐܹܡ�ܲ

ܓܼܠܝܼܠܵܐ ܲ
ܬܼ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܕ�

ܲ
  ܒܢܵܨܪ�  1

ܝܠܵܐ ܲ ܫܸܡܥܹܬܼ ܩ̈ܠܹܐ ܕܥܵܒܼܪܝܼܢ ܠܚ�
ܠܠܝܼܢ ܒ̈ܠܸܫܵܢܹܐ5 ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܡ�ܲ

ܪܟܿܝܼܢ ܒܟܼܠ ܪܸ̈ܥܝܵܢܹܐ6 ܘܠܵܐ ܡܸܬܿܕ�ܲ
ܪ̈ܝܵܬܼܐ ܘܠܐ ܡܸܬܿܬܿܨܝܼܪܝܼܢ ܒܟ�ܲ
ܪ̈ܝܼܟܵܬܼܐ ܲ ܫܩܝܢ ܒܐ�

ܲ
ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܦ�

ܒܼܪܝܼܬܼܐ ܩ ܠܗܘܿܢ ܒ�ܲ
ܝܬܿ ܕܣܵܦܸܿ ܲ

ܘܠ�
ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܢ7 ܗ� ܐܸܠܵܐ ܐܸ

ܐ ܝܚܝܼܕܵܐ . ܒܪܵܐ ܥܵܒܘܿܕܵܐ ܘܠܵܐ ܥܒܼܝܼܕܐ ܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܵ ܲ
  ܐ�  2

ܒܣܘܼܥܪܵܢܐ ܥܵܒܘܿܕܵܐ ܀ ܘܗܝ ܝܼܠܝܼܕܵܐ . ܘ�ܲ ܫܡܵܐ ܐܝܼܬܼܵ ܕܒ�ܲ

ܐ ܘܡܵܪܘܼܬܼܐ ܠܗܘܼܬܼܵ ܲ
  ܕܠܵܐ ܫܘܼܪܵܝ ܩܢܹܐ ܐܝܼܬܼܘܼܬܼܐ . ܘܐ�  3

ܒܿܘܬܼܐ ܀ ܒܼܘܼܗܝ ܒܪ�ܲ
ܲ
ܡ ܐ�

ܲ
ܘܐܵܦܸܢ ܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܫܸܡ ܒܪܘܼܬܼܐ . ܫܘܹܐ ܥ�

ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܡܠܵܗܿ ܛ�ܲ ܟܿܝܵܗܿ ܘ�ܲ ܲ ܐ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕܟܼܝܼܬܼܐ . ܘܕ�
ܐ ܘܓܼܒܼܵ   ܨܒܼܵ  4

ܬܐ ܀ ܟܝܵܢܐ ܕܢܸܩ̈ܒܼܵ ܲ
ܐ . ܕܐܝܼܬ ܠ� ܬܼܵ ܪܪܵܗܿ ܡܼܢ ܟܠ ܪ̈ܓܼܝܼܓܼܵ ܲ ܘܚ�

ܕ̈ܘܵܬܼܐ9 ܲ ܒܪܵܐ8 ܕܚ� ܗ̄ܒ ܠܵܗܿ ܣ�ܲ ܲ ܐ . // ܘܝ� ܝܠܵܘܵܬܼ̈ ܲ ܐ ܪܹܫ ܚ� ܚ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
 ܫܠ� 5  л. 18б

ܐ ܀ ܕܝܘܿܬܼܵ ܐ10 . ܘܠܵܐ ܐܸܬܼܪ̱ܫܸܡ11 ܒ�ܲ ܕ ܨܸܒ̈ܥܵܬܼܵ ܲ ܕܠܵܐ ܐܬܼܟܿܬܹܒܼ ܒܝ�

ܒܥܵܗܿ ܡܵܪܝܐ ܡܸܠܬܼܐ ܡ ܘܛ�ܲ ܲ
ܪܬܿܐ . ܚܬ� ܐ ܐܸܓ�ܲ ܒ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܐ ܟܬ� ܒܼܵ

ܲ
  ܐ�  6

ܝ̈ܠܵܘܵܬܼܐ ܀ ܲ ܠܚܵܗܿ ܠܘܵܬܼ ܒܬܼܘܠܬܿܐ12 . ܒܐܼܕܼܵܐ ܕܪܹܫ13 ܚ� ܲ ܘܪܘܼܚܵܐ ܫ�

7  К1 ܐܸܠܐ ܗܵܕ
8  П2 ܩܪܵܐ  ܣ�ܲ
9  К1 b ܪܬܿܐ ܚܬܼܡܬܿܐ ܗܒܼܠܗܿ ܐܸܓ�ܲ ܲ  ܝ�
10   К1 c ܬܼ ܒܸܨܒܼܥ̈ܬܼܐ ܬܼܒ�ܲ ܠܵܐ ܐܸܬܼܟ�ܲ
11   К1 ܸܬ ܫܡ�ܲ

ܲ
ܐܬܼܪ�

12   К1 c ~ d
13   К1 ܗܒܗܿ ܠܪܹܫ ܲ  ܘܝ�
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ܲ
ܒܢܵܨܪ�
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7    Полетел ангел от места того,
И исполнил с трепетом,
И прочел послание неписаное
Пред Женой безмужней:

8    «Мир тебе, исполненная благодати!
Храм, исполненный святости!
Обитель Божества
И второе Небо!1

9    Господь с тобой, благословенная среди женщин!
Ибо Господь мужчин и женщин
Тобой снимет с женщин
Проклятие, что вошло посредством женщин.  

10  Через мать всех вошел грех,
А через него над всем воцарилась смерть2.
Тобой это первое проклятие 
Обращается в благословение!»

11  Она исполнилась святости,
Святилище, избранное для Божества,
Услыхав эту благую весть,
Она смутилась: 

12  «Отчего бы это приветствие,
Что донеслось сегодня до моих ушей? 
Господь, во имя Твое я неприкосновенна!3

Да не обманет меня обманщик!»

13  А он ответил: «Мария, не бойся!
И не смущайся от моих слов!
Ибо звуки к тебе, что ты слышала,
Никогда не слыхала женщина!

14  Ты примешь плод и родишь Сына,
И назовут имя Его чудом.
И всех людей повергнет в изумление  
То, что произойдет с тобой!

15  Он будет велик делами
И Господом всех рожденных,
А также взыскателем потерянных
И воскресителем умерших. 

1  К1 с, d Прекрасная, в которой нет похоти,
Дворец чистого [телесного] умерщвления.

2  К1 b И им воцарился надо всем грех.
3  Дословно: запечатана.

ܗܪܵܐ ܲ
ܐ ܒܹܗ ܒܬ� ܡܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܡܫ� ܲ

ܬܼܪܵܐ . ܕ�
ܲ
ܚ ܥܝܼܪܵܐ ܡܼܢ ܗܵܘܿ ܐ�

ܲ
  ܦܪ�  7

ܒܼܪܵܐ ܀ ܢܬܿܬܼܐ ܕܠܵܐ ܓ�ܲ
ܲ
ܬܼ ܐ� ܪܬܿܐ ܠܵܐ ܟܬܼܝܼܒܼܬܿܐ ܩܪܵܐ . ܩܘܼܕܡ�ܲ ܘܐܸܓ�ܲ

ܕܝܼܫܘܼܬܼܐ ܲ
ܝܟܠܵܐ ܡܠܹܐ ܩ� ܝܒܿܘܼܬܵܐ . ܘܗ�ܲ ܬܼ ܛ�ܲ ܲ ܠܝ�   ܫܠܵܡܠܹܟܝ ܡ�ܲ  8

ܝܵܢܝܼܬܼܐ ܀1 ܝܵܐ ܬܪ�ܲ ܫܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܠܗܘܼܬܼܵ
ܲ
ܫܪ̱ܝܵܐ ܕܐ� ܘܡ�ܲ

ܕܢܸܫ̈ܐܹ  ܒܪܹ̈ܐ ܘ�ܲ ܬܸ ܒܢܸܫ̈ܐܹ . ܕܡܵܪܐ ܕܓ�ܲ ܡܹܟܼܝ ܒܪܝܼܟ�ܲ
ܲ
  ܡܵܪܝ ܥ�  9

ܕ ܢܸܫ̈ܐܹ ܀ ܲ ܬܸ ܒܝ�
ܲ
ܐ ܕܥܸܠ� ܕܒܹܟܼܝ ܫܵܪܹܐ ܠܵܗܿ ܡܸܢ ܢܸܫ̈ܐܹ . ܠܠܘܛܬܼܵ

ܡܠܸܟ ܡܵܘܬܿܐ2  ܲ
ܠ ܟܼܠ ܐ� ܲ

ܬܸ ܚܛܝܼܬܼܐ . ܘܒܵܗܿ ܥ� ܲ
 ܒܐܸܡܵܐ ܕܟܼܠ ܥܸܠ� 10

ܫܠ̱ܦܐܵ ܠܒܼܘܼܪ̈ܟܵܬܼܐ ܀ ܲ
ܕܡܵܝܬܿܐ . ܡܸܫܬ� ܲ

ܒܹܟܼܝ ܗܿܝ ܠܵܘܛܬܐ ܩ�

ܐ ܠܵܗܘܼܬܼܵ
ܲ
ܕܝܼܫܘܼܬܼܐ . ܢܵܘܣܵܐ ܓܒܸܐ ܠܐ� ܲ

ܬܸ ܩ� ܲ ܠܝ�  ܗܸܝ ܡ�ܲ 11

ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ ܀ ܬܸ ܒ�ܲ ܫܒ�ܲ ܲ ܪܬܼܐ . ܐܸܬܼܚ� ܬܸ ܗܵܕܹܐ ܣܒ�ܲ
ܲ
ܡܼܢ ܫܸܡܥ�

ܝ ܝܵܘܡܵܢܐ ܠ ܒܐܸܕ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܢܦ� ܡ3 ܫܠܵܡܵܐ ܗܵܢܐ . ܕ�ܲ ܲ

 ܡܵܢܿܘ ܠ� 12

ܛܥ̱ܝܵܢܐ ܀ ܛܥܝܹܢܝ ܡ�ܲ ܫܡܵܟ ܚܬܼܝܼܡܵܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܠܵܐ ܢ�ܲ ܡܵܪܝܐ ܒ�ܲ

ܗܒܼܝܼܢ ܲ
ܝ ܠܵܐ ܬܸܬܼܪ�

ܲ
ܒܼܡܸܠ� ܡ ܕܠܵܐ ܬܸܕܚ̱ܠܝܼܢ . ܘ�ܲ ܲ ܪܝ� ܐ ܕ ܡ�ܲ ܥܢܼܵ  ܘ�ܲ 13

ܢܬܿܬܼܐ ܡܡܬܼܘܿܡ ܠܵܐ ܫܡܝܼܥܝܼܢ ܀ ܲ ܡܥܝܼܢ . ܠܐ�
ܲ
ܝܟܿܝ ܡܸܫܬ� ܕܩܵܠ̈ܐܹ ܕܨܹܐܕ�ܲ

ܫܡܹܗ ܢܸܬܼܩܪܹܐ ܕܘܼܡܵܪܐ ܛܢܵܐ ܘܬܹܐܠܕܝܼܢ ܒܪܵܐ . ܘ�ܲ ܒܿܠܝܼܢ ܒ�ܲ
ܲ
 ܬܩ� 14

ܥܪܵܐ ܀ ܲ
ܝܟܿܝ ܡܸܣܬ� ܗܪܐ . ܒܗܵܕܹܐ ܨܹܐܕ�ܲ

ܲ
ܪܢܵܫ ܡܩܝܼܡ ܒܬ� ܠܟܼܠ ܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܥܒܼܝܼܕ̈ܐ . ܘܡܵܪܐ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܝܼܠܝܼܕ̈ܐ  ܒܿ ܒ�ܲ
ܲ
 ܗܘܸ ܢܸܗܘܹܐ ܪ� 15

ܢܝܼܕ̈ܐ ܀ ܲ ܚܡܵܢܐ ܕܥ� ܡܢ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܒܿܝܼܕܹ̈
ܲ
ܐܵܦ ܡܸܫܟܿܚܵܢܐ ܕܐ�

1  К1 c, d  ܝܬܿ ܒܗܿ ܪܸܓܿܬܼܐ ܲ
ܦܐܝܬܼܐ ܕܠ�  ܘ�ܲ

ܐ ܒܝܼܪܬܿܐ ܕܟܼܝܬܼܐ            ܕܡܝܼܬܼܘܼܬܼܵ
2  К1 b ܐ ܲ ܲ ܟܠ ܚܛܝܼܬ�

ܬܸ ܥܠ� ܡܠܟ�ܲ
ܲ
ܘܒܗܿ ܐ�

3  К1 ܠܵܡ
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16  Имя Его вознесется выше плотских,
А также выше степени бестелесных.
И будет направлять1 он времена и эпохи,
И царей, и господ, и властителей.

17  Нет ни предела Его царству,
Ни начала Его господству,
Ни конца Его главенству,
Ни перемены Его Божеству». 

18  Обратилась Чистая и отвечала ангелу:
«Никогда не знаю я мужчины,
И избавь меня, чтоб не прилепилась я к плоти
И не разыгралась во мне похоть телесная!» 

л. 19  19  А [тот] ответил: «Дух Творец2

Освятит твое чистое чрево,
И Слово, которое содостойно Ему по сущности,
Созиждет в тебе Его прекрасный Образ!

20  Отец поселит в тебе Свое Слово,
Сын будет обитать в тебе по благодати Своей.
И хоть ты Его творение и слуга,
Ты станешь Матерью Его человечеству». 

21  И вместе со словом бестелесного
Осенила ее сила Вышнего.
И была создана в ней прекрасная ипостась3,
И стал один Сын Единый.

22  И Слово поселилось в ней тайно,
А плоть была создана чисто.
И обитало одно в другом содостойно – 
Тайное в явном дивно.

23  И подал ей ангел пример:
«Вот поистине, шесть месяцев
Плоду бесплодной Елисаветы.
Отправляйся, испытай слово это!»  

1  Либо: превзойдет.
2  П1 a Дух, Господь, Творец. 
3  К1 живой образ.

ܪ̈ܓܹܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܢܹܐ . ܐܵܦ ܡܸܢ ܕ�ܲ
ܵ
ܓܪ̈  ܫܡܹܗ ܝܵܪܹܒܼ ܡܸܢ ܦ�ܲ 16

ܠ̈ܟܿܐ ܘܡܵܪܹ̈ܐ ܘܫܘܼܠܛܵܢܹܐ ܀1 ܢܹܐ ܘܥܸܕܵܢܹ̈ܐ . ܘܡ�ܲ ܒܼ̈ ܲ ܥܒܿܪ ܙ�
ܘܡ�ܲ

ܠܟܿܘܼܬܹܗ . ܘܠܵܐ ܫܘܼܪܵܝܐ ܠܡܵܪܘܼܬܹܗ ܝܬܿ ܠܵܗܿ ܣܵܟܼܵܐ ܠܡ�ܲ
ܲ
 ܠ� 17

ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܀ ܲ
ܪܬܼܐ ܠܪܹܫܵܢܘܼܬܹܗ . ܠܵܐ ܫܘܼܓܼܢܵܝ ܠܐ� ܲ ܘܠܵܐ ܚ�

ܒܼܪܵܐ ܬܸ ܠܥܝܼܪܵܐ . ܕܠܵܐ ܡܬܼܘܿܡ ܚܟܝܼܡܵܐ ܐܢ̄ܵܐ2 ܠܓ�ܲ ܲ ܢܝ�
ܲ
ܐ ܘܦ� ܟܦܬܼܵ  ܥܢܵܬܸ ܢ�ܲ 18

ܓܼܪܵܐ ܀ ܬܼ ܦ�ܲ ܘܚܵܣ ܠܝܼ ܕܢܵܩܦܐܵ ܐܢ̄ܵܐ ܠܒܸܣܪܵܐ . ܘܫܵܪܝܵܐ ܒܝܼ ܪܸܓ�ܲ

ܟܝܵܐ  ܫ ܠܹܗ ܠܥܘܼܒܹܟܼܝ ܕ�ܲ
ܕܸܿ ܲ
ܢܝܼ ܕܪܘܼܚܵܐ ܒܵܪܘܿܝܐ3 . ܡܩ�  ܘܦ�ܲ 19  л. 19

ܐܝܵܐ ܀ ܠܡܹܗ ܦ�ܲ ܘܡܸܠܬܼܐ ܕܠܹܗ ܫܘܹܐ ܒܐܘܼܣܝܼܵܐ . ܓܵܒܹܿܠ ܒܹܟܼܝ ܨ�ܲ

ܝܒܘܼܬܹܗ ܪ ܒܹܟܼܝ ܒܛ�ܲ ܪܹܐ4 ܒܹܟܼܝ ܡܸܠܬܹܗ . ܒܪܐ ܥܵܡ�ܲ ܲ ܐ ܡܫ� ܒܼܵ
ܲ
 ܐ� 20

ܡܬܹܗ . ܐܸܡܵܐ ܬܸܗܘܝܹܢ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܹܗ ܀ ܲ
ܝܟܿܝ ܒܪܝܼܬܹܗ5 ܘܐ� ܲ ܕ ܐܝܼܬ� ܘܟ�ܲ

ܝܠܹܗ ܕܥܸܠܵܝܐ ܲ ܡ6 ܡܸܠܬܹܗ ܕܪܘܼܚܵܢܝܐ . ܫܼܪܵܐ ܒܵܗܿ ܚ� ܲ
 ܘܥ� 21

ܕ ܒܪܐ ܚܕܵܢܵܝܐ ܀ ܲ ܐ ܚ� ܗܘܸܵ ܐܝܵܐ7 . ܘ�ܲ ܘܐܸܬܼܓܿܒܸܠ ܒܵܗܿ ܩܢܘܿܡܵܐ ܦ�ܲ

ܟܝܵܐܝܼܬܼ  ܣܝܵܐܝܼܬ . ܘܒܸܣܪܵܐ ܐܸܬܼܓܿܒܸܠ ܕ�ܲ  ܘܡܸܠܬܼܐ8 ܫܪܵܐ ܒܵܗܿ ܟ�ܲ 22

ܣܝܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܬܡܝܼܗܵܐܝܼܬܼ ܀ ܘܝܵܐܝܼܬ . ܟ�ܲ ܲ ܕ ܫ� ܲ ܕ ܒܚ� ܲ ܪ ܚ� ܥܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܪܚܵܐ ܕܸܫܬܿܐ  ܲ ܡ10 ܝ� ܲ
ܚܘܝܼܬܼܐ . ܕܗܿܢܘ ܠ�

ܲ
ܗ̄ܒ9ܼ ܠܵܗ ܥܝܼܪܐ ܬ� ܲ  ܘܝ� 23

ܣܵܝ ܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܐ ܀ ܪܬܼܐ . ܙܹܠܝ ܢ�ܲ
ܲ
ܥ ܥܩ� ܛܢܵܗܿ ܕܐܠܝܼܫܒ�ܲ ܠܒ�ܲ

1  К1 16 ~ 17
2  К2 ܼܬ ܕܠܐ ܡܸܡܬܘܿܡ ܚܸܟܼܡܸܿ
3  К1 a ܪܘܼܚܵܐ ܡܵܪܝܵܐ ܕܒܵܪܘܿܝܵܐ
4  К1, К2 ܫܪܹܐ ܡ�ܲ
5  К1 ܪܬܼܗ   ܡܵܪܬܹܗ К2 ; ܒ�ܲ
6  К1, К2 < i
7  К1 ܝܐ ܲ ܠܡܵܐ ܚ�  8ܨ�ܲ К1 < i

9  К1 < i
10   К1 ܠܵܡ
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24  «Я убогая слуга 
Этого Создателя тварей.
Да будет слово твое истинным,
И стану я Родительницей Его Сына!»

25  Встала Чистая1 Дева
И отправилась в те дни.
И вошла в город Иерусалим,
И прибыла к бесплодной.

26  После того, как отверзла Чистая свои уста
И голос ее достиг ушей Елисаветы,
Засмеялся младенец и возликовал от радости.
И стал возносить хвалу.     

27  Почил дух Вышнего
На старице, и стала она пророчествовать:
«Откуда нам, немощным,
Что посетила нас Мать Господа!

28  Вот как достиг голос твой 
Ушей моих, возвеселился младенец пред тобой,
Благословенной среди женщин называет2 он тебя,
Ибо Бог воплощает Сына твоего!» 

29  Дева пророчествовала так
И произнесла такое славословие: 
«Поистине возвеличивает душа моя Господа,
И возрадовался о Нем дух мой ничтожный,

30  Ибо возвысил Он смирение слуги Своей
По обилию Своей благости.
Затем воздадут мне [славу] роды
Адама со всеми потомками его.

31  Ибо сотворил со мной великое
Тот, Кому подобают всяческие славословия.
И милость Его на дома и роды 
Истинно боящихся Его3.

1  К1 непорочная.
2  К1 называл.
3  П3 b, c, d
Тот, кого истинно боятся.
Победил Он рукою Своею
И рассеял исполненных гордыни.

ܝ ܡܸܣܟܹܿܢܬܿܐ . ܕܗܿܘ ܥܵܒܼܘܿܕܵܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ
ܲ
ܐ ܐܝܼܬ� ܡܬܼܵ

ܲ
 ܐ� 24

ܒܼܪܹܗ ܝܵܠܸܕܬܿܐ ܀1 ܲ
ܪܝܼܪܬܿܐ . ܘܐܸܗܘܹܐ ܠ� ܲ ܟ ܫ�

ܬܸܗܘܹܐ ܡܸܠܬܼܵ

ܬܸ ܒܗܵܢܘܿܢ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܐ ܲ
ܬܼ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕܟܼܝܼܬܼܐ2 . ܘܐܸܙܠ� ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܵ ܡ�ܲ 25

ܐ ܀ ܪܬܼܵ ܲ
ܥ ܥܩ� ܬܸ ܠܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܡܕܝܼܢ̄ܬܿܐ . ܡ̄ܛܵܬܸ ܨܝܹܕ ܐܸܠܹܝܫܒ�ܲ ܲ

ܘܸܥܸܠ�

ܐ ܪܬܼܵ ܲ
ܝ̈ ܥܩ� ܠ ܒܐܸܕܢ�ܲ

ܲ
ܟܼܦܬܼܐ . ܘܩܵܠܗܿ ܢܦ� ܬܸ ܢ�ܲ ܲ  ܡܼܢ ܕܦܘܼܡܵܗ ܦܸܬܚ� 26

ܥ ܬܵܘܕܝܼܬܐ ܀ ܲ
ܪܝܼ ܦܪܵ� ܲ ܐ . ܘܫ�

ܕܘܼܬܼܵ ܲ ܓܚܸܟ ܥܘܸܠܵܐ ܘܕܵܨ ܒܚ�

ܒܼܝܵܐ  ܬܸ ܡܸܬܼܢ�ܲ ܲ ܪܝ� ܲ  ܫܪܵܐ ܒܵܗܿ ܪܘܼܚܹܗ3 ܕܥܸܠܵܝܐ . ܒܣܵܒܼܬܼܐ ܘܫ� 27

ܝܢ ܡܛܵܬܸ ܐܸܡܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܀ ܐ . ܕܨܹܕ�ܲ
ܝ̈ܵ ܲ ܢ ܕܵܘ�

ܲ
ܝܡܸܟܿܐ ܠ�

ܲ
ܕܐ�

ܝ ܕܵܨ ܥܘܸܠܵܐ ܠܩܘܼܒܼܠܹܟܼܝ ܠ ܩܵܠܹܟܼܝ . ܒܐܸܕ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܢܦ�  ܗܵܐ ܓܝܹܪ ܡܼܢ ܕ�ܲ 28

ܒܼܪܹܟܝ5 ܀ ܲ
ܣܪܵܐ ܠ� ܠܵܗܵܐ ܡܒ�ܲ

ܲ
ܗ ܠܹܟܝ4 . ܘܐ� ܡ�ܲ ܲ ܬܸ ܒܢܸ̈ܫܐܹ ܢܫ� ܒܪܝܼܟ�ܲ

ܬ6ܸ ܗܵܕܹܐ ܬܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܲ
ܬܼ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ . ܘܐܸܡܪ� ܲ ܒܿܝ�  ܗܵܝܕܝܹܢ ܐܸܬܼܢ�ܲ 29

ܬܸ ܒܹܗ ܪܘܼܚܝ ܡܸܣܟܹܿܢܬܿܐ ܀ ܲ ܦܫܝ ܠܡܵܪܝܵܐ ܒܩܘܼܫܬܿܐ . ܘܚܸܕܝ� ܐ ܢ�ܲ ܘܪܒܼܵ ܡ�ܲ

ܝܒܿܘܼܬܗ  ܒܿܘܼܬܼ ܛ�ܲ ܡܬܹܗ . ܡܸܛܠ ܪ�ܲ ܲ
ܪܝܼܡ ܡܘܼܟܵܟܼܵܐ ܕܐ� ܲ  ܕܐ� 30

ܗ ܀ ܠܕܵܬܹ̈ ܲ ܡ ܟܠ ܝ� ܲ
ܪ̈ܒܵܬܹܗ . ܕܐܵܕܵܡ ܥ� ܲ ܛܘܼܒܼ ܢܸܬܿܠܵܢ̈ ܠܝܼ ܫ�

ܐ ܠܟܼܠ ܬܸܫ̈ܒܿܚܵܬܼܐ ܬܼܐ . ܗܘܿ ܫܵܘܹܿ ܝ ܪܵܘܪ̈ܒܼܵ ܕ ܨܹܐܕ�ܲ
ܥܒ�ܲ ܲ

 ܕ� 31
ܐ ܀7 ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܠ ܕܵܚܠܵܘ̈ܗܝ ܒ�ܲ

ܲ
ܬܼܐ . ܥ� ܪ̈ܒܼܵ ܲ ܘܪ̈ܚܡܵܘܗܝ ܠܕܵܪܹ̈ܐ ܘܫ�

1  К2 < 24 
2  К1 ܐ ܟܼܦܬܼܵ ܢ�ܲ
3  К1, К2 ܝܠܗ ܲ ܚ�
4  К1 ܡܗܹܟܝ ܗ ܠܹܟܼ К2 ; ܫ�ܲ ܡ�ܲ ܲ   ܡܫ�
5  К2 ܠܥܘܸܠܟܼܝ
6  К1 < i

7  П3 b, c, d 
ܐ      ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܠ ܕܵܚܠܵܘ̈ܗܝ ܒ�ܲ

ܲ
 ܥ�

ܕܪܵܥܹܗ ܙܵܟܼܘܼܬܼܐ           ܕ ܒ�ܲ  ܥܒ�ܲ
ܝ ܚܬܝܼܪܘܼܬܼܐ ܀    ܲ ܠ̈ܝ� ܕܪ ܠܡ�ܲ ܘܒ�ܲ
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32  Он одержал победу Своей рукой
И рассеял исполненных гордыни,

л. 19б	 Истребил сидящих на тронах
И возвысил сидящих в навозе.

33  Голодающих1 насытил Он благами Своими,
Ибо уповают они на благость Его,
А богатых прогнал прочь от Себя,
И сотворил с Израилем по благодати Своей

34  И помянул милость Свою, обетованную
Аврааму. А обещал Он, 
Что благодаря семени Его спасет 
Народы, надежда которых была отсечена».

35  Пребыла Дева у бесплодной
В течение трех месяцев
И возвратилась в святой дом свой,
Пока не стала она Родительницей2.

36  Такова Мария возвышенная, 
Что, если с Эдемским садом
Сравним ее величие, 
Умалим ее.  

37  О саде написано в Законе,
Что, в нем два растения.
Одно – жизни, другое – смерти3.
Образно, а не действительно4

38  Сия – Сад Вышнего,
В котором без семени и орошения
Явился Плод животворящий5,
Превыше человеческого естества.

39  Она – Дева чудная,
Ибо есть у нее девство и есть у нее Сын.
И ангелов она приводит в изумление,
И людей изумляет.

1  Дословно: голоды; возможно, непра-
вильная огласовка.
2  Конец парафраза Лк. 1:26–56.
3  Быт. 2:9. Под древом смерти подразуме-
вается древо познания добра и зла.
4  Т. е. метафорически, а не буквально. 
5  Либо: живой.

ܐ ܝ ܚܬܼܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ ܠܝ�
̈ ܪ ܠܡ�ܲ ܕ�ܲ

ܐ1 . ܘܒ�ܲ ܕܪܵܥܹܗ ܙܵܟܼܘܼܬܼܵ ܕ ܒ�ܲ  ܥܒ�ܲ 32

ܐ ܀  ܩܠ̈ܬܼܵ ܝ ܩܸ̈ ܒ�ܲ ܪܝܼܡ ܠܝܵܬܼ̈ ܲ ܐ . ܘܐ� ܝ ܟܘܼܪ̈ܣܵܘܵܬܼܵ ܒ�ܲ    ܫܼܪܵܐ ܠܝܵܬܼ̈   л. 19б

ܬܟܼܝܼܠܝܼܢ ܥܠ ܛܵܒܼܘܼܬܹܗ3 ܲ
ܬܹܗ2 . ܕ�

̈ ܒܿܥ ܛܵܒܼܵ ܦܢܵܐ ܣ�ܲ  ܟ�ܲ 33

ܝܒܘܼܬܹܗ ܀ ܪ ܒܛ�ܲ ܲ ܩ ܡܼܢ ܠܘܵܬܹܗ . ܘܠܝܼܣܪܵܝܼܠ ܣܥ� ܲ ܬܿܝܼܪܹ̈ܐ ܕܚ�
ܲ
ܘܥ�

ܐ  ܐ . ܠܐܒܼܪܵܗܵܡ ܘܐܸܫܬܵܘܕܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܪ ܚܢܵܢܹܗ ܕܒܹܗ ܡܠܼܟ4 ܗ̄ܘܼܵ  ܘܐܸܬܿܕܟ�ܲ 34

ܐ ܀ ܒܼܪܗ̱ܘܿܢ ܦܣܝܼܩ ܗ̄ܘܼܵ ܐ5 ܕܣ�ܲ ܡܡܹ̈
ܲ
ܐ . ܠܥ� ܪܥܹܗ ܢܸܦܪܘܿܩ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܙ�ܲ ܲ ܒܝ�

ܲ
ܕ�

ܪ̈ܚܹܐ ܬܠܵܬܼܐ  ܲ ܪܬܼܐ . ܒܡܸܢܝܵܢܐ ܝ� ܲ
ܬ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܠܘܵܬܼ ܥܩ� ܲ  ܩܵܘܝ� 35

ܬܼ ܝܵܠܸܕܬܿܐ ܀ ܗܘܸܵ ܲ
ܡܵܐ ܕ�

ܲ
ܕܝܼܫܬܿܐ . ܥܕ�

ܲ
ܝܬܵܗ ܩ� ܬܸ ܠܒ�ܲ ܘܗܸܦܟ�ܲ

ܢܵܝܬܿܐ ܢܬܼܐ ܥܕ�ܲ
ܡ ܓ�ܲ

ܲ
ܢ ܥ� ܡܬܿܐ . ܕܐܸ ܲ

ܡܪ�
ܲ
ܡ ܡܪ� ܲ ܪܝ� ܐ ܗ̄ܝܼ ܡ�ܲ  ܗܵܕ�ܲ 36

ܠܗܵܝܿ ܙܥܘܪܘܼܬܼܐ ܀ ܠ ܘ�ܲ ܐ . ܢܸܬܸܿ ܒܿܘܼܬܼܵ
ܲ
ܲܚܡܝܼܗܿ ܐܢ̄ܵܫ ܠܵܗ ܪ�

ܢܦ�

ܪܬܝܹܢ ܡܵܘ̈ܥܝܵܬܼܐ ܲ ܢܬܼܐ ܟܬܼܝܼܒ ܒܘܿܪܵܝܬܐ . ܕܐܝܼܬ ܒܵܗܿ ܬ� ܠ ܓ�ܲ
ܲ
 ܥ� 37

ܐ ܀ ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ ܘܬܵܐ . ܒܐܪ̄ܵܙܐ ܘܠܵܐ ܒܫ� ܐ ܕܡ�ܲ ܝܐ̈ ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ ܲ ܚܕܵܐ ܕܚ�

ܪܥܵܐ ܘܠܵܐ6 ܫܸܩܝܵܐ ܕܠܵܐ ܙ�ܲ
ܲ
ܢܬܹܗ ܕܥܸܠܵܝܵܐ . ܕ�

ܐ ܗ̄ܝܼ ܓ�ܲ  ܗܵܕ�ܲ 38

ܝܐ . ܠܥܸܠ ܡܼܢ ܟܝܵܢܐ ܐܢ̄ܵܫܵܝܐ ܀ ܲ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܒܵܗܿ ܦܹܐܪܵܐ ܚ�

ܘܼܠܐ ܘܐܝܼܬ ܠܵܗ ܒܪܵܐ ܐ ܗ̄ܝܼ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕܕܘܼܡܵܪܐ . ܕܝܼܬܼ ܠܵܗܿ ܒܬܼ̈  ܗܵܕ�ܲ 39

ܬܼܗ̱ܪܵܐ ܀ ܝܢܵܫܐ ܡ�ܲ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܠ� ܗܪܵܐ . ܘ�ܲ

ܲ
ܠܥܝܪܹ̈ܐ ܡܩܝܼܡܵܐ7 ܒܬ� ܘ�ܲ

1  П3 < a, b
2  П3 < a, b
3  К1 ܝܒܘܼܬܼܗ ܛ�ܲ
4  К1, К2 i + ܕ
5  П3 ܐ ܡܹ̈

ܲ
ܠܥ�

6  К1 ܕܠܵܐ ܪܥܵܐ ܘ�ܲ  7ܕܠܵܐ ܙ�ܲ К1 ܸܬ ܩܝܼܡ�ܲ
ܲ
 ܥܝܪܹ̈ܐ ܐ�
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40  Пророки в образах своих изобразили ее,
Апостолы в словах своих прославили ее.
Пророки же назвали1 ее Девой,
А апостолы как Деву определили ее. 

41  Исайя Эммануилом
Назвал Ребенка ее среди Израиля2.
Своим Господом назвал Его Гавриил3.
Кто станет отрицать эти [слова, приведенные] выше?

42  Она – та, которую не покинуло ее
Девство и до кончины ее. 
Все люди почитают ее,
А все уста4 превозносят ее.

43  О девственная душой и телом!
Моли о скверном душой и телом,
Ибо был сочинителем песнопения тебе,
Да будет он возвеселен на ложе света!

44  Величествен Плод твой!
И прославлен Потомок твой! 
И нет среди созданий подобных тебе!
И свидетельствует о словах моих потомок твой,  
Который исповедуем всеми во всем, – 
Христос, Господь и Господин над всем!

л. 20	 Ему слава из всех // уст,
А тебе – благоговение от всех народов!  

1  П3 называют.
2  Ис. 7:14.
3  Лк. 1:28, 35.
4  К1, К2 А все языки.

ܒܿܚܘܼܗܿ ܲ ܝܗܘܿܢ ܫ�
ܲ
ܝܗܘܿܢ ܨܵܐܪܘܼܗ1ܿ . ܫܠܝܼܚ̈ܐ ܒܡܸܠ� ܝܼܐ ܒܐܪ̄̈ܙ�ܲ  ܢܒܼ̈ 40

ܬܿܡܘܼܗܿ ܀ ܲ ܫ̈ܠܝܼܚܹܐ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܚ� ܝܼܐ ܓܝܹܪ2 ܒܬܘܼܠܬܿܐ ܩܪܵܐܘܼܗ3 . ܘ�ܲ ܢܒܼ̈

ܘ4 ܝܼܣܪܵܝܹܠ  ܠܕܵܗܿ ܒܓܼܵ ܲ ܡܵܢܘܼܐܝܹܠ . ܩܪܵܝܗܝ ܠܝ� ܲ
ܥܝܵܐ ܥ� ܲ  ܐܹܫ� 41

ܒܼܪܝܼܠ . ܡܿܢ ܢܸܟܼܦܘܿܪ ܒܗܵܠܝܹܢ ܕܡܼܢ ܠܥܸܠ ܀5 ܡܗܹܗ ܓ�ܲ ܘܡܵܪܹܗ ܫ�ܲ

ܗ ܘܠܵܐ ܒܥܘܼܢܕܵܢܵܗܿ  ܬܸ ܡܼܢܵܗܿ . ܒܬܼܘܼܠܘܼܬܼܵ ܲ ܢܝ� ܲ ܝ ܕܠܵܐ ܫ� ܐ ܗܼ̄  ܗܵܕ�ܲ 42

ܡܪ̱ܡܘܼܢܵܗ ܀
ܲ
ܩܪܘܼܢܢܵܗܿ . ܘܟܼܠ ܦܘܼܡ̈ܝܼܢ6 ܢܪ� ܲ ܝܢܵܫ̈ܐ ܢܝ� ܟܼܠ ܒܢ�ܲ

ܓܼܪܐ ܦܫܵܐ ܘܦ�ܲ ܐ ܢ�ܲ ܠ ܛܡ�ܲ ܲ
ܓܼܪܐ . ܒܥܵܝ ܥ�

ܲ
ܦܫܵܐ7 ܘܦ�  ܐܘܿ ܒܬܼܘܼܠܵܬܼ ܢ�ܲ 43

ܓܼܢܘܿܢ ܢܘܼܗܪܵܐ ܀ ܡ ܒ�ܲ ܣ�ܲ ܐ ܐܵܡܘܿܪܵܐ . ܕܢܸܬܼܒ�ܲ ܕܥܘܼܢܝܼܬܹܟܼܝ ܗܼܘܼܵ

ܠܕܹܟܼܝ  ܲ ܒܿܚ ܝ� ܲ ܛܢܹܟܝ . ܡܫ� ܡ ܒ�ܲ
ܲ
ܡܪ�

ܲ
 ܡܪ� 44

ܐ ܠܹܟܼܝ ܝܼܕܐ ܕܕܵܡܹܿ ܥܒܼ̈ ܝܬܿ ܒ�ܲ
ܲ
ܘܠ�

ܠܕܵܐ ܕܡܸܢܹܟܝ ܲ ܝ ܝ�
ܲ
ܠ� ܕ ܠܡܸ̈ ܘܣܵܗܹܿ

ܒܟܼܠ ܐ8 ܡܼܢ ܟܠ ܘ�ܲ ܕܡܸܬܿܬܵܘܕܹܿ
ܠ ܟܠ ܲ

ܡܫܝܼܚܐ ܡܵܪܝܵܐ ܘܡܵܪܐ ܕܥ�
   ܠܹܗ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܟܠ // ܦܘܡ̈ܝܼܢ        л. 20
ܡ̈ܡܝܼܢ ܀ ܲ

ܐ9 ܡܼܢ ܟܠ ܥ� ܘܠܹܟܼܝ ܕܝܹܢ ܛܘܼܒܼܵ

1  Sic.
2  П3 < ܓܝܹܪ  
3  К1 ܟܼܬܿܒܼܘܼܗܝ ܲ  ܐ�
4  К2 ܼܒܝܹܬ 
5  К1 < 41
6  К1, К2 ܘܟܼܠ ܠܸܫܵܢ̈ܝܢ
7  К1 ܦܫܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕܢ�ܲ
8  К1 i + ܲ�ܘ
9  К1 ܘܠܹܟܼܝ ܪܘܼܡܪܵܡܐ
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л. 4б    Другое, Деве Марии1; также Гӣваргӣса Варды

Простри руку Твою и спаси меня!‥

1    Вот в море прегрешений брошен я!
Вот волнениями потоплен я!
И волны страстей душат меня,
То туда, то сюда несут меня!
Как Симон, вопию я,
И подобно ему умоляю я:

2    «Иисус, успокоивший волны!
Успокой страсти, смущающие меня!
И сокруши духов, стужающих мне!2

Ответь мне и протяни мне руку Твою!»3

3    У Благости Твоей прошу,
л. 5	 Вознесение разума и мысли!

Даритель неистощимый!
Окажи мне поддержку силою Твоей Матери!4

4    Недостойны ее высокой повести
Скверные уста и язык.
Господь и Спаситель5 мира
Знает, как восхвалить Его Мать.

5    Кто же видал юную Деву6

Состарившеюся в девстве7,
У которой был бы Сын, вне соития.
Вот ужас, превосходящий слово!

1  П2 Другое, Госпожи Марии, употребля-
емое на Евангелии летнего воспоминания.
2  К1 боящихся меня; что, очевидно, явля-
ется искажением текста.
3  Первые буквы каждого полустишия 
этой строфы образуют акростих – ܝܫܘܥ 
(Иисус).
4  К1, К2, Г2 d Окажи мне поддержку по ее 
молитве!
Первые буквы каждого полустишия этой 
строфы образуют акростих – ܡܪܝܡ (Мария).
5  К1 Творец.
6  К2 чистую.

7  Дословно: C которой состарилось имя 
девства.

9 [4]1

ܪܕܐ ܀4  ܪܓܿܝܼܣ ܘ�ܲ ܡ ܀3 ܕܓܼܝܼܘ�ܲ ܲ ܪܝ� ܒܬܘܠܬܐ2 ܡ�ܲ ܐ ܕ�ܲ
   ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ   л. 4б

ܝܢܝ5  ܬܵܘܫܸܛ ܐܝܼ̄ܕܵܟ ܘܬܸܦܪܘܿܩ�ܲ

ܡܐ ܕܚܵܘ̈ܒܹܿܐ ܗܵܐ ܪܡܹܐ ܐܢ̄ܵܐ .  ܲ   ܒܝ�  1
ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܒ�ܲ ܠܹܐ ܗܵܐ ܡܛ�ܲ ܚܫܘܼ̈ ܒܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܫ̈ܐܹ ܚܵܢܩܝܼܢ ܠܝ6ܼ ܲ ܐ ܕܚ� ܠܹ̈ ܓ�ܲ
ܘܡܸܟܿܐ ܘܡܸܟܿܐ ܗܐ ܢܵܬܼܦܝܼܢ ܠܝܼ

ܝܟ ܫܸܡܥܘܿܢ ܗܵܐ ܩܵܪܹܐ ܐܢ̄ܵܐ7 ܐ�ܲ
ܫܦ ܐܢ̄ܵܐ8 ܀ ܕܡܘܼܬܹܗ ܡܸܬܟ�ܲ ܘܒ�ܲ

ܫ̈ܐܹ ܕܫܵܓܼܫܝܼܢ ܠܝܼ   ܲ ܠܵܐ ܠܚ� ܲ ܠܝܼ . ܫ� ܲ ܠ̈ܠܹܐ ܫ�
̈ ܠܓ�ܲ ܲ

  ܝܼܫܘܿܥ ܕ�  2

ܕܪܵܥܵܟ ܐܵܘܫܸܛ ܠܝܼ ܀ ܛܸܠ ܠܪ̈ܘܚܹܐ ܕܕܵܚ̈ܠܵܢ9 ܠܝܼ . ܥܢܝܼܢܝ ܘ�ܲ ܘܒ�ܲ

ܕܥܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܐ ܟ ܒܵܥܹܢܵܐ . // ܪܘܼܡܪܵܡ10 ܡ�ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܵ  ܡܼܢ ܛ�ܲ 3    л. 5

ܐ ܕܠܵܐ ܟܸܠܝܵܢܐ . ܡܠܝܼܢܝ ܒܚܝܹܠ ܐܸܡܵܟ11 ܥܘܼܕܪܵܢܐ ܀ ܝܵܗܘܿܒܼܵ

ܡܵܐܐ ܪܒܵܗ ܪܵܡܵܐ . ܦܘܼܡܵܐ ܘܠܸܫܵܢܐ ܛ�ܲ ܲ ܐ ܫ�   ܠܐ12 ܫܵܘܹܿ  4

ܠܣܝܼܗܿ ܠܗܵܝܿ ܐܸܡܵܐ ܀ ܲ
ܥ ܢܩ� ܲ

ܡܵܪܹܗ ܘܦܪܵܘܿܩܹܗ13 ܕܥܵܠܡܵܐ . ܝܵܕ�

ܡܵܗ ܣܐܸܒ ܫܸܡ ܒܬܘܼܠܘܼܬܿܐ  ܲ
ܢܘܼ ܚܙܼܵܐ ܒܬܘܼܠܬܿܐ ܛܠܝܼܬܼܐ14 . ܕܥ�   ܡ�ܲ  5

ܪ ܠܡܸܠܬܼܐ ܀ ܗܪܵܐ ܕܥܵܒ�ܲ
ܲ
ܘܐܝܼܬܼ ܠܵܗ ܒܪܵܐ ܕܠܵܐ ܡܙܵܘܓܼܘܼܬܼܐ . ܗܵܐ ܬ�

1  П1, П2, П3, К1, К2, Г1, Г2
2  П2, К1 < ܢܐܡܪ  
3  П2 ܘܚܵܫܚܵܐ ܀  ܡ  ܲ ܪܝ� ܡ�ܲ ܕܡܵܪܬܿܝ  ܐ   ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ

ܝܛܐ            ܠܐܹܘܵܢܓܿܠܝܼܘܿܢ ܕܕܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܕܩ�ܲ
4  П3 ܡ ܲ ܪܝ� ܒܬܘܠܬܐ ܡ�ܲ ܐ ܕ�ܲ

ܪܕܐ ܀ ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ ܪܓܿܝܼܣ ܘ�ܲ  ܕܓܼܝܼܘ�ܲ
܀ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕܡܠܦܢܐ

К1 ܡ ܀ ܕܝܼܠܗ ܘܪܕܐ ܀ ܐܚܪܹܬܐ ܲ ܪܝ�  ܕܡ�ܲ
К2 ܡ. ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ ܐܚܹ̄ܪܬܐ ܲ ܪܝ� ܕܡܵܪܬܼܝ ܡ�ܲ
Г1 ܢܐܡܪ ܕܝܠܗ ܕܘܪܕܐ 
Г2 ܪܕܐ  ܐܚܪܹܬܼܐ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ
5  К1, Г1, Г2 < ܝܢܝ  ܬܵܘܫܸܛ ܐܝܼ̄ܕܵܟ ܘܬܸܦܪܘܿܩ�ܲ
6  П3 e ܫ̈ܐ ܗܵܐ ܚܵܢܩܝܼܢܢ ܠܝ ܲ ܠ̈ܠܐ ܕܚ� ܘܓ�ܲ
К1 e ܼܠ̈ܠܐ ܫܿܓܼܫܝܼܢ ܠܝ ܫ̈ܐ ܘܓ�ܲ ܲ   ܘܚ�
7  К2 g ܼܠܫܸܡܥܘܿܢ ܕܪܵܥܟ ܦܫܘܿܛ ܠܝ ܲ

ܝܟ ܕ�
ܲ
 ܐ�

8  К1 + ܐܵܡܪܢܵܐ ܘܗܵܠܝܹܢ ܡ̈ܠܠܐ
К2 f ܕܐܟܼܘܬܹܗ ܗܵܐ ܩܵܪܐ ܐܢ̄ܵܐ 
9  П2 ܕܕܵܚܠܝܢ  
10   К2 ܡ ܲ ܝ�

ܲ
 ܡܪ�

11   К1, К2, Г2 ܿܨܠܘܿܬܼܗ ܡܠܝܼܢܝ ܒ�ܲ
12   Г2 i + ܕ
13   К1 ܘܒܵܪܘܿܝܹܗ
14   К2 ܐ ܕܟܼܝܼܬܼܵ
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6    Если назову ее землей – 
Буду я ею сочтен глупцом.
Знаю я, что нет ей ни подобия,
Ни равной на всей земле. 

7    Из земли был рожден Адам,
И в землю был обращен Адам.
От Марии Господь Адама,
Который по любви к нему стал сыном Адама.

8    Адам, что из праха, умер.
И род его погиб с ним.
Сын Адама, который появился от Марии,
Весь наш прах возвысил.

9    Я мог бы уподобить ее саду,
Тому, из которого четыре реки  
В четыре места, 
Исходили, как в [Книге] Бытия1.

10  Однако источник, что выходил из сего [сада],
Никого не спас от смерти.
И древо жизни, насажденное в нем,
Хоть ведал он2 его, хоть нет.

11  От Марии же исходил Источник,
Упоминаемый четырьмя устами3, 
И напилась от Него вся земля,
И воздает имени Его славословие.

12  Сия – Древо изумительное,
Принесшее Плод изумительный.
И вся тварь Ему изумляется,  

л. 5б	 А у обитателей ее4 вызывает Он изумление.

13  Сия – телесный Ковчег, 
В котором покоился истинный Ной
И даровал освобождение природе нашей
От потопа врага. 

1  Быт. 2:11–14; К1, К2 в Писании. 
2  Т. е. Адам.
3  Т. е. четверо евангелистов.
4  Т. е. земли.

1  К2 ܢ ܩܵܪܹܐ ܪܥܵܐ ܐܸ ܲ ܐ�
2  П3 ܘܡܼܢ
3  К1, К2, Г1 ܐܪܥܐ
4  К1, К2 ܒܐܘܿܪܝܼܬܐ
5  К1, Г1, Г2 i + ܕ
6  П3 < 12
7  Г2 < 13

ܟܼܠܵܐ ܡܸܬܚܫܸܒܼ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܗܿ  ܝܟ ܣ�ܲ
ܲ
ܪܥܵܐ ܩܵܪܹܐ1 ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܗܿ . ܐ� ܲ ܢ ܐ�   ܐܸ  6

ܝܬ ܠܵܗܿ . ܘܠܵܐ ܦܸܚܡܵܐ ܒܐܵܪܥܵܐ ܟܠܵܟܿ ܀ ܲ
ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܕܕܘܼܡܝܵܐ ܠ� ܲ

ܝܵܕ�

ܪܥܵܐ ܐܸܦܢܝܼ ܐܵܕܵܡ  ܲ ܪܥܵܐ ܝܼܠܝܼܕ ܐܕܼܵܡ . ܘܠܵܗܿ ܠܐ� ܲ   ܡܼܢ2 ܐ�  7

ܒܼܚܘܼܒܹܿܗ ܗܸܘܐ ܒܪܵܐ ܠܐܵܕܵܡ ܀ ܝܡ ܡܵܪܹܗ ܕܐܵܕܵܡ . ܕ�ܲ ܪ�ܲ ܘܡܼܢ ܡ�ܲ

ܕ ܗ̄ܘܼܐ  ܡܹܗ ܐܸܒ�ܲ
ܲ
ܦܪܵܐ3 ܡܸܝܬܼ ܗ̄ܘܼܐ . ܘܓܸܢܣܹܗ ܥ� ܲ   ܐܵܕܵܡ ܕܡܼܢ ܥ�  8

ܡܪܸܡ ܗ̄ܘܼܐ ܀ ܲ
ܢ ܪ�

ܲ
ܦܪ�

ܲ
ܡ ܗܸܘܐ . ܠܟܼܠܹܗ ܥ� ܲ ܪܝ� ܪ ܐܵܕܵܡ ܕܡܼܢ ܡ�ܲ ܒ�ܲ

ܐ ܗܪ̈ܘܵܬܼܵ ܪܒܥܵܐ ܢ�ܲ
ܲ
ܢܬܼܐ . ܗܵܝܿ ܕܐ� ܡܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܗܿ ܒܓ�ܲ ܲ

ܢ ܡܕ�   ܐܸ  9

ܒܼܪܝܼܬܼܐ4 ܀ ܝܟ ܕܐܝܼܬܼ ܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܢܵܦܩܝܼܢ ܐ� ܪܒܥܦܸܢܝܵܬܼ̈

ܲ
ܡܸܢܵܗܿ ܠܐ�

ܩ ܗ̄ܘܼܐ  ܲ
ܲܩ ܗ̄ܘܼܐ . ܠܐܢܵܫ ܡܼܢ ܡܵܘܬܿܐ ܠܵܐ ܦܪ�

ܒܿܘܼܥܵܐ ܕܡܸܢ ܗܝܿ ܢܦ�  ܡ�ܲ 10

ܐ ܀ ܥ ܗܘܸ ܐܵܘ ܠܵܐ ܗܘܼܵ ܲ
ܝܬܼ ܕܝܵܕ�

ܲ
ܐ . ܠ� ܗܿ ܢܨܝܼܒܼ ܗܘܼܵ ܐ ܕܒܼܵ ܝܹ̈ ܲ ܘܐܝܼܠܵܢ ܚ�

ܪܒܿܥܵܐ5 ܲ ܐ ܐ� ܒܿܘܼܥܵܐ . ܘܐܸܬܼܟܿܪܸܙ ܡܼܢ ܦܘܼܡܹ̈ ܩ ܡ�ܲ
ܲ
ܡ ܢܦ� ܲ ܪܝ�  ܡܸܢ ܡ�ܲ 11

ܫܡܹܗ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܦܪܵܥܵܐ ܀ ܲ
ܪܥܵܐ . ܘܠ�

ܲ
ܬܸ ܒܵܗܿ ܟܠܵܗܿ ܐ� ܲ ܘܪܸܘܝ�

ܗܪܵܐ ܲ
ܛܥܝܼܢܵܐ ܦܹܐܪܵܐ ܕܬ� ܲ

ܗܪܵܐ . ܕ�
ܲ
ܐ ܗ̄ܝܼ ܐܝܼܠܵܢܐ ܕܬ�  ܗܵܕ�ܲ 12

ܬܼܗ̄ܪܵܐ ܀6 ܠܥܵܡܘܿܪ̈ܝܹܗܿ ܡ�ܲ ܐ ܒܹܗ ܬܵܗܪܵܐ . // ܘ�ܲ    ܘܟܼܠܵܗܿ ܒܪܝܼܬܼܵ   л. 5б

ܫܪܵܪܵܐ ܐ . ܕܒܵܗܿ ܐܸܬܿܬܿܢܝܼܚ ܢܘܿܚ ܒ�ܲ ܐ ܗ̄ܝܼ ܩܹܒܼܘܼܬܼܐ ܕܒܸܣܪ�ܲ  ܗܵܕ�ܲ 13
ܒܼܥܸܠܕܵܪܵܐ ܀7 ܟܝܵܢܢ ܚܘܼܪܵܪܵܐ . ܡܼܢ ܡܸܠܐܹܗ ܕ�ܲ

ܲ
ܗ̄ܒ ܠ� ܲ   ܘܝ�
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14  Сия – дочь Авраама,
Которую таинственно видел Авраам1,
Принесшая Сына Авраамова,
Который был Господом Авраама2.

15  Сия – Камень неотсеченный3,
А из него истекал Источник4.
И народы, утратившие разум,
Обогатил Он всяческим знанием5.

16  Сия – чудесный Куст,
Внутри которого заронилось Пламя.
И три месяца и шесть
Обитал в ней Огонь горящий6.

17  Во чреве она носила Огонь.
Телом своим была она Скинией сохраняющей. 
Душой своей была она осеняющим Духом7, 
И вся полностью стала Небом8.

18  Не ругай же меня, читатель,
За то, что назвал я ее Небом!
Ведь полагаю я [ее] большей, чем Небо,
Прекрасной, высокой и возвышенной.

19  Сокрыт был Господь наш на небе
Около шести тысяч лет
И не спасал род человеческий,
Пока не появилась в нем9 Обитель.

20  Жезл Аарона свидетельствовал о ней10,
Ибо есть у нее Сын, а мужа нет у нее.
Моисей своим жезлом исповедал ее,
Камень с водой его почитали ее11. 

1  Имеется в виду, вероятно, несгораю-
щий куст (Неопалимая Купина) (Быт. 3:2).
2  Вероятно, Быт. 17:9–20; К1, К2, Г1 d 
Но не Авраам.
3  См. Дан. 2:31–35; К1 Лоза взращенная; 
К2 Ребро непрободенное.
4  Возможно, Пс. 77:15–20.
5  П2 разумом.
К2 +	Она виноградник незасеянный,
	 Из которого пророс Ствол. 
	 И из бока его протек нам Источник
	 И исцелил больных от недуга.
6  Т. е. девять месяцев.
7  Т. е. ангелом-хранителем. См.: Быт. 1:2.
8  П2 d И вся стала Небом для всего Его.

9  Т. е. в роде человеческом.
10   Числ. 17.
11   Исх. 17:5, 6.

ܒܪܵܗܵܡ ܒܐܪ̄ܵܙܐ ܚܙܵܗ1ܿ ܐ�ܲ ܪܬܹܗ ܕܐܒܼܪܵܗܵܡ . ܕ�ܲ ܐ ܗ̄ܝܼ ܒ�ܲ  ܗܵܕ�ܲ 14

ܒܼܪܵܗܵܡ2 ܀ ܲ ܐ ܡܵܪܹܗ ܕܐ� ܗܘܸܵ ܲ
ܒܼܪܵܗܵܡ . ܕ� ܲ ܪ ܐ� ܕ ܛܥܝܼܢܵܐ ܠܒ�ܲ ܟ�ܲ

ܒܿܘܼܥܵܐ4 ܩ ܡܸܢܵܗܿ ܡ�ܲ
ܲ
ܢܦ� ܐ ܗ̄ܝܼ ܟܐܹܦܐ3ܵ ܕܠܵܐ ܬܪܸܝܼܥܐ . ܘ�ܲ  ܗܵܕ�ܲ 15

ܕܥܵܐ5 ܀6 ܲ ܪ ܐܸܢܘܿܢ ܒܟܼܠ ܝ� ܲ ܥܬ�
ܲ
ܕܥܵܐ . ܐ� ܠܥܵܡ̈ܡܹܐ ܥܘܝܼܪ̈ܝ�ܲ ܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܠܬܿܐ ܲ
ܘܵܗ7ܿ ܓܵܘܙ� ܫܪܵܬܸ ܕܓܼܵ ܲ

ܢܝܵܐ ܕܬܸܕܡܘܼܪܬܿܐ . ܕ�
 ܗ̄ܝܼ ܣ�ܲ

ܲ
 ܗܵܕܐ� 16

ܐ8 ܘܸܫܬܿܐ . ܫܪܵܬܸ ܒܵܗܿ ܢܘܿܪܵܐ ܝܵܩܸܕܬܿܐ ܀ ܪܚܹ̈ ܲ ܬܠܵܬܐ ܝ� ܘ�ܲ

ܬܼ  ܝܚܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܓܪܵܗ9ܿ ܫܟܼܝܼܢܬܿܐ ܡܙ�ܲ ܬܼ . ܒܦ�ܲ  ܒܥܘܼܒܿܗܿ ܢܘܼܪܵܐ ܛܥܝܼܢܐ ܗ̄ܘܼܵ 17

ܬܼ ܀ ܝܵܐ ܗܘܸܵ ܬܼ . ܘܟܼܠܗܿ ܒܟܼܠܗ10ܿ ܫܡ�ܲ ܚܦܐܵ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܦܫܵܗܿ ܪܘܼܚܵܐ ܡܪ� ܒܢ�ܲ

ܝܵܐ  ܝܟ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܗܿ ܐ� ܩܪܝܹܬܼܵ ܠ ܕ�ܲ

ܲ
ܢܝ11 ܩܵܪܘܼܝܵܐ12 . ܥ� ܲ

ܡ ܬܸܥܕܠ�
ܲ
 ܠܐܵܠ� 18

ܠܝܵܐ ܀ ܲ
ܡܥ� ܬܿܪܵܐ ܘܪܵܡܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܝܵܐ . ܡܝ� ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܡܼܢ ܫܡ�ܲ ܝܟ ܕܣܵܒ�ܲ

ܲ
ܕܐ�

ܝܵܐ ܫ̈ܢ�ܲ ܲ
ܠܦܝܼ̈ܢ13 ܕ� ܲ

ܝܟ ܫ̄ܬܿܐ ܐ�
ܲ
ܫܡܵܝܵܐ . ܐ� ܐ ܡܵܪܢ ܒ�ܲ  ܟܣܹܐ ܗ̄ܘܼܵ 19

ܬ ܠܹܗ ܥܡܘܼܪܝܵܐ ܀ ܕ ܗܘܸܵ ܩ ܠܓܸܢܣܵܐ ܐܢ̄ܵܫܵܝܵܐ . ܐܸܠܵܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܘܠܵܐ ܦܼܪ�

ܝܬܿ ܠܵܗܿ ܲ
ܒܼܪܵܐ ܠ� ܓ�ܲ ܗܹܕ ܠܵܗ14ܿ . ܕܐܝܼܬܼ ܠܵܗܿ ܒܪܵܐ ܘ�ܲ ܗܪܘܿܢ ܣ�ܲ

ܲ
ܒܼܛܐ ܕܐ� ܲ  ܫ� 20

ܡ ܡ̈ܝܹܗ15ܿ ܣܵܓܼܕܝܼܢ ܠܵܗܿ ܀ ܲ
ܐ ܠܵܗܿ . ܘܟܹܐܦܐܵ ܥ� ܘܡܘܼܫܹܐ ܒܚܘܼܛܪܹܗ ܡܵܘܕܹܿ

1  К2 ܚܙܵܐ
2  К1, К2, Г1 d ܒܼܪܗܵܡ ܲ ܕ ܠܵܐ ܢܸܗܘܹܐ ܐ�

ܲ
ܥ�

3  К1 ܙܪܝܼܥܐ ܐ ܗ̄ܝܼ К2 ; ܣܵܬܐ ܕ�ܲ ܐܸܠܥܵܐ ܗܵܕ�ܲ
4  К1 ܕ ܓܘܼܙܥܵܐ ܲ ܚ�
5  П2 ܕܥܵܐ ܝܵܕܥܵܐ К2 ; ܡ�ܲ
6  К2 + ܕ ܓܘܼܙܥܵܐ ܲ ܚ ܡܸܢܗܿ ܚ�  ܕܫܘ�ܲ
ܗܵܕܐ ܗܝ ܣܵܬܼܐ ܕܠܐ ܙܪܝܼܥܵܐ      
ܢ ܢܸܒܼܥܵܐ      ܲ

ܦܢܹܗ ܬܪܥ ܠ�  ܘܡܼܢ ܕ�ܲ
ܪܥܐ ܀      ܣܝܼ ܟܪ̈ܝܼܗܹܐ ܡܼܢ ܡ�ܲ

ܲ
 ܘܐ�

7  П2 < i
8  П2, К1, Г1, Г2 ܐ ܪܚܹ̈ ܲ  ܝ�
9  Г1 ܿܘܗ ܒܓܼܵ
10   К1 ܒܟܠܹܗ
11   К1 ܢܝ ܲ  ܠܐܵ ܬܸܥܕܘܿܠܝ�
12   К2 a ܢܝ ܲ

ܐܘܿ ܩܵܪܘܿܝܵܐ ܠܐܵ ܬܸܥܕܠ�

13  К1, Г1, Г2 ܠ̈ܦܹܐ ܲ
ܐ�

14  Г1 ܠܗܵܝ
15  К2 ܝܗ ܡܹ̈  ܘ�ܲ
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21  Тот посох принес миндаль,
Когда был помещен в ковчег1.
А если бы в землю не был он посажен,
Долго ждал бы он, а затем погиб.

л. 6  22    Чрево Марии // породило 
Посох, которым Давид обозначил Его2

И Который был распростерт над всеми народами.
И был Он много крепче железа.

23  Им были пасомы все народы.
Это Им были возвращены растерявшиеся.
Это Ему покорились все шеи,
И Его славят все языки.

24  Сия – нестриженая Шерсть3,
В которой обитает Дух Святой,
Наподобие той стриженой шерсти,
Что в доме Гедеона подверглась дождю4.

25  Гедеон разложил на гумне 
Стриженую шерсть
И Бога, Который молвил – и появилась Вселенная, 
Испытывал, сказав так: 

26  «Если низойдет в ночь сию 
Дождь на место сие,
А при этом сухой я найду
Стриженую эту [шерсть], что я кладу,

27  Уверую я, что есть спасение 
Через меня Израилю сему».  
И как сказал он, так и сделалось.
И опять сказал он в другой раз: 

28  «Если наступит сушь
По всей окрестности сей,
А из стриженой этой [шерсти], что кладу я,
Выжму я воду».

1  Исх. 4:3, 17; 14:16; 15:25.
2  Пс. 22:4.
3  Дословно: стрижка шерсти.
4  Здесь аллюзия, а далее пересказ:  
Суд. 6:37–40.

ܐ  ܕ ܗܸܘ ܒܩܹܒܼܘܿܬܼܐ ܣܝܼܡ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܟ�ܲ ܙܹܐ1 ܛܥܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܛܵܐ   ܠܘܼ̈ ܲ  ܗܵܘܿ ܫ� 21
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ܐ  ܙ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܛܵܐ ܕܕܵܘܝܼܕ ܥܠܵܘܗܝ ܪܡ�ܲ ܲ ܐ . ܫ� ܡ ܐܵܘܠܸܕ // ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܝ�  ܥܘܼܒܵܗܿ ܕܡ�ܲ 22  л. 6

ܐ ܀ ܫܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܪܙܠܐ ܩ�

ܲ
ܐ . ܘܛܵܒܼ ܡܼܢ ܦ� ܡܡ̈ܝܼܢ ܐܬܼܦܫܸܛ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܠ ܟܠ ܥ� ܲ
ܘܥ�

ܡ̈ܡܝܼܢ . ܘܒܹܗܘܸ ܐܸܬܼܚܒܸܫܘ ܟܠ ܣܵܘ̈ܦܝܼܢ   ܲ
 ܒܹܗ ܐܸܬܼܪܥܝܼܘ ܟܠ ܥ� 23

ܒܿܚܝܢ ܟܠ ܠܸܫܵܢܝܼܢ ܀ ܲ ܒܸܗܘܸ ܐܸܬܼܟܕܸܢ ܟܠ ܨܵܘܪ̈ܝܢ . ܘܠܹܗ ܡܫ�

ܘܵܗܿ ܥܵܡܪܵܐ   ܡܪܵܐ . ܕܪܘܼܚ ܩܘܼܕܫܵܐ ܒܓܼܵ ܲ
ܐ ܗ̄ܝܼ ܓܸܙܬܼܐ ܠܵܐ ܕܥ�  ܗܵܕ�ܲ 24

ܒܿܠܬܸ ܡܸܛܪܐ ܀ ܲ
ܡܪܵܐ . ܕܒܹܝܬܼ ܓܸܕܥܘܿܢ ܩ�

ܲ
ܐ ܕܥ� ܕܡܘܼܬ ܗܵܝܿ ܓܸܙܬܼܵ ܘܒ�ܲ

ܐ  ܣܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܡܪܵܐ2 ܘܢ�ܲ ܲ
ܐ ܕܥ� ܐ . ܓܸܙܬܼܵ  ܓܸܕܥܘܿܢ ܓܝܹܪ ܒܐܸܕܪܵܐ ܣܵܡ ܗ̄ܘܼܵ 25

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܢ ܐܸܡ�ܲ ܐ . ܥܵܠܡܵܐ ܘܗܵܟ�ܲ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪ ܘ� ܠܐܠܵܗܵܐ ܕܐܸܡ�ܲ

ܬܼܪܵܐ ܗܵܢܐ  ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܬܼ ܒܠܸܠܝܵܐ ܗܵܢܐ . ܡܸܛܪܵܐ ܥ� ܢ ܢܵܚܹܿ  ܐܸ 26

ܐ ܗܵܕܹܐ ܕܣܵܐܹܡ ܐܢ̄ܐ ܀ ܚ ܐܢ̄ܐ . ܠܓܸܙܬܼܵ ܒܿܝܫܵܐ ܡܸܫܟ�ܲ ܲ ܕ ܝ� ܘܟ�ܲ

ܝ ܠܝܼܣܪܵܝܹܠ ܗܵܢܐ ܕ�ܲ ܝܡܸܢ ܐܢ̄ܵܐ ܕܐܝܼܬܼ ܦܘܼܪܩܵܢܐ . ܒܐܝܼ̈
ܲ  ܡܗ� 27

ܙܢܵܐ ܐܚ̄ܪܹܢܵܐ ܀ ܠܸܠ ܒ�ܲ ܢܵܐ . ܘܬܼܘܼܒܼ ܡ�ܲ ܐ ܗܵܟ�ܲ ܪ ܗܘܸܵ ܝܟ ܕܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܠ ܟܠܹܗ ܬܚܘܼܡܵܐ ܗܵܢܐ  ܲ
ܒܼܫܵܢܵܐ . ܥ� ܲ  ܕܐܸܢܗܘܸ ܕܗܘܿܐ ܝ� 28

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܝܵܐ ܡܸܢܵܗܿ ܥܵܨ�ܲ
̈ ܡ ܐܢ̄ܵܐ . ܡ�ܲ

ܘܓܸܙܬܼܐ ܗܵܕܹܐ ܕܣܵܐܹܿ

1  К2 i + ܕ
2  К1 ܗܵܕܵܐ
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29  Вся земля высохла,
А стриженая [шерсть] дала кувшины [воды].
Такова была Мария,
И много драгоценней ее1.

30  Как стриженая [шерсть] была суха,
Так Мария была чиста,
И не смешалась с похотью,
И не приобщилась к греху. 

31  А как та, что подверглась дождю,
Когда земля была сухой,

л. 6б	 Так же на Марии // почил 
Дух и всю ее освятил. 

32  Сия – Дева, о которой Исайя
В четвертой главе2

Пропел, что станет она Матерью Господа
И родит Сына Вышнего.

33  Сия – отрасль Иессеева3

И корень Давидов, 
Который в главе седьмой
Описал этот пророк4.

34  Сия – те Ворота Господа,
О которых сказано пророком Иезекиилем, 
Что не ступят в них телесные5,
Ибо через них зайдет и выйдет Господь6.

35  Она та Дева, от которой старицы
Научились благоразумию,
И Нищая, у которой богатые
Как служанки.

36  Сия – Непорочная, у которой непорочные
Истинно считаются служанками,
И Дева, у которой девы
Сделались словно служанками.

1  К2 + 
И как та приняла дождь,
Будучи сухой землей, 
Так и Мария, приняв
Духа, вся освятилась.
2  Ис. 7:14.  Деление на главы не совпадает 
с Пешиттой. Поэтому в песнопении упо-
мянута четвертая глава.

3  Иессей – отец царя Давида (1 Пар. 2:13; 
Сирак. 14:25; Рим. 15:12), к которому воз-
водили родословную Иисуса Христа.
4  Ис. 11:1.  Несовпадение номеров глав 
вследствие различий в делении Пешитты и 
русского перевода.
5  Ср.: Иез. 44:2.
6  Вероятно, Иез. 43:1–4; 44:2, 3.

ܬܼ   ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠܐ ܥܸܨܪ� ܐ ܩܘܼ̈ ܬܼ . ܘܓܸܙܬܼܵ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܥܵܐ ܝܸܒܼܫ�

ܲ
 ܟܠܵܗܿ ܐ� 29

ܬ1ܼ ܀ ܬܿܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܓܿܝܼ ܡܝ� ܬܼ . ܘܡܸܢ ܗܝܿ ܣ�ܲ ܡ ܐܝܼܬܝܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܝ� ܗܵܕܹܐ ܡ�ܲ
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ܲ
 ܕܐ� 30
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ܬܼ ܒܿܝܼܫܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܥܵܐ ܝ�
ܲ
ܕ ܐ� ܬܼ . ܟ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܒܿܠ�

ܲ
ܝܟ ܗܵܝܿ ܕܡܸܛܪܵܐ ܩ� ܲ  ܘܐ� 31

ܬܼ ܀3 ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܕܫ�
ܲ
ܠܟܼܠ ܩ� ܬܼ . ܪܘܼܚܵܐ ܘ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܓܿܢ�ܲ

ܲ
ܡ // ܐ� ܲ ܪܝ� ܢ ܒܡ�ܲ    ܗܵܟ�ܲ   л. 6б
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ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ ܀ ܙ ܕܬܸܗܘܹܐ ܐܸܡܵܐ ܠܡܵܪܝܐ . ܘܝܵܠܸܕܬܿܐ ܠܒ�ܲ ܪܡ�ܲ

ܐ ܗ̄ܝܼ ܓܘܼܙܥܵܐ ܕܐܝܼܫܵܝܐ . ܘܥܸܩܵܪܐ ܕܵܘܝܼܕܵܝܵܐ  ܗܵܕ�ܲ 33

ܘ4 ܗܵܢܐ ܢܒܼܝܵܐ ܀ ܒܼ ܗܸܵ
ܨܚܵܚܐ ܗܵܘ ܫܒܼܝܼܥܵܝܵܐ . ܐܟܼܬܸܿ ܕܒ�ܲ

ܙܩܝܼܐܹܠ ܢܒܼܝܵܐ   ܲ ܡܝܼܪ ܠܚ�
ܲ
ܪܥܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ . ܕܐ�

ܲ
ܐ ܗ̄ܝܼ ܗܵܘܿ ܬ�  ܗܵܕ�ܲ 34

ܠ ܘܢܵܦܹܿܩ ܡܵܪܝܵܐ ܀
ܓܼܪܵܢܝܐ . ܕܒܹܗ ܥܵܐܹܿ ܕܠܵܐ ܢܕܘܼܫܝܼܘܗܝ ܦ�ܲ

ܩܢܘܼܬܼܐ5   ܲ ܬܼܐ . ܡܸܢܵܗܿ ܝܼܠܸܦ ܬ�
̈
ܐ ܗ̄ܝܼ ܛܠܝܼܬܼܐ ܕܣܵܒܵ  ܗܵܕ�ܲ 35

ܡ̈ܫܵܢܝܵܬܐ ܀ ܲ ܝܟܼ ܡܫ�
ܲ
ܝܼ ܠܵܗܿ ܐ� ܬܼܐ . ܗܘܼ̈

ܵ
ܬܿܝܼܪ̈ ܲ

ܘܡܸܣܟܹܿܢܬܿܐ ܕܥ�

ܡ̈ܗܵܬܼܐ   ܲ
ܢ ܠܵܗܿ ܐ� ܟܼ̈ܦܬܼܵܐ . ܠܵܐ ܚܫ̈ܝܼܒܼܵ ܐ ܕܢ�ܲ

ܟܼܦܬܼܵ  ܗ̄ܝܼ ܢ�ܲ
ܲ
 ܗܵܕܐ� 36

ܝܟ ܙܒ̈ܝܼܢܵܬܼܐ6 ܲ ܢ ܠܵܗܿ ܐ� ܠܵܬܼܐ . ܥܒ̈ܝܼܕܵ ܒܬܼܘܼ̈ ܒܼܬܼܘܼܠܬܿܐ ܕ�ܲ
 ܘ�ܲ

1  К2 +
ܒܿܠܬܸ ܗ̄ܘܼܬܵ  ܲ

ܝܟ ܗܵܝ ܕܡܸܛܪܐ ܩ� ܲ  ܘܐ�
ܒܿܝܼܫܵܐ ܗ̄ܘܼܬ            ܲ  ܟܕ ܐܪܥܥܵܐ ܝ�
ܬܼ           ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܓܿܢ�ܲ

ܲ
ܡ ܐ� ܲ ܪܝ� ܢ ܡ�ܲ  ܗܵܟ�ܲ

ܬܼ ܀       ܬܸ ܗܘܼܵ ܲ ܕܫ�
ܲ
ܠܟܼܠ ܩ�  ܪܘܼܚܵܐ ܘ�ܲ

Г2 d ܼܬ ܬܸ ܗ̄ܘܸܼ
ܲ ܚܛܝܼܬܐ ܠܵܐ ܬܸܪܝ�   ܕܒ�ܲ

2  Г1 ܠܵܐ ܣܵܟ ܬܪܵܬܸ ܗܘܼܬ ; Г2 < 30
3  К2 < 31

4  П3, К2, Г1, Г2 ܐ ܗ̄ܘܼܵ
5  К2 ܐ ܩܢ̈ܬܼܵ ܲ ܬ�
6  П2 < 36
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37  Сия Жена – не жена,
Ибо не жена та, имя которой – Дева.
Сия зовется женою,
Но поистине она – Дева. 

38  О утроба, которую никто не познал 
И к которой мужчина не приблизился ни единожды!
А Вышний Своей рукой1 запечатал ее  
И, устроив Храм для Своего Сына, вселил Его.

39  О глаза, сколь непорочны они!
О зрачки, сколь широки они!2

Словно солнце, которое видят ангелы,
И не пресыщаются созерцанием его!

40  О ухо, которое не слушалось
Мужчины и слово его не слушало,
Которое от верховного ангела услышало
Приветствие, не слышанное женщиной!3

41  О благоговейные губы!
л. 7	 Благоговейные // и смиренные,

Которые не обменялись с мужчиной ни словом,
А целовали тело Слова.

42  О уста, исполненные чистоты,
И язык, исполненный молчания,
Который предавался не игрищам,
Но славословию и исповеданию.   

43  О грудь, которую не обнимал никто,
Ибо Сын Господа всего сосал ее.
И от всего, что в мире, Он отдалил ее.
И от всех похотей освободил ее.

44  О руки чистые!
Чистые и святые!
Святые и крепкие,
Ибо носили они Господа Творения.

1  К2 любовью Своей.
2  Вероятно, «большие зрачки» были при-
знаком доброты и сострадания.
3  Лк. 1:28–37.
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ܲ
ܛܥ� ܲ

ܩ̈ܢܵܬܐ . ܕ�
ܲ
ܕܝܼܫ̈ܬܐ ܘܬ� ܲ
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1  К2 ܪܝܐ ܲ
ܗܵܕܐ ܗ̄ܝ ܕܡܸܬܼܩ�

2  К2 ܒܚܘܼܒܹܗ
3  Г1 < i 
4  Г2 i ܘ
5  К2, Г1 f ܗ 
6  К1 d ܫ ܠܒܸܣܪܐ ܒܪܚ̱ܡܬܼܐ ܲ

 ܘܠܐ ܢܩ�
7  Г1, Г2 ܕܠܐ ܐܢ̄ܵܫ
8  К2 c ~ d
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45  О колени телесные,
Которым огненные очи1

И херувимские2 колесницы
Завидовали бесчисленными днями. 

46  Кто не восхвалит ее детство!?
Кто не восславит ее юность!?
Кто не подчинится ее господству!?
Душа его в ее свободной воле!

47  Детство ее без изъяна.
Юность ее без погибели!
Старость ее всякую помощь
Даровала и исцеление3.

48  О торговица нищая!
О бедная богачка!
Ибо приобрела ты Жемчужину, 
От Которой разбогатела вся тварь.

49  О неимущая, у которой нет ничего
И которая была всем для своего Сына!
И хотя не захотела она приобрести ничего,
Было ей даровано все.

50  О ставшая Скинией для Господа,
Сына Вышнего умоляющая,
И для Сына Творца Дворцом!
Кто подобен ей на обитаемых землях?

51  О ставшая отдохновением для пророков!
А для апостолов – прославляемым Образцом,
Из которого взошло славное Солнце

л. 7б	 И осияло нас своим сияющим ликом.

52  О мертвая, все живые 
Пред которой сойдут за мертвых,
Из чрева которой потекла жизнь
Для всего нашего смертного естества!

1  Т. е. очи херувимов; К1, К2 облака.
2  К2 говорящие.
3  К2 + нам.

ܢܵܝܵܬܐ  
ܵ
ܝܢܹܐ1 ܢܘܼܪ̈

̈ ܲ
 ܐܘܿ ܒܘܼܪ̈ܟܹܿܐ ܒܸܣܪܵܢܝܵܬ̈ܐ . ܕܥ� 45

ܡ ܒܗܝܹܢ ܢܘܼܓܼܪܵܐ ܕܝܵܘ̈ܡܵܬܼܐ ܀ ܝܵܬܼܐ2 . ܚܣ�ܲ ܐܵܦ ܓܝܼܓ̈ܠܹܐ ܟܪ̈ܘܿܒܼܵ

ܝܡܘܼܬܼܗܿ  ܲ
ܒܿܚ ܥܠ� ܲ ܢ ܠܵܐ ܢܫ� ܠܝܘܼܬܵܗܿ . ܡ�ܲ ܠܸܣ ܛ�ܲ ܲ

 ܡܿܢ ܠܵܐ ܢܩ� 46

ܦܫܹܗ ܒܨܸܒܼܝܵܢ ܚܐܹܪܘܼܬܼܗܿ ܀ ܥܒܸܕ ܠܡܵܪܘܼܬܼܗܿ . ܢ�ܲ ܲ ܡܿܢ ܠܵܐ ܢܫ�

ܗܿ ܕܠܵܐ ܣܘܼܓܦܢܵܵܐ ܝܡܘܼܬܼܵ ܲ
ܗܿ ܕܠܵܐ ܢܸܟܼܝܵܢܵܐ . ܥܠ�

ܠܡܘܼܬܼܵ  ܛ�ܲ 47

ܩ̱ܢܝܵܬ3ܸ ܘܟܼܠ ܚܘܼܠܡܵܢܐ ܀ ܲ ܗܼ ܟܠ ܥܘܿܕܪܵܢܵܐ . ܐ� ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܣ�ܲ

ܬܿܪܝܼܬܿܐ  ܲ
ܓܵܪܬܿܐ ܡܸܣܟܹܿܢܬܿܐ . ܐܘܼ ܡܸܣܟܹܿܢܬܿܐ ܥ�

ܲ
 ܐܘܿ ܬ� 48

ܬܸ ܟܠܵܗܿ ܒܪܝܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܪܓܵܢܝܼܬܼܐ . ܕܒܵܗܿ ܥܸܬܼܪ� ܬܸ ܡ�ܲ

ܲ
ܓܿܪ�

ܲ
ܕܐܸܬܿܬ�

ܒܼܪܹܗ ܟܠ ܡܸܕܹܿܡ ܲ
ܝܬܿ ܠܵܗܿ ܡܸܕܹܿܡ . ܘܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܠ�

ܲ
 ܐܘܿ ܣܢܝܼܩܬܿܐ ܕܠ� 49

ܕ ܠܵܐ ܒܥܵܬܸ ܠܡܸܩܢܵܐ ܡܸܕܹܿܡ . ܐܸܬܼܝܼܗܸܒܼ ܠܵܗܼ ܟܠܡܸܕܹܿܡ ܀
ܘܕܟ�ܲ

ܪܬܿܐ ܲ ܪ ܥܸܠܵܝܐ ܣܵܚ� ܬܼ ܠܡܵܪܝܵܐ ܫܟܝܼܢܬܿܐ . ܠܒ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ
 ܐܘܿ ܕ� 50

ܪܬܿܐ ܀ ܪ ܒܵܪܘܿܝܵܐ ܒܝܼܪܬܿܐ . ܡܿܢ ܕܵܡܹܐ ܠܵܗܿ ܒܥܵܡ�ܲ ܠܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܒܿܚܵܐ ܲ ܚ̄ܙܝܵܐ ܡܫ� ܫܠܝܼܚ̈ܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܬ ܢܵܘܚܵܐ . ܘܠ� ܝܼܐ ܗܘܸܵ ܢܒܼ̈

ܲ
 ܐܘܿ ܕܠ� 51

ܩܢܘܿܡܹܗ ܦܨܝܼܚܵܐ ܀ ܢ4 ܒ�ܲ ܲ ܦܨܚ�
ܲ
ܚܼ ܫܸܡܫܵܐ ܫܒܼܝܚܵܐ . // ܘܐ�    ܕܡܸܢܗܿ ܕܢ�ܲ   л. 7б

ܬܼܐ ܝܟ ܡ̈ܝܼܬܼܵ
ܲ
ܝܵܬܼܐ . ܚܫ̈ܝܼܒܵܢ ܠܵܗܿ ܐ�

̈ ܲ  ܐܘܿ ܡܝܼܬܬܿܐ ܕܟܼܠ ܚ� 52

ܐ . ܠܟܼܠܹܗ ܟܝܵܢܢ5 ܡܵܝܘܿܬܼܐ ܀ ܝܘܼܬܼܵ ܲ ܕܡܼܢ ܥܘܼܒܵܗܿ ܪܕܵܬܸ ܚ�

1  К1, К2 ܥ̈ܢܵܢܐ ܲ
ܕ�

2  К2 ܬܼܐ
ܵ
ܠܵܠ̈ ܡ�ܲ

3  К2 + ܢ ܲ
 ܠ�

4  К2 ܢ ܲ
ܚ ܠ� ܦܨ�ܲ

ܲ
ܐ�

5  П3, Г1, Г2 ܟܝܵܢܐ
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53  В день, когда произошло разлучение
Ее души с чистым ее телом,
Пришли ангелы небесные 
В ее честь в движение величественное. 

54  Ангелы сошли свыше,
Пророки восстали из могил,
Апостолы собрались изо всех мест
И честью чествовали ее. 

55  Явился Адам, убиенный своей женой1,
И узрел превознесение своей дочерью.
И Израиль2, и отцы3 его,
И Исайя, и товарищи4 его,

56  Пророки с отцами5,
И апостолы с пастырями6,
И духи с силами,
Сонмы и воинства7.

57  Она была перенесена на облака
И вознесена ангелами.
И среди чинов небесных
Восхваляема на вечные времена8. 

58  К чему мне множить слова!
Так говорил я и говорю: 
От воспоминаний о ней отдален я,
И рассказа о ней недостоин я.  

59  Уверовал я, Господь мой, поистине,
Что она – Твоя Родительница Пречистая.
Проповедую я, вопия, 
Что она – Госпожа всех дев.

60  Если же Гавриил поклонился ей
И с трепетом приветствовал ее9,      
Прокляты уста, не восхваляющие10 ее, 
И язык, не возвеличивающий ее!

1  Т. е. Евой. Она дала ему запретное ябло-
ко, ставшее в христианской традиции сим-
волом непослушания, которое было при-
чиной их духовной смерти (Быт. 3:6).
2  Т. е. Иаков (Быт. 32:28).
3  К1 товарищи.
4  К1 с исповеданием.
5  К1, К2, Г1 с пастырями.
6  К1, К2, Г1 < с пастырями.

7  Речь идет о чинах ангелов, хотя имено-
вания их здесь отличаются от известных 
наименований ангельских чинов в Посла-
ниях апостола Павла (Кол. 1:16; Еф. 1:21).
8  Г1 века.
9  Лк. 1:28–38.
10   К2 исповедующие.

ܟܼܝܵܐ1  ܲ ܓܼܪܵܗܿ ܕ�
ܲ
ܦܫܵܗܿ ܡܼܢ ܦ� ܐ ܫܘܼܢܵܝܵܐ . ܠܢ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ

 ܒܝܵܘܡܵܐ ܕ� 53

ܐܝܵܐ ܀ ܝܵܐ . ܠܐܝܩܵܪܵܗܿ ܒܙܵܘܚܵܐ ܦ�ܲ ܝ̈ ܫܡ�ܲ ܠܐܟ�ܲ ܘ ܡ�ܲ ܙܵܚܘ ܗ̄ܘܼܵ

ܘ ܒܼܪܹ̈ܐ ܩܵܡܼܘ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܝܼܐ ܡܼܢ ܩ� ܘ . ܢܒܼ̈ ܐ ܡܼܢ ܠܥܸܠ ܢܚܸܬܼܘ ܗ̄ܘܼܵ ܠܐܟܼ̈  ܡ�ܲ 54

ܘ ܀ ܩܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܘ . ܘܠܵܗܼ ܒܐܝܼܩܵܪܐ2 ܡܝ� ܫܼܘ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܡܼܢ ܟܠ ܕܘܼܟܿ ܟܢ�ܲ ܫܠܝܼܚܹ̈

ܪܬܹܗ ܚܙܵܐ ܠܪܘܼܡܪܵܡܵܐ3 ܕܒ�ܲ ܢܬܿܬܹܗ . ܘ�ܲ
ܲ
ܡ ܩܛܝܼܠ ܠܐ� ܐ ܐܵܕܼܵ

 ܐܸܬܼܵ 55

ܟܢ̈ܘܵܬܹܗ5 ܀ ܥܝܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܗܵܬܹܗ4 . ܘܐܹܫ�
̈
ܒܵ ܲ ܘܝܼܣܪܵܝܹܠ ܘܐ�

ܐ ܘܪ̈ܥܵܘܵܬܼܐ7 ܫܠܝܼܚܹ̈ ܐ6 . ܘ�ܲ ܗܵܬܼܵ
̈
ܒܵ ܲ ܡ ܘܐ�

ܲ
ܝܹܐ ܥ�  ܢܒܼ̈ 56

ܐ ܀ ܫܪ̱ܝܵܬܼ̈ ܝܠ̈ܘܵܬܼܐ . ܣܝܼܥܵܬܼܐ ܘܡ�ܲ ܲ ܘܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܚ�

ܬܸ ܡܼܢ ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ  ܲ ܚܝ� ܲ
ܠ ܥܢܵܢ̈ܐ . ܘܐܸܙܕ�

ܲ
ܬܸ ܗ̄ܘܵܬܸ ܥ�  ܐܸܬܿܛܥܸܢ�ܲ 57

ܠܣܵܐ ܠܥܵܠܡ ܙܵܒܼܢܐ8 ܀ ܲ
ܝܵܢܹܐ . ܡܸܬܼܩ� ܫ̈ܡ�ܲ ܲ

ܘܒܝܹܬܼ ܣܸܕܪܹ̈ܐ ܕ�

ܪ ܐܢ̄ܵܐ  ܠܐ ܡܵܘܪܸܟ ܐܢ̄ܵܐ . ܗܵܕܹܐ9 ܐܸܡܿܪܹܬܼ ܘܐܵܡ�ܲ  ܡܵܐ ܠܝܼ ܡܸ̈ 58

ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܪܒܿܗ ܠܵܐ ܫܵܘܹܿ ܲ ܠܫ� ܚܝܼܩ ܐܢ̄ܵܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܕܡܼܢ ܥܘܼܗܕܵܢܵܗܿ ܪ�

ܐ  ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܐ . ܕܝܵܠܸܕܬܿܟ ܗ̄ܝܼ ܒܕ�ܲ
ܝܡܢܹܬܼ ܡܵܪܝ ܒ�ܲ  ܗ�ܲ 59

ܩܥܵܬܼܐ . ܕܡܵܪܬܿܐ ܗ̄ܝܼ ܕܟܠܗܹܝܢ ܒܬ̈ܘܼܠܵܬܼܐ ܀ ܟܼܪܸܙ ܐܢ̄ܵܐ ܒ�ܲ ܕ ܡ�ܲ ܟ�ܲ

ܗ̄ܒ ܠܵܗܿ  ܲ ܒܕܸܚܠܵܐ ܫܠܵܡܵܐ ܝ� ܒܼܪܝܼܠ ܣܓܸܕ ܠܵܗܿ . ܘ�ܲ  ܐܸܢܗܘܸ ܕܓ�ܲ 60

ܠܣ10ܸ ܠܵܗܿ . ܘܠܸܫܵܢܐ ܕܠܵܐ ܡܵܘܪܸܒܼ ܠܵܗܿ ܀ ܲ
ܠܝܼܛ ܦܘܼܡܵܐ ܕܠܵܐ ܡܩ�

1  К1, К2 ܗܝܵܐ ܲ
 2ܙ� К1, Г1 ܠܹܗ ܘܒܐܝܼܩܵܪܐ

3  К1, Г1 ܕܪܘܼܡܪܵܡܵܐ ; К2 ܿܪܘܼܡܪܵܡܗ
4  К1 ܗ ܟܼܢܘܵܬܹ̈ ܘ�ܲ
5  К1 ܡ ܬܵܘܕܝܸܬܹܗ ܲ

ܥ�
6  К1, К2, Г1 ܪ̈ܥܘܵܬܼܐ
7  К1, К2, Г1 ܐ ܗܵܬܼܵ

̈
ܒܵ ܲ  ܘܐ�

8  Г1 ܠ̈ܡܹܐ ܲ
ܥ�

9  К1, К2, Г1, Г2 ܗܵܠܝܢ
10   К2 ܡܵܘܕܹܐ



9 [4]    ܡܐ ܕܚܵܘ̈ܒܹܿܐ ܗܵܐ ܪܡܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܲ ܒܝ�

-  277  -

9 [4]    Вот в море прегрешений брошен я!‥

-  276  -

л. 8  61    Госпожа моя и Мать Господа моего! // В молитве,
Что из уст твоих, исполненных чистоты,
Испроси прощение прегрешений
Сочинителю песнопения,

62  И мне, немощному,
И всему собранию,
Что собирается по всем церквям,
Посвящая тебе три праздника!1

Испроси прощение с оставлением,
А Сыну твоему слава непрестанно!

1  Т. е. 6-го числа месяца последнего кану-
на (январь), либо во вторую пятницу после 
Рождества, 15 ияра (май), 15 ава (август).

ܐ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܨܠܘܿܬܼܐ . ܕܡܼܢ ܦܘܼܡܹܟܝ ܡܠܹܐ ܕ�ܲ
 ܡܵܪܬܿܝ ܘܐܸܡܹܗ ܕܡܵܪܝܼ // ܒ�ܲ 61  л. 8

ܢܐ1 ܕܥܘܿܢܝܼܬܵܐ ܀ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܡܪ�

ܲ
ܬܼܐ . ܠ�

ܵ
ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܵܐ ܕܚܵܘܒ̈

ܠܟܼܠ ܟܸܢܫܵܐ    ܠܵܫܵܐ . ܘ�ܲ ܲ  ܘܠܝܼ ܚ� 62
ܐ ܕܵܬܼܵ

ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ ܒܟܠ ܥܹ̈ ܕ�ܲ
ܐ ܐ ܬܠܵܬܼܵ ܕ2 ܦܪܵܫܝܼܢ ܠܹܟܝ ܥܹܐܕܹ̈ ܟ�ܲ

ܡ ܫܘܼܒܼܩܵܢܐ ܲ
ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܐ ܥ�

ܒܼܪܹܟܼܝ ܫܘܼܒܼܚܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ ܀ ܲ
ܘܠ�

1  К1 ܿܟܿܒܼܢܗ ܠ ܡܪ�ܲ
ܲ
ܟܿܒܵܢܐ Г2 ; ܥ� ܠ ܡܪ�ܲ

ܲ
ܥ�

2  К1, Г1, Г2 i + ܘ
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л. 25	 Другое, Госпоже Марии; творение отца нашего 
Мāр Йаḇалāхи католикоса, второго;  

на О Ты, Чрево…1

И прославим имя Твое…2

1    Слава милости Твоей, Спаситель наш!
Ибо возжелала любовь Твоя создать человека!
И от плена бесов спаси нас!
И Царствие Твое соделай нам наследием!
Посредством ангелов Ты повелевал нам
По любви, что обрел Ты к нам.

2    Алаф3: Сущее Слово от Отца,
Сокрытое и спрятанное в недре
Отца4, Который по великой любви Своей
Устроил все, как пожелал.

3    Бет: По благодати Своей и благоутробию
Возжелал Он свою сокровенность открыть.
А ангелов, сынов послушания Ему,
Избрал и послал с посланием Своим. 

4    Гамаль: Гавриил, глава бесплотных
И начальник всех огненных, 
Послан был к телесным
От Господина Небесного5.

5    Далат: Пришел в движение и сошел муж огненный,
Уносящий и прогоняющий ярость,
Ибо полон он мира и надежды,
Что среди твари восстанет знамение.

6    Хе: Было послание его для Благовещения
К этой Благословенной, исполненной надежды,
Госпоже Марии, юной красотой,
Что благодаря Господу изобилует светом.

1  Название напева, на который исполня-
ется данное песнопение.
2  Цитата из псалма: Пс. 85:9 (86:9) .
3  Здесь и далее: алфавитный акростих. 
Каждая строфа начинается с соответсвую
щей буквы сирийского алфавита. В даль-
нейшем названия этих букв выделяются 
курсивом.  

4  Ин. 1:18.
5  Здесь и далее: парафраз Лк. 1:26–55. 
При этом опущено посещение Марией  
Елисаветы.

9а [5]1

ܗ̄ܒܼܐܠܗܵܐ  ܲ ܒܼܘܼܢ ܡܵܪܝ ܝ�
ܲ
ܡ ܀ ܕܥܒܼܝܼܕܵܐ ܠܐ� ܲ ܪܝ�    ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܕܡܸܪܬܿܝ ܡ�ܲ   л. 25

ܝܵܢܐ . ܒܐܹܝܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܵܐ ܀  ܩܵܬܘܿܠܝܼܩܵܐ ܬܪ�ܲ

ܫܡܵܟ ܲ
ܒܚܘܼܢ ܠ� ܲ ܢܫ� ܘ�ܲ

ܝܟ ܦܪܵܘܿܩܵܐ     ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܪ̈ܚܡ�ܲ  1
ܢ ܪ ܠܓܸܢܣ�ܲ

ܲ
ܐ ܚܘܼܒܵܟ ܠܡܸܣܥ� ܕ ܨܒܼܵ ܕܟ�ܲ

ܢ ܲ
ܐܕܹܐ ܬܸܦܪܩ� ܘܡܼܢ ܫܸܒܼܝܵܐ ܕܫܹ̈

ܢ ܲ
ܐ ܬܸܥܒܿܕ� ܟ ܝܵܪ̈ܬܹܿ ܠܟܿܘܼܬܼܵ ܠܡ�ܲ ܘ�ܲ
ܢ ܲ
ܕܸܩܬܿ ܠ� ܝܟ̈ ܒ�ܲ ܐܟ�ܲ

ܲ
ܠ� ܕ ܡ�ܲ ܲ ܒܝ�

ܝܢ ܀ ܩܢܹܿܬܿ ܨܹܐܕ�ܲ
ܲ
ܠ ܚܘܼܒܵܐ ܕ�

ܲ
ܥ�

ܘ ܥܘܼܒܵܐ    ܓܢܝܼܙ ܒܓܼܵ ܟܼܣܹܐ ܘ�ܲ ܐ . ܕ�ܲ
ܒܼܵ ܲ ܐ ܕܡܼܢ ܐ�   ܐ ܐܝܼܬܼܝܵܐ ܡܸܠܬܼܵ  2

ܐ ܀ ܨܒܼܵ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܬܼܩܸܢ ܟܠܵܐ ܐ�

ܲ
ܒܵܐ . ܐ�

ܲ
ܗ ܪ� ܒܼܚܘܼܒܹܿ ܒܘܼܗܝ ܕ�ܲ

ܲ
ܕܐ�

ܣܝܘܼܬܹܗ ܐ ܕܢܸܓܼܠܹܐ ܟ�ܲ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܛܵܒܼܘܼܬܹܗ . ܨܒܼܵ ܝܒܿܘܼܬܹܗ ܘ�ܲ   ܒ ܒܛ�ܲ  3

ܕܘܼܬܹܗ ܀ ܪ ܒܐܝܼܙܓ�ܲ ܕ�ܲ
ܲ ܐ ܘܫ� ܝ ܦܠܵܚܘܼܬܹܗ . ܓܒܼܵ ܠܥܝܼܪܹ̈ܐ ܒ̈ܢ�ܲ ܘ�ܲ

ܢܹܐ 
ܵ
ܒܿܐ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܢܘܼܪ̈ ܒܼܪܝܼܠ ܪܹܫ ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ . ܘܪ�ܲ   ܓ ܓ�ܲ  4

ܝܵܢܹܐ ܀ ܫ̈ܡ�ܲ ܲ
ܢܹܐ . ܡܼܢ ܡܵܪܐ ܕ�

ܵ
ܦܪ̈ ܲ ܪ ܠܘܵܬܼ ܥ� ܕ�ܲ

ܲ
ܐܸܫܬ�

ܩܪܵܐ ܦ ܣ�ܲ ܛ�ܲ
ܲ
ܡܥ� ܕ ܛܥܝܼܢ ܘ�ܲ ܒܼܪܵܐ ܕܢܘܼܪܵܐ . ܟ�ܲ ܢܚܸܬܼ ܓ�ܲ   ܕ ܕܵܠ ܘ�ܲ  5

ܐ ܡܩܝܼܡ ܒܕܘܼܡܵܪܵܐ ܀ ܒܼܪܝܼܬܼܵ
ܲ
ܒܪܵܐ . ܕܠ� ܡܠܹܐ ܫܠܵܡܵܐ ܐܵܦ ܣ�ܲ ܲ

ܕ�

ܒܼܪܵܐ ܬܸ ܣ�ܲ ܲ ܠܝ� ܗ ܠܣܘܼܒܵܪܐ . ܕܗܵܝܿ ܒܪܝܼܟܼܬܿܐ ܡ�ܲ
ܪܬܹܿ ܫܕ�ܲ

ܲ
ܬܼ ܬ�   ܗ ܗܘܸܵ  6

ܦܘܵ̈ܗܝ ܕܡܵܪܝܵܐ ܫܪܹܐ ܒܢܘܼܗܪܵܐ ܀ ܬܼ ܒܗܸܕܪܵܐ . ܕܐ�ܲ ܠܡ�ܲ
ܲ
ܡ ܡܥ� ܲ ܪܝ� ܡܵܪܬܿܝ ܡ�ܲ

1  П2
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7    Вав: А явился он прежде 
Захарии, открылся и благовествовал
О чаде его, что он – ангел во плоти,
Который был послан пред Господом своим1.

8    Зайн: Пришел в движение и сошел глава ангелов 
От Царя славы
И молвил Дочери почтенных
Приветствие, исполненное знамений!

9    Хет: Увидала Мария бесплотного.
И ужаснулась от огненного,

л. 25б      Даровавшего ей ободрительное приветствие,
Радующее род наш бренный.

10  Тет: Благодати же исполнилась она,
Когда была извещена ангелом,
И Святого Духа прияла в святилище свое2.
И Господа нашего зачала во чреве своем.

11  Йод: Одесную Господа воссела она,
Поскольку благословенна она среди жен, что и заслужила.
Ибо выносила Человечество, ставшее 
Храмом для Слова, Которое Оно соединило.

12  Каф: Когда она стояла в сомнении,
То сказала ангелу так: 
«Как возможно, чтоб зачала 
Та, которая не знала мужа?» 

13  Ламад: «Не бойся! – сказал ей
Ангел, пришедший и благовествовавший ей. –
Ибо Дух Святой найдет на тебя
И сила Вышнего осенит тебя!»

14  Мим: «Возвеличивает душа моя Господа, – сказала она. – 
И дух мой возрадовался о Боге-Избавителе моем!
Ибо призрел Он на смирение рабы Своей. Услужила она
Господству Его, создавшему все.

15  Нун: Да будет имя Господа благословенно
За то, что сотворил Ты с рабой Твоей.
Ибо сотворил Ты с ней знамения Твои,
И чудеса Твои, и знамения Твои». 

1  В парафраз Лк. 1:26–55 вставлена фра-
за, излагающая Лк. 1:11–20.

2  Мф. 1:18.

ܒܿܪ ܪܝܵܐ ܐܸܬܼܓܿܠܝܼ ܘܣ�ܲ ܙܟ�ܲ
ܲ
ܪ . ܕܠ�

ܲ
ܐ ܨܹܐܕܹܝܗܿ ܡܼܢ ܒܵܬ�   ܘ ܘܐܸܬܼܵ  7

ܪ ܀ ܕ�ܲ
ܲ
ܩܕܵܡ ܡܵܪܹܗ ܐܸܫܬ� ܪ . ܕ�ܲ

ܠܐܟ ܒܣ�ܲ ܠܕܹܗ ܗܵܘܿ ܡ�ܲ ܲ ܠ ܝ�
ܲ
ܥ�

ܠܟܵܐ ܕܐܝܼܩܵܪܹ̈ܐ  ܢܚܸܬܼ ܪܹܫܵܐ ܕܥܝܼܪܹ̈ܐ . ܡܼܢ ܨܹܝܕ ܡ�ܲ   ܙܵܚ ܘ�ܲ  8

ܡܠܹܐ ܕܘܼܡܵܪܹ̈ܐ ܀ ܲ
ܪܬܼ ܚܹܐܪܹ̈ܐ . ܫܠܵܡܵܐ ܕ�

ܡܵܗܿ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܠܸܠ ܥ� ܘܡ�ܲ

ܬܸ ܡܼܢ ܢܘܼܪܵܢܵܐ ܗܒ�ܲ
ܲ
ܡ ܠܪܘܼܚܵܢܵܐ . ܘܐܸܬܼܪ� ܲ ܪܝ�   ܚ ܚܙܵܬܹܗ ܡ�ܲ  9

ܦܪܵܢܵܐ ܀ ܲ ܢ ܥ� ܚ ܠܓܸܢܣ�ܲ ܦܨ�ܲ
ܕܝܵܢܵܐ . ܕܡ�ܲ ܲ ܗ̄ܒܼ ܠܵܗ ܫܠܵܡܵܐ ܡܚ� ܲ    ܕܝ�   л. 25б

ܬܸ ܲ
ܒܿܪ�

ܲ
ܕ ܡܼܢ ܥܝܼܪܵܐ ܐܸܣܬ� ܬܸ . ܟ�ܲ ܲ ܠܝ� ܐ ܓܝܹܪ ܐܸܬܼܡ�ܲ ܝܒܘܼܬܼܵ  ܛ ܛ�ܲ 10

ܬܸ ܀ ܠܡܵܪܢ ܒܥܘܼܒܹܗ ܛܸܥܢ�ܲ ܬܸ . ܘ�ܲ
ܲ
ܚܦ�

ܲ
ܘܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ ܒܢܵܘܣܵܗܿ ܪ�

ܫܘܵܬܸ ܲ
ܐ ܕ�

ܬܸ ܒܢܸܫܹ̈ ܠ ܒܪܝܼܟ�ܲ
ܲ
ܬܸ . ܥ� ܓܿܢ�ܲ

ܲ
ܡܝܼܢܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܐ� ܲ  ܝ ܝ� 11

ܬܸ ܀ ܲ
ܝܕ� ܲ ܐ ܕܐܸܬܼܚ�

ܝܟܠܵܐ ܕܡܸܠܬܼܵ ܬܼ . ܗ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ
ܐ ܕ� ܢ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܵ

ܲ
ܕܬܸܛܥ�

ܬܸ ܲ
ܐ . ܠܥܝܼܪܵܐ ܕܝܹܢ ܗܵܕܹܐ ܐܸܡܪ� ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܡ�ܲ ܲ

ܐ ܩ� ܕ ܒܦܘܼܫܵܟܼܵ  ܟ ܟ�ܲ 12

ܬܸ ܀ ܒܼܪܵܐ ܠܵܐ ܚܸܟܼܡ�ܲ ܠܓ�ܲ ܲ
ܬܸ . ܗܵܝܿ ܕ�

ܚ ܕܒܸܛܢ�ܲ ܢܵܐ ܬܸܫܬܿܟ�ܲ ܝܟ�ܲ
ܲ
ܕܐ�

ܒܿܪܗܿ ܐ ܘܣ�ܲ
ܐܟܵܐ ܕܐܸܬܼܵ ܲ

ܠ� ܐ ܠܵܗܿ . ܡ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܼܵ  ܠ ܠܵܐ ܬܸܕܚ̄ܠܝܼܢ ܐܸܡ�ܲ 13

ܗܿ . ܘܚܝܹܠ ܥܸܠܵܝܵܐ ܢܩܵܘܹܐ ܒܵܗܿ ܀  ܘܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ ܢܹܐܬܹܐ ܠܘܵܬܼܵ

ܬܸ ܲ ܚܝܵܢܝ ܚܸܕܝ� ܠܵܗܝ ܘܡ�ܲ
ܲ
ܬܸ . ܘܪܘܼܚܝ ܒܐ�

ܲ
ܦܫܝ ܠܡܵܪܝܵܐ ܐܸܡܪ� ܐ ܢ�ܲ  ܡܵܘܪܒܼܵ 14

ܬܸ ܀ ܲ ܗܘܝ�
ܲ
ܠܟܼܠ ܐ� ܲ

ܬܼ . ܠܡܵܪܘܼܬܹܗ ܕ�
ܲ
ܥܒܿܕ�

ܲ ܕܚܵܪ ܒܡܘܼܟܵܟ ܐܸܡܬܹܗ ܡܫ�

ܟ ܡܬܼܵ ܲ
ܡ ܐ�

ܲ
ܪܬܿ ܥ�

ܲ
ܣܥ� ܲ

ܠ ܟܠ ܕ� ܲ
ܪܟ . ܥ�  ܢܸܗܘܹܐ ܫܡܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܡܒ�ܲ 15

ܟ ܀ ܬܼܵ
ܵ
ܟ ܘܬܸܕܡܪ̈ ܬܼܡ̈ܝܼܗܵܬܼܵ ܕܬܿ ܠܘܵܬܼܗܿ ܪܵܘܪ̈ܒܵܬܿܟ . ܘ�ܲ ܥܒ�ܲ ܲ

ܕ�
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16  Семкат: Благовещение твое, о Благословенная
Мария, Дева Святая,
Придало надежду твари,
Ибо удалилась от нее печаль.

17  Е: Вышний, сила Его почила
На благословенной среди жен Рабе Его.
Поскольку стала она Матерью Единородного Его,
Почивает на нас десница Его.

18  Пе: Простри крылья твоих молитв
Над собранием, прибегающим к тебе!
Чтоб взыскали мы милость у Чада твоего
И причастились славы твоей.

19  Саде: Молитва твоя споспешествует нашей слабости
И укрепит нашу немощь.
И она исцелит наше горе
И избавит нас от печали нашей. 

20  Коф: Пред тобой проливаем слезы наши
Во время молитв наших,
Хотя не колеблется вера наша,
Что будут уважены просьбы наши.

21  Реш: Глава ангелов, тот, что благовествовал тебе,
Да обратит к нам от Чада твоего
Просимое нами по молитвам твоим
И молимое нами по мольбе твоей. 

22  Шин: Слава Отцу, что взыскал тебя,
И Сыну, что рожден от тебя,
И Святому Духу, создавшему Его в тебе

л. 26      И соделавшему тебя // местом Своей обители. 

23  Тав: Исповедуй Того, Кто поднял низость нашу,
И через Марию возвысил племя наше,
И чадом Своим спас род наш
От ненавидящего природу нашу!

24  Итак, все мы 
Воскликнем и скажем:
«Славен и возвышен Избавитель наш,
Возвеличивший имя Родительницы Своей!»
А по мольбам ее да будем мы удостоены милости
И оставления грехов,
И воспоем славу на все времена
Отцу и Сыну и Святому Духу
Во веки веков. Аминь и аминь.

ܕܝܼܫܬܿܐ ܲ
ܡ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܩ� ܲ ܪܝ� ܟܼܬܿܐ . ܡ�ܲ

ܲ
ܪ�  ܣ ܣܘܼܒܵܪܹܟܼܝ ܐܘܿ ܡܒ�ܲ 16

ܐ ܀ ܪܝܘܼܬܼܵ ܠܼ ܡܸܢܵܗܿ ܟ�ܲ
ܲ
ܩܦ� ܒܼܪܝܼܬܼܐ . ܘ�ܲ

ܲ
ܒܼܪܵܐ ܠ� ܩܢܝܼ ܣ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܡܬܹܗ ܲ
ܐ ܐ� ܬܸ ܒܢܸܫܹ̈ ܠ ܒܪܝܼܟ�ܲ

ܲ
ܝܠܹܗ . ܥ� ܲ ܢ ܚ� ܓܸܿ ܲ

 ܥ ܥܸܠܵܝܵܐ ܕܐ� 17

ܡܝܼܢܹܗ ܲ ܝܢ ܝ�
ܲ
ܓܸܿܢ ܥܠ� ܬܼ ܐܸܡܵܐ ܠܝܼܚܝܼܕܹܗ . ܢ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ

ܕ�

ܣ ܒܹܟܼܝ ܢ ܕܡܸܬܼܓܵܘ�ܲ ܲ ܠ ܟܸܢܫ�
ܲ
ܟܼܝ . ܥ�

ܨܠܵܘܵܬܼ̈  ܦ ܦܪܘܿܣܝ ܟܸܢ̈ܦܹܐ ܕ�ܲ 18

ܝܼܚܵܬܹܟܝ ܀ ܫܒܼ̈ ܦ ܒ�ܲ
ܲ
ܠܕܹܟܼܝ . ܘܢܸܫܬܵܘܬ� ܲ ܚ ܪ̈ܚܡܹܐ ܩܕܵܡ ܝ� ܕܢܸܫܟ�ܲ

ܡܚܝܼܠܘܼܬܼܢ  ܲ
ܝܸܠ ܠ� ܲ ܬܼܚ� ܪ ܠܕܵܘܝܼܘܼܬܼܢ . ܘ�ܲ ܕ�ܲ

ܲ
 ܨ ܨܠܘܿܬܼܟܼܝ ܬܥ� 19

ܢ ܀ ܨܝܹܢ ܡܼܢ ܥܵܩܵܬܼ̈
ܲ
ܬܼܦ� ܟܼܪܝܼܗܘܼܬܼܢ . ܘ�ܲ

ܲ
ܐܣܹܐ ܠ�

ܲ
ܘܗܝܼ ܬ�

ܨܠܵܘ̈ܬܼܢ  ܐ ܕ�ܲ
ܢ . ܒܥܸܕܵܢܹ̈ ܝܢ ܐܵܫܕܝܼܢ�ܲ

ܲ
ܝܟܝ ܕܸܡ̈ܥ�  ܩ ܩܕܵܡ�ܲ 20

ܢ ܀ ܲ
ܢ ܫܹܐܠܵܬ�

ܲ
ܢܝܵܢ ܠ�

ܲ
ܝܡܵܢܘܼܬܼܢ . ܕܢܸܬܼܦ� ܲ ܐ ܗ� ܕ ܠܵܐ ܦܠܝܼܓܼܵ ܟ�ܲ

ܟܼܝ  ܠܕܹܿ ܲ ܢ ܡܼܢ ܨܹܝܕ ܝ�
ܲ
ܢܹܐ ܠ�

ܲ
ܒܿܪܹܟܼܝ . ܢܦ� ܠܐܟܼ̈ܐ ܗܵܘܿ ܕܣ�ܲ  ܪ ܪܹܫ ܡ�ܲ 21

ܦܬܹܟܼܝ ܀ ܲ ܟܼܫ�
ܲ
ܕ ܬ� ܲ ܢ ܒܝ�

ܲ
ܨܠܵܘ̈ܬܹܟܼܝ . ܘܒܵܥ̈ܘܵܬ� ܐܠܵܬܼܢ ܒ�ܲ ܫܹ̈

ܒܼܪܵܐ ܕܐܸܬܼܝܼܠܸܕ ܡܸܢܹܟܼܝ ܲ
ܐ ܒܹܟܼܝ . ܘܠ� ܨܒܼܵ ܐ ܕ�ܲ ܒܼܵ

ܲ
 ܫ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܐ� 22

ܒܼܕܹܟܼܝ ܀ ܲ ܫܪ̱ܝܹܗ // ܥ� ܒܼܠܹܗ ܒܹܟܼܝ . ܘܥܘܼܡܪܵܐ ܠܡ�ܲ ܠܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ ܕܓ�ܲ    ܘ�ܲ   л. 26

ܢ   ܡܪܸܡ ܠܛܘܼܗܡ�ܲ ܲ
ܡ ܪ� ܲ ܪܝ� ܒܡ�ܲ ܢ . ܘ�ܲ

ܲ
ܪܝܸܡ ܫܸܦܠ� ܲ  ܬ ܬܵܘܕܝܼ ܠܗ ܕܐ� 23

ܟܝܵܢܢ ܀ ܢ . ܡܼܢ ܣܵܩܘܿܪܹܗ ܕ�ܲ
ܪܩܹܗ ܠܓܸܢܣ�ܲ

ܲ
ܗ ܦ� ܠܕܹܿ ܲ ܒܝ� ܘ�ܲ

ܪ ܐ ܘܢܹܐܡ�ܲ
ܢ . ܢܸܩܥܹܿ ܲ

 ܡܸܟܿܝܹܠ ܟܠ� 24
ܚܝܵܢܢ ܡ ܡ�ܲ

ܲ
ܡܪ�

ܲ
ܡܪ� ܫܒܼܝܼܚ ܘ�ܲ

ܗ ܫܡܵܐ ܕܝܵܠܸܕܬܹܿ
ܲ
ܕܐܵܘܪܸܒܼ ܠ�

ܨܠܵܘ̈ܬܼܗܿ ܢܸܫܬܿܘܹܐ ܠܪ̈ܚܡܹܐ ܕܒ�ܲ
ܐ ܚܛܵܗܹ̈ ܲ

ܠܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ ܕ�
ܘ�ܲ

ܪ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܝܼ̈ܢ ܘܢܸܙܡ�ܲ
ܠܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ ܒܼܪܵܐ ܘ�ܲ

ܲ
ܐ ܠ� ܒܼܵ

ܲ
ܠܐ�

ܡ ܥܵܠܡ̈ܝܼܢ ܐܵܡܝܹܢ ܘܐܵܡܝܹܢ ܀ ܲ
ܠܥܵܠ�
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15 [6]

л. 20б	         В память господина Иоанна Крестителя; 
Гӣваргӣса Варды; на О Ты, Чрево…

Вовеки…1

л. 21  1    Сила, Которая говорила в ослице2,
И источила воду из скалы3,
И напоила сетующий народ,
Источи по милости Твоей живой поток
Для остужения жаждущего моего ума!
Да буду я говорить с Твоей помощью
Об Иоанне, Предтече Твоем.

2    Церковь, исповедуй4 Христа
И славь Его гласами славы
В память о пророке и апостоле,
И священнике и мученике светлом!   

3    Иоанн со сладким именем, 
Объяснение которого – милосердие Божие5, 
Как сообщает Лука, врач6,
Из семени Ааронова7.

4    Отца его звали Захария, 
Из Авиевой чреды8.
Был сей славный
И священником, и святым, и чистым.

5    Поскольку распрю затеяли 
Иудеи и разделились,
То запутались со священством,
А римляне его9 подчинили себе. 

6    И было священство поделено
Между родами и семьями.
Чреда Авиева, чистая,
Священствовала с благоговением10.

1  К2 Господина Иоанна Крестителя, мо-
литва его да укрепит переписчика немощ-
ного.
2  Числ. 22:23–30.
3  Исх. 17:5, 6.
4  К2 Исповедай, Церковь.
5  Дословно: Милость Божия (из евр.).
6  Евангелист Лука, согласно христиан-

ской традиции, был врачом. 
7  Из рода Ааронова была Елисавета, мать 
Иоанна (Лк. 1:5). 
8  Лк. 1:5–7.
9  К2 их.
10   Здесь и далее: пересказ Лк. 1:9–64.

15 [6]1

ܪܕܵܐ ܪܓܿܝܼܣ ܘ�ܲ ܥܡܕܵܢܵܐ ܀ ܕܓܝܘ�ܲ ܢܵܢܢ ܡ�ܲ ܲ   ܐܚܪܬܐ2 ܕܕܘܼܟܪܵܢܐ ܕܡܵܪܝ ܝܘܿܚ�  л. 20б
ܒܐܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܵܐ

 ܥܵܠܡ3
ܬܵܢܐ   ܲ

ܠܸܠ ܒܐ� ܝܠܵܐ ܕܡ�ܲ ܲ   ܚ�  1  л. 21
ܪܵܢܐ ܐ ܡܼܢ ܛ�ܲ ܝ̈ܵ ܪܕܝܼ ܡ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܪܡܪܵܢܵܐ ܡܵܐ ܡܡ�ܲ
ܲ
ܫܩܝܼ ܠܥ�

ܲ
ܘܐ�

ܝܵܐ ܲ ܝܟ ܫܸܩܝܵܐ ܚ� ܚܡ�ܲ
ܲ
ܪܕܵܐ ܒܪ̈�

ܲ
ܐ�

ܗܝܵܐ ܥܝ ܨ�ܲ
ܲ
ܕ�
ܠܦܘܼܝܵܓܹܗ ܕܡ�ܲ

ܕ ܥܘܼܕܪܵܢܵܟ ܲ ܠܸܠ ܒܝ� ܕܐܹܡ�ܲ
ܢܵܢ ܫܵܘܫܒܼܝܼܢܵܟ ܀ ܲ ܠ ܝܘܼܚ�

ܲ
ܥ�

ܒܿܚܝ ܠܹܗ ܒܩܵܠ̈ܐ ܕܫܘܼܒܼܚܵܐ ܲ   ܥܹܕܬܵܐ ܐܵܘܕܵܝ4 ܠܵܡܫܝܼܚܵܐ . ܘܫ�  2

ܨܝܼܚܐ ܀ ܫܠܝܼܚܐ . ܘܟܵܗܢܵܐ ܘܣܵܗܕܵܐ ܢ�ܲ ܒܕܘܼܟܼܪܵܢ ܢܒܼܝܵܐ ܘ�ܲ

ܢܢ ܚܠܹܐ ܟܘܼܢܵܝܐ . ܕܦܘܫܵܩܹܗ ܕܚܢܵܢܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܲ   ܝܘܿܚ�  3

ܗܪܘܿܢܵܝܵܐ ܀ ܲ
ܪܥܐ ܗ̄ܘ6ܼ ܐ� ܥ ܠܘܼܩܵܐ ܐܵܣܝܵܐ . ܡܼܢ ܙ�ܲ

ܲ
ܝܟ5 ܕܡܵܘܕ� ܲ ܐ�

ܐ ܒܼܝܼܵ
ܲ
ܟܣܐ ܕܒܝܼܬܼ ܐ� ܪܝܐ . ܡܼܢ7 ܛ�ܲ ܐ ܙܟ�ܲ ܒܼܘܗܼܝ ܡܸܬܼܩܪܹܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
  ܐ�  4

ܟܝܵܐ ܀ ܕܝܼܫܵܐ ܘܕ�ܲ
ܲ
ܗܝܵܐ . ܘܟܼܵܗܢܐ8 ܘܩ� ܲ

ܐ ܗܵܢܐ ܙ� ܐܝܼܬܼܘܵܗܝ ܗ̄ܘܼܵ

ܓܼܘ ܗ̄ܘܼܘ  ܲ
ܠ�
ܲ
ܕܘ ܗ̄ܘܼܘ . ܝܗ̈ܘܿܕܵܝܹܐ ܘܐܸܬܼܦ�   ܡܸܛܠ ܕܚܸܪܝܵܢܐ ܥܒ�ܲ  5

ܫܠܸܛܘ ܗ̄ܘܼܘ ܀ ܲ
ܠܒܸܠܘ ܗ̄ܘܼܘ . ܘܪ̈ܗܘܿܡܵܝܹܐ ܒܵܗ9ܿ ܐ� ܐ ܒ�ܲ

ܗܢܘܼܬܼܵ ܠܟܼܵ ܘ�ܲ

ܬܼܐ  ܪ̈ܒܼܵ ܲ ܠܫ� ܬܸ ܟܵܗܢܘܼܬܼܐ . ܠܐܹܡ̈ܘܵܬܼܐ ܘ�ܲ ܠܓ�ܲ
ܲ
ܕ ܐܸܬܼܦ�   ܘܟ�ܲ  6

ܐ ܀ ܙܗܝܼܪܘܼܬܼܵ ܗܢܝܼܢ ܗ̄ܘܼܘ ܒ�ܲ ܟܼܝܘܼܬܵܐ . ܡܟܼܵ ܐ ܒܕ�ܲ ܒܼܝܼܵ
ܲ
ܒܝܹܬ10 ܐ�

1  П1, П2, К1, К2, Г1, Г2
2  П2, К2, Г1, Г2 < ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ 
3  К2 ܥ ܲ ܝ� ܬܣ�ܲ ܨܠܘܿܬܹܗ  ܡܕܵܢܐ  ܲ

ܡܥ� ܢܵܢ  ܲ ܝܘܼܚ�  ܕܡܵܪܝ 
ܐ ܕܵܘܝܐ   ܠܟܵܬܼܘܿܒܼܵ

Г1, Г2 ܪܕܐ ܿ ܒܐܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ ܪ ܕܘ�ܲ  ܢܐܹܡ�ܲ
4  К2 ܐܵܘܕܵܝ ܥܹܕܬܼܐ
5  Г1, Г2 i + ܘ
6  К2 ܝܟ ܘܐ�ܲ

7  К2, Г2 i + ܘ 
8  К1 < i
9  К2 ܒܗܘܿܢ
10   К2 i + ܘ
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7    Захария и его жена были непорочны,
И были они чисты и святы.
И были они в летах,
И лишены семени человеческого.

8    И наступил праздник Прощения, 
Ибо был тешри первый1.
Пришел Захария молиться2

По жребию, что выпал ему от Бога.

9    И, встав к жертвеннику,
Размышлял он и рассуждал,
Что время, о котором пел Даниил,
Что грядет Христос, наступило3.

л. 21б  10  И чтоб положить благовония, // приблизился он.
Бестелесный явился ему,
Который расположился справа от жертвенника4.
А он5, увидев его, смутился.

11  Обратился и сказал ему бестелесный:
«Не бойся, священник благочестивый!
Услышал Милосердный твою молитву!
А я послан, чтоб благовестить тебе!   

12  Вот приблизился к приходу Спаситель,
Который своим словом упразднит забвение.
А человечество Им спасется
И вслед за Ним обратится в Его Царствие.

13  Елисавета, женщина непорочная6,
Родит сына благословения.
И будет тебе в нем радость.
Тебе и всем народам!

14  И многих обратит он среди них7,
Что из дома Иакова, прогневляющих Господа своего,
К пути Господа Бога их.
И, словно пальцем, покажет Его им. 

1  Праздник, совершаемый каждый седь-
мой год, согласно Второзаконию (Втор. 
15:1–9).
2  К1 священствовать.
3  Дан. 9:24.
4  К1, К2 от благовоний.
5  Г1, Г2 разум его.
6  К1 бесплодная. 

7  К2 из них; это чтение представляется 
более верным.

ܕܝܼܫܝܼܢ ܗ̄ܘܼܘ ܲ
ܕܟܝܹܢ ܗ̄ܘܼܘ ܘܩ� ܟܼܦܝܼܢ ܗ̄ܘܼܘ . ܘ�ܲ ܢܬܿܬܹܗ ܢ�ܲ

ܲ
ܪܝܵܐ ܘܐ�   ܕܙܟ�ܲ  7

ܥ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܥܵܩܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܘ ܀ ܲ
ܐܝ ܒܝܵܘ̈ܡܵܬܼܗܘܿܢ ܗ̄ܘܼܘ . ܘܡܼܢ ܙܪ� ܓܿܝܼ̈ ܘܣ�ܲ

ܕܡܵܝܵܐ ܲ
ܛܝ1ܼ ܥܐܹܕܵܐ ܕܚܘܣܵܝܵܐ . ܕܗܵܘܐ ܒܬܸܫܪܝܼ ܩ�   ܘܡ�ܲ  8

ܐ ܕܠܹܗ ܡܛܵܬܸ ܡܼܢ ܡܵܪܝܐ ܀ ܪܝܵܐ . ܒܦܸܨܬܼܵ ܠܹܐ3 ܙܟ�ܲ ܢܨ�ܲ
ܲ
ܲܠ2 ܗ̄ܘܼܐ ܕ�

ܥ�

ܐ ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܫ� ܲ ܐ ܘܡܸܬܼܚ� ܐ . ܘܪܵܢܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܕܒܿܚܵܐ ܩܵܐܹܡ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܩܕܵܡ ܡ�ܲ   ܟ�ܲ  9

ܐ ܀ ܛܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܕܢܐܹܬܹܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡ�ܲ ܙ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܢܵܐ ܕܵܢܝܐܹܝܠ ܪܡ�ܲ ܲ ܕܙ�

ܐ ܐ . ܪܘܼܚܵܢܐ ܠܹܗ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܢܣܝܼܡ ܒܸܣ̈ܡܹܐ // ܩܪܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ  ܘܡܼܢ ܕ�ܲ 10  л. 21б

ܐ ܀ ܐ ܐܸܫܬܿܓܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܕ5 ܚܙܝܵܗܝ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܗܘܸ ܟ�ܲ ܕܒܿܚܵܐ4 ܣܡܝܼܟ ܗ̄ܘܼܵ ܡܝܼܢ ܡ�ܲ ܲ ܕܡܼܢ ܝ�

ܠ ܟܵܗܢܵܐ ܟܹܐܢܵܐ  ܲ ܪ ܠܹܗ ܪܘܼܚܵܢܐ . ܕܠܵܐ6 ܬܸܕܚ�  ܥܢܵܐ ܘܐܸܡ�ܲ 11

ܒܿܪ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܬܼ ܕܠܵܟ ܡܣ�ܲ ܠܚܹܿ ܲ
ܢܵܢܐ . ܘܐܸܫܬ� ܲ ܡܥܵܗܿ ܨܠܘܿܬܼܟ ܚ� ܲ ܕܫ�

ܠܩܵܐ ܝ ܒܡܸܠܬܹܗ7 ܡܸܬܿܛ�ܲ ܲ ܐ ܦܪܵܘܿܩܵܐ . ܕܛܘܥܝ�  ܗܵܐ ܩܪܸܒ ܠܡܹܐܬܼܵ 12

ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܚܵܙܩܵܐ ܀ ܬܼܪܹܗ ܠܡ�ܲ ܪܩܵܐ . ܘܒܼܵ
ܲ
ܐ ܒܹܗ ܡܸܬܼܦ� ܘܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܵ

ܟܼܦܬܼܐ8 . ܝܵܠܕܵܐ ܠܵܟ ܒܪܵܐ ܕܒܘܪ̈ܟܵܬܼܐ  ܟ ܢ�ܲ
ܢܬܿܬܼܵ ܲ ܥ ܐ�  ܘܐܹܠܝܫܒ�ܲ 13

ܠܟܼܠܗܝܹܢ ܐܸܡ̈ܘܵܬܵܐ ܀ ܕܘܼܬܼܐ . ܠܵܟ ܘ�ܲ ܲ ܘܬܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܒܹܗ ܚ�

ܝ ܠܡܵܪܗܘܿܢ   ܪ̈ܓܿܙ�ܲ
ܥܩܘܿܒܼ ܡ�ܲ ܲ ܦܢܹܐ ܠܘܵܬܼܗܘܿܢ9 . ܕܒܝܹܬܼ ܝ� ܓ̈ܝܼܐܐ ܢ�ܲ  ܘܣ�ܲ 14

ܒܨܸܒܼܥܵܐ ܢܚܵܘܹܝܘܗܝ10 ܠܗܘܼܢ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܠܗܗܘܼܢ . ܘܐ�

ܲ
ܠܘܼܐܪܚܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܐ�

1  К2 < i
2  К1, К2 i + ܘ
3  К1 ܢܟܗܸܢ ܕ�ܲ
4  К1, К2 ܒܸܣܡܵܐ
5  К1 ܼܘܗܘܼܝܘ ; К2 ܘܗܵܘ ܡܼܢ ܕ ; Г1, Г2 ܘܗܵܘܢܹܗ 
6  Г2 < i
7  К1, К2, Г1 ܒܡܹܐܬܼܝܹܗ
8  К1 ܪܬܿܐ ܲ

ܥܩ�

9  К2 ܡܼܢܗܘܢ
10   К1 ܢܚܵܘܹܐ ; К2 ܚܵܘܹܐ  
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15  И он откроет ровный путь
И будет послан с извещением
Пред Богом Словом,
Вселившимся от девства.

16  И он будет проповедать проповедь
И научит вере
Трех праотцев1

Несведущих сынов.

17  И как гнали Илию2

Иезавель и Ахав-грешник3,
Так первенца твоего избранного – 
Ирод и Иродиада»4.

18  Ответил Захария: «Не верю я,
Что вовеки увижу плод!5

Ведь имею я бесплодную супругу,
И время зачинать ей прошло».

19  И отвечал ему бестелесный: 
«Я – глава Сил бесплотных, 
И зовусь я Гавриил.
И предстою я пред Господом!

л. 22  20  За то, что не верил моим словам,
Отнимаю от тебя слово!
За то, что не послушался меня,
Слух твоих ушей затворяю я!»6

21  Как Захария не поверил 
В тайну, которую он ему изобразил, 
Так же не поверил он
В Того, о Ком7 проповедал его сын8.

22  И как язык его был связан,
Так же народ его был глух9.
И глас Господа своего не услышал,
Как тот не услышал голос ангела10.

1  Т. е. ветхозаветных патриархов: Авраа-
ма, Исаака и Иакова.
2  К2 господина Илию.
3  3 Цар. 19:1, 2.
4  Данная строка не имеет параллели в би-
блейском тексте.
5  К1, К2 b Ибо я вовек не получу плод!
6  Данная строка не имеет параллели в би-
блейском тексте.

7  К1, К2 В то, что о Нем.
8  Либо: в то, о чем проповедовал его сын.
9  Слово ܚܪܫܐ означает одновременно 
и глухой, и немой.
К1 речь его была нема.
10  Ни в одном из известных нам повест-
вований не отмечено подобного пассажа. 

ܕܘܼܬܼܐ ܪ ܒܐܝܼܙܓ�ܲ ܕ�ܲ
ܲ
 ܘܗܘܸ ܕܵܪܹܫ ܐܘܼܪܚܵܐ ܫܦܝܼܬܼܐ . ܘܡܸܫܬ� 15

ܠ ܡܼܢ ܒܬܼܘܼܠܘܼܬܼܐ ܀ ܝܟ�ܲ ܲ ܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܐ . ܘܡܸܬܼܗ�
ܲ
ܩܕܵܡܵܘܗܝ ܕܐ�

ܐ ܝܡܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܠܸܦ ܠܗܘܿܢ ܗ� ܟܼܪܸܙ ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܵܐ . ܘܡ�ܲ  ܘܗܘܸ ܡ�ܲ 16

ܥܬܼܐ ܀ ܲ
ܝܐ ܕܠܵܐ ܝܼܕ�

ܢ�ܲ ܒܼ̈
ܲ
ܐ . ܠ�

ܬܼܵ
ܵ
ܗ̈ ܒܼܵ

ܲ
ܬܠܵܬܼܐ ܐ� ܲ

ܕ�

ܛܵܝܵܐ  ܲ ܕܦܘܼܗܝ2 ܠܐܹܠܝܼܵܐ . ܐܝܼܙܒܸܠ ܘܐܵܚܵܒ ܚ� ܟܼܡܵܐ1 ܕܪ�ܲ ܲ  ܘܐ� 17

ܒܼܝܵܐ . ܗܹܪܘܿܕܝܹܣ ܘܗܹܪܘܿܕܼܝܵܐ ܀ ܢܵܐ ܠܒܘܼܟܼܪܵܟ ܓ�ܲ ܗܵܟ�ܲ

ܝܡܸܢ ܐܢ̄ܵܐ . ܕܦܹܐܪܵܐ ܒܥܵܠܡܵܐ ܚܵܙܐ3ܹ ܐܢ̄ܵܐ ܲ ܪܝܐ ܕܠܵܐ ܡܗ�  ܥܢܵܐ ܙܟ�ܲ 18

ܒܼܢܵܐ ܀ ܪ ܠܹܗ ܙ�ܲ
ܢ ܥܒ�ܲ ܪܬܼܐ ܩܢܹܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܘܡܸܢ ܕܬܸܒܼܛ�ܲ ܲ

ܦܬܿܐ ܥܩ�
ܲ
ܕܫܵܘܬ�

ܝܠܹܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܐܢ̄ܵܐ
̈ ܲ ܢܼܝ ܨܹܐܕܵܘܗܝ ܪܘܚܵܢܐ . ܕܪܹܫ ܚ�  ܘܦ�ܲ 19

ܩܕܵܡ ܡܵܪܝܐ ܩܵܐܹܡ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܗ ܐܢ̄ܵܐ . ܘ�ܲ ܡ�ܲ
ܲ
ܒܪܝܼܠ ܡܸܫܬ� ܘܓ�ܲ

ܐ ܡܸܢܵܟ ܫܵܩܹܠ ܐܢ̄ܵܐ ܝܡܢܵܐ . ܡܸܠܬܼܵ ܝ ܡܗ�ܲ
ܲ
ܠ� ܠ ܕܠܵܐ ܗܘܸܝܬܿ ܠܡܸ̈ ܲ

 ܘܥ� 20  л. 22

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܝܟ ܣܵܟ�ܲ ܡܥܵܢܐ . ܠܫܸܡܥܵܐ ܕܐܸܕ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܝܬܿ ܠܝܼ ܡܸܫܬ� ܕܠܵܐ ܗܘ�ܲ

ܐ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܡܹܗ ܨܵܐ�
ܲ
ܐ . ܐܪ̄ܵܙܐ ܕܥ� ܝܡܸܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܝܵܐ ܠܵܐ ܗ� ܙܟ�ܲ  ܕ�ܲ 21

ܐ ܀ ܟܪܸܙ ܗ̄ܘܼܵ ܒܪܹܗ ܥܠܵܘܗܝ ܡ�ܲ ܐ . ܒܗܵܘ5ܿ ܕ�ܲ ܝܡܸܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܢܵܐ4 ܠܵܐ ܡܗ� ܕܗܵܟ�ܲ

ܐ ܡܹܗ6 ܚܪܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܢܵܐ ܥ� ܐ . ܗܵܟ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܝܟ ܕܠܸܫܵܢܹܗ ܐܸܬܼܦܟ�ܲ

ܲ
 ܘܐ� 22

ܐ ܀ ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܝܟ ܕܗܘܸ ܠܥܝܼܪܵܐ ܠܵܐ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܐ . ܐ� ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܠܩܵܠ ܡܵܪܹܗ ܠܵܐ ܫܡ�ܲ ܘ�ܲ

1  Г1 ܝܟ ܡܵܐ ܲ ܐ�
2  К2 ܦܘܼܗܝ ܠܡܵܪܝ ܪܕ�ܲ

ܲ
ܝܟ ܕ�

ܲ
 ܘܐ�

3  К1, К2 ܠܐ ܩܢܸܐ
4  К1 i ܘ ; К2 ܒܗܵܢܵܐ ܕ�ܲ
5  К2 ܒܗܵܢܵܐ ܕ�ܲ
6  К1 ܡܠܠܹܗ ܡ�ܲ
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23  А когда было шесть месяцев,
Младенцу во чреве1, был явлен ему
Сын Господа, Которого носила
Мария. И возрадовался, и возвеселился он пред Ним2.   

24  А после того, как родился избранный,
Отверзлись уста Захарии, 
И назвал он сына Иоанном,
Как предписал ему бестелесный3.

25  А когда два с половиной года
Исполнилось святому и чистому4,
Потребовал Ирод мальчика,
Чтоб убить его с младенцами чистыми5.

26  Встал Захария и приготовился.
И к жертвеннику приблизил его6.    
И в священство посвятил его.
А ангел унес его7 в пустыню. 

27  8Когда Ирод о нем спросил
Захарию, тот отвечал:
«Не знаю, что с ним стало!»
И у жертвенника алтаря убил он его9. 

28  Мальчик же тот рос
В пустыне, именуемой Зиф10.
Он не ел хлеба11,
А питался саранчой12.

29  От тех корешков, 
л. 22б	 Что напоминают // морковь,

Ел он пятнадцать 
Лет да двенадцать.

30  Его мать сделала ему одежду – 
Верблюжий волос – и одела его в нее.
И вместе с ним росла одежда.
И не износилась до его убиения. 

1  Т. е. Иоанну Крестителю.
2  Лк. 1:41.
3  Конец пересказа Лк. 1:9–64.
4  К1 избранному.
5  К2 избранными.
6  Т. е. Иоанна.
7  То же.
8  П2, К2 + И.
9  Т. е. Захарию.

10  Название пустыни, входящей в состав 
Иудейской пустыни, в которой в свое время 
скрывался Давид (1 Цар. 23:14, 15). В Еван-
гелии не сказано, что Иоанн Креститель 
жил именно в пустыне Зиф, указано лишь 
название Иудейской пустыни (Мк. 1:1). 
11  К1 + А также не пил воды.
12  К1 d И рос на саранче. Очень отдален-
ный парафраз Мк. 1:6; Мф. 3:4. 

ܪܣܵܐ ܐܸܬܼܓܠܝܼ ܠܹܗ1   ܘ ܠܹܗ . ܠܥܘܸܠܵܐ ܒܟ�ܲ ܪ̈ܚܹܐ ܗܘܸܵ ܲ  ܘܡܼܢ ܕܸܫܬܿܐ ܝ� 23

ܚܕܝܼ ܘܕܵܨ ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ ܀ ܡ ܘ�ܲ ܲ ܪܝ� ܕ ܛܥܝܼܢܵܐ ܠܹܗ . ܡ�ܲ ܪ ܡܵܪܹܗ ܟ�ܲ ܒ�ܲ

ܪܝܐ ܙܟ�ܲ ܚ ܦܘܼܡܹܗ ܕ�ܲ
ܲ
ܒܝܵܐ . ܐܸܬܼܦܬ� ܪ ܕܐܸܬܼܝܼܠܸܕ ܓ�ܲ

ܲ
ܬ�  ܘܒܼܵ 24

ܝܟ ܕܚܵܘܝܹܗ ܪܘܼܚܵܢܵܝܐ ܀ ܲ ܠܝܵܐ . ܐ� ܢܝܹܗ ܠܛ�ܲ ܢܢ ܟ�ܲ ܲ ܘܝܘܼܚ�

ܟܼܝܵܐ2   ܲ ܕܝܼܫܵܐ ܘܕ�
ܲ
ܝܐ . ܗܘܸܝ ܠܹܗ ܠܩ� ܦܠܸܓܼ ܫ̈ܢ�ܲ ܝܢ ܘ�ܲ

ܪܬܹܿ ܲ ܕ ܬ�  ܘܟ�ܲ 25

ܝܵܐ3 ܀ ܡ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܕ̈ܟ�ܲ ܲ
ܒܼܥܹܗ ܗܹܪܘܼܕܹܣ ܛܵܥܝܵܐ . ܕܢܸܩܛܠܝܼܘܗܝ ܥ� ܲ ܬ�

ܐ4  ܪܒܼܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܕܒܿܚܵܐ ܩ� ܩܕܵܡ ܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝ� ܪܝܵܐ ܘܐܸܬܿܛ�ܲ  ܩܵܡ ܙܟ�ܲ 26

ܐ ܀ ܛܦܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܕܒܿܪܵܐ ܚ� ܐ . ܘܥܝܼܪܵܐ ܠܡ�ܲ ܓܼܥܸܠ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ ܠܗ ܐ� ܘܟܵܗܢܘܼܬܼܵ

ܢܝܼ ܠܹܗ   ܪܝܵܐ ܥܢܵܐ ܘܦ�ܲ ܙܟ�ܲ
ܲ
ܐܠܹܗ . ܠ� ܲ ܕ5 ܗܸܪܘܿܕܸܣ ܥܠܵܘܗܝ ܫ�  ܟ�ܲ 27

ܛܠܹܗ ܀ ܲ
ܝܟܿܠܵܐ ܩ� ܲ ܕܒܿܚܵܐ ܠܗ� ܐ ܠܹܗ . ܘܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܡܿܢ ܗܘܸܵ ܲ

ܕܠܵܐ ܝܵܕ�

ܢܹܐ ܗ̄ܘܼܐ ܕܒܿܪܵܐ ܕܙܝܼܦ ܡܸܬܼܟ�ܲ ܠܝܐ ܪܵܒܹܐ ܗ̄ܘܼܐ . ܒܡ�ܲ  ܗܘܸ ܕܝܹܢ ܛ�ܲ 28

ܪܣܹܐ8 ܗ̄ܘܼܐ ܀ ܲ ܐ ܡܸܬܿܬ� ܡܨܹ̈
ܲ
ܒܩ� ܚܡܵܐ ܠܵܐ6 ܐܵܟܹܿܠ ܗ̄ܘܼܐ7 ݂ ܘ�ܲ ܲ

ܕ ܠ� ܟ�ܲ

 ܡܼܢܗܘܿܢ ܕܗܵܠܹܝܢ ܥܸܩܵܪܹ̈ܐ . ܕܕܘܹܡܝܵܐ // ܛܥܝܼܢܝܼܢ ܕܓܸܙܵܪܹ̈ܐ 29  л. 22б

ܥܸܣܪܹ̈ܐ ܀ ܲ
ܪܬ�
ܲ
ܡ ܬ�

ܲ
ܝܵܐ ܥ� ܡܫܵܥܣܪܹ̈ܐ9 . ܫ̈ܢ�ܲ ܲ ܠ ܗ̄ܘܼܐ ܚ� ܐܸܟ�ܲ

ܠܒܸܫܬܼܗܿ ܠܹܗ ܲ
ܡ̈ܠܹܐ ܘܐ� ܪ10 ܓ�ܲ ܲ  ܐܡܹܗ ܐܸܣܛܠܵܐ ܥܸܒܼܕܬܸ ܠܹܗ . ܣܥ� 30

ܡܵܐ ܠܩܸܛܠܹܗ ܀ ܲ
ܬܸ ܥܕ� ܲ ܬܼ ܐܸܣܛܠܹܗ . ܘܠܵܐ ܒܸܠܝ� ܡܹܗ ܪܵܒܼܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܘܥ�

1  Г2 < ܠܹܗ
2  К1 ܒܼܝܵܐ ܘܓ�ܲ
3  К2 ܝܐ ܓܒܼ̈
4  К2 b ~ c 
5  П2, К2 i + ܘ
6  К1 ܚܡܵܐ ܲ

ܠܐ ܠ�
7  К1 + ܐܦ ܠܐ ܡܝܐ̈ ܫܵܬܼܐ ܗܘܼܐ 
8  К1 ܒܸܿܐ

ܲ
ܡܸܬܼܪ�

9  П2, К1 ܥܸܣܪܹ̈ܐ ܲ ܡܫ� ܲ ܚ�
10   Г2 ܣܥܵܪ̈ܗ
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31  Он рос со зверьми,
Злыми и свирепыми.
И стали они ему своими,
И тихими, и смирными.

32  Среди львов веселился он.
И среди леопардов радовался,
И попирал гадов,
И наступал на змеев.

33  Ни жары не боялся он,
Ни стужи не страшился.
И не желал никого видеть,
И не хотел, чтоб его видели.

34  Гавриил был ему наставником,
Михаил был ему собеседником.
А когда пробуждались немощи его естества,
Подавляла их его воля1.

35  Бесы страшились его,
2Демоны содрогались от него.
«Он – Христос!» – повторяли3 они.
Что он Сын Божий, думали они.  

36  Не пугался он по ночам 
В пустыне, где не слышан звук голоса [человеческого].
Не расстраивали его видения во сне,
Которые смущают всяческие помышления.  

37  Как исполнилось ему тридцать лет,
Было ему откровение и поведало ему:
«Вот Сын Господа4 твоего явился.
Отправляйся и будь проповедником Его!»5

38  Иудеи, видевшие его, 
Полагали, что он – Христос6.

л. 23	 И послали // фарисеи к нему,
Чтоб узнать о нем от него [самого]. 

1  П2, К2 d Подавлял их своей волей.
2  К2 + А.
3  К1, К2 думали.
4  К2 Царя.
5  Парафраз Лк. 3:2.
6  Здесь и далее: парафраз Ин. 1:19–27.

ܝܘ̈ܬܐ . ܒ̈ܝܼܫܵܬܼܐ ܘܣܵܪ̈ܘܼܚܵܬܐ  ܲ ܡ ܚ�
ܲ
ܐ ܥ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ  ܪܵܒܹܿ 31

ܬܼܐ ܀ ܟܼܵ ܟܿܝܼ̈ ܡ̈ܝܼܡܵܬܼܐ . ܘܢܝܼ̈ܚܵܬܼܐ1 ܘܡ�ܲ ܲ
ܝ̈ ܠܹܗ ܬ� ܗܘ�ܲ ܘ�ܲ

ܐ  ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܪܓܹܿ
ܲ
ܒܢܸܡܪܹ̈ܐ ܡܸܬܼܦ� ܐ . ܘ�ܲ  ܒܐܪ̈ܝܵܘܵܬܼܐ ܚܵܕܹܐ ܗ̄ܘܼܵ 32

ܐ ܀ ܢ̈ܝܼܢܹܐ ܕܵܪܹܟ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܠ ܬ�
ܲ
ܐ2 . ܘܥ� ܪ̈ܡܵܢܐ ܕܵܐܹܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܠ ܚ�

ܲ
ܘܥ�

ܐ  ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܠܵܐ ܡܼܢ ܩܘܼܪܫܵܐ ܕܵܚܹܿ ܛ ܗ̄ܘܼܵ  ܠܵܐ ܡܼܢ ܚܘܼܡܵܐ ܩܵܢܹܿ 33

ܐ ܀ ܕܢܸܚܙܹܝܘܗܝ5 ܠܵܐ ܨܵܒܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘ�ܲ ܓܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܕܢܸܚܙܹܐ3 ܐܢ̄ܵܫ4 ܠܵܐ ܪܵܐܹܿ

ܪ ܥܸܢܝܵܢܹܗ  ܐܹܠ ܒ�ܲ ܠܦܢܹܵܗ . ܡܝܼܟܼ̈ ܐ ܡ�ܲ ܒܼܪܝܠ ܗܘܸܵ  ܓ�ܲ 34

ܲܚ ܐܸܢܘܿܢ ܨܸܒܝܵܢܹܗ7 ܀
ܦ� ܲ
ܫ̈ܝ�ܲ ܟܝܵܢܹܗ . ܩ� ܲ ܘܡܵܐ ܕܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪܘ6 ܚ�

ܘ ܐ8 ܡܼܢܹܗ ܙܵܝܥܸܢ ܗ̄ܘܼܵ ܝܘܹ̈ ܘ . ܕ�ܲ
 ܫܹܐܕ̈ܐ ܡܼܢܹܗ ܪܵܥܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ 35

ܘ ܀ ܠܗܵܐ ܗ̄ܘܼ ܣܵܒܼܪܝܼܢ10 ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܪ ܐ� ܘ . ܕܒ�ܲ  ܕܗܘܝܸܘ ܡܫܝܼܚܵܐ ܬܵܢܿܝܹܢ9 ܗ̄ܘܼܵ

ܝܬܿ ܒܹܗ ܩܵܠ ܨܵܘܬܿܐ  ܲ
ܕܒܿܪܵܐ ܕܠ� ܝܠ̈ܘܵܬܼܐ . ܒܡ�ܲ

ܲ
ܐ ܒܠ�  ܠܵܐ ܕܚܸܠ ܗ̄ܘܼܵ 36

ܬܐ ܀ ܚܫ̈ܒܼܵ ܝ̈ ܟܠܗܝܹܢ ܡ�ܲ ܲ ܐ ܒܫܸܢܬܼܐ . ܕܵܠܚ� ܓܼܫܘܼܗܝ ܚܸܠܡܹ̈ ܲ ܠܵܐ ܫ�

ܝ ܠܹܗ . ܪܸܡܙܐ ܩܪܵܐ ܠܹܗ ܘܚܵܘܝܼ ܠܹܗ  ܝܐ ܗܘܸ̈ ܕ ܬܠܵܬܝܹܢ ܫ̈ܢ�ܲ  ܘܟ�ܲ 37

ܐ ܠܹܗ . ܙܸܠ ܠܵܟ ܟܵܪܘܿܙܵܐ ܗܘܸܝ ܠܹܗ ܀ ܪ ܡܵܪܵܟ11 ܐܸܬܼܵ ܕܗܵܐ ܒ�ܲ

ܘ    ܣܒܿܪܝܼܢ12 ܗ̄ܘܼܵ ܘ . ܕܗܘܼܝܼܘ ܡܫܝܼܚܐ ܡ�ܲ  ܝܗܘ̈ܕܵܝܹܐ ܕܠܹܗ ܚܵܙܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ 38

ܘ ܀ ܥܠܵܘܗܝ ܡܼܢܹܗ ܢܐܹܠܦܿܘܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܘ . ܕ� ܚܘ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܠܘܵܬܹܗ ܦܪ̈ܝܼܫܹܐ // ܫܠ�    ܘ�ܲ   л. 23

1  К1, Г1 < i
2  Г2 c ~ d 
3  П2 ܕܢܸܚܙܹܝܘܝ
4  К1, К2, Г1 ܠܐܢܵܫ
5  К1, К2, Г1 ܕܢܸܚܙܹܝܘܗܝ ܐܢܫ
6  П2, К2 ܕܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ
7  П2, К2 i + ܒ
8  К2 i + ܘ

9  К1 ܢܝܹܢ
ܵ
ܣܵܒܿܪܝܢ > К2 ; ܪ̈

10   К2 ܪܵܢܝܹܢ
11   К2 ܠܟܿܐ ܡ�ܲ
12   П2 ܒܿܪܝܼܢ ܣܵܒܼܪܝܢ К2 ; ܡܣ�ܲ
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39  Ответил он и сказал народу свирепому:
«Я – раб, а не Господь! 
Я – проповедник Сына
Бога, одетого в плоть!

40  Вот грядет вслед за мной Тот,
Который старше меня и всего.
И в Его руках – спасение
Всего бренного естества!»1

41  И этому мужу с чистой душой
Должно увидеть Святого Духа,
Сходящего на эту Главу,
Ставшую всем тварям Главой2.

42  Сей – завершение пророков,
Больший, чем все пророки!3

И свидетельствует Господь пророков,
Что нет подобного ему среди пророков!

43  Сей – глава апостолов:
Двенадцати и семидесяти светлых.
И они свидетельствуют его славные наставления,
Которые светлее самых светлых4.

44  Благочестивый, а также аскет,    
Исповедник и мученик благородный,
Священник, и5 святой, и избранный
Друг небесного Жениха!

45  Не могу я дорасти до него.
Не могу я6 восхвалить его.
Его Господь в Своих словах7 свидетельствует о нем,
Что среди людей нет подобного ему8. 

46  9Как ни велик сей,
О Господе нашем свидетельствовал он так:
«Недостоин я даже расстегнуть
Ремни Его обуви!»10

1  К2 + нашего.
2  Конец парафраза Ин. 1:19–33.
3  Лк. 7:28.
4  Вероятно, имеются в виду евангелисты, 
сохранившие в Евангелиях содержание 
проповедей Иоанна Крестителя (Мф. 3:12; 
Мк. 1:4–8; Лк. 3:2–18; Ин. 1:15–36).
5  К1, К2, Г1 < и.

6  К1, К2, Г1 Мал я, чтобы.
7  К1 < в Своих словах.
8  Лк. 7:28. 
9  К1, К2, Г1 + И.
10   Ин. 1:27.
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47  Он принял венец победы
От злобы блудниц1.
И Ирод, полный ярости2,
Преподнес его им как дар3.

48  Он4 ослепил Иродиаду,
Которая избила чистый его образ.

л. 23б	 А дочь ее // утопил в воде.
И стала она5 твердой, как железо.

49  И железо не рассекало их,
И огонь не пожирал их,
Пока голова ее не была отсечена.
И не было могильщика6 для тела ее.  

50  А Ирод, полный ярости,
Навлек на себя семь недугов:
Болезнь кишок, и лихорадку,
И рези в костях и в сосудах. 

51  И появился отек легкого.
И болезнь сердца терзала его.
И его демон сильно преследовал его.
И не было у него человека, чтоб вылечить его.

52  И язвы его одолели,
А черви кишели в его теле.
И оба глаза его выскочили,
А помыслы его были расстроены.    

53  И этот бес, который его преследовал,
Когда научил его злобе своей, 
То послал тот спешно гонца,
И убил он в каждом доме по одному7.

54  И вот умертвил он свою жену и своих детей.
И, взяв нож, 
Которым он чистил яблоко,
Вонзил его себе в сердце и погиб.

1  К1 блудницы.
2  К2 нечистоты.
3  Мф. 14:6–11; Мк. 6:21–28.
4  Возможно, правосудие Божье или 
Ирод. 
5  Т. е. вода. Глагол ܗܘܐ (быть) стоит в пер-
фекте, 3-е л., мн. ч., м. р., т. е. согласован со 
словом ܡܝ̈ܐ (вода), употребляемым неизмен-
но во мн. ч.; К2 она, т. е. дочь Иродиады.

6  К2 кладбища.
7  Имеется в виду, вероятно, избиение 
младенцев в Вифлееме по приказу Ирода 
(Мф. 2:16).
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55  Господь избранного Иоанна!
Умилосердись над немощным переписчиком1  
И избавь его от рук пленителя,
Погубившего этих нечестивых!

56  И к Крестителю
По великому милосердию2,
Когда явлюсь я, о Милостивый,
Причти его3 и нас в день испытания!4

И в Царствии Твоем да будет он сотоварищем5

С тем собранием, что одесную! 

1  Очевидно, в П1 искажение текста; П2, 
П3, К1, К2, Г1 сочинителем. Последнее 
чтение представляется более историчным.
2  Дословно: по величию милосердия.
3  Т. е. автора либо переписчика.
4  К2 + А Тебе слава во всякое время.
3  Т. е. автора либо переписчика.

ܠ ܟܬܘܿܒܐ1 ܕܵܘܝܵܐ ܲ
ܒܼܝܐ . ܚܘܼܣ ܥ� ܢܢ ܓ�ܲ ܲ  ܡܵܪܹܗ ܕܝܘܿܚ� 55
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ܲ
ܘܦ�
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ܲ
 ܘܥ� 56

ܢܵܢܵܐ ܲ ܠܝܹܬܿ ܐܘܿ ܚ� ܡܵܐ ܕܡܸܬܼܓ�ܲ
ܢ ܒܝܘܿܡ ܒܘܼܚܪܵܢܐ ܲ

ܡܢܝܼ ܠܹܗ ܘܐܵܦ ܠ�
ܟ ܢܸܗܘܹܐ ܙܡܝܼܢܵܐ2 ܠܟܿܘܼܬܼܵ ܒܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܡܝܼܢܵܐ3 ܀ ܲ ܡ ܗܵܘ ܟܸܢܫܵܐ ܕܡܼܢ ܝ�
ܲ
ܥ�

1  П2, П3, К1, К2, Г1 ܢܐ ܟܿܒܼܵ
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  ܡܪ�

2  К2, Г1 < e
3  К2 + ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ
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22 [7]

л. 36	 Затем написал грешный раб песнопения, сочиненные 
Вардой, учителем светлым, необходимые в моление1;  

глас: О Ты, Чрево…

Господь, помоги мне по милости Твоей! Аминь…2

л. 36б  1    Летописец древностей
И приоткрыватель сокровенного,
У которого есть первая из тайн3,
Поведал о тайне в пророчестве.
Приди, поведай мне и изъясни мне,
Также о содомлянах открой и поведай мне!  
Какой-то срок прошел
Между ними и потопом4,

2    Как Книга Бытия учит нас, 
Было одиннадцать сотен, 
По выходе из ковчега,
И семьдесят, а также прочему.

3    Когда число это было превышено,
Беззаконие людей усилилось
И превзошло то, что было во [время] потопа,
Как свидетельствует эта Книга.

4    Поднялся громкий и великий вопль.
Господь твари сказал:  
«Грешница вошла в Содом,
И распутница вошла в Гоморру.  

5    Ныне суд справедливости
Я свершу над этими городами.
Я низойду и увижу, вправду ли
Их грех тяжек!» 

6    Не то, чтоб Господь не знал 
Что-то, ибо Он видел это прежде, чем произошло. 
Ибо хотел Он судей наставить,
Чтоб держались того, чего Он держался. 

1  П1, П2 marg. песнопения моления.
2  К1 Другое, моления ниневитян, и оно 
о содомлянах; К2 Варды, о содомлянах, на 
«О Ты, Чрево…». Да речет…

3  Т. е., вероятно, тайна творения.
4  Согласно библейскому повествованию, 
всего 54 дня (Быт. 8:1–13).
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ܕܩܵܢܐ ܕ�

ܡܒ�ܲ ܘ�ܲ
ܣ̈ܝܵܬܼܐ ܕܡܵܝܬܼ ܟ�ܲ ܲ

ܕܠܹܗ ܩ�
ܢܒܝܼܘܼܬܼܐ ܣܝܵܐ ܒ�ܲ ܚܵܘܝܼ ܟ�ܲ

ܫܸܩ ܠܝܼ ܬܵܐ ܚܵܘܵܐ ܠܝܼ ܘܦ�ܲ
ܕܸܩ ܠܝܼ ܝܹܐ ܓܠܝܼ ܘܒ�ܲ

̈
ܲܠ4 ܣܕܘܿܡܵ

ܘܥ�
ܒܼܢܐ ܐ ܡܸܬܼܚܵܐ ܕܙ�ܲ ܟܡܵܐ ܗܘܸܵ

ܲ
ܕ�

ܒܝܹܬܼ ܗܵܠܝܹܢ ܘܠܛܵܘܦܢܵܐ ܀

ܝ ܡܵܐܘ̈ܬܼܐ  ܪ5 ܗܘܼ̈ ܥܣ�ܲ ܲ
ܚܕ�

ܲ
ܒܪܝܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
ܠܸܦ ܕ� ܒܼܐ ܡ�ܲ   ܟܬܼܵ  2

ܬܼܡܵܢܐܝܼܢ ܘܗܹܐ6 ܐܚ̈ܪܵܢܝܵܬܼܐ ܀ ܦܩܵܐ ܕܡܼܢ ܩܹܒܼܘܿܬܼܐ . ܘ�ܲ ܡܼܢ ܡ�ܲ

ܡܵܐ ܗܵܢܵܐ   ܲ
ܫܠܸܡ ܗܵܢ ܡܸܢܝܵܢܐ . ܥܫܸܢ ܥܵܘܠܹܗ ܕܥ� ܲ

  ܡܼܢ ܕ�  3

ܣܗܸܕ ܟܬܵܒܼܐ ܗܵܢܵܐ ܀ ܝܟ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܒܬܵܘܦܢܵܐ . ܐ� ܪ ܠܗܵܘܿ ܕ�ܲ

ܥܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܪ ܡܵܪܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ ܒܿܬܼܐ . ܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܫܝܼܢܬܿܐ ܘܪ�

ܲ
  ܓܥܵܬܼܐ ܥ�  4

ܪܬܿܐ7 ܀ ܟ�ܲ ܲ ܠ ܥܵܡܘܿܪܐ ܡܫ�
ܲ
ܛܵܝܬܿܐ . ܘܥ� ܲ ܠ ܣܕܘܿܡ ܚ� ܲ

ܬܼ ܥ�
ܲ
ܥܸܠ�

ܕ ܠܗܵܠܝܹܢ ܡܕ̈ܝܢܵܬܼܐ   ܗܵܫܵܐ ܕܝܼܢܵܐ ܕܟܐܹܢܘܼܬܼܐ . ܐܸܥܒܸܿ  5

ܫܝܼܢܬܿܐ܀ ܲ ܢ ܒܩܘܼܫܬܿܐ . ܐܝܼܬܹܝܗܿ ܚܛܝܼܬܼܗܘܿܢ ܥ�  ܐܸܚܘܿܬܼ ܐܸܚܙܹܐ ܐܸ

ܗܘܼܐ ܲ
ܚܙܵܝܗܝ ܩܕܵܡ ܕ� ܲ

ܥ ܗ̄ܘܼܐ . ܡܸܕܸܿܡ ܕ�
ܲ
  ܠܵܘ ܕܡܵܪܝܐ ܠܵܐ ܝܵܕ�  6

ܐ ܀ ܩܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܟ ܕܥ�
ܲ
ܩܒܼܘܼܢ ܐ�

ܲ
ܢܥ� ܐ . ܕ�ܲ ܠܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܢܹܐ ܨܒܼܐ ܕܢ�ܲ

̈
ܝܵ ܲ ܠܕ�

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П1, П2 marg. ܥܘ̈ܢܝܬܐ ܕܒܥܘܬܐ  
3  К1 ܣܕܘܿܡ̈ܝܐ ܠ  ܲ

ܕܥ� ܫܥܝܼܬܼܐ 
ܲ
ܬ� ܘܐܝܼܬܹܗ   ܐܚܪܬܐ 
  ܕܒܥܘܬܐ ܕܢܝܢܘ̈ܝܐ

К2 ܪ ܠ ܣܕܘܿܡ̈ܝܐ . ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܼܘܼܒܐ . ܢܐܹܡ�ܲ
ܲ
ܪܕܐ ܕܥ� ܕܘ�ܲ

4  К2 < i
5  К1 ܪ̈ܐ ܥܣ�ܲ ܲ

ܕ� ܲ ܚ�
6  К2 ܗ̈ܘܸܝ
7  К1 i + ܕ
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7    Поскольку Он держался справедливости
И творил суд справедливости,
Так и они чтоб держались справедливости
И судили по справедливости.

8    Авраам приблизился и пал
Пред лицом Его, рыдая, 
И в слезах умолял
И говорил такие слова:

9    «Если есть пятьдесят праведников
В краю, обитатели которого злодеи, 
Как будут добрые истреблены
С грешниками, которые бесстыдны?

10  Сжалься, праведный Судья,
Творить подобный суд

л. 37	 И губить в гневе // великом
Праведника и грешника!» 

11  Авраам же говорил это
Как человек, который не ведает.
А Всеведающий ответил ему
Как Господь и сказал: 

12  «Авраам, верный слуга,
Я внял тебе в твоих уговорах!
Однако Мне ясно, и ведаю Я,
Что нет и пяти в краю сем.

13  Ты упрашивал, чтоб ради пятидесяти 
Соблюл Я пять1 городов.
И не разумеешь ты, что не пятидесяти – 
Пяти не найти».

14  И он просил о десяти и десяти 
Во всем городе и не знал,
Что нет пяти и пяти,
Если бы он знал, то замолчал бы тотчас же2.

1  К1 десять.
2  В гимне несколько сокращено прошение 
Авраама. В частности, опущены прошения 
о сорока и о тридцати жителях. Кроме того, 
двадцать и десять переданы собиратель-
но – соответственно, десять и десять, пять 
и пять, чего нет в библейском повествова-
нии (Быт. 18:29–32). 

ܕ ܕܝܼܢܵܐ ܒܟܐܹܢܘܼܬܼܐ ܥܒ�ܲ ܩܸܒ ܒܟܐܹܢܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܲ ܟܡܵܐ ܕܥ�
ܲ
  ܘܐ�  7

ܩܒܼܘܼܢ ܒܟܹܐܢܘܼܬܼܐ . ܘܢܸܥܒܕܘܼܢ ܕܝܼܢܵܐ ܒܟܐܹܢܘܼܬܼܐ ܀ ܲ  ܗܵܟܿܢ ܢܥ�

ܐ    ܕ ܒܵܟܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ ܦܘ̈ܗܝ ܟ�ܲ
ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܐ . ܥ� ܠ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܢܦ� ܡ ܘ�ܲ ܒܼܪܵܗ�ܲ

ܲ
  ܩܪܸܒ ܐ�  8

ܐ ܀ ܠܹܐ ܐܡܿܪ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܗܵܠܝܼܢ ܡܸ̈ ܦܿ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܫ� ܒܕܸܡ̈ܥܹܐ ܡܸܬܼܟ�ܲ ܘ�ܲ

ܬܼܪܐ ܕܥܵܡܘܿܪ̈ܘܗܝ ܒܝܼܫܝܼܢ  ܲ
ܕ̈ܝܼܩܝܼܢ . ܒܐ� ܲ ܡܫܝܼܢ ܙ� ܲ ܢ ܐܝܼܬܼ ܚ�   ܐܸ  9

ܪܵܚܝܼܢ ܀ ܛܵܝܹܐ ܕܡ�ܲ
̈ ܲ ܡ ܚ�

ܲ
ܒܿܠܝܼܢ . ܥ� ܲ ܐܹ ܡܸܬܼܚ� ܢ ܛܵܒܼ̈ ܝܟ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܝܟ ܕܝܼܢܐ ܗܵܢܵܐ ܲ ܝܵܢܐ ܟܹܐܢܵܐ . ܕܬܸܥܒܸܿܕ ܐ�  ܚܵܣ ܠܵܟ ܕ�ܲ 10

ܣܟܠܵܢܐ ܀ ܠܡ�ܲ ܕܝܼܩܵܐ ܘ�ܲ ܫܝܼܢܵܐ . ܠܙ�ܲ
ܲ
ܕ ܒܪܘܼܓܙܐ // ܥ�    ܘܬܵܘܒܸܿ   л. 37

ܐ ܝܟ ܐܢ̄ܵܫܐ ܕܠܵܐ ܝܵܕܥܿ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐ . ܐ� ܠܸܠ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܪܵܗܵܡ ܓܝܹܪ ܡ�ܲ ܲ  ܐ� 11

ܐ ܀ ܝܟ ܡܵܪܝܐ ܘܠܹܗ ܐܡܼܪ1 ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐ . ܐ� ܢܝܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܥ ܟܠ ܠܹܗ ܦ� ܲ

ܘܝܵܕ�

ܦܝܵܣܐ ܗܵܢܐ ܥܬܿܟ ܒ�ܲ ܝܡܢܵܐ . ܫܡ�ܲ ܒܼܕܵܐ ܡܗ�ܲ
ܲ
ܒܼܪܵܗܵܡ ܥ� ܲ  ܐ� 12

ܬܼܪܵܐ ܗܵܢܵܐ ܀ ܲ
ܡܫܵܐ ܒܐ� ܲ ܝܬܿ ܚ�

ܲ
ܥ ܐܢ̄ܵܐ . ܕܠ� ܲ

ܠܝܐ ܠܝܼ ܘܝܵܕ�
ܡ ܓ�ܲ

ܲ
ܒܪ�

ܪ̈ܟܝܢ ܡܫܵܐ2 ܟ�ܲ ܲ ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܠܚ� ܡܫܝܼܢ . ܢܵܛ�ܲ ܲ ܦܝܼܣܬܿ ܕܡܸܛܠ ܚ� ܢܬܿ ܐ�ܲ
ܲ
 ܐ� 13

ܟܼܚܝܼܢ ܀ ܲ
ܡܫܵܐ ܒܗܘܿܢ ܠܵܐ ܡܸܫܬ� ܲ ܡܫܝܼܢ . ܚ� ܲ ܚܠܵܦ ܚ� ܲ

 ܐܢܬܿ ܕ�
ܘܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫ�ܲ

ܐ ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܒܟܠ ܡܕܝܼܢܵܐ ܘܠܵܐ ܝܵܕ�  ܥܸܣܪܵܐ ܥܸܣܪܵܐ ܒܵܥܹܐ ܗ̄ܘܼܵ 14

ܐ ܀ ܠ3 ܫܬܸܩ ܗ̄ܘܼܵ ܥ ܥܓ�ܲ ܲ
ܐ . ܘܐܸܠܘܼ ܝܼܕ�

ܝܬ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܡܫܵܐ ܠ� ܲ ܡܸܫ ܚ� ܲ ܒܚ� ܕ�ܲ

1  П3 ܐܡܿܪ
2  К1 ܥܸܣܪܐ
3  К2 ܠܐ
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15  Итак, городов было пять:
Знаменитые Содом и Гоморра, 
А третий – Адама1,
И Савоам, и Сигор презренный2.

16  Отправились ангелы и удалились,
Ибо они были посланы от Господа, 
И вечером они вошли в Содом
И, расположившись на улице, сели. 

17  Лот, зная свой народ,
Поспешил, увидев их,
И, пав пред ними, поклонился,
И сказал им с болью:

18  «Господа мои, прошу вас,
Вставайте поскорее, загляните в дом вашего раба, 
Я дам вам немного хлеба,
И заночуйте, и спокойно отправляйтесь в путь свой!»

19  Они ответили, сказав: «Мы не зайдем
И не заночуем ни у кого,
И не станем есть ничьего хлеба,
И не оставим здесь никого!»

л. 37б  20  Ответил им Лот // с плачем: 
«Господа мои, вставайте поскорее!
Поскольку вы – люди непорочного вида3,
Не огорчайте вашего слугу!

21  Этот город наш4 – грешный
И хуже пропасти5.
И весь он погряз во блуде,
И мужчины, и женщины.

22  Не слыхали вы, что этот край
Исполнен похоти, подобной огню?6

И более того, когда они видят мужчину,
Они распаляются от него, как от хвороста7.

1  К2 с А также Адама распущенная.
2  Быт. 13:10; 19:22. 
3  П3 непорочные на вид.
4  К2 < наш.
5  К2 b И плох распутством.
6  Либо: словно огня.
7  К1, К2 как зверь.

ܡ̈ܗܵܬܼܐ  ܲ ܐ . ܣܕܼܘܿܡ ܘܥܵܡܘܿܪܵܐ ܡܫ� ܝ ܡܕ̈ܝܼܢܵܬܼܵ ܡܸܫ ܓܝܹܪ ܗ̄ܘܼ̈ ܲ  ܚ� 15

ܨܒܼܘܼܐܹܝܡ ܘܨܵܥܵܪ ܨܥܝܼܪܬܿܐ ܀ ܘܐܵܕܵܡܐ ܕܗܸܝ ܬܠܝܼܬܵܝܬܿܐ1 . ܘ�ܲ

ܘ ܚܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܝܟ ܕܡܼܢ ܡܵܪܝܐ ܐܸܫܬܠ�

ܲ
ܘ . ܐ� ܠܘ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܐܟܹ̈ܐ ܘܐܸܙ�
ܲ
ܠ� ܩܘ ܡ�ܲ  ܚܙ�ܲ 16

ܘ ܀ ܒܼܫܘܼܩܵܐ ܫܪܵܘ ܘܝܼܬܸܒܼܘ ܗ̄ܘܼܵ ܘ . ܘ�ܲ ܠܼܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܣܕܘܿܡ ܥ� ܲ

ܡܫܐ ܠ�
ܲ
ܒܪ� ܘ�ܲ

ܐ  ܚܙܐ ܐܸܢܘܿܢ ܪܗܸܛ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܡܼܢ ܕ� ܥ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܡܹܗ ܝܵܕ�

ܲ
ܠܥ� ܲ

 ܠܘܿܛ ܕ� 17

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܫܵܐ ܐܵܡ�ܲ ܲ ܠܗܘܿܢ ܒܚ� ܐ . ܘ�ܲ ܣܓܸܕ ܗ̄ܘܼܵ ܠ ܘ�ܲ
ܲ
ܦܘܵ̈ܗܝ ܢܦ�

ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܘܥ�

ܒܼܕܟܼܘܼܢ  ܲ ܠ ܣܼܛܵܘ ܠܒܝܹܬܼ ܥ� ܥܓ�ܲ ܝ ܒܿܥܹܢܐ2 ܡܼܢܟܘܿܢ . ܩܘܼܡ ܒ�ܲ
ܲ
 ܡܵܪ̈� 18

ܫܠܵܡ ܠܐܘܼܪܚ̱ܟܼܘܢ ܀ ܚܡܵܐ ܐܹܣܝܼܡ ܠܟܼܘܿܢ . ܘܒܼܘܼܬܼܘ ܘܙܸܠܘ ܒ�ܲ ܲ
ܠܝܼܠ ܠ� ܲ

ܘܩ�

ܢ  ܠܘܵܬܼ ܐܢ̄ܵܫ ܠܵܐ ܒܵܝܬܿܝܼܢ�ܲ ܢ . ܘ�ܲ ܘ ܘܐܿܡܪܝܼܢ ܕܠܵܐ ܥܵܐܠܝܼܢ�ܲ  ܥܢܼܵ 19

ܠܐܢ̄ܵܫ ܬܢܵܢ ܠܵܐ ܫܵܒܼܩܝܼܢܢ ܀ ܢ . ܘ�ܲ ܚܡܵܐ ܕܐܢ̄ܵܫ ܠܵܐ ܐܵܟܼܠܝܢ�ܲ ܲ
ܘܠ�

ܪܗܒܼܘܼܬܼܐ ܡܣ�ܲ ܝ ܩܘܼܡܘ ܒ�ܲ
ܲ
ܬܼܐ . ܕܡܵܪ̈� ܒܼܟܼܵ  ܥܢܵܐ ܐܸܢܘܿܢ ܠܘܿܛ // ܒ�ܲ 20  л. 37б

ܒܼܕܟܼܘܿܢ ܥܵܩܬܼܐ ܀ ܲ ܢܬܘܿܢ ܕܟܝܹܢ ܚܙܵܬܼܐ4 . ܠܵܐ ܬܸܥܒܿܕܘܼܢ ܠܥ� ܕܐܢ̄ܵܫܵܐ3 ܐ�ܲ

ܚܬܿܐ6  ܲ
ܛܵܝܬܿܐ . ܐܝܼܬܹܗ ܘܒܝܼܫܐ ܡܼܢ ܦ� ܲ  ܗܵܕܹܐ ܡܕܝܢܼܬܿܢ5 ܚ� 21

ܢܬܿܬܼܐ ܀ ܲ ܡܵܐ ܠܐ� ܲ
ܒܼܪܐ ܥܕ�

ܟܠܿܗ ܫܪܝܼܚܐ ܘܙܵܢܝܘܼܬܼܐ . ܡܼܢ ܓ�ܲ ܘ�ܲ

ܕܡܘܼܬܼ ܢܘܼܪܐ  ܬܼܪܐ . ܡܠܹܐ ܪܸܓܿܬܼܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܥܬܘܿܢ ܕܗܵܢܵܐ ܐ�  ܠܵܐ ܫܡ�ܲ 22

ܥܪܐ7 ܀ ܲ ܒܝ� ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܬܿܝܼܪ ܡܵܐ ܕܚܵܙܿܝܹܢ ܕܸܟܼܪܐ . ܕܵܠܩܝܼܢ ܒܹܗ ܐ� ܲ ܘܝ�

1  К2 c ܘܐܵܦ ܐܵܕܵܡܵܐ ܗܵܝ ܣܚܝܼܦܬܵܐ
2  П2 ܒܵܥܹܐ ܐܢ̄ܵܐ
3  П3 ܵܕܐܢ̄ܵܫ 
4  П3 i + ܒ
5  К2 ܡܕܝܼܢܬܿܐ
6  К2 ܚܙܘܼܬܵܐ ܲ

 ܒܦ�
7  К1 ܒܥܝܼܪܐ ܒܥܝܼܪܐ К2 ; ܕ�ܲ ܲ

ܕܠ�
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23  Словно кони-самцы похотливые1, 
Ржут и бросаются на мужчин!
Люди вы прекрасные,
Не бросайте овец к леопардам!»2

24  Они согласились с ним3, и в тот миг,
Как они зашли в дом его,
Поднялась великая смута,
И собрался весь город.  

25  Их старцы и юноши,
Дети и отроки,
Они все заполонили площадь
И не оставили никакого прохода между собой. 

26  Некоторые из них стучали в двери4,
А некоторые из них карабкались на стены5.
«Лот, Лот, бойся!» – орали они хором.
«Отдай нам твоих гостей!» – говорили они.  

27  Лот тотчас же вышел из дома
И запер дверь дома за собой,
И заговорил с этим сборищем,
И мятежным, и беззаконным:

28  «Братья мои, прошу вас,
Да войдут слова мои в ваши уши!
У вашего раба есть две дочери,
Которые девственницы, возьмите их!

29  Итак, я выведу их к вам,
Делайте с ними все, что вам угодно!

л. 38	 Только прошу // вас,
Не причините вреда гостям вашего слуги,

30  Ибо они чужестранцы 
И сей край им незнаком.  
Они забрели в мои края и остановились.
Пусть дочери мои будут вам вместо них!»

1  -конь, предназначенный для вы – ܐܘܼܫܢܐ
ведения потомства, отличающийся соот-
ветствующими качествами.
2  Игра слов: противопоставляются ܐܡܪܐ 
(овца) и ܢܡܪܐ (леопард). 
3  К2 приняли от него благодеяние.
4  К2 cторожили двери.
5  П3 < b

ܠ ܕܸܟܼܪܹ̈ܐ  ܲ
ܗܪܹ̈ܐ . ܨܵܗܠܝܼܢ ܪܵܗܛܝܼܢ1 ܥ� ܲ

ܟܫܵܐ ܐܘܼܫ̈ܢܹܐ ܥ�
ܲ
ܝܟ ܪ̈�

ܲ
 ܐ� 23

ܦܝܼܪܹ̈ܐ . ܠܵܐ ܬܸܬܿܠܘܼܢ ܐܸܡܪܹ̈ܐ ܠܢܸܡܪܹ̈ܐ ܀ ܲ ܘܐܢ̄ܬܘܿܢ ܐܢ̄ܵܫܐ ܫ�

ܝܬܿܐ   ܘ ܒ�ܲ ܡܹܗ ܠܓܼܵ ܲ
ܩܘ ܥ� ܚܙ�ܲ

ܲ
ܒܸܠܘ ܡܸܢܹܗ ܘܡܼܢ ܫܵܥܬܼܐ2 . ܕ� ܲ

 ܩ� 24

ܬܸ ܟܠܿܗ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܀ ܲ ܢܫ� ܒܿܬܼܐ . ܘܐܸܬܼܟ�ܲ
ܲ
ܬ ܠܗܿ ܫܓܝܼܫܘܼܬܼܐ ܪ� ܗܘܸܵ

ܝܗܘܿܢ  ܕ̈ܘܼܕ�ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ ܘܓ�ܲ ܲ ܝܗܘܿܢ . ܛܠܵܝ� ܝ̈ܡ�ܲ

ܲ
ܥܠ� ܝܗ̈ܘܿܢ ܘ�ܲ  ܣܵܒ�ܲ 25

ܝܢܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܩܘ ܒ�ܲ ܪܟܿܘܼܗܿ ܠܕܘܼܟܬܼܐ ܟܠܗܘܿܢ . ܘܐܘܼܪܚܵܐ ܠܵܐ ܫܒ�ܲ ܐܸܬܼܟ�ܲ

ܘ4 ܐ ܣܵܠܩܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘ . ܘܡܸܢܗܘܼܢ ܒܐܸܣܹ̈ ܪ̈ܥܐܹ ܢܵܩܫܝܼܢ3 ܗ̄ܘܼܵ ܲ  ܡܼܢܗܘܼܢ ܬ� 26

ܘ ܀ ܝܟ ܐܵܡܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪ̈ܚ�
ܲ
ܢ ܐ�

ܲ
ܒ ܠ� ܘ . ܗ�ܲ ܕ ܩܵܥܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܟܚܸ̄

ܲ
ܠܘܿܛ ܠܘܿܛ ܐ�

ܝܬܿܐ  ܥ ܒ�ܲ
ܲ
ܕ ܬܪ� ܲ ܝܬܿܐ . ܘܒܵܬܼܪܹܗ ܐܸܚ� ܠ ܡܼܢ ܒ�ܲ ܥܓ�ܲ ܲܩ ܠܘܿܛ ܒ�ܲ

 ܢܦ� 27

ܡܵܗܿ ܕܗܵܝ ܟܢܘܼܫܬܿܐ . ܡܵܪܘܿܕܬܿܐ ܐܵܦ ܥܵܘܵܠܬܿܐ ܀ ܲ
ܠܸܠ ܥ� ܘܡ�ܲ

ܝܟܿܘܿܢ  ܝ̈ ܒܐܹܕ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܝ̈ ܒܵܥܹܢܵܐ ܡܸܢܟܘܿܢ . ܢܸܥ̈ܠܵܢ ܡܸܠ� ܲ ܚ�

ܲ
 ܐ� 28

ܒܼܘ ܐܸܢܝܹܢ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܘܼܠܵܢ ܣ�ܲ ܒܼܬܼ̈ ܲ ܒܼܕܟܘܿܢ . ܕ�
ܲ
ܝܢ ܒ̈ܢܵܢ ܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܠܥ�

ܪ̈ܬܹܿ ܲ ܬ�

ܝ ܠܘܵܬܼܟܼܘܿܢ . ܥܒܸܕܘ ܒܗܝܹܢ ܡܸܕܸܡ ܕܫܵܦܪ5 ܠܟܘܿܢ  ܦܸܿܩ ܐܢ̄ܵܐ ܒܢܵܬܼ̈  ܗܵܐ ܡ�ܲ 29

ܒܼܕܟܼܘܼܢ ܀ ܲ ܐܪ̈ܚܵܘܗܝ ܕܥ�
ܲ
ܗܪܘܼܢ ܠ�

ܲ
ܐ ܐܢ̄ܵܐ // ܡܸܢܟܘܿܢ . ܠܵܐ ܬ� ܠܚܘܼܕ ܒܵܥܹܿ    ܒ�ܲ   л. 38

ܬܼܪܐ ܗܵܢܐ ܗܵܢܵܐ ܠܵܐ ܚܙܹܐ ܠܗܘܿܢ ܲ
ܝܹܐ ܐܸܢܘܿܢ . ܘܐ�

ܵ
 ܡܸܛܠ ܕܢܘܼܟܼܪ̈ 30

ܝܗܘܼܢ ܀ ܝ ܚܠܵܦ�ܲ ܫܪܵܘ ܠܗܘܼܢ . ܢܸܗ̈ܘܝܵܢ ܠܟܼܘܿܢ ܒܢܵܬܼ̈ ܠܘ ܘ�ܲ
ܲ
ܝ ܥ�

ܲ
ܒܟܸܢ̈ܦ� ܕ�ܲ

1  К2, П3 i + ܘ
2  К2 ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܛ�ܲ
3  К2 ܢܵܛܪܝܼܢ
4  П3 < b
5  К2 < i
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31  Все они приблизились, вопя. 
«Мы сломаем двери!» – говорили они.
И угрожали Лоту и ангелам.
И все они кричали и говорили: 

32  «Чужак ты среди нас, 
А судишь суды пред нами! 
Сейчас возьмет верх злоба наша,
И мы выместим похоть нашу на тебе и на твоих гостях!»

33  Духи протянули руки
И ввели Лота к себе.
А те все были ослеплены1

И более не нашли дверей.

34  Ангелы отвечали: «Теперь вставай,
Праведный и святой муж!
Выходи отсюда, ибо к закату
Не останется здесь людей!

35  Уводи с собой твоих дочерей и жену,
И твоих зятьев, и всех твоих домочадцев!  
Ибо если ты заберешь всю семью свою2,
Она будет спасена ради тебя». 

36  Встал Лот и созвал своих зятьев 
И сказал им то, что слышал своими ушами3.
Когда они услыхали его слова,
То, разумеется, посмеялись над ним.

37  Затем духи вывели его,
А также его жену и дочерей, и понудили его.
И прежде чем наступило утро4, они забрали его
И по пути к горе направили и отослали его.

38  «Итак, вы вышли из города, – 
л. 38б	 Они обратились и сказали им // тотчас же, – 

Не останавливайтесь в низине5

И не смотрите в лицо разрушению!»6

1  Основное значение глагола ܐܫܬܪܓܪܓ 
(eštafal < šrg) – видеть мираж, галлюцина-
цию.
2  К2 c И если выйдет вся твоя семья.
3  К2 а они не слушали.
4  К1 чем взошло солнце.
5  К1, К2 c Не стойте по всей низине.
6  К1 d на все разрушение.

ܪ̈ܥܹܐ ܐܵܡܪܝܼܢ ܲ ܒܿܪܘܼܢ ܬ�
ܲ
ܢܬ� ܙܥ̱ܩܝܼܢ . ܘܕ�ܲ

ܕ ܡ�ܲ  ܩܪܸܒܼܘ ܟܠܗܘܿܢ ܟ�ܲ 31

ܕ ܐܵܡܪܝܼܢ ܀ ܐ ܓܵܙܡܝܼܢ . ܘܟܠܗܘܿܢ ܩܿܥܹܝܢ ܟ�ܲ
ܠ ܥܝܼܪܹ̈ ܲ

ܠ ܠܘܿܛ ܘܥ� ܲ
ܘܥ�

ܢܿܬܿ ܠܘܵܬܼܢ ܲ ܢ ܐ�
ܝܢܵܬܼܢ . ܘܕ̈ܝܼܢܹܐ ܕܵܐܹܿ ܢܬܿ ܒ�ܲ

ܲ
 ܬܵܘܬܵܒܼܐ ܐ� 32

ܝܟ ܢܸܓܼܡܘܿܪ ܪܸܓܿܬܼܢ ܀ ܲ ܐܪ̈ܚ� ܢ ܒܝܼܫܘܼܬܼܢ . ܘܒܵܟ ܘܒ�ܲ ܲ ܗܵܫܵܐ ܬܸܥܫ�

ܝܗܘܿܢ     ܥܠܘܼܗܝ ܨܐܹܕ�ܲ
ܲ
ܠܠܘܿܛ ܐ� ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘ�ܲ ܛܘ ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܐܝܼܕ�ܲ

 ܦܫ�ܲ 33

ܚܘ ܠܗܘܿܢ ܀ ܪ̈ܥܹܐ ܠܵܐ ܬܘܼܒܼ ܐܸܫܬܿܟ�ܲ ܲ ܓܼܘ ܟܠܗܘܿܢ . ܘܬ�
ܲ
ܓܼܪ�

ܲ
ܘܗܵܠܝܹܢ ܐܸܫܬܿܪ�

ܕܝܼܫܵܐ  ܲ
ܒܼܪܵܐ ܟܹܐܢܵܐ ܘܩ� ܐܟܹ̈ܐ ܕܩܘܼܡ ܗܵܫܵܐ . ܓ�ܲ

ܲ
ܠ�  ܥܢܵܘ ܡ�ܲ 34

ܪܢܵܫܵܐ ܀ ܡܫܵܐ . ܠܵܐ1 ܢܦܘܼܫ ܗܵܪܟܵܐ ܒ�ܲ ܲ
ܦܘܿܩ ܡܸܟܵܐ ܕܡܼܢ ܗܵܢ ܪ�

ܝܟ ܘܟܠܗܘܿܢ2 ܐܢܵܫ̈ܘܵܬܼܟ  ܢ�ܲ ܬܼ̈ ܲ ܢܬܿܬܼܟ . ܘܚ�
ܲ
ܡܵܟ ܒ̈ܢܵܬܟ ܘܐ�

ܲ
ܪ ܥ�  ܕܒ�ܲ 35

ܨܹܐ ܡܸܛܠܵܬܼܟ ܀ ܪܒܿܬܼܟ . ܬܸܬܼܦ�ܲ ܲ ܦܸܩ3 ܠܟܠܵܗܿ ܫ� ܲ
ܢ ܬ� ܕܐܸ

ܥܼ ܒܐܹܕܢܵܘ̈ܗ̄ܝ6  ܫܡ�ܲ ܲ
ܪ ܠܗܘܿܢ ܕ�

ܢܵܘܗܝ . ܘܐܸܡ�ܲ
ܬܼ̈ ܲ ܩܪܵܐ5 ܠܚ� ܐ4 ܠܘܿܛ ܘ�ܲ  ܩܵܡ ܗ̄ܘܼܵ 36

ܘ ܥܠܵܘܗܝ ܀ ܘܝܵܐܝܼܬܼ ܓܵܚܟܿܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܥܘ ܡܸܠܵܘ̈ܗܝ8 . ܫ� ܫܡ�ܲ ܲ
ܘܗܸܢܘܿܢ ܡܼܢ7 ܕ�

ܠܨܘܼܗܝ ܲ
ܢܵܬܹܗ ܘܐ� ܒܼ̈

ܲ
ܐܢܬܿܬܹܐ ܘܠ�

ܲ
ܒܼܪܘܼܗܝ . ܘܠ�  ܗܵܝܕܝܹܢ ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܕ�ܲ 37

ܕܪܘܼܗܝ ܀ ܲ ܚܘ ܫ�
ܲ
ܦܩܘܼܗܝ . ܘܒܐܘܼܪܚܵܐ ܕܛܘܼܪܵܐ ܫܠ� ܚ9 ܐ�ܲ ܦܪܐ ܕܢ�ܲ ܡ ܕܨ�ܲ ܩܕܼܵ

 ܘ�ܲ

ܪܘ // ܠܹܗ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ ܩܬܿܘܿܢ ܡܼܢ ܓܵܘ ܡܕܝܼܢܬܿܐ . ܥܢܵܘ ܘܐܸܡ�ܲ
ܲ
 ܗܵܐ ܢܦ� 38  л. 38б

ܦܝ11̈ ܣܚܝܼܦܬܵܐ ܀ ܥܬܼܐ10 . ܘܠܵܐ ܬܚܘܼܪܘܼܢ ܠܐ�ܲ ܲ
ܦܩ� ܠܵܐ ܬܩܘܼܡܘܢ ܠܟܼܘܿܢ ܒ�ܲ

1  К2 i + ܕ 
2  П2 < i 
3  К2 ܬܸܦܘܿܩ
4  К2 < ܐ ܗ̄ܘܼܵ
5  К2 ܐ ܗ̄ܘܼܵ
6  К2 ܥܘ ܠܡܸܠ̈ܘܗܝ ܘܠܵܐ ܫܡ�ܲ
7  К2 < ܡܼܢ
8  К2 i + ܡܼܢ

9  К1 ܩܕܵܡ ܕܢܚܼ ܫܸܡܫܵܐ ܘ�ܲ
10   П2, К1 ܐ ܥܬܼܵ ܲ

ܒܟܼܠܗܿ ܦܩ�
11   К2 ܿܒܟܼܠܗ
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39  Когда они покинули cело,
Прогремел гром, и заревел рев1,
И низошли огонь и сера
На села и на города.

40  Его жена, ум которой был скуден,
Вышла, но сердце ее не вышло2. 
Ее лицо обратилось назад,
Ибо мысль ее осталась там.

41  Поскольку она презрела духов
И пренебрегла их словами, 
После того, как она оглянулась,
Превратилась в соляной столб.

42  Итак, спрашивается у людей,
Отчего среди всякого рода,  
И наделенных речью, и бессловесных,
Именно3 дочь злых4 превратилась в соль? 

43  Ибо мысль ее прогнила,
А тело ее осквернилось беззаконием.
Оно было обращено в соль, 
Ибо смешалось с безвкусными.

44  И как мужчины в своей похоти
Были сладострастны и растленны, 
Таким же образом их женщины
Во всем были подобны им.

45  Не только блуд
Творили блудницы, 
Но также [эти] охотницы 
Прелюбодействовали вместе со своими мужьями5.

46  После того, как гость заходил в дом,
Женщина вставала
И звала свою соседку через окно
И говорила такие слова: 

1  В оригинале мн. ч.: Прогремели громы, 
и заревели ревы.
2  Т. е. ее привязанности остались в этом 
городе.
3  К1 + эта.
4  К1 людей.
5  К2 d Были презираемы своими мужьями; 
либо: Презирали своих мужей.

ܥܡܹܐ ܢܗܹܡ ܢܸܗ̈ܡܵܬܼܐ ܲ
ܩܘ ܡܼܢ ܩܪܝܼܬܼܐ . ܪܥܸܡܘ ܪ�

ܲ
 ܡܼܢ ܕܗܸܢܘܿܢ ܢܦ� 39

ܠ ܡܕ̈ܝܼܢܵܬܼܐ ܀ ܲ
ܠ ܩܘܼܪ̈ܝܐ ܘܥ�

ܲ
ܢܚܸܬܼܘ ܢܘܼܪܵܐ ܘܟܸܒܼܪܝܼܬܼܐ . ܥ� ܘ�ܲ

ܐ ܩ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܬܸ ܘܠܸܒܵܗܿ ܠܵܐ ܢܦ� ܲ

ܐ . ܢܸܦܩ� ܣܝܼܪ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܢܬܿܬܹܗ ܕܗܵܘܢܵܗܿ ܚ�
ܲ
 ܐ� 40

ܐ ܀ ܡܿܢ ܦܫܵ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܕܪܸܥܝܵܢܵܗܿ ܬ� ܪܨܘܿܦܗܵܿ ܠܒܸܣܬܿܪܵܗܿ ܚܵܪ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܦ�

ܬܸ   ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܝܗ̈ܘܿܢ ܫܵܛ�ܲ ܲ
ܠܡܸܠ� ܬܸ . ܘ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܣܪ� ܠ ܪܘܼܚܵܢܹ̈ܐ ܒ�ܲ

ܲ
 ܕܥ� 41

ܬܸ ܀ ܐ ܕܡܸܠܚܵܐ ܗܘܸܬ ܗ̄ܘܼܵ ܬܸ . ܩܵܝܹܡܬܼܵ ܬܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠܒܸܣܬܿܪܵܗܿ ܚܵܪ� ܲ

ܡܼܢ ܕ�

ܐ ܡܼܢ ܟܠ ܐܵܕ̈ܫܝܼܢ ܠܡ�ܲ ܲ
ܥܝܐ ܬܘܼܒܼ ܡܼܢ ܐܢܵܫ̈ܝܼܢ . ܕ�  ܡܸܬܼܒ�ܲ 42

ܪܬܼ ܒܝܼܫܝܼܢ3 ܀ ܕܚܵܪ̈ܫܝܼܢ . ܡܸܠܚܵܐ ܗܘܸܬ2 ܗ̄ܘܵܬܼ ܒ�ܲ ܡܠܝܼܠܝܼܢ ܘ�ܲ ܲ
ܢ1 ܕ� ܐܸ

ܐ  ܦ ܗ̄ܘܼܵ ܢ�ܲ ܓܪܵܗܿ ܒܥܵܘܠܵܐ ܡܛ�ܲ ܐ . ܘܦ�ܲ  ܡܸܛܠ ܕܪܸܥܝܵܢܗܿ ܣܪܹܐ ܗ̄ܘܼܵ 43

ܐ ܀ ܕܸܟ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܢܡ�ܲ ܟܿܝܼܗܹ̈
ܲ
ܠܦ� ܲ

ܐ . ܕ� ܦ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܚܠ�

ܲ
ܠܡܸܠܚܵܐ ܕܝܹܢ ܐܸܫܬ�

ܣܪܝܹܢ ܟܠܗܘܿܢ ܘ ܘ�ܲ ܬܼܗܘܼܢ . ܫܪܝܼܚܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܪܹ̈ܐ ܒܪܸܓ�ܲ ܢ ܕܓ�ܲ ܝܟ�ܲ
ܲ
 ܘܐ� 44

ܝ ܠܗܘܿܢ ܀ ܡ4 ܕܵܡ̈ܝܵܢ ܗ̄ܘܼ̈ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܒܟܼܠܡܸܕܸܿ ܲ ܢܐ ܐܵܦ ܢܸܫ�  ܗܵܟ�ܲ

ܐ  ܢܵܝܵܬܼ̈ ܲ ܝ ܙ� ܠܚܘܿܕ ܙܵܢܝܘܼܬܼܐ5 . ܦܠܵܚܵܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܒ�ܲ  ܠܵܐ ܗ̄ܘܼܵ 45

ܝ ܫܵܛ̈ܝܵܬܼܐ6 ܀ ܝܗܝܹܢ ܗܘܼ̈
ܲ
ܥ̈ܠ� ܝܵܕ̈ܬܐ . ܠܒ�ܲ ܐܸܠܵܐ ܐܵܦ ܨ�ܲ

ܢܬܿܬܼܐ  ܲ ܬܼ ܐ� ܝܬܿܐ . ܐܵܪܚܵܐ7 ܩܵܝܡܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܠܓܵܘ ܒ�ܲ  ܡܼܢ ܕܥܵܐܹܠ ܗ̄ܘܼܵ 46

ܘܬܼܐ . ܘܐܵܡܪܐ ܗ̄ܘܼܬ ܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܐ ܀ ܬܼܗܿ ܒܟܼܵ ܒܼܵ ܫܒ�ܲ
ܲ
ܘܩܵܪܝܵܐ ܠ�

1  К2 ܡܼܢ
2  К1 ܗܿܝ
3  К2 ܐܢ̄ܫ̈ܝܼܢ
4  П2 ܡ ܒܟܼܠ ܡܸܕܸܿ
5  К2 a ܐ ܢܝܘܼܬܼܵ ܠܚܘܿܕ ܕܝܹܢ ܕܙ�ܲ

ܠܐ ܒ�ܲ
6  К2 ܐ ܫܝܼܛ̈ܬܼܵ
7  П2, К1, К2 ܪܚܵܐ ܲ ܐ�
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47  «Мне нужно немного соли,
Поскольку у нас сегодня гость».
И эта похотливая тотчас же
Рассказывала ей о деле.

48  Их тела устраивали ловушки
Для себя и своих мужей.
Прося соли у своих подруг,
Они давали знать, что к ним пришел гость.

49  Соль для этих нечестивых была
Поводом для ловли человечества.
Вот почему их развратная сестра
Превратилась в соляной камень.

50  О друзья стойких,
Не смотрите на преступающих!
Чтоб не остались вы, как та женщина,
В земле огня и серы.

51  Не презрите слова пророков!
Не извратите речей апостолов! 
Чтоб в день Суда вы не были связаны
И не остались знаком для прочих! 

52  О Избавивший блаженного Лота,
По благости от того приговора,
Избавь немощного сочинителя
По милости от огня геенны!

53  Как одного из десяти,
Ибо душа и плоть
Не пребывают в нем безгрешными.
Праведник, умерший за грешников!1

Твоей праведностью мы сделались праведными,
Ибо без Тебя нет такого, кто бы стал праведным.
Пощади по милости Твоей и прости его и нас!2

И Тебе слава из уст всех нас!

1  П3 < d
2  К1 g Подай ему прощение по благости 
Твоей!

ܢ ܝܵܘܡܵܢܐ ܲ
ܠܝܼܠ ܡܸܠܚܵܐ ܒܵܥܝܵܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܕܐܵܪܚܵܐ1 ܐܝܼܬܼ ܠ� ܲ

 ܩ� 47

ܬܼ ܗܵܢ ܣܘܥܪܵܢܐ ܀ ܘܗܵܝ ܫܪܝܼܚܬܿܐ ܒܹܗ ܒܥܸܕܵܢܐ2 . ܡܚܵܘܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܝܗ̈ܝܹܢ ܲ
ܥܠ� ܠܒ�ܲ ܝܗ̈ܝܹܢ ܘ�ܲ ܲ ܦܫ� ܝܗ̈ܝܹܢ . ܠܢ�ܲ ܝ ܩܢܘܿܡ�ܲ ܕ ܗ̄ܘܼ̈ ܚ̈ܐܹ ܥܒ�ܲ

ܲ
 ܦ� 48

ܥ ܕܐܵܪܚܵܐ4 ܐܸܬܼܐ ܠܗܝܹܢ ܀ ܲ
ܒܪ̈ܬܗܝܹܢ . ܐܵܘܕ� ܲ ܥ ܠܚ� ܘܡܐ3 ܕܡܸܠܚܵܐ ܬܒ�ܲ

ܡ̈ܐܬܼܐ . ܥܸܠܬܼܐ ܕܨܵܝܕܵܐ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ5   ܡܸܠܚܵܐ ܗܘܸܬܼ ܠܗܝܹܢ ܠܛ�ܲ 49

ܬ ܐܵܬܸܐ ܀ ܠܗܵܕ ܚܵܬܼܗܝܹܢ ܫܵܛܝܼܬܼܐ . ܟܐܹܦܐ ܕܡܸܠܚܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܘܥ�

ܝ ܡܩܵܘ̈ܝܵܢܝܵܬܐ . ܠܵܐ ܬܚܘܼܪܘܼܢ ܒܥܵܒܼܘܿܪ̈ܝܵܬܼܐ  ܐܘܿ ܪܵܚ̈ܡ�ܲ 50

ܪܥܵܐ ܕܢܘܼܪܐ ܘܟܸܒܼܪܝܼܬܼܐ ܀ ܲ ܢܬܿܬܼܐ . ܒܐ�
ܲ
ܝܟ ܗܵܝ ܐ�

ܲ
ܕܠܵܐ ܬܦܘܼܫܘܼܢ ܐ�

ܓܿܠܘܼܢ ܲ
ܐ ܠܵܐ ܬܕ� ܝ̈ ܫܠܝܼܚܹ̈

ܲ
ܝܼܐ ܠܵܐ ܬܫܘܼܛܘܼܢ . ܠܩܵܠ� ܝ ܢܒܼ̈

ܲ
ܠ�  ܠܡܸ̈ 51

ܝܟܘܿܢ ܬܦܘܼܫܘܼܢ ܀ ܒܼܪ�ܲ ܲ ܟܿܪܘܼܢ . ܘܐܵܬܸܐ ܠܚ�
ܲ
ܕܠܵܐ ܒܝܘܿܡ ܕܝܼܢܐ ܬܸܬܼܦ�

ܝܒܿܘܼ ܡܼܢ ܗܵܘ ܓܙܵܪܕܝܼܢܵܐ ܢܐ . ܒܛ�ܲ ܨܝܹܗ ܠܠܘܿܛ ܛܘܒܼܵ  ܐܘܿ ܕܦ�ܲ 52

ܢܐ6 ܀ ܲ ܢܐ . ܒܪ̈ܚܡܐܹ ܡܼܢ ܢܘܼܪ ܓܹܗ� ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܘܝܵܐ ܡܪ� ܨܵܐ ܠܕܼܵ

ܲ
ܦ�

ܓܪܐ   ܦܫܐ ܘܦ�ܲ ܕ ܡܼܢ ܥܸܣܪܐ . ܕܢ�ܲ ܲ  ܕܚ� 53

ܛܵܝܝܼ̈ܢ ܲ ܠܵܐ ܦܫܵ ܒܹܗ ܕܠܵܐ ܚ�
ܛܵܝܝܼܢ7 ܲ ܕܝܩܵܐ ܕܡܝܼܬܼ ܚܠܵܦ ܚ� ܙ�ܲ

ܩ ܲ
ܕ�
ܲ
ܕܝܼܩܘܼܬܼܟ ܢܸܙܕ�

ܲ
ܒܙ�

ܩ ܲ
ܕ�
ܲ
ܝܬܿ ܕܡܸܙܕ�

ܲ
ܝܟ ܠ� ܕܡܼܢ8 ܒܸܠܥܵܕ�ܲ

ܢ9 ܲ
ܣܵܐ ܠܹܗ ܘܠ� ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܟ ܘܚ� ܚܘܼܢ ܒܛ�ܲ

ܢ ܀ ܲ
ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܟܠ�

1  П2, К1, К2 ܪܚܵܐ ܲ ܐ�
2  К2 a ܗܵܢܵܐ ܘܗܵܝ ܒܹܗ ܒܥܸܕܵܢܐ
3  П2 ܘܡܼܢ
4  П2, К1, К2 ܪܚܵܐ ܲ ܐ�
5  П2, К1, К2 ܕܐܢ̄ܫܘܼܬܼܐ
6  К1 ܢܐ ܲ ܡܼܢ ܗܿܝ ܢܘܼܪܐ ܕܓܸܗ�
7  П3 < d

8  К2 < i
9  К1 g ܒܼܠܹܗ ܚܘܼܣܵܝܐ ܲ ܟ ܗ� ܝܒܿܬܼܵ ܒܛ�ܲ
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л. 39	 Другое, Варды1, о пророчестве Ионы и о том, как он 
убежал от лица Божия; и оно – моления2

1    Когда в повествованиях древних прочел я
И истории пророков изучил,
Одному пророчеству я подивился3,
И истории о нем я4 сильно изумился.

л. 39б	 А когда всмотрелся // я в него и углубился
То пришел в великое изумление
И людям прочел его вслух.

2    Сколь прекрасно оно для созерцания!
И сколь приятно для слушания! 
И все полно чудес
Пророчество сына вдовы. 

3    В видении сказал Господь
Этому пророку еврейскому:
«Отправляйся к народу ниневийскому
И возвещай о смерти немедленно!»

4    Ответил он, сказав: «Не пойду я!
Потому что знаю я,
Что Ты Бог милосердный,
И всепрощающий, и снисходительный.

5    А если и отправлюсь,
То, как стану я проповедовать слово Твое,
Пророком язычников назовут меня
Израильтяне и побьют меня камнями.  

6    Знаю я, что Ты милосерден,
Ведаю я, что всепрощающий.
И как исполнишь Ты слова Свои,
Как же окажешься Ты жестоким?»  

1  П2 Гӣваргӣса Варды.
2  К2 крупным шрифтом: Песнопения 
моления ниневитян; далее: О Ты, Чрево…
В первый день; marg. Во вторник моления 
ниневитян.
3  К1 + Внутрь его я всмотрелся и заглянул. 
4  К1 d Изумился я и сильно удивился.

23 [8]1

ܩ ܡܼܢ ܲ
ܢܐ ܥܪ� ܐܝܟ�ܲ ܪܕܐ ܀ܥܠ ܢܒܼܝܘܼܬܹܗ ܕܝܵܘܢܵܢ ܀ ܘܕ�ܲ  ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ л. 39

ܐ ܀2 ܠܵܗܐ ܀ ܘܐܝܼܬܹܗܿ ܕܒܵܥܘܼܬܼܵ ܲ
ܩܕܼܵܡ ܐ�

ܕܡܵܝ̈ܐܹ ܩܪܹܝܬܼ  ܲ
ܪ̈ܒܹܿܐ ܕܩ� ܲ ܕ ܒܫ�   ܟ�ܲ  1

ܝܹܐ ܒܨܹܝܬܼ ܢܒܼ̈ ܫ̱ܥ̈ܝܵܬܼܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܬ�

ܚܕܵܐ ܢܒܼܝܼܘܼܬܼܐ ܬܹܗܪܹܬ3ܼ ܒ�ܲ
ܡܪܹܬܼ ܲ

ܗܿ ܛܵܒ4ܼ ܐܸܬܿܕ� ܪܒܿܐ ܕܒܼܵ ܲ ܒܼܫ� ܘ�ܲ
ܨܕܹܬܼ    ܲ ܕ ܚܵܪܹܬܼ // ܒܓܵܘܵܗܿ ܘܐ�    ܘܟ�ܲ   л. 39б

ܬ6ܼ ܒܿܐ ܩܵܡܹܿ ܒܕܘܼܡܵܪܐ5 ܪ�ܲ
ܝ ܐܢܵܫܵܐ ܠܫܸܡܥܵܗܿ ܩܪܹܬܼ ܀ ܢ�ܲ ܒܼ̈

ܲ
ܘܠ�

ܥܬܼܐ    ܫܡ�ܲ ܢܝܼܐ̈ܐ ܠܡ�ܲ ܲ ܚܙܵܬܼܐ . ܘܡܵܐ ܗ�
ܲ
ܦܝܼܪܵܐ ܠ� ܲ   ܡܵܐ ܫ�  2

ܠܬܿܐ ܀ ܪܡ�ܲ
ܲ
ܪ ܐ� ܠܝܵܐ ܟܠܵܗܿ ܬܸܕܡܘܼܪܬܵܐ . ܢܒܼܝܼܘܼܬܹܗ ܕܒ�ܲ ܘܡ�ܲ

ܪ ܠܹܗ ܡܵܪܝܐ . ܠܗܵܢܐ ܢܒܼܝܼܐ ܥܸܒܪܵܝܐ   ܒܚܸܙܘܵܐ ܐܸܡ�ܲ  3

ܟܪܸܙ ܡܵܘܬܿܐ ܕܡܼܢ ܫܸܠܝܐ ܀ ܡܵܐ ܢܝܼܢܘܵܝܐ . ܘܐ�ܲ
ܲ
ܕܙܸܠ ܠܘܵܬܼ ܥ�

ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܲ
ܪ ܕܠܵܐ ܐܙܿܠ ܐܢ̄ܵܐ . ܡܛܠ ܕܐܸܢܐ ܝܵܕ�   ܥܢܼܐ ܘܐܸܡ�ܲ  4

ܚܦܢܵܐ ܀ ܲ
ܡܪ� ܢܵܢܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܚܡܵܢܐ . ܘܚ�

ܲ
ܢܬ ܡܪ�

ܲ
ܠܵܗܵܐ ܐ�

ܲ
ܕܐ�

ܟܼܪܸܙ ܐܢ̄ܵܐ ܠܝܼ  ܝܟ ܡܸܠܬܼܟ ܡ�ܲ
ܲ
  ܘܐܸܢܗܘܸ ܕܝܹܢ ܕܐܙܿܠܢܵܐ ܠܝܼ . ܘܐ�  5

ܪ̈ܠܵܝܹܐ ܘܪܵܓܼܡܝܼܢ ܠܝܼ ܀7 ܡ̈ܡܹܐ ܩܵܪܝܹܢ ܠܝܼ . ܝܼܣ�ܲ
ܲ
ܢܒܼܝܵܐ ܕܥ�

ܢܵܢ8 ܐܢܬܿ  ܲ ܥ ܐܢ̄ܐ ܕܚ� ܲ
ܘܕ�

ܲ
ܢܬܿ . ܘܡܸܫܬ�

ܲ
ܡܪܵܚܡܵܢ ܐ� ܲ

ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܕ�
ܲ
  ܝܵܕ�  6

ܫܝܵܐ ܡܸܬܼܚܙܹܐ ܐܢܬܿ ܀ ܲ
ܝܟ ܩ�

ܲ
ܝܟ ܡܸܠܬܟ ܠܵܐ ܥܵܒܹܕ ܐܢܬܿ . ܡܵܐ ܕܐ�

ܲ
ܘܐ�

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  К2 крупным шрифтом: 
ܢܝܵܬܐ ܝܐ ܥܘܼ̈ ܐ ܕܢܝܼܢܘܸ̈ ܕܒܵܥܘܼܬܼܵ
далее: ܕܡܝܵܐ ܒܐܸܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܼܐ ܲ

 ܒܝܵܘܡܵܐ ܩ�
marg. ܒܿܐ ܲ ܬܪܝܹܢܒܿܫ� ܲ

ܕܒܵܥܘܼܬܼܐ ܀ ܕܢܝܼܢ̈ܘܵܝܐ ܀ ܀ ܕ�
3  К1, К2 + ܼܿ ܬܼ ܚܵܪܹܬ ܘܗ ܕܵܩܹܿ ܒܓܼܵ ܘܡܼܢ ܕ�ܲ
4  К1, К2 ܼܬܸܗܪܹܬܼ ܠܝܼ ܘܛܵܒ
5  П2, К2 + ܓܝܹܪ 

6  К1, К2 < e, f
7  К2 < 5
8  К1, К2 ܢܵܢܐ ܲ ܚ�
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7    Встал Иона в тот же час
И направился в город Иоппию1.
Увидал там большой корабль,
Отправляющийся на остров Таршиш2.

8    Отдал плату и взошел на корабль.
И тотчас, как взошел он на корабль,
Суша удалилась от него
И море завыло о нем. 

9    И стало немое обличать его,
Наделенного речью, молчащего.
И как будто устами говорит ему
Море гласом урагана своего:

10  «Куда, куда, беглец!
От лица Господа Вездесущего!
Ведь стану я твоим душителем!
А кто станет твоим спасителем? 

11  Я море, которое богатырей
Погребло без гроба. 

л. 40	 Зрячих сделало я // слепцами,
А резвых – будто хромыми.

12  Тот, с кем оказалось я по соседству, взят мной.
И от него не отступлюсь я.
И если бы не веление, которое я соблюдаю,
Всякую плоть я быстро уничтожило бы». 

13  Пробудилось море от молчания
И зарычало на Иону, словно лев.
Воздвигло на него волны мощные,
И достигли они неба.

14  Подняли глас волны морские
Громче, нежели раскаты грома, что у тучи3.
И взмывали они ввысь,
И подобным ночи стал день.

1  Современная Яффа. Город на холме 
недалеко от современного Тель-Авива, ча-
сто упоминаемый в Библии (Anchor Bible 
Dictionary 1992. Vol. 3. P. 946).
2  В различных источниках предлагается 
своя локализация этого топонима: от Ис-
пании до Йемена. Пожалуй, несомненным 
является то, что это название одной или 

нескольких финикийских колоний в Сре-
диземноморье, вероятнее всего, в запад-
ном (Anchor Bible Dictionary 1992. Vol. 6. 
P. 331). 
3  К1 грома гремящего.

ܩ1 ܗ̄ܘܐ ܠܝܘܿܦܹܐ ܡܕܝܼܢܬܿܐ    ܲ
ܚܙ�

  ܩܵܡ ܗ̄ܘܵܐ ܝܵܘܢܵܢ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ . ܘ�ܲ  7

ܪܬܿܐ ܀ ܪܫܝܼܫ ܓܵܙ�ܲ ܲ ܒܿܬܼܐ . ܕܐܵܙܠܵܐ ܠܬ�
ܲ
ܡܿܢ ܐܸܠܦܐܵ ܪ�

ܲ
ܚܙܵܐ ܬ�

ܐ ܠܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ . ܘܡܼܢ ܫܵܥܬܼܐ ܕܠܸܐܠܦܐ ܥ� ܓܼܪܐ ܘܠܸܐܠܦܐܵ ܣܠܸܩ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܗ̄ܒ ܐ� ܲ   ܝ�  8

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܪܡ�ܲ ܡܵܐ ܥܠܵܘܗܝ ܐܸܬܼܡ�ܲ ܲ ܐ . ܘܝ� ܪܚܸܩ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܒܼܫܵܐ ܡܸܢܹܗ ܐ� ܲ ܝ�

ܐ ܠܹܗ ܚܪܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܡܠܝܼܠܐ ܕ�

ܲ
ܣ ܠܹܗ . ܠ� ܟܸܿ ܪܫܵܐ ܡ�ܲ ܲ ܪܝܼ ܚ� ܲ   ܘܫ�  9

ܡܵܐ2 ܒܩܵܠܵܐ ܕ ܡܵܡܘܿܠܹܗ ܀ ܲ ܪ ܠܹܗ . ܝ� ܒܦܼܘܼܡܵܐ ܐܵܡ�ܲ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܝܟܿܐ ܥܵܪܘܼܩܵܐ . ܡܼܢ ܩܕܵܡ ܡܵܪܝܐ ܚܵܙܘܿܩܵܐ  ܲ ܝܟܵܐ ܠܐ�
ܲ
 ܠܐ� 10

ܕܗܵܘܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܟ ܚܵܢܘܿܩܵܐ . ܘܡܿܢ ܢܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܦܪܵܘܿܩܐ ܀

ܒܼܪܹ̈ܐ ܲ
ܢܒܵܪܹ̈ܐ . ܩܸܒܼܪܹܬܼ ܐܸܢܘܿܢ ܕܠܵܐ ܩ� ܠܓ�ܲ ܲ

ܡܵܐ ܐܢ̄ܵܐ ܕ� ܲ  ܝ� 11

ܝܟ ܚܓܼܝܼܪܹ̈ܐ ܀  ܠܪ̈ܗܵܛܐ4ܹ ܐ�ܲ ܙܵܝܹܐ3   ܥܸܒܼܕܹܬܼ // ܥܘܝܼܪ̈ܐ . ܘ�ܲ
̈ ܲ    ܠܚ�   л. 40

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܠܝܼ  ܗܘܿܝܹܬܼ ܬܚܘܼܡܵܐ ܣܝܼܡ ܠܝܼ . ܘܡܼܢܹܗ ܠܵܐ ܥܵܒ�ܲ ܲ
 ܡܼܢ ܕ� 12

ܬܼ ܠܝܼ ܀ ܠ ܡܣܝܼܦ ܗ̄ܘܝܹܿ ܥܓ�ܲ ܪ ܒ�ܲ ܪ5 ܠܝܼ . ܠܟܼܠܒܿܣ�ܲ ܘܐܸܠܘܼ ܠܵܐ ܪܡܸܙ ܕܢܵܛ�ܲ

ܪܝܵܐ ܲ ܝܟ ܐ�
ܲ
ܠ ܝܵܘܢܵܢ ܢܗܸܡ ܐ� ܲ

ܡܵܐ ܡܼܢ ܫܸܠܝܐ . ܘܥ� ܲ  ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܝ� 13

ܝܐ ܀ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܡܛܵܘ ܥܕܵܡܵܐ ܠ� ܝܐ . ܘ�ܲ ܲ ܠ̈ܠܹܐ ܩ̈ܫ�  ܘܐܸܬܿܬܿܙܝܼܥܘ ܒܹܗ ܓ�ܲ

ܝܡܵܐ6  ܲ ܒܼܥ� ܥܡܹܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܡܵܐ . ܛܵܒܼ ܡܼܢ ܪ̈� ܲ ܠ̈ܠܝ ܝ� ܗ̄ܒܼܘ ܩܵܠܵܐ ܓ�ܲ ܲ  ܝ� 14

ܝܟ ܠܹܠܝܐ ܗܘܸܐ ܐܝܼܡܵܡܵܐ ܀ ܲ ܡܪܵܘܡܵܐ . ܘܐ�
ܲ
ܡܵܐ ܠ� ܲ

ܘܐܸܬܿܬܿܪܝܼܡܘ ܥܕ�

1  К2 ܩ ܲ
ܘܥܪ�

2  П2 i + ܝܟ ܘܐ�ܲ
3  К1, К2 ܕܚܵܙܝܹܢ ܲ

ܘܠ�
4  К2 ܕܪ̈ܗܵܛܝܼܢ ܲ

ܘܠ�
5  К1, К2 ܢܛܝܼܪ ܕ�ܲ
6  К1 ܥܝܼܡܐ ܲ

ܥܡܵܐ ܪ�
ܲ
 ܪ�
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15  И пока море бурлило,
И пучина бушевала,
И ураган усиливался,
И близилась гибель корабля,

16  И пока все [прочие] корабли в море 
Отправлялись и прибывали1 мирно,
Ветры и волны пучины 
Собрались против Ионы в тот день.  

17  А затем посовещались
Мореплаватели и встали на молитву.
И принесли все они2 моление
Богам своим в страхе.

18  Когда каждый встал на молитву,
Иона не совершил моления,
Но постелил постель
И заснул с сердцем, полным печали. 

19  Корабельщики приблизились тотчас
И разбудили его поспешно:
«Вставай, муж, принеси молитву!
Ведь вот настигла нас беда великая!»

20  Ответил Иона: «Не буду я молиться,
Потому что я знаю,
Что из-за меня происходит эта
Буря на сей раз»3. 

21  Встали мореплаватели тотчас же
И посовещались, собравшись:
«Давайте-ка посмотрим, какова причина
Этого великого волнения!»

22  Бросили жребий вместе
Все корабельщики, как полагается.
И Ведающий все доподлинно
Обличил Иону открыто.

1  К1 плыли и шли.
2  П2 с нами.
3  К2 < 19, 20.
См. также в издании A. Дойча по этой ру-
кописи (Deutsch 1895.  S. 17). Возможно, 
эти строфы принадлежат оригинальному 
тексту, поскольку без них неясен и иска-
жен смысл библейского повествования 

(Ион. 1:6). Данный пример показывает, что 
история текста песнопений Варды еще ну-
ждается в изучении. 

ܐ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܚܫ�ܲ ܬܗܘܿܡܵܐ ܡܸܬܼܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܠ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠ� ܡܵܐ ܡܸܬܼܓ�ܲ ܲ ܕ ܝ�  ܟ�ܲ 15

ܐ ܀ ܒܕܵܢܐ ܕܐܸܠܦܐ ܩܪܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܐ . ܘܐ� ܙ ܗ̄ܘܼܵ ܙ�ܲ
ܲ
ܘܡܵܡܘܿܠܵܐ ܡܸܬܼܥ�

ܫܠܵܡܵܐ ܡܵܐ . ܐܵܙ̈ܠܵܢ ܘܐܵܬ̈ܝܵܢ1 ܒ�ܲ ܲ ܒܝ� ܹܐ ܕ�ܲ
ܕ ܟܠ ܐܸܠܦ̈  ܘܟ�ܲ 16

ܫܘ ܒܗܵܘ ܝܵܘܡܵܐ ܀ ܠ ܝܵܘܢܵܢ ܟܢ�ܲ
ܲ
ܬܼܗܘܿܡܵܐ . ܥ� ܠ̈ܠܐ ܕܒ�ܲ ܪ̈ܘܼܚܹܐ ܘܓ�ܲ

ܨܠܘܿܬܼܐ ܲ
ܐ ܘܩܵܡܘ ܠ� ܠܵܚܹ̈ ܒܼܬܼܐ . ܡ�ܲ ܲ ܚܫ� ܘ ܡ�ܲ ܕ ܗ̄ܘܼܵ  ܘܗܵܝܕܝܹܢ ܥܒ�ܲ 17

ܚ̱ܠܬܼܐ ܀ ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ ܒܕ�

ܲ ܠܵܗ�
ܲ
ܪܸܒܼܘ ܟܠܗܘܢ2 ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܠܐ� ܲ

ܘܩ�

ܨܠܘܿܬܼܐ . ܝܵܘܢܵܢ ܠܵܐ ܥܒܼܕ ܒܵܥܘܼܬܼܐ ܲ
ܕ ܟܠܢܫܵ ܩܵܡ ܠ�  ܟ�ܲ 18

ܗ ܡܠܹܐ ܥܵܩܬܼܐ ܀ ܕܡܸܟ ܘܠܸܒܹܿ ܐܸܠܵܐ ܫܵܘܝ ܬܸܫܘܝܼܬܼܐ . ܘ�ܲ

ܪܗܝܼܒܘܼܬܐ  ܒܢ̈ܝ ܐܠܦܐ ܩܪܒܘ ܒܗܝ ܫܥܬܐ . ܘܐܥܝܼܪܘܗܝ ܒ�ܲ 19

ܒܿܬܐ ܀ ܪܸܒ ܨܠܘܿܬܐ . ܕܗܐ ܡܛܵܬ ܥܠܝܢ ܒܝܼܫܬܿܐ ܪ�ܲ ܲ
ܒܼܪܐ ܩ� ܕܩܘܼܡ ܓ�ܲ

ܠܹܐ ܐ̈ܢܵܐ . ܡܸܛܠ ܕܐܸܢܵܐ ܝܵܕܥ ܐܢ̄ܐ   ܥܢܐ ܝܵܘܢܢ ܕܠܐ ܡܨ�ܲ 20
ܒܼܢܵܐ ܗܵܢܵܐ ܀3 ܲ ܚܫܘܼܠܵܐ ܒܙ�

ܐ ܗ̄ܘܼܐ ܗܵܢܐ . ܡ�ܲ ܕܡܛܠܬܼܝ ܗܘܸܵ

ܟܢܝܼܫܘܼܬܐ    ܟܼܘ ܒ�ܲ
ܲ
ܠ� ܠܵܚ̈ܐ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ . ܘܐܸܬܡ�ܲ  ܩܵܡܘ ܡ�ܲ 21

ܒܿܬܼܐ ܀ ܕܬܵܘ ܢܸܚܙܹܐ ܕܡܵܢܵܐ ܗܝܼ ܥܸܠܬܐ . ܕܗܵܕܹܐ ܫܓܼܝܼܫܘܼܬܼܐ ܪ�ܲ

ܘܝܵܐܝܼܬ  ܲ ܝ ܐܸܠܦܐ ܫ� ܪܡܝܼܘ ܦܸܨܹ̈ܐ4 ܟܢܝܼܫܵܐܝܼܬܼ . ܟܠ ܒ̈ܢ�ܲ  ܐ�ܲ 22

ܠܝܵܐܝܼܬܼ ܀ ܟܸܣ ܠܝܵܘܢܢ ܓ�ܲ ܪܝܼܪܵܐܝܼܬܼ . ܐ�ܲ ܲ ܥ ܟܠ ܫ� ܲ
  ܘܝܵܕ�

1  К1 ܪܵܕܝܵܢ ܘܐܵܙܠܢ
2  К1 ܡܿܢ ܲ

ܥ�
3  К2 < 19, 20
4  К2  ܐ ܦܸܣܹ̈
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23  А когда выпал Ионе жребий,
Что это – его вина,
Приблизились они к нему поспешно

л. 40б	 И спрашивают его со страхом1: 

24  «Теперь что ты сделал, поведай нам!
И каково твое прегрешение, скажи нам!
Край свой и город свой открой нам!
И имя Бога твоего объяви нам!»  

25  Ответил он, сказав2: «Я еврей 
И Господу всего покланяюсь3.
А за то, что бегу я от лица Его,
Восхотел Он быть моим погубителем!»

26  «Что сделать нам, чтоб успокоилось море,
О раб Господа Вселенной?»4

Он ответил: «Возьмите, бросьте меня в море,
И успокоятся волны морские!»

27  Тут же встали они поспешно
И приблизились к нему с трепетом.
И схватили, и к Господу твари
Возопили и сказали со страхом:

28  «Смотри, Господи, вот мы выбрасываем
Раба Твоего, поскольку от него услыхали мы,
Что ежели не выбросим его,
Все мы погибнем с ним!»  

29  Взяли они его и бросили в море.
И утихли ветры с морем. 
Восславили все пребывающие в5 море 
Господа суши и моря.  

30  Когда был Иона выброшен в море,
Примчалась рыба по повелению Всевышнего, 
И проглотила его, не оставив на нем и синяка6,  
И возвратилась в недра пучины.   	

1  К1, К2 о причине.
2  К2 ответил Иона.
3  К1, К2 b И Господа всего страшусь.
4  К1, К2 моря.
5  К1, К2 пересекающие.
6  Дословно: ни пятна.

ܟܼܠܘܼܬܼܐ ܬܸ ܠܝܵܘܢܢ ܦܸܨܬܼܐ . ܕܕܝܼܠܹܗ ܐܝܼܬܹܝܗܿ ܣ�ܲ
ܲ
ܕ ܢܸܦܩ�  ܘܟ�ܲ 23

ܕܚ̱ܠܬܼܐ1 ܀  ܐܠܝܼܢ ܠܹܗ ܒ�ܲ ܲ ܡܫ� ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ . // ܘ�ܲ    ܩܪܸܒܼܘ ܨܐܹܕܵܘܗܝ ܒ�ܲ   л. 40б

ܢ ܲ
ܪ ܠ� ܝܕܵܐ ܗܝܼ ܚܛܝܼܬܼܟ ܐܸܡ�ܲ ܲ ܢ . ܘܐ�

ܲ
ܕܬܿ ܚܵܘܵܐ ܠ�  ܗܵܫܵܐ ܡܿܢ ܥܒ�ܲ 24

ܢ ܀ ܲ
ܫܸܩ ܠ�

ܲ
ܠܵܗܵܟ ܦ�

ܲ
ܢ . ܘܫܸܡ ܐ� ܲ

ܡܕܼܝܼܢܬܿܟ ܓܠܝܼ ܠ� ܬܼܪܵܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܠܡܵܪܟܠ ܣܵܓܸܕ3 ܐܢ̄ܐ ܪ2 ܕܥܸܒܪܵܝܐ ܐܢܵܐ . ܘ�ܲ  ܥܢܵܐ ܘܐܸܡ�ܲ 25

ܠ ܕܡܼܢ ܩܕܵܡܵܘܗܝ ܥܵܪܹܩ ܐܢ̄ܐ . ܨܒܼܐ ܕܢܸܗܘܐܹ ܠܼܝ ܡܵܘܒܿܕܵܢܐ ܀ ܲ
ܘܥ�

ܒܕܵܐ ܕܡܵܪܹܗ ܕܥܵܠܡܵܐ4 ܲ ܡܵܐ . ܐܘܿ ܥ� ܲ  ܡܿܢ ܢܸܥܒܸܕ ܕܢܸܫܠܹܐ ܝ� 26

ܡܵܐ ܀ ܲ ܠܵܠܘ̈ܗܝ ܕܝ� ܡܵܐ . ܘܡܸܬܿܬܿܢܝܼܚܝܼܢ ܓ�ܲ ܲ ܐ ܕܫܘܼܩܠܘܢܝ ܫܕܐܵܘܼܢܝ ܒܝ� ܥܢܼܵ

ܪܬܼܝܹܬܼܐ ܘܗܝ ܒ�ܲ ܩܪܸܒܼܘ ܨܐܹܕܼܵ
ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ  ܡܼܢ ܫܹܠܝ ܩܵܡܘ ܒ�ܲ 27

ܪܘ ܒܕܸܚ̱ܠܬܼܐ ܀ ܙܥܸܩܘ ܘܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܠܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ . ܐ� ܒܿܟܿܘܼܗܝ ܘ�ܲ

ܲ
 ܘܠ�

ܢ ܥܢ�ܲ ܝܟ ܕܡܸܢܹܗ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܒܕܵܟ ܐ�

ܲ
ܥ�
ܲ
 ܚܙܼܝ ܡܵܪܝܵܐ ܕܗܵܐ ܫܵܕܹܝܢܢ . ܠ� 28

ܢ5 ܀ ܡܹܗ ܡܵܝܬܿܝܢ�ܲ
ܲ
ܢ ܥ�

ܲ
ܘܐܸܢܗܘܸ ܕܠܹܗ ܠܵܐ ܫܵܕܹܝܢܢ . ܟܠ�

ܡܵܐ ܲ ܡ ܝ�
ܲ
ܫܠܝܼܘ ܪ̈ܘܼܚܹܐ ܥ� ܡܵܐ . ܘ�ܲ ܲ ܫܕܵܐܘܼܗܝ ܒܝ� ܩܠܘܼܗܝ ܘ�ܲ ܲ  ܫ� 29

ܡܐ ܀ ܲ ܕܝ� ܒܼܫܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܡܵܐ . ܠܡܵܪܹܗ ܕܝ� ܲ ܝ6 ܝ�
ܲ
ܒܿܚ ܟܠ ܥܵܡܪ̈� ܲ ܘܫ�

ܝܡܵܐ ܡܵܐ . ܪܗܸܛ ܢܘܼܢܵܐ ܒܦܘܩܕܵܢ ܡܪ�ܲ ܲ  ܡܼܢ ܕܐܸܫܬܕܼܝܼ ܝܵܘܢܵܢ ܠܝ� 30

ܬܼܗܘܿܡܵܐ ܀ ܲ
ܟ ܠܥܘܼܡܩܹܗ7 ܕ� ܗܦ�ܲ ܠܥܹܗ ܘܠܵܐ ܣܵܡ ܒܹܗ ܡܘܼܡܵܐ . ܘ�ܲ ܘܒ�ܲ

1  К1, К2 ܠ ܥܸܠܬܼܐ ܲ
ܥ�

2  К2 ܝܵܘܢܵܢ
3  К1, К2 ܕܵܚܹܠ
4  К1, К2 ܡܵܐ ܲ ܝ�
5  К1 ܢ ܢ К2 ; ܛܵܠܩܝܼܢ�ܲ ܐܵܒܼܕܝܼܢ�ܲ
6  К1, К2 ܥܵܒܼܪ̈ܝ
7  К1, К2 ܡܩܹܐ ܠܥܘܼ̈
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31  Встал Иона во чреве1 рыбы
И возопил к Господу2 милостивому:
«Будь, Господи, моим освободителем
Из гроба, в котором я заточен!  

32  Восседающий в небесах вышних
И взирающий на глубины нижние!    
Изведи меня от смерти к жизни3,
Чтоб проповедал я имя Твое в краю ниневитян!  

33  Яви на мне, Господи, милость Твою,
Как явил Ты на мне правосудие Твое!

л. 41	 Ибо знаю я, что нет подобных Тебе,
И предвзятости нет у Тебя!»

34  Приказало веленье Божье,
И освободила рыба4 пророка
На исходе третьего дня, 
Как прообраз Воскресения5 Единородного.

35  Господи, выведший из рыбы 
Иону, пророка блаженного!
Выведи меня6 из заточения,
И избави меня7 от всякого искушения!8

36  Помилуй и прости,
Помоги и спаси9

Сочинителя песнопения	
От всякого бедствия и всякой печали!10

И меня, предстоящего Тебе
И, подобно Ионе, Тебя призывающего!11

А также собрание это верующее12

Благослови, споспешествуй и сохрани13, Господи!
И Тебе славословие из уст всех нас!  

1  Дословно: в кишечнике.
2  К1, К2 + моему.
3  К1 из мертвых к живым. 
Здесь и в предшествующих нескольких 
строчках – развертывание образа, характер-
ного для христианской традиции. Он осно-
ван на сравнении Христом Себя с Ионой 
в связи со Своей смертью, погребением 
и Воскресением (Мф. 12:39–41; Лк. 11: 29–32). 
4  К1, К2 b Рыбе, и освободила она.
5  К1, К2 смерти.
6  П2, П3, К1 нас.

7  П2, П3, К1 нас.
8  К2 всякой скудости!
9  К2 + И печали от нас отжени!
10   К2 < c, d
11   К2 e, f	И все мы Тебе предстоим,
	      Подобно Ионе, и вопием:
12   К2 < g
13   К2 сохрани и споспешествуй.

ܢܵܢܵܐ ܲ ܩܪܐ ܠܡܵܪܹܐ1 ܚ� ܡܥܵܘ̈ܗܝ ܕܢܘܼܢܵܐ . ܘ�ܲ  ܩܵܡ ܝܵܘܢܵܢ ܒ�ܲ 31

ܒܼܪܐ ܕܒܗܸܘ ܚܒܼܝܼܫ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܲ
ܦܩܵܢܐ . ܡܼܢ ܩ� ܗܘܝܼ ܠܝܼ ܡܵܪܝ ܡ�ܲ ܲ

ܕ�

ܚ̈ܬܵܝܹܐ  ܲ
ܐ ܒܥܘܼܡ̈ܩܹܐ ܬ� ܠܵܝܹܐ . ܘܚܵܙܹܿ

ܘܡܹܐ ܥܸ̈
ܵ
 ܝܵܬܸܒܼ ܒܪ̈ 32

ܟܼܪܸܙ ܫܡܵܟ ܒܹܝܬܼ ܢܝܼܢ̈ܘܵܝܹܐ ܀ ܲ ܐ . ܕܐ� ܝܹ̈ ܲ ܦܢܵܢ ܡܸܢ ܡܵܘܬܿܐ2 ܠܚ� ܐ�ܲ

ܝܟ ܕܚܵܘܝܼܬܿ ܒܝܼ ܟܐܹܢܘܼܬܼܟ ܲ ܝܒܿܘܼܬ̣ܟ . ܐ�  ܚܵܘܵܐ ܒܝܼ ܡܵܪܝ ܛ�ܲ 33

ܝܬܿ ܠܘܵܬܼܟ ܀  ܲ
ܦܐ̈ ܠ�

ܲ
ܒ ܒܐ� ܣ�ܲ ܟܼܘܵܬܼܟ . ܘܡ�ܲ

ܲ
ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܕܠ� ܲ

   ܕܝܵܕ�   л. 41

ܢܒܼܝܵܐ ܲ
ܲܠܛܹܗ ܢܘܼܢܵܐ3 ܠ�

ܠܵܗܵܝܐ . ܘܦ�
ܲ
ܕ ܪܸܡܙܵܐ ܐ� ܲ

 ܦܩ� 34

ܗ4 ܕܝܼܚܝܼܕܵܝܐ ܀ ܠܝܵܘ̈ܡܹܐ ܬܠܵܬܼܐ ܒܫܘܼܡܠܵܝܐ . ܒܐܪܵܙ ܩܝܵܡܬܹܿ

ܢܐ ܦܩܹܗ ܡܼܢ ܢܘܼܢܐ . ܠܘܵܢܵܢ ܢܒܼܝܵܐ ܛܘܼܒܼܵ  ܡܵܪܝܐ ܕܐ�ܲ 35

ܨܵܢܝ6 ܡܼܢ ܟܠ ܢܸܣܝܘܿܢܵܐ7 ܀ ܝܢܝ5 ܡܼܢ ܐܘܼܠܨܵܢܐ . ܘܦ�ܲ ܦܸܩ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܦܪܘܿܩ9  ܪ ܘ�ܲ ܕ�ܲ
ܲ
ܫܒܘܿܩ . ܘܥ� ܣܵܐ8 ܘ�ܲ ܲ  ܘܚ� 36

ܟܿܒܵܢܐ ܕܥܘܿܢܝܼܬܐ ܡܪ�ܲ
ܲ
ܠ�

ܩܠܵܬܐ10 ܐ ܘܟܠ ܬܘܼ̈ ܫܹ̈ ܲ  ܡܼܢ ܟܠ ܚ�
ܝܟ ܩܵܐܝܹܡ ܐܢ̄ܵܐ ܩܕܵܡ�ܲ ܘܠܝܼ ܕ�ܲ

ܕܡܘܼܬܼ ܝܵܘܢܵܢ ܠܵܟ ܩܵܪܹܐ ܐܢ̄ܵܐ11 ܘܒ�ܲ
ܝܡܢܵܐ12 ܠܟܸܢܫܵܐ ܬܘܼܒܼ ܗܵܢܵܐ ܡܗ�ܲ ܘ�ܲ

ܪ13 ܡܵܪܢ ܛ�ܲ ܥ ܘܢ�ܲ ܲ ܝ� ܪܸܟ ܘܣ�ܲ ܒ�ܲ
ܢ ܀ ܲ

ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܼܐ ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܟܠ�

1  К1, К2 ܠܡܵܪܹܗ
2  К1 ܡܝ̈ܬܹܐ
3  К1, К2 ܲܠܛܹܗ

ܠܢܘܼܢܐ ܘܦ�
4  К1 ܡܵܘܬܿܐ
5  П2, П3, К1 ܝܢ ܦܸܩ�ܲ

ܲ
ܐ�

6  П2, П3, К1 ܢ ܨܵ ܘܦ�ܲ
7  К2 ܚܘܼܣܪܵܢܐ
8  К2 < i
9  К2 + ܐ ܡܼܢܢ ܕܚܘܿܩ ܠܥܵܩܵܬܼ̈ ܘ�ܲ
10   К2 < c, d  
11   К2 e, f ܢ ܝܟ ܩܵܝܡܝܼܢ�ܲ ܩܕܵܡ�ܲ ܘܟܠܢ ܕ�ܲ
ܢ                  ܢ�ܲ ܕܡܘܼܬܼ ܝܵܘܢܵܢ ܗܵܐ ܓܵܥܹܿ ܒ�ܲ

12  К2 < g  
13  К2 ܥ ܲ ܝ� ܪ ܘܣ�ܲ ܛ�ܲ  ܘܢ�ܲ
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л. 41	 Другое, того же содержания, Гӣваргӣса Варды1

1    Выйдя из рыбы, Иона
2Отправился в Ниневию согласно повелению.
И когда прибыл в город Ниневию,
Стал проповедовать3 в проповеди:
«Приблизилось и настало [исполнение] приговора.
Обрушилась и пришла погибель.

2    Горе тебе, город властителей
И ложе вельмож!
Ведь вот явились к тебе разрушители
За то, что стали сыны твои грешниками4.

3    Горе тебе, матерь богатырей
И родительница красавцев! 
Ибо вот пришли истязатели,
Которые погубят в тебе и женщин, и мужчин. 

4    Горе тебе, о Ниневия гнусная,
Ибо стала ты сестрой Содома!
А за то, что одержало верх в тебе зло,
Не будет тебе избавления!

5    Горе тебе, матерь богачей,
Воспитательница почтенных!

л. 41б	 Ибо станут // дома твои кладбищами,
А улицы твои – обиталищем шакалов.   

6    Горе тебе, город могучий!5

Ибо погряз ты в беззаконии, словно в море!6

7Поскольку осквернился ты позором,
Приблизилась к тебе беда великая.

1  П2 Учителя Гӣваргӣса Варды; К1 Вар-
ды, моления; К2 Среды моления. На «О Ты, 
Чрево…». Изведи меня на простор…
2  П3 + И.
3  П2, П3, К1, К2 возглашать.
4  К2 прогневляющими.
5  К2 а Горе тебе, горе, город великий!
6  Либо: исполнился ты беззакония, словно 
море. 
7  К1, К2 + И.
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ܪܓܿܝܼܣ2 ܘܵܪܕܵܐ ܀3     ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܒܹܗ ܒܢܝܼܫܵܐ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܓܝܼܘ�ܲ    л. 41

ܩ ܝܵܘܢܵܢ ܡܼܢ ܢܘܼܢܵܐ ܲ
ܕ ܢܦ�   ܟ�ܲ  1

ܝܟ ܦܘܼܩܕܵܢܐ ܠ4 ܠܢܝܼܢܘܹܐ ܐ�ܲ ܲ
ܐܸܙ�

ܛܝܼ ܠܢܝܼܢܘܹܐ ܡܕܼܝܼܢܬܿܐ ܘܡܼܢ ܕܡ�ܲ
ܟܿܪܸܙ5 ܒܟܵܪܘܿܙܘܼܬܐ ܪܝܸ ܡ�ܲ ܲ ܫ�
ܡܛܵܐ ܓܙܵܪܕܝܼܢܵܐ ܩܪܸܒܼ ܘ�ܲ ܕ�ܲ

ܒܼܕܵܢܐ ܀ ܲ ܪܗܸܒܼ ܘܐܸܬܼܐ ܐ� ܘܣ�ܲ

ܐ ܕܪܹܫܵܢ̈ܐ ܪܒܿܘܿܥܝܼܬܼܵ ܠܛܵܢܹܐ . ܘܡ�ܲ ܬ ܫܘܼ̈   ܘܵܝܠܹܗ ܡܕܝܼܢ�ܲ  2

ܣ̈ܟܿܠܵܢܹܐ6 ܀ ܝܟ̈ܝ ܡ�ܲ ܘ ܒܢ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ
ܠ ܕ�

ܲ
ܒܿܠܵܢ̈ܐ . ܥ� ܲ ܝܟܿܝ ܡܚ�

ܲ
ܛܝܼܘ ܥܠ� ܕܗܵܐ ܡ�ܲ

ܦܝܼܪܹ̈ܐ ܲ ܢܒܵܪܹ̈ܐ . ܘܡܵܘܠܕܵܢܝܼܬܼܐ7 ܕܫ�   ܘܵܝܠܹܟܝ ܐܸܡܵܐ ܕܓ�ܲ  3

ܒܼܪ̈ܐ ܀ ܐ ܘܓ�ܲ ܣܛܘܼܢܵܪܹ̈ܐ . ܕܢܵܘܒܿܕܘܼܢ ܒܹܟܼܝ ܢܹܫܹ̈ ܲ
ܘ ܩ� ܕܗܵܐ ܐܸܬܼܵ

ܕܼܘܿܡ ܚܵܬܼܐ  ܗܘܸܝܬܼܝ ܠܵܗܿ ܠܣ�ܲ ܲ
ܐ . ܕ�   ܘܵܝܠܹܟܝ ܐܘܿ ܢܝܼܢܘܹܐ ܣܢܝܼܬܼܵ  4

ܬܸ ܒܹܟܼܝ ܒܝܼܫܘܼܬܵܐ . ܠܵܐ ܬܸܗܘܹܐ ܠܹܟܼܝ ܐܵܣܝܘܼܬܼܐ ܀ ܠ ܕܥܸܫܢ�ܲ
ܲ
ܘܥ�

ܩܝܼܪ̈ܐ ܲ ܒܝܵܢܝܼܬܼܐ ܕܝ�
ܲ
ܬܿܝܼܪ̈ܐ . ܡܪ�

ܲ
   ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܐܸܡܵܐ ܕܥ�  5

ܥܡܪܵܐ ܠܝܵܪܘܿܪܹ̈ܐ ܀ ܝ̈ܟܿܝ ܡ�ܲ ܝܟܿܝ ܒܝܹܬܼ ܩܒܼܘܼܪܹ̈ܐ . ܘܫܘܼܩ�ܲ
ܲ
   ܕܗܵܘܿܝܹܢ // ܒܵܬ�   л. 41б

ܡܬܼܐ ܲ ܝܟ ܝ�
ܲ
ܐ ܐ� ܠܝܵܐ ܥܵܘܠܼܵ ܫܝܼܢܬܿܐ8 . ܕܡ�ܲ ܲ   ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܥ�  6

ܒܿܬܼܐ ܀ ܝܟܿܝ ܒܝܼܫܬܵܐ ܪ�ܲ
ܲ
ܬܸ ܥܠ� ܫܟܼܝܼܪܘܼܬܿܐ . ܘܩܸܪܒ�ܲ ܦܬܿܝ9 ܒ�ܲ ܢ�ܲ ܕܐܸܬܿܛ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П2, П3 ܪܓܿܝܼܣ ܠܦܢܵܐ ܓܝܼܘ�ܲ  ܕܡ�ܲ
К1 < ܪܓܿܝܼܣ ܓܝܼܘ�ܲ
3  К1  ܪܕܵܐ ܕܒܵܥܘܼܬܼܐ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ
К2 ܐ ܚܬܼܵ ܪܘ�ܲ

ܲ
ܢܝ ܠ�

ܲ
ܦܩ�

ܲ
 ܘܐ�

܀ ܬܠܬ ܒܫܒܐ ܕܒܵܥܘܼܬܼܐ  ܲ
ܕ�

 	 ܒܐܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ
4  П3 i + ܘ
5  П2, П3, К1, К2 ܙܥܸܩ ܡ�ܲ
6  К2 ܓܿܙܵܢܹܐ

ܲ
ܡܪ̈�

7  К2 < i

8  К2 а ܐ ܠܸܟܝ ܘܵܝܠܟܝ ܡܕܝܼܢ̄ܬܵܐ ܒܬܼܵ ܪ�ܲ
9  К1 i + ܘ ; К2 i ܘ
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7    Горе царям твоим! Горе царицам твоим!
Горе рабам твоим! Горе рабыням твоим! 
Горе сыновьям твоим! Горе дочерям твоим!   
Горе мужам твоим! Горе женщинам твоим!

8    Горе тебе, ибо вот через сорок дней
Стены твои высокие будут опрокинуты!
И вошедшие в тебя более не выйдут!
И вышедшие из тебя более не войдут! 

9    Горе тебе, матерь многих,
1Родительница многих!
Ибо сделалась ты притчей для многих,
А также пугалом для многих!»

10  Разнеслась эта проповедь,
И была услышана эта речь
На всех улицах города,
И разнеслось горькое известие. 

11  Сняли2 цари короны свои
И посыпали землей головы свои.
Сбросили3 красавцы одежды свои
И облекли в рубища тела свои.

12  Судьи не вершили суд,
Истцы оказали милость.
Богачи возненавидели мамону, 
А ростовщики совершили прощение.

13  Знатные женщины сбросили наряды свои,
И кораллы, что на висках их, 
И браслеты с цепочками, что на руках их,
И багряные одежды и пурпуры свои.

14  Смыли они краску с глаз своих
Множеством слез своих,
И почернел цвет их лиц,
И стали сокрушенными лики их.

л. 42  15  Знатные пролили слезы 
И воскликнули голосами благочестивыми,
И убоялись развратницы,
И обратились к благочестию бесстыдницы. 

1  К2 + И.
2  К1, К2 Сбросили.

3  К1, К2 Сняли.

ܟܼܝ ܡܗܵܬܹ̈ ܲ
ܝܟܝ ܘܵܝ ܠܐ� ܕ�ܲ ܒܼ̈

ܲ
ܟܼܝ . ܘܵܝ ܠܥ�

ܠܟܵܬܹ̈ ܝܟܝ ܘܵܝ ܠܡ�ܲ ܠ̈ܟ�ܲ   ܘܵܝ ܠܡ�ܲ  7

ܬܹܟܝ ܀ ܟܼܝ . ܘܵܝ ܠܕܸܟܪ̈ܝܟܿܝ ܘܵܝ ܠܢܹܩ̈ܒܼܵ ܒܢܵܬܹ̈
ܲ
ܝܟܿܝ ܘܵܝ ܠ� ܢ�ܲ ܒܼ̈

ܲ
 ܘܵܝ ܠ�

ܚܦܝܼܢ ܲ
ܡܹܐ ܡܸܣܬ�

ܵ
ܝܟܿܝ ܪ̈

ܲ
ܪܒܥܝܼܢ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ . ܫܘܼܪ̈�

ܲ
  ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܕܗܵܐ ܠܐ�  8

ܝܟܿܝ ܠܵܐ ܬܘܼܒܼ ܥܵܐܠܝܼܢ ܀ ܝ̈ܟܿܝ ܬܘܼܒ ܠܵܐ ܢܵܦܩܝܼܢ . ܘܢܵܦܘ̈ܿܩ�ܲ ܲ
ܘܥܵܠܘܿܠ�

ܝܼܐܐ 
̈
ܓܿ ܝܐܐ . ܡܵܘܠܕܵܢܝܼܬܼܐ1 ܕܣ�ܲ

̈
ܓܿ   ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܐܸܡܵܐ ܕܣ�ܲ  9

ܓܿܝ̈ܐܐ ܀ ܚܠܘܼܠܵܐ ܕܣ�ܲ ܲ
ܝܼܐܐ . ܐܵܦ ܕ�

̈
ܓܿ ܬܼܠܵܐ ܕܣ�ܲ ܝܬܿܝ ܡ�ܲ ܗܘ�ܲ ܲ

 ܕ�

ܬܸ ܗܵܕܐ ܡܸܠܬܼܐ ܲ
ܡܥ�

ܲ
 ܡܛܵܬܸ ܗܵܕܹܐ ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܐ . ܘܐܸܫܬ� 10

ܪܝܼܪܬܿܐ ܀3 ܬ ܫܡܘܼܥܬܿܐ ܡ�ܲ ܗܘܸܵ ܡܕܝܼܢܬܿܐ . ܘ�ܲ ܲ
ܒܟܼܠܗܘܿܢ ܫܘܼܩ̈ܐ2 ܕ�

ܝܗܘܿܢ   ܲ ܦܪܐ ܒܪܹ̈ܫ�
ܲ
ܪܡܝܼܘ ܥ�

ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܐ� ܠ̈ܟܹܿܐ ܬܵܓ�ܲ ܘ ܡ�ܲ ܚܼܘ4 ܗ̄ܘܼܵ ܲ

 ܫܠ� 11

ܝܗܘܿܢ ܀ ܐ ܓܘܼܫ̈ܡ�ܲ ܩܹ̈ ܣܝܼܘ ܒܣ�ܲ ܝܗܘܼܢ . ܘܟ�ܲ ܲ ܦܝܼܪܹ̈ܐ ܠܒܼܘܼܫ� ܲ ܘ5 ܫ� ܫܕܼܵ

ܕܘ ܚܵܘܣܵܢܵܐ  ܐ6 ܥܒ�ܲ ܪܘ ܕܝܼܢܵܐ . ܬܵܒܼܘܿܥܹ̈ ܝܵܢܹ̈ܐ ܠܵܐ ܓܙ�ܲ
ܲ
 ܕ� 12

ܕܘ ܫܘܼܒܼܩܵܢܐ ܀ ܘ ܡܵܡܘܿܢܵܐ . ܘܡܵܘܙ̈ܦܢܹܵܐ ܥܒ�ܲ ܬܿܝܼܪܹ̈ܐ ܣܢܼܵ
ܲ
ܥ�

ܝܗ̈ܝܹܢ ܲ ܒܼܨܸܕܥ� ܲ ܝܗ̈ܝܹܢ . ܘܒܸܠܘܿܪܹ̈ܐ ܕ�
ܚ ܡܵܐܢ�ܲ

ܲ
 ܚܹܐܪ̈ܬܼܐ ܫܠ� 13

ܝܗܝܹܢ ܀ ܪ̈ܓܿܘܵܢ�ܲ
ܲ
ܝܗ̈ܝܹܢ . ܙܚܘܿܪ̈ܝܵܬܼܗܝܹܢ ܘܐ� ܠܒܹܐ ܘܫܐܹܪܹ̈ܐ ܕܒܼܐܝܼܕ�ܲ ܘܩܘܼ̈

ܝܗ̈ܝܹܢ   ܲ ܓܝܼܐܘܼܬܼ ܕܸܡܥ� ܝܢ̈ܝܗܝܹܢ . ܡܼܢ ܣ�ܲ
ܲ
 ܐܸܬܼܬܿܫܝܼܓܼ ܟܘܿܚܠܵܐ ܕܥ� 14

ܝܗ̈ܝܹܢ ܀ ܪܨܘܿܦ�ܲ
ܲ
ܠܘ ܦ� ܒ�ܲ ܲ ܝܗ̈ܝܹܢ . ܐܸܬܼܚ�

ܲ
ܦ�
ܲ
 ܘܐܵܘܟܸܿܡ ܓܵܘܢܵܐ ܕܐ�

ܟܼܦܬܵ̈ܐ ܐ ܢ�ܲ ܙܥܸܩܘ ܒܩܵܠܹ̈
ܲ
ܪܕܝܼ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܚܐܹܪ̈ܬܼܐ . ܘܐ�

ܲ
 ܐ� 15  л. 42

ܨܣ̈ܝܼܦܬܼܵܐ ܀ ܲ ܟܿܦ ܚ� ܐ . ܘܐܸܬܼܢ�ܲ ܠܝܼܠܵܬܼ̈ ܲ
ܕ ܙ� ܲ ܚ�

ܘܐܸܬܟ�ܲ

1  К2 i + ܘ
2  К1 ܿܫܘܼܩ̈ܝܗ
3  К1 c ~ d

4  К1, К2 ܫܕܵܘ
5  К1, К2 ܚܼܘ ܲ

ܫܠ�
6  К2 i + ܘ
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16  Распущенные уличные женщины,
Бывшие сетями для мужчин,
Стали поднимать
Поверженных похотями.

17  Мужчины, попавшие в капкан,
Подобно орлам, воспарили.
Юноши, легко оступавшиеся,
Стали проворны, как лани1. 

18  А отроки, не переносившие голода, 
Стали поститься до заката. 
Младенцы, не ведающие беззакония,
Стали вразумлять2 родителей своих. 

19  Агнцы отлучились от матерей своих,
А младенцы – от кормилиц своих.
И стал пепел им хлебом,
А слезы – питьем.

20  Они простерли руки свои к небу,
И очи их источали воду.
Усилился3 плач, и умножилось4 рыдание,
И так говорили пред лицом Господа: 

21  «Боже всех богов,
Милости Которого на всякую плоть изливаются!
Прости рабов Твоих, к Тебе прибегающих 
И в надежде на Тебя в дверь Твою толкущих.

22  И если беззакония наши возросли пред Тобой,
А грехи наши свидетельствуют o нас пред Тобой,
Помилуй нас по милости Твоей!
Ибо мы Твои рабы и Тебе поклоняемся. 

23  Ибо человеку присущ грех,
И чадам плоти – прегрешение,
А Богу – доброта, 
И любовь, и милость, и благость.

1  К2 проворнее ланей.
2  Дословно: делать праведными; К1 обли-
чать.
3  К2 Они усилили.
4  К2 умножили.

ܐ  ܒܼܪ̈ܐ ܡܨܝܼܕܵܬܼ̈ ܝ ܠܓ�ܲ ܗܘܸ̈ ܲ
ܦܝܵܬܼܐ . ܕ�

ܲ
ܐ ܪ̈� ܐ ܐܸܠܥܹ̈  ܢܸܫܹ̈ 16

ܪ̈ܓܼܝܼܓܵܬܼܐ ܀ ܣ̈ܚܝܼܦܹܐ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܝ ܡܩܝܼܡ̈ܢܝܵܬܼܐ . ܠ� ܗܸܢܝܹܢ ܗܘܸ̈

ܘ ܦܪܵ̈ܚܝܼܢ  ܕܡܘܼܬܼ ܢܸܫܪܹ̈ܐ ܗܘܸܵ ܚ̈ܐ ܢܵܦܠܝܼܢ . ܒ�ܲ
ܲ
ܒܦ� ܒܪ̈ܐ ܕ�ܲ

 ܓ�ܲ 17

ܠܝܼܠܝܼܢ ܀ ܲ
ܘ ܩ� ܐ ܗܘܸܵ

ܝ̈ܵ ܝܟ1 ܛܒ�ܲ ܲ ܠ ܫܵܪܥܝܼܢ . ܐ� ܥܓ�ܲ ܐ ܕܒ�ܲ ܝܡܹ̈
ܲ
ܥܠ� ܘ�ܲ

ܝܵܡܝܼܢ  ܘ ܨ�ܲ ܡܫܵܐ2 ܗܘܸܵ ܲ
ܕ ܪ�

ܲ
ܝܒܿܪܝܼܢ . ܥ� ܦܢܵܐ ܠܵܐ ܡܣ�ܲ  ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܕܟ�ܲ 18

ܕܩܝܢ3 ܀ ܘ ܡܙ�ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ ܗܘܸܵ
ܲ ܗ� ܒܼܵ

ܲ
ܘܥܸܘ̈ܠܹܐ ܕܥܵܘܠܵܐ ܠܵܐ ܝܵܕܥܝܼܢ . ܠܐ�

ܝܢܩܵܢܝܵܬܼܗܘܿܢ ܒܼܪܹ̈ܐ ܡܼܢ ܡ�ܲ ܲ ܠܘ ܡܼܢ ܐܸܡܗܵܬܼܗ̈ܘܿܢ . ܘܫ�  ܐܸܡܪܹ̈ܐ4 ܚܣ�ܲ 19

ܝܗܘܿܢ ܀ ܲ ܫܬ� ܝܗ̈ܘܿܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܚܡܗܘܿܢ . ܐܵܦ ܕܸܡܥ�

ܲ
ܗܘܸܐ ܩܸܛܡܵܐ ܠ� ܘ�ܲ

ܪܕܝܼ ܡ̈ܝܐ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ ܐ� ܝܢ�ܲ
ܲ
ܝܐ . ܘܥ� ܫܡ�ܲ

ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ ܠ� ܛܘ ܐܝܼܕ�ܲ

 ܦܫ�ܲ 20

ܡ ܡܵܪܝܐ ܀ ܪܘ ܩܕܼܵ
ܣܓܝ6ܼ ܐܸܠܝܵܐ . ܘܗܵܟܼܢ ܐܸܡ�ܲ ܥܫܸܢ5 ܒܸܟܼܝܵܐ ܘ�ܲ

ܪ ܫܦܝܼܥܝܼܢ ܲܠ7 ܟܠ ܒܣ�ܲ
ܠܵܗ̈ܝܼܢ . ܕܪ̈ܚܡܵܘܗܝ ܥ�

ܲ
ܠܵܗܿ ܟܠ ܐ� ܲ

 ܐܘܿ ܐ� 21

ܪܥܵܟ ܢܵܩܫܝܼܢ ܀ ܲ ܒܼܪܵܟ ܬ� ܠ ܣ�ܲ
ܲ
ܟ ܡܸܬܓܵܘܣܝܼܢ . ܘܥ� ܝܟ ܕܒܼܵ ܕ�ܲ ܒܼ̈

ܲ
ܚܘܼܢ ܠܥ�

ܝܟ8  ܡ�ܲ ܢ ܩܕܼܵ
ܚܛܵܗ̈ܝܢ ܣܗܸܕܘ ܒ�ܲ ܝܟ . ܘ�ܲ  ܘܐܢ ܥܵܘܠܢ ܥܫܸܢ ܠܹܗ ܩܘܼܕܡ�ܲ 22

ܝܟ ܀ ܢ ܐܵܦ ܣܵܓܼܘܿܕ�ܲ
ܒܕ̈ܝܟ ܚܢ�ܲ

ܲ
ܝܟ . ܕܥ� ܝܢ ܡܸܛܠ ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ

ܚܸܡ ܥܠ� ܲ
ܪ�

ܟܼܠܘܼܬܼܐ   ܒܢ̈ܝ ܒܸܣܪܵܐ ܣ�ܲ ܕܐܢ̄ܵܫܐ ܐܝܼܬܝܹܗܿ ܚܛܝܼܬܼܐ . ܘܕ�ܲ  ܕ�ܲ 23

ܐ ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܣܝܼܡܘܼܬܵܐ . ܘܚܘܼܒܿܐ ܘܪ̈ܚܡܹܐ ܘܛ�ܲ ܐܠܵܗܵܐ ܒ�ܲ  ܘܕ�ܲ

1  К2 ܡܼܢ
2  К1, К2 ܡܫܵܐ ܲ

ܠܪ�
3  К1 ܟܿܣܝܼܢ ܡ�ܲ
4  К2 i + ܘ 
5  К2 ܥܫܸܢܘ
6  К2 ܣܓܿܝܼܘ ܘ�ܲ
7  К1 ܠ ܲ

 ܕܪ̈ܚܡܵܘܗܝ ܥ�
8  К2 ܝܟ ܩܘܼܕܡ�ܲ
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24  Милосердный, сжалься над злодеями!
Милостивый, пожалей притеснителей!

л. 42б	 Святой, прости // нечистых!
И милость сотвори с немилостивыми!  

25  Ибо не походит благой на злого,
А также чистый на замаравшегося,
А также нечистый на святого,
А Бог на человека.

26  Услышь гласы1 покаяния нашего
И не помяни прошлого нашего!
И смой нечистоту нашу,
Да будет конец наш благополучным!2

27  А если же за беззаконие наше взыщешь Ты,
И грехи наши рассмотришь Ты,
И презришь покаяние наше,
Да не сотворишь Ты такое!3

28  Не презри же покаяния,
Приносимого искренне!
А те, которые гнушаются грехом,
Теми не гнушается благодать. 

29  Отпусти и прости прошлое, 
И сотри, и уничтожь прегрешения!  
Прости и оставь долги 
Призывающим имя Твое в печали! 

30  Ибо не может быть чистым сын плоти
И стать праведным сотворенный из персти!
Источник неоскудевающей любви!
Сотвори милость и укрепи надежду!        

31  Нет раба без прегрешения,
И нет господина без благости.  
И если у злых есть добродетели,
Сколь благ Незлобивый!»

32  Благой, увидевший слезы их,     
По милости Своей оставил долги их. 
И сжалился и умилосердился над жизнями их.
И от возмездия избавил их.  

1  П2, П3, К1, К2 Возрадуйся гласам.
2  Дословно: с милостью.

3  Имеется в виду разрушение Ниневии.

ܐ  ܛܠܝܼܡܹ̈
ܲ
ܢܵܢܐ ܚܘܼܢ ܠ� ܲ ܪ̈ܡܹܐ . ܚ� ܲ ܠ ܚ�

ܲ
ܚܡܵܢܐ ܚܘܼܣ ܥ� ܲ

 ܡܪ� 24

ܠ ܕܠܵܐ ܪ̈ܚܡܹܐ ܀ ܲ
ܐܐ . ܘܪ̈ܚܡܹܐ ܥܒܸܕ ܥ� ܡܹ̈ ܣܵܐ // ܠܛ�ܲ ܲ ܕܝܼܫܐ ܚ�

ܲ
   ܩ�   л. 42б

ܡܛܵܘܫܵܐ ܲ
ܟܝܵܐ ܠ� ܐ ܠܒܼܝܼܫܵܐ . ܐܵܦܠܵܐ ܕ�ܲ

ܐ ܛܵܒܼܵ  ܕܠܵܐ ܕܵܡܹܿ 25

ܪܢܵܫܐ ܀ ܠܗܵܐ ܠܒ�ܲ
ܲ
ܕܝܫܐ . ܘܠܵܐ ܐ� ܲ

ܡܵܐܐ ܠܩ� ܘܐܵܦܠܵܐ ܛ�ܲ

ܢ ܕܡܵܝܵܬܼ̈ ܲ
ܪ ܩ� ܬܼܝܵܒܼܘܬܼܢ . ܘܠܵܐ ܬܸܕܟ�ܲ ܲ

ܐ ܕ� ܥ1 ܒܩܵܠܹ̈  ܫܡ�ܲ 26

ܢ ܀ ܲ
ܪܬ� ܲ ܒܪ̈ܚܡܹܐ ܬܸܗܘܹܐ ܚ� ܡܵܬܼܢ . ܘ�ܲ ܫܝܼܓܼ ܐܸܢܝܹܢ ܠܟܼܘܼܬܼ̈ ܲ

ܘܐ�

ܩܹܐ ܐܢܿܬ ܚܛܵܗ̈ܝܢ ܡܸܬܼܒ�ܲ ܥ ܐܢܬܿ . ܘܒ�ܲ ܢ ܬܵܒ�ܲ
ܲ
 ܘܐܸܢܗܘܸ ܕܥܵܘܼܠ� 27

ܢܬܿ ܀ ܣܠܹܐ ܐܢܬܿ . ܚܵܣ ܠܵܟ ܕܗܵܕܹܐ ܥܵܒܹܕ ܐ�ܲ ܬܼܝܵܒܘܼܬܼܢ ܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܐ  ܐ ܒ�ܲ ܪܒܼܵ
ܲ
ܣܠܹܝܬܿ ܬܝܵܒܼܘܼܬܼܐ . ܕܡܸܬܼܩ�  ܠܵܐ ܓܝܹܪ ܡ�ܲ 28

ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܀ ܚܛܝܼܬܼܐ . ܠܵܐ ܣܵܢܝܵܐ ܠܗܘܿܢ ܛ�ܲ ܲ
ܝܠܝܹܢ ܕܣܵܢܝܹܢ ܠ�

ܲ
ܘܐ�

ܟܼܠܘ̈ܬܼܐ ܥܛܝܼ ܣ�ܲ ܠܚܝܼ ܘ�ܲ ܕܡ̈ܝܵܬܼܐ . ܘ�ܲ ܲ
ܫܒܘܿܩ ܩ�  ܫܪܝܼ ܘ�ܲ 29

ܓܼܬܼܐ ܀ ܚܢ�ܲ ܫܡܵܟ ܒ�ܲ
ܲ
ܝ ܠ� ܲ ܥܒܿܪ ܚܵܘ̈ܒܵܬܼܐ . ܕܩܵܪܝ�

ܲ
ܣܵܐ ܘܐ� ܲ ܘܚ�

ܦܪܐ ܲ ܩ ܓܒܼܝܼܠ ܥ� ܲ
ܕ�
ܲ
ܪ ܒܸܣܪܐ . ܘܠܵܐ ܡܸܙܕ�

ܐ ܒ�ܲ  ܕܠܵܐ ܡܨܹܐ ܙܵܟܹܿ 30

ܐ ܀ ܒܼܪ�ܲ ܣܓܵܐ ܣ�ܲ
ܲ
ܡܥܝܼܢܵܐ ܕܚܘܼܒܿܐ ܕܠܵܐ ܒܵܨܪܐ . ܥܒܸܕ ܪ̈ܚܡܹܐ ܘܐ�

ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܟܠܘܼܬܼܐ . ܘܠܵܐ ܡܵܪܐ ܕܠܵܐ ܛ�ܲ ܒܕܵܐ ܕܠܵܐ ܣ�ܲ
ܲ
ܝܬ2ܿ ܥ� ܲ

 ܠ� 31

ܐ . ܟܡܵܐ ܛܵܒܼܐ ܕܠܵܐ ܒܝܼܫܘܼܬܼܐ ܀ ܬܼ̈ ܐ ܐܝܼܬܼ ܛܵܒܼܵ ܢ ܒܒܼܝܫܹ̈ ܘܐܸ

ܝܗܘܿܢ   ܩ ܚܵܘܒ�ܲ ܚܢܵܢܹܗ ܫܒ�ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܒ�ܲ
ܲ
ܚܼܙܵܐ ܕܸܡܥ� ܲ

 ܛܵܒܼܐ ܕ� 32

ܨܝܼ ܐܸܢܘܿܢ ܀ ܝܝ̈ܗܘܿܢ . ܘܡܼܢ ܪܘܼܓܼܙܵܐ ܦ�ܲ ܲ ܠ ܚ�
ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ

ܘܚܵܣ ܘܪ�

1  П2, П3, К1, К2 ܼܚܕܝ
2  К1, К2 i + ܕ
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33  Красота лиц была сокрушена,
А наряд и роскошь – утеснены.
Пост утвердился на высоте,
А надежда проникла в глубину1.   

34  Увидал Иона, что миновала беда
И прекратились гнев с жаром2,
И, облекшись в горе и печаль, 

л. 43	 Вышел себе // прочь из города. 

35  Умилостивилась над ним Благость,
Поскольку возгорелось солнце ярко.
И3 побег образовал шатер ему.
И отдохнул он немного от трудов.

36  Повелел Господь на заре 
Червю, и перегрыз он побег. 
И пребывал Иона во время полудня,
Словно головня в печке.

37  И затем попросил он для себя смерти
По причине одолевающей печали4.
И закричал, и воскликнул, вопия5:
«Опротивела мне жизнь, и я выбрал смерть!»

38  И ответила ему Благость:
«Сын Маттая6, пророк!7

Отчего из-за скорби
Вот ты точь-в-точь как мертвец?8

39  Ты скорбишь о всходе,
Что, выросши на закате, увял утром9. 
И вот ты мечешься в отчаянии
И проливаешь слезы, словно дождь.

40  Жалкие несмысленные листья
И побеги, не ведающие Господа своего,
Предпочел ты людям, наделенным речью
И по образу Божию созданным.  

1  К1, К2 в Ассирию.
2  Слово жар, как это часто встречается 
в восточной поэзии, имеет метафориче-
ский смысл: бедствие, гнев.
3  К2 < И.
4  К1 b По причине печали и горя.
5  П2 с криком; П3, К2 с плачем.
6  В оригинале – אמתי (Амиттай), что 
было в Пешитте христианизировано по-

средством редукции начального алафа 
(Ион. 1:1). Вследствие этого имя приобре-
ло облик, сходный с именем евангелиста 
Матфея ܡܬܝ (Маттай).
7  К2 истинный.
8  К1, К2 d Возненавидел ты жизнь и из-
брал смерть?
9  К2 в полдень.

ܠܘ  ܠܒ�ܲ ܟܼܣܵܐ1 ܘܨܸܒܼܬܿܐ ܐܸܬܼܒ�ܲ ܠ . ܘܛ�ܲ ܒ�ܲ ܲ ܦܐ̈ ܐܸܬܚ�
ܲ
 ܫܘܼܦܪܵܐ ܕܐ� 33

ܒܿܠ ܀ ܲ ܒܼܪܐ ܠܥܘܼܡܩܵܐ2 ܐܸܬܼܝ� ܠ . ܘܣ�ܲ ܒ�ܲ
ܲ
ܨܵܘܡܵܐ ܒܪܵܘܡܵܐ ܐܸܬܼܩ�

ܡ ܚܸܡܬܼܐ   ܲ
ܒܛܸܠ ܪܘܓܼܙܵܐ ܥ� ܬܼ ܒܝܼܫܬܿܐ . ܘ�ܲ

ܲ
 ܚܙܵܐ ܝܵܘܢܵܢ ܕܥܸܒܼܪ� 34

ܲܩ ܠܹܗ // ܠܒܼܪ ܡܼܢ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܀
ܢܦ� ܪܝܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܫܐ ܘܟ�ܲ ܲ ܠܒܸܫ ܚ�    ܘ�ܲ   л. 43

ܚܝܼܚܬܿܐ ܝܒܿܘܼܬܼܐ . ܕܝܩܸܕ ܒܫܸܡܫܵܐ ܨ�ܲ
ܬܸ ܥܠܵܘܗܝ ܛ�ܲ ܚܡ�ܲ

ܲ
 ܐܸܬܼܪ� 35

ܠܝܼܠ ܡܼܢ ܠܹܐܘܬܼܐ ܀ ܲ
ܠܬܼܐ . ܘܐܸܬܿܬܿܢܝܼܚ ܩ� ܪܐܐ ܡܛ�ܲ ܲ

ܬ3ܸ ܠܹܗ ܩ� ܘܝܸܗ̄ܒ�ܲ

ܪܐܐ ܲ
ܩܬܹܗ ܠܩ� ܦܣ�ܲ ܦܪܐ . ܠܬܵܘܠܥܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܢ ܫ� ܕ ܡܵܪܝܐ ܒܥܸܕܵ

ܲ
 ܦܩ� 36

ܢܘܼܪܵܐ ܀ ܲ ܘ ܬ� ܝܟ ܐܘܼܕܵܐ4 ܒܓܼܵ ܲ ܗܪܐ . ܐ� ܘܦܫܵ ܝܵܘܢܵܢ ܒܥܸܕܵܢ ܛ�ܲ

ܫܝܼܢܬܐ5 ܲ ܦܫܹܗ ܡܵܘܬܿܐ . ܡܼܢ ܩܕܵܡ ܥܵܩܬܼܐ ܥ�  ܘܗܵܝܕܝܹܢ ܫܐܹܠ ܠܢ�ܲ 37

ܓܒܼܝܹܬܼ ܡܵܘܬܿܐ ܀ ܝܐ̈ ܘ�ܲ ܲ ܩܥܵܬܐ6 . ܣܢܝܹܬܼ ܚ� ܙܥܸܩ ܒ�ܲ
ܲ
ܩܼܥܵܐ ܘܐ� ܘ�ܲ

ܢܒܼܝܼܘܬܐ7  ܬܿܝ ܒ�ܲ ܪ ܡ�ܲ ܝܒܘܼܬܼܐ . ܕܒ�ܲ ܬܸ ܠܘܵܬܹܗ ܛ�ܲ ܲ ܢܝ�
ܲ
 ܘܦ� 38

ܕܡܘܼܬܼ ܡܝܼܬܼܐ9 ܀ ܪܝܘܼܬܼܐ . ܗܵܐ ܕܵܡܝܼܬܿ ܒ�ܲ ܠܡܵܢܐ8 ܡܼܢ ܟ�ܲ ܲ
ܕ�

ܦܪܐ10  ܡܫܵܐ ܝܒܸ̄ܫ ܒܨ�ܲ ܲ
ܐ ܠܵܟ ܥܠ ܫܪܘܿܪܵܐ . ܕܝܼܥܵܐ ܒܪ� ܲ ܪܝ� ܢܬܿ ܟ�ܲ

ܲ
 ܐ� 39

ܝܟ ܡܸܛܪܐ ܀ ܪܕܹܝܬܿ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܐ�ܲ ܒܼܪܐ . ܘܡ�ܲ ܦܣܵܩ ܣ�ܲ ܢܿܬ ܒ�ܲ
ܲ
ܘܗܵܐ ܪܡܹܐ ܐ�

ܪܹ̈ܐ ܕܡܵܪܗܘܿܢ ܠܵܐ ܝܵܕܥܝܢ  ܲ
ܪ̈ܦܐ ܫܝܼܛ̈ܐ ܕܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫܝܼܢ . ܘܩ�  ܛ�ܲ 40

ܠܵܗܵܐ ܥܒܼܝܼܕܝܢ ܀ ܲ
ܨܠܸܡ ܐ� ܠܵܠܝܼܢ . ܘܒ�ܲ ܪܚܸܡܬܿ ܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫܐ ܕܡ�ܲ

1  К1 < i
2  К1, К2 ܠܐܵܬܘܿܪ
3  К2 < i
4  П3, К2 ܐܘܿܕܵܐ
5  К1 ܪܝܘܼܬܼܐ ܘܟ�ܲ
6  П2 ܓܥܵܬܼܐ ܒܼܟܵܬܼܐ К2 ; ܒ�ܲ ܒ�ܲ
7  К2 ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܐ ܒ�ܲ
8  К2 + ܟܵܝ

9  К1, К2 d ܝܬܿ ܡܵܘܬܿܐ ܓܒ�ܲ ܝܹܐ ܘ�ܲ
̈ ܲ ܬܿ ܚ� ܲ ܣܢܝ�

10   К2 ܗܪܵܐ ܒܛ�ܲ
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41  И если пожалел ты растение,
У которого нет смысла в жизни,
Как презрю Я десятки тысяч
Обратившихся ко мне в покаянии?

42  Не гнушаюсь Я грешников
Кающихся, послушай1, отпрыск еврейский!
И2 до времен последних
Будут свидетельствовать о милости Моей ниневитяне!»

43  О принявший то моление
И умилостивившийся над тем городом,
Прими это моление 
И помилуй эту деревню!3

44  Сжалься, Благой и Человеколюбец,
Над сочинителем немощным,
Словами своими обращающим народ,

л. 43б	 А делами своими // обманывающим народ!

45  И прими молитву нашу,
А также моление наше!
И подай по благости Твоей просимое нами,
И излей милости Твои на души наши!4

И Тебе с Отцом Твоим и Святым Духом
Слава и поклонение во все времена и ныне!5

1  К2 предо мной.
2  К1 Ибо.
3  П2, П3 город; К2 собрание.
4  К2 на всех нас.
5  П2, П3, К1, К2 e, f 
А Тебе с Отцом Твоим слава и поклонение.
И Святому Духу постоянно!

ܝܘܼܬܼܐ1   ܲ ܝܬܿ ܒܵܗ ܪܓܸܫܬܼܐ ܕܚ�
ܲ
ܠ ܡܵܘܥܝܼܬܼܐ . ܕܠ�

ܲ
ܢܬܿ ܚܵܣܬܿ ܥ�

ܲ
ܢ ܐ�  ܘܐܸ 41

ܬܼܘܵܬܼܐ ܀ ܝ ܒ�ܲ ܦܢܵܘ ܨܹܐܕ�ܲ
ܲ
ܣܠܹܐ ܪܸ̈ܒܘܵܬܐ2 . ܕ� ܲ

ܢ ܐ� ܝܟ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܪ ܥܸܒܪ̈ܝܹܐ ܥ3 ܒ�ܲ ܛܵܝܹܐ̈ . ܕܬܿܝܒܿܝܢ ܫܡ�ܲ ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܚ�  ܠܵܐ ܣܵܢܹܿ 42

ܝ ܢܝܢ̈ܘܵܝܹܐ ܀ ܒܼܢ̈ܐ ܐܚ̄ܪ̈ܝܹܐ . ܣܵܗܕܝܼܢ ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ ܥܕܵܡܵܐ4 ܠܙ� ܘ�ܲ

ܠ ܗܵܝ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܲ
ܡ ܥ� ܲ ܚ�

ܲ
ܒܿܠܵܗܿ ܠܗܵܝ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܘܐܸܬܼܪ�

ܲ
 ܐܘܿ ܕܩ� 43

ܠ ܗܵܕܹܐ ܩܪܝܼܬܼܐ5 ܀ ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ

ܒܸܠ ܠܗܵܕܹܐ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܘܪ� ܲ
ܩ�

ܠܵܫܵܐ  ܲ ܟܿܒܵܢܐ ܚ�
ܲ
ܠ ܡܪ�

ܲ
ܚܸܡ ܐܢ̄ܵܫܐ . ܥ� ܲ

 ܚܘܼܣ ܛܵܒܼܐ ܘܪ� 44

ܛܥܹܐ ܠܐܢܵܫܐ ܀6  ܥܒܵܕ̈ܘܗܝ // ܡ�ܲ ܦܢܹܐ ܠܐܢ̄ܵܫܐ . ܘܒ�ܲ ܠܵܘܗܝ ܡ�ܲ ܒܡܸ̈    ܕ�ܲ   л. 43б

ܢ    ܲ
ܢ . ܐܵܦ ܒܵܥܘܼܬ�

ܲ
ܒܿܠܸ ܨܠܘܿܬ� ܲ

 ܘܩ� 45

ܟ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܢ ܲ
ܝܒܿܘܼܬ� ܒܼ ܒܛ�ܲ ܘܗ�ܲ

ܦܫܵܬܼܢ7 ܠ ܢ�ܲ
ܲ
ܝܟ ܥ� ܥ ܪ̈ܚܡ�ܲ

ܲ
ܐܫܦ� ܘ�ܲ

ܡ ܐܒܼܘܼܟ ܘܪܘܼܚܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܲ
ܘܠܵܟ ܥ�

ܫܘܼܒܼܚܐ ܘܣܸܓܕܬܼܐ ܒܟܠ ܙܒܢ ܘܗܫܐ ܀8

1  К2 i ܘ
2  К1, К2 i + ܠ
3  К2 ܠܘܵܬܼܝ
4  К1 i ܕ  
5  П1 marg. ܐܘ ܡܕܝܼܢܬܐ܇ ܐܘ ܗܢ ܥܘܡܪܐ܇   
П2, П3 ܡܕܝܢܬܿܐ; К2 ܟܢܘܫܬܐ
6  К2 < 44
7  К2 ܢ ܲ

ܟܠ�

8  П2, П3, К1, К2 e, f
ܒܼܘܼܟ ܫܘܼܒܚܵܐ ܘܣܓܕܬܐ ܲ ܡ ܐ�

ܲ
ܘܠܵܟ ܥ�

ܡܝܼܢܘܼܬܐ ܀     ܲ
ܠܪܘܼܚܩܘܼܕܫܐ ܒܐ� ܘ�ܲ
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л. 43б	 Другое, моления. Его же, о покаянии души1

1    О душа, что милей всего,
Кто соделал тебя гнусней всего?
Ибо пред Господом мила была ты,
И пред Творцом дорога была ты2.   
А теперь кто сделал то,
Что пребываешь ты гнусной, наподобие бесов.
И о смерти не памятуешь,
И о суде не вспоминаешь.

2    О гордая в детстве
И беспечная в юности,
И услаждающаяся похотьми,
Вспомни о конце твоем! Горе, горе тебе! 

3    От пыли отряхни наряды свои
И от грязи очисти одежды свои!
И от отбросов соблюди обувь твою,
И умертви плоть твою! Горе, горе тебе! 

4    Вспомни о времени старости,
Когда слабеют начала [телесные],
И возобладают над тобой3 размышления4,
И охватывает раскаяние тебя! Горе, горе тебе! 

5    Когда приходит последний час,
В который является ангел смерти
И влечет тебя к выходу,
Что из мира, горе, горе тебе!        

6    Когда появляются боли
И, из твоей плоти изблевав [тебя], отступают 
И искусные лекари 
Не могут исцелить тебя, – горе, горе тебе!

1  П2, П3 Другое, учителя Гӣваргӣса Вар-
ды, о покаянии. Господь мне помощник, 
аминь; К2 О покаянии, на «О Ты, Чрево…». 
Вовеки…
Первая часть стиха псалма «Господь мне 
помощник; буду смотреть на врагов моих» 
(Пс. 117:7). 
2  К2 < d

3  П2 ослабеют твои.
4  К2 злые.

25 [10]1

ܦܫܐ ܀3 ܠ ܬܘܵܬܼ ܢ�ܲ
ܲ
    ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܕܒܥܘܬܐ ܀ܕܝܠܗ2 ܕܥ�    л. 43б

ܬܼ ܡܼܢ ܟܠ  ܦܫܵܐ ܪܚܝܼܡ�ܲ   ܐܘܿ ܢ�ܲ  1
ܬܼ ܡܼܢ ܟܠ ܲ ܢܝ� ܒܼܕܹܟܼܝ ܣ�ܲ

ܲ
ܢܘܼ ܥ� ܡ�ܲ

ܠ ܡܵܪܝܵܐ ܪܚܝܼܡܵܐ ܗ̄ܘܸܝܬܿܝ ܲ
ܕ ܥ� ܟ�ܲ

ܝܸܬܿܝ4 ܩܝܼܪܐ ܗ̄ܘ�ܲ ܲ ܠ ܒܵܪܘܿܝܵܐ ܝ�
ܲ
ܘܥ�

ܕ ܗܵܕܹܐ  ܗܵܫܵܐ5 ܡܵܢܘܼ ܥܒ�ܲ
ܐܕܹܐ ܕܡܘܼܬܼ ܫܹ̈ ܕܬܹܗܘܝܹܢ ܣܢܝܼܬܼܐ ܒ�ܲ

ܬܿܝ ܲ
ܗܕ�

ܲ
ܠܡܵܘܬܿܐ ܠܵܐ ܡܸܬܼܥ� ܘ�ܲ

ܬܿܝ ܀ ܲ
ܟܼܪ� ܲ ܠܕܝܼܢܵܐ ܠܵܐ ܡܸܬܿܕ�

ܘ�ܲ

ܝܡܘܼܬܼܐ  ܲ
ܥܠ� ܦܨܝܼܚܵܐ ܒ�ܲ ܠܝܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܚܬܼܝܼܪܵܐ ܒܛ�ܲ ܲ

  ܝܵܐ ܕ�  2 
ܝܠܹܟܼܝ ܀ ܪܬܹܟܝ ܠܹܟܼܝ ܘ�ܲ ܲ ܟܼܪܝ ܚ� ܪ̈ܓܼܝܼܓܵܬܼܐ . ܐܸܬܿܕ�ܲ

ܣܡܵܐ ܒ�ܲ ܘܡܸܬܼܒ�ܲ

ܝܟܿܝ  ܲ ܫ� ܬܿܝ ܠܒܼܘܼ̈ ܐ ܡܫܝܼܓ�ܲ ܝܟ̈ܝ . ܘܡܸܢ ܨܵܐܬܼܵ ܬܿܝ ܡܵܐܢ�ܲ   ܡܸܢ ܚܸܠܐ6 ܢܵܦܨ�ܲ  3

ܓܼܪܹܟܼܝ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܬܿܝ ܦ�ܲ ܲ
ܝܟ̈ . ܘܡܵܘܒܿܕ�

ܬܝ ܡܣܵܢ�ܲ
ܲ
ܘܡܼܢ ܢܦܬܼܵܐ ܢܵܛܪ�

ܪ̈ܝܵܬܼܐ  ܲ ܚ̈ܠܵܢ ܫ� ܝܒܿܘܼܬܼܐ . ܕܒܹܗ ܡܸܬܼܡ�ܲ ܒܼܢܐ ܕܣ�ܲ   ܐܸܬܿܕܿܟܼܪܝ ܠܙ�ܲ  4

ܬܼܐ8 . ܘܥܵܫܢܵܐ ܬܘܵܬܹܟܼܝ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܚܫܒܼ̈ ܝܟܿܝ ܡ�ܲ
ܲ
ܘܡܸܬܼܚ̈ܝܠܵܢ7 ܥܠ�

ܐܟ ܡܵܘܬܿܐ   ܲ
ܠ�   ܡܵܐ ܕܐܵܬܼܝܵܐ ܫܵܥܬܼܐ ܐܚ̄ܪܵܝܬܿܐ . ܕܒܵܗܿ ܒܵܠܹܩ ܡ�ܲ  5

ܩܬܿܐ . ܕܡܼܢ ܓܵܘ ܥܵܠܡܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܦ�ܲ ܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܪܗܸܒܼ ܠܹܟܼܝ ܥ� ܘܡ�ܲ

ܓܼܪܹܟܼܝ ܓܵܣܿܝܹܢ ܢܵܦܩܝܼܢ9 ܠܕܿܝܼܢ . ܘܡܼܢ ܦ�ܲ ܲ   ܡܵܐ ܕܟܼܘܼܪ̈ܗܵܢܐ ܡܸܬܼܝ�  6

ܐܣܹܝܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܟܿܝܼܡܝܼܢ . ܠܵܐ ܡܨܝܹܢ ܡ�ܲ ܲ ܘܐܵܣܵܘ̈ܬܼܐ ܕܚ�

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П2, П3 + ܪܕܐ ܀ ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܢܐ ܓܝܘ�ܲ

ܲ
ܠܦ� ܕܡ�ܲ

К1 + ܕ ܕܝܼܠܹܗ ܟ�ܲ
3  П2 + ܝܢ ܐܵܡܝܹܢ ܀ ܪ�ܲ ܲ ܕ�

ܲ
 ܡܵܪܢ ܥ�

К2 ܦܫܐ ܒܐܹܝܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ ܥܵܠܡ ܬܵܘܬܼ ܢ�ܲ ܲ
ܕ�

4  К2 < d
5  К1, К2 i + ܘ
6  П3 ܚܝܼܚܵܐ ܲ

ܕ�

7  П2 ܚ̈ܠܵܢ ܡܸܬܼܡ�ܲ
8  К2 ܒܝܼܫ̈ܬܼܐ
9  К2 i + ܘ
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7    Когда твои близкие собираются,
И обступают тебя все соседи,

л. 44	 И ликуют о тебе враги твои, 
Видя твое ничтожество, горе тебе! 

8    Когда спешит твой гонитель
И понуждает тебя к выходу,
И он не ослабевает и не оставляет тебя:
«Мгновенье подожди!» – горе, горе тебе! 

9    Когда иссыхают сосуды
С кровью внутри каналов 
И твои глаза источают потоки1

Слез боли2, – горе, горе тебе!

10  Когда твое тело дрожит и содрогается
И не проходит слюна твоя в горло твое, 
Когда ты хрипишь и слышен глас твоего хрипа, 
Что будешь делать тогда? Горе, горе тебе!

11  Когда ты кричишь, словно олень,
И просишь одну каплю воды,
И они3 отказывают тебе в ней4, и не можешь 
Ее проглотить, – горе, горе тебе!

12  Когда они смотрят на тебя, а ты смотришь на них,
Когда они зовут тебя, а ты не отвечаешь им, 
И когда обступающие тебя возвышают голоса свои,
А ты бессильна5 [сделать это], – горе, горе тебе!

13  Когда умолкают губы,
И уста затворили дверь слова, 
И тебя ведут в трепете
К Судье, – горе, горе тебе!

14  Когда встречают тебя отряды,
Те самые, бесовские,
И влекут тебя за собой в бездну,
Исполненную огня, – горе, горе тебе!

1  К2 тучи.
2  К1 крови.
3  Вероятно, близкие.
4  К1 И они наливают тебе.
5  Т. е. душа, к которой и обращается  
автор.

ܝܟܿܝ  ܒ�ܲ ܝܟܿܝ . ܘܚܵܕܪܝܼܢ ܠܹܟ ܟܠܗܘܿܢ ܫ̈ܒܼܵ ܪ̈ܝܼܒ�ܲ
ܲ
ܢܫܝܼܢ ܩ�   ܡܵܐ ܕܡܸܬܼܟ�ܲ  7

ܕ ܚܵܙܝܹܢ ܫܸܦܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܝܟܿܝ . ܟ�ܲ ܒ�ܲ ܨܚܝܼܢ ܠܹܟܼܝ1 ܒܥܸܠܕ̈ܒܼܵ    ܘܡܸܬܼܦ�ܲ   л. 44

ܨ ܠܹܟܼܝ  ܩܬܿܐ ܐܵܠܹܿ ܦ�ܲ ܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܪܗܸܒܼ ܕܵܒܼܘܿܪܹܟܼܝ . ܘܥ� ܡܣ�ܲ ܲ

  ܡܵܐ ܕ�  8

ܘܠܵܐ ܡܵܪܦܹܐ ܘܠܵܐ ܫܵܒܹܩ ܠܹܟܼܝ . ܕܫܵܥܬܼܐ ܬܦܘܼܫܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀

ܕܡܵܐ ܡܼܢ ܓܵܘ ܫܵܪ̈ܝܸܬܐ  ܐ . ܕ�ܲ ܫܵܢ ܠܗܝܹܢ ܫܵܩܝܵܬܼ̈
  ܡܵܐ ܕܝܵܒܼ̈  9

ܫܵܐ3 ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ ܐ2 . ܕܕܸܡ̈ܥܹܐ ܕܚ� ܝܢܵܬܼ̈
ܲ
ܝܟܿܝ ܥ� ܝ̈ܢ�ܲ

ܲ
ܪ̈ܕܝܵܢ ܥ� ܘܡ�ܲ

ܪ ܪܘܩܹܟܼܝ ܒܨܵܘܪܹܟܝ  ܓܪܹܟܼܝ . ܘܠܵܐ ܥܵܒ�ܲ
ܲ
 ܘܡܵܐ ܕܪܵܥܹܠ ܘܪܵܐܹܬ4ܼ ܦ� 10

ܥ ܩܵܠ ܚܪܵܪܹܟܝ . ܡܵܢܵܐ ܬܸܥܒܿܕܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܬܿܝ ܘܡܸܫܬܿܡ�ܲ
ܲ
ܘܨܵܗܠ�

ܬܿܝ  ܲ ܐ ܕܡ̈ܝܐ5 ܒܵܥܝ� ܬܿܝ . ܘܛܘܼܦܬܼܐ ܚܕܼܵ ܲ ܝܠܵܐ ܓܵܥܝ�
ܲ
ܕܡܘܼܬܼ ܐ�  ܡܵܐ ܕܒ�ܲ 11

ܬ6ܿ . ܕܬܸܒܼܠܥܝܼܢܵܗܿ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ ܪܩܝܼܢ ܠܹܟܝ ܘܠܵܐ ܡܵܨܝ� ܡܣ�ܲ ܘ�ܲ

ܬܿܝ ܠܗܘܿܢ  ܲ ܬܿܝ ܒܗܘܿܢ . ܘܩܵܪܹܝܢ ܠܹܟܼܝ ܘܠܵܐ ܥܵܢܝ�
ܲ
 ܡܵܐ ܕܚܵܝܪܝܼܢ ܒܹܟܼܝ ܘܚܵܝܪ� 12

ܬܿܝ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܪܦ�ܲ ܢܬܿܝ ܡܸܬܿܛ�ܲ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܐ�
ܲ
ܪ̈ܝܟܿܝ ܩܵܠ� ܘܥܵܫܢܝܼܢ ܚܕܼܵ

ܥ ܡܸܠܬܼܐ  ܲ
ܬܿܩܵܢ ܣܸܦܘ̈ܵܬܼܐ . ܘܡܸܬܿܬܿܚܸܕ ܦܘܼܡܵܐ ܬܪ�

ܲ
 ܡܵܐ ܕܡܸܫܬ� 13

ܝܵܢܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ . ܠܘܵܬܼ ܕ�ܲ
ܬܿܝ ܒ�ܲ

ܲ
ܒܼܪ� ܲ ܘܡܸܬܿܕ�

ܐ  ܬܼܐ . ܗܵܠܝܹܢ7 ܫܐܹܕܵܢܵܝܵܬܼ̈
ܵ
ܥܵܢ ܒܹܟܼܝ ܣܝܼܥ̈  ܡܵܐ ܕܦܓܼܵ̈ 14

ܠܝܵܐ ܢܘܼܪܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܡܗܹܝܢ ܠܗܵܘܬܼܐ . ܕܡ�ܲ
ܲ
ܘܕܵܒܼܪ̈ܢ ܠܹܗ ܥ�

1  К2 ܝܟ ܲ
ܥܠ�

2  К2 ܐ ܥܢܵܢܬܼܵ
3  К1 ܕܡܐ ܕ�ܲ
4  К2 ܼܐܝܼܬ ܪ�ܲ
5  К1 ܝܵܐ ܚܕܼܵܐ ܕܡ�ܲ
6  К1 c ܛܦܝܼܢ ܡܢ�ܲ ܬܿ ܘ�ܲ ܲ ܚ� ܠܹܟ ܘܠܐ ܡܸܫܟ�ܲ
7  К2 ܗܵܢܹܝܢ
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15  Когда храм твой ожидает разрушения,
И хаос обрушивается на твое жилище1,
Когда ужасный стоит позади тебя,
Который жесток ко всякому, – горе, горе тебе!

16  Когда открывается глаз2,
И прячется зрачок3,
И красота цвета желтеет, 

л. 44б	 Что // станешь делать ты? Горе, горе тебе!

17  Когда твои братья и друзья стоят,
А также твои близкие содрогаются,
И убирают твое тело прочь от себя,
И в шеол4 заключат тебя, – горе, горе тебе!

18  Когда черви и тля ревут,
Как ревели львы,
Когда будет радость для моли
О сокрушении5 твоего храма, – горе тебе!

19  Где нет ни брата, ни сестры,
Где нет ни сына, ни дочери,
И не слышен голос сообщества
Вовек! Горе, горе тебе!

20  Где не чувствуют друг друга,
А утра и вечера не знают,
И не услышат голос спасения
До конца, – горе, горе тебе!

21  Когда пахнет зловоньем
И стоит6 запах разложения,  
Все человечество избегает 
Этого места, – горе, горе тебе! 

22  Эти [беды еще] малость
И просто ничто 
По сравнению с тем, что после этого
Уготовано, – горе, горе тебе!

1  Т. е. тело, поскольку все песнопение 
представляет собой монолог, обращенный 
к собственной душе.
2  Вероятно, имеется в виду духовное 
зрение.
3  Вероятно, имеется в виду физическое 
зрение.
4  Т. е. в преисподнюю.

5  П3 О разрушении.
6  К1, К2 поднимается.

ܥܡܪܹܟ  ܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܝܟܿܠܹܟܼܝ . ܘܢܵܦܸܠ ܨܸܕܝܵܐ ܥ� ܲ ܪܒܿܐ ܗ� ܲ  ܡܵܐ ܕܦܐܹܵܫ ܚ� 15

ܠ ܟܠ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ
ܣܢܹܐ ܥ� ܐ ܕܚܝܼܠܵܐ ܡܼܢ ܒܵܬܼܪܹܟܼܝ . ܘ�ܲ  ܘܗܵܘܹܿ

ܣܹܐ ܠܹܗ ܒܵܒܼܘܼܢܵܐ  ܝܢܵܐ . ܘܡܸܬܼܟ�ܲ
ܲ
ܬܼܚܵܐ ܠܵܗܿ ܥ�

ܲ
 ܡܵܐ ܕܡܸܬܼܦ� 16

ܬܿܝ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀  ܲ
   ܘܡܵܘܪ̱ܩܵܐ ܫܒܼܝܼܚܘܼܬܼ ܓܵܘܢܵܐ . ܡܵܢܐ // ܥܵܒܼܕ�   л. 44б

ܪܗܒܼܝܼܢ  ܲ ܝܟܿܝ ܡܸܣܬ� ܪ̈ܝܼܒ�ܲ
ܲ
ܝܟܿܝ ܩܵܝܡܝܼܢ . ܐܵܦ ܩ� ܚܡ�ܲ

ܵ
ܚ̈ܝܟܿܝ ܘܪ̈ ܲ

 ܡܵܐ ܕܐ� 17

ܫܝܘܿܠ ܚܵܒܼܫܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܦܩܝܼܢ . ܘܒ�ܲ ܓܼܪܹܟܼܝ ܡ�ܲ
ܲ
ܘܡܼܢ ܠܘܵܬܼܗܘܿܢ ܦ�

ܘܵܬܼܐ  ܲ ܪ̈ܝ�
ܲ
ܬܼ ܐ� ܝܟ ܢܸܗܡ�ܲ

ܲ
ܐ ܘܪܸܡܬܼܐ . ܐ�  ܡܵܐ ܕܢܵܗ̈ܡܵܢ ܬܵܘܠܥܹ̈ 18

ܝܟܿܠܹܟܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ ܠ ܚܘܼܒܵܠ1 ܗ� ܲ
ܕܘܼܬܼܐ . ܥ� ܲ  ܘܗܵܘܝܵܐ ܠܣܵܣܐ ܚ�

ܪܬܼܐ  ܝܬܿ ܒܪܐ ܐܵܘ2 ܒ�ܲ ܲ
ܝܟܐܵ ܕܠ�

ܲ
ܚܵܐ ܘܚܵܬܼܐ . ܐ�

ܲ
ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܝܟܵܐ ܕܠ�

ܲ
 ܐ� 19

ܡ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ
ܡܵܐ ܠܥܵܠ� ܲ

ܥ ܩܵܠܵܐ ܕܨܵܘܬܿܐ . ܥܕ�
ܘܠܵܐ ܡܸܫܬܿܡ�ܲ

ܡܫܐ ܠܵܐ ܝܵܕܥܝܼܢ  ܲ
ܦܪܵܐ ܘܪ� ܕ ܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫܝܼܢ . ܘܨ�ܲ

ܲ ܕ ܒܚ� ܲ ܝܟܵܐ ܕܚ�
ܲ
 ܐ� 20

ܪܬܼܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀3 ܲ ܡܵܐ ܠܚ� ܲ
ܘܩܵܠ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܠܵܐ ܫܵܡܥܝܼܢ . ܥܕ�

ܡܣܘܼܬܿܐ   ܲ
ܢܛܝܼܪ4 ܪܝܹܚܵܐ ܕܬ� ܪܝܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܝܟܵܐ ܕܦܐܵܚܵܐ ܣ�ܲ

ܲ
 ܐ� 21

ܘܥܵܪܩܵܐ ܟܼܠܵܗܿ ܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ . ܡܼܢ ܗܵܝ ܕܘܼܟܿܬܼܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀

ܝܗܝܹܢ  ܲ ܝܟ ܠܵܐ ܡܹܕܸܡ ܐܝܼܬ� ܲ  ܗܵܠܝܹܢ ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܬܼܐ ܐܸܢܝܹܢ . ܘܐ� 22
ܢ ܕܢܸܗܘܝܵܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀5 ܕܼܵ ܪܗܝܹܢ . ܥܬܼ̈

ܲ
ܒܦܸܚܡܵܐ ܕܗܵܠܝܹܢ ܕܒܵܬ�

1  П3 ܼܚܘܼܪܵܒ
2  П3, К1, К2 ܘܠܐ
3  К2 < 20
4  К1, К2 ܲ�ܥܵܛܪ
5  П3 < 22
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23  Когда закончится и прейдет мир
И течение его прекратится,
И тогда взойдет Царь1 выси
Вершить Суд, – горе, горе тебе!

24  Когда завопят трубы,
Грозные и могучие, 
И поразят все человечество,
Куда удалишься ты? Горе, горе тебе!

25  Когда последний рог
Своим звуком подвигнет2 все под небесами,
И сокрытые могилы откроются, 
И мертвые восстанут, – горе, горе тебе!

26  Когда тот самый Судья воссядет 
л. 45	 На // тот самый трон испытания

Вершить всеобщий Суд
Над дольними, – горе, горе тебе!

27  Когда воды океанов пересохнут,
А высокие горы рассядутся, 
Когда будут истреблены бесы и демоны, 
К кому прибегнешь ты? Горе, горе тебе!

28  Когда братья покинут братьев, 
А родители оставят своих детей, 
И все они встанут с трепетом, 
Кто поможет тебе? Горе тебе!

29  Когда все деяния будут испытаны,
И все поступки известны,
И не сокроются, и не утаятся,
Но станут видны всякому, – горе, горе тебе!

30  Когда все люди увидят друг друга 
И узнают прегрешения друг друга,
Перед Судьей и друг перед другом 
Все они устыдятся, – горе, горе тебе!

1  К2 Жених.
2  Либо: ужаснет.

ܗܛܹܗ ܫܘܼܠܵܡܵܐ  ܲ
ܐ ܠܪ� ܪ ܥܵܠܡܐ . ܘܗܵܘܹܿ ܡ ܕܥܵܒ�ܲ

 ܡܵܐ ܕܫܵܠܹܿ 23

ܕ ܕܝܼܢܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܠܟܵܐ1 ܕܪܵܘܡܵܐ . ܠܡܸܥܒ�ܲ ܚ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܘܕܵܢ�ܲ

ܫ̈ܝܼܢܵܬܼܐ  ܲ ܠܵܬܼܐ ܘܥ� ܪ̈ܢܵܬܵܐ . ܕܚܝܼ̈ ܲ
ܙܥ̱ܩܵܢ ܩ�  ܡܵܐ ܕܡ�ܲ 24

ܝܟܵܐ ܬܐܹܙܠܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ ܫܵܢ ܠܟܼܠܵܗܿ ܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ . ܠܐ� ܘܫܵܓܼ̈

ܝܵܐ  ܝܦܘܿܪܵܐ ܐܚ̄ܪܝܵܐ . ܒܩܵܠܹܗ ܡܙܝܼܥ ܠܟܼܠ ܬܚܝܹܬܼ ܫܡ�ܲ ܲ  ܡܵܐ ܕܗܘܿ ܫ� 25

ܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܐ . ܘܩܵܝܡܝܼܢ ܡ̈ܝܼܬܹܿ ܲ ܒܼܪ̈ܐ ܟܣ̈ܝ� ܲ
ܬܼܚܝܼܢ ܩ�

ܲ
ܘܡܸܬܼܦ�

ܠ // ܟܘܼܪܣܝܵܐ ܗܵܘܿ ܕܒܼܘܼܚܪܵܢܵܐ  ܲ
ܝܵܢܐ . ܥ�  ܡܵܐ ܕܝܵܬܸܒܼ ܗܵܘܿ ܕ�ܲ 26  л. 45

ܚ̈ܬܵܝܹܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ
ܫܝܼܢܐ . ܡܼܢ ܬ�

ܲ
ܘܥܵܒܸܕ ܕܝܼܢܵܐ ܥ�

ܫܪܝܼܢ  ܡ̈ܡܹܐ ܝܵܒܼܫܝܼܢ . ܘܛܘܼܪܹ̈ܐ ܪ̈ܡܹܐ ܡܸܬܼܦ�ܲ ܲ  ܡܵܐ ܕܡ̈ܝܐ ܘܝ� 27

ܠܩܝܼܢ . ܒܡܵܢ ܬܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܐ ܡܸܬܿܛ�ܲ ܝܘܹ̈ ܐ ܘܕ�ܲ ܘܫܹܐܕܹ̈

ܐ ܒܢ̈ܝܗܘܿܢ ܫܵܒܼܩܝܼܢ  ܗܹ̈ ܒܼܵ
ܲ
ܐ ܟܵܦܪܝܼܢ . ܘܐ� ܚܹ̈

ܲ
ܐ ܒܐ� ܚܹ̈

ܲ
 ܡܵܐ ܕܐ� 28

ܪ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܕ�ܲ
ܲ
ܢܘܼ ܡܥ� ܐ ܩܵܝܡܝܼܢ . ܡ�ܲ ܪܬܹܝܬܼܵ ܘܟܼܠܗܘܿܢ ܒ�ܲ

ܕܥܝܼܢ  ܲ ܚܪܝܼܢ . ܘܟܼܠ ܣܘܼܥܪܵܢܹܐ ܡܸܬܼܝ� ܕܹܐ ܡܸܬܼܒ�ܲ
ܵ
 ܡܵܐ ܕܟܼܠ ܥܒ̈ 29

ܠܟܼܠ ܡܸܬܼܚܙܹܝܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ
ܡܪܝܼܢ . ܕ� ܫܝܹܢ ܘܡܸܬܿܛ�ܲ  ܘܠܵܐ ܡܸܬܿܛ�ܲ

ܐ  ܚܕܵܕܹ̈
ܲ
ܐ ܕ� ܐ . ܘܝܵܕܥܝܼܢ ܚܛܵܗܹ̈ ܕܹ̈

 ܡܵܐ ܕܟܼܠܢܵܫ ܚܵܙܿܝܹܢ ܚܕܼܵ 30

ܐ . ܒܵܗܬܿܝܼܢ ܟܠܗܘܿܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܕܹ̈ ܝܵܢܐ ܘܡܼܢ ܚܕܼܵ
ܲ
ܘܡܼܢ ܕ�

1  К2 ܬܼܢܵܐ ܲ ܚ�
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31  Когда бестелесные будут посланы
В четыре края незамедлительно:
Одного увеселяющие, а другого истязающие,
Чего ты пожелаешь? Горе, горе тебе!

32  Когда праведники воспарят в воздухе
И войдут в чертог света1, 
А злые будут низвергнуты в погибель,
Куда вселишься2 ты? Горе, горе тебе!

33  Когда, обратившись к своим покоям3,
Царь захлопнет дверь чертога Своего,
А все сыны десной [стороны] от него – с Ним, 
Где пребудешь ты? Горе, горе тебе!

34  Когда вы будете брошены в геенну,
Ты с твоим наперсником – сатаной,
Когда станешь ты томиться в таком стеснении,
Кто даст облегчение тебе? Горе тебе!

35  Когда ты будешь стучаться, но нет отверзающего тебе,
И станешь призывать, но нет отвечающего тебе,

л. 45б	 И ты будешь стонать, и никто не пожалеет тебя,
Что станешь делать ты? Горе, горе тебе!

36  Восстань от сна своего, сонная!
Протрезвись от крепкого вина! 
И стань сообщницей Ноя,
О бедная! Горе, горе тебе!

37  Смотри, как Ной не пожалел своего сына,
Когда тот посмеялся над его наготой,
Но проклял его и сделал своим рабом4.
Уподобься ему! Горе, горе тебе!

38  Прокляни твои непотребные страсти!
Прокляни с ними злобных5 бесов! 
Прокляни и презри одержимых людей,
Которые возлюбили твое поражение!6 Горе, горе тебе!

1  К2 в вышний чертог.
2  К2 Что будешь делать.
3  Дословно: ложе.
4  Согласно библейскому тексту, Ной сде-
лал рабом не Хама, своего сына, а его сына 
Ханаана (Быт. 9:22–27). Однако слово ܒܪܐ 
(сын) понимается и в переносном значе-
нии: потомок.

5  П3 лютых.
6  К2 Чтоб была милость.
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ܲ
ܢܬܿ ܥ�

ܲ
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ܲ
ܪܦ� ܘܡܸܬܿܛ�ܲ

ܝܬܿ ܕ ܥܵܢܹܿܐ ܠܹܟܼܝ 
ܲ
ܢܬܝ̄ ܘܠ�

ܲ
ܚ ܠܹܟܼܝ . ܘܩܵܪܝܵܐ ܐ�

ܲ
ܝܬܿ ܕܦܬܵ�

ܲ
ܬܿܝ3 ܘܠ� ܲ  ܡܵܐ ܕܢܵܩܫ� 35

ܢ ܠܹܟܼܝ . ܡܵܢܵܐ ܬܸܥܒܿܕܼܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀  ܝܬܿ ܕܚܵܐܹ ܲ
ܬܿܝ ܘܠ� ܲ ܢܚ�

ܲ
   ܘܡܸܬܿܬ�   л. 45б

ܡܪܹܟܼܝ ܪܵܘܝܬܿܐ  ܲ ܦܿܝܼܓܼܝ ܚ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܡܝܼܟܼܵ ܲ

 ܩܘܼܡܝ ܡܼܢ ܫܸܢܬܹܟܼܝ ܕ� 36

ܗܘܵܝ ܠܹܗ ܠܢܘܿܚ ܫܵܘܬܵܦܬܿܐ . ܐܘܿ ܡܸܣܟܹܢܬܿܐ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܘ�ܲ

ܐ  ܠ ܦܘܼܪܣܵܝܹܗ ܓܚܸܟ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܕܥ� ܐ . ܒ�ܲ ܲܠ4 ܒܪܹܗ ܠܵܐ ܚܵܣ ܗ̄ܘܼܵ

 ܚܙܼܵܝ ܕܢܘܿܚ ܥ� 37

ܡܵܝ ܒܹܗ ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܲ
ܐ5 . ܐܸܬܿܕ� ܗ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܕܹܿ ܲ ܒܼܕܵܐ ܥ�

ܲ
ܘܠܵܛܹܗ ܘܥ�

ܐ6  ܡܗܘܿܢ ܠܫܐܹܕ̈ܐܹ ܒܝܼܫܹ̈
ܲ
ܐ . ܠܘܼܛܝ ܥ� ܝ̈ܟܿܝ ܫܓܼܝܼܫܹ̈ ܲ ܫ� ܲ  ܠܘܼܛܝ ܐܸܢܘܿܢ ܠܚ� 38

ܪܹܟܼܝ7 ܠܹܟܼܝ ܘܵܝܠܹܟܼܝ ܀ ܪܚܸܡܘ ܬܒܼܵ ܣܠܵܝ ܠܐܢ̄ܵܫܵܐ ܟܬܼܝܼܫ̈ܐ . ܕ�ܲ
ܲ
ܠܘܼܛܝ ܘܐ�

1  К2 ܕܪܵܘܡܵܐ
2  К2 ܡܵܢܵܐ ܬܸܥܒܿܕܼܝܢ
3  К2 ܕܢܵܩܫܵܬܿܝ
4  К1 ܠ ܲ

ܢܘܿܚ ܕܥ�
5  К2 b ~ c
6  П3 ܝܫܹܐ ܟܬܼ̈
7  К2 ܚܡܹܐ

ܲ
ܢܸܗܘܿܢ ܕܪ̈�
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39  Горе, горе мне, сочинителю,
Ибо я флейта и труба!
Своими звуками я будоражу других,
А сам не прогоняю дремоту1 свою!

40  Пробуди от дремоты2 моей,
Подними от мертвенности моей 
Твоим спасительным и животворным3 голосом,
Когда Ты испытаешь меня всячески,
И дай мне возрадоваться в Твоем Царствии 
И воспеть славу Твоему Божеству! 

1  К2 немощь.
2  К2 немощи.
3  П2, П3, К1, К2 сладким.

ܝܦܿܘܿܪܵܐ ܐܢ̄ܵܐ  ܲ ܐ ܘܫ� ܒܿܘܼܒܼܵ
ܲ
ܢܐ . ܕܐ� ܟܿܒܼܵ

ܲ
ܡܪ�

ܲ
 ܠܼܝ ܘܵܝܠܝܼ ܠ� 39

ܡܟܿܘܼܬܼܝ1 ܠܵܐ ܡܥܝܼܪ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܲ
ܚܪ̈ܢܹܐ ܡܙܼܝܼܥ ܐܢ̄ܐ . ܘܐܸܢܐ ܠܕ� ܲ

ܒܩܵܠ̈ܝ ܠܐ�

ܚܸܡ ܠܡܝܼܬܼܘܼܬܼܝ   ܡܟܿܘܼܬܼܝ2 . ܢ�ܲ ܲ
ܥܝܼܪ ܠܕ�

ܲ
 ܐ� 40

ܚܝܢܐ3 ܝܐ ܘܡ�ܲ ܲ ܒܩܵܠܵܟ ܚ�
ܢܬܿ ܠܟܼܠ ܒܘܼܚܪܵܢܐ ܲ ܡܵܐ ܕܥܵܒܸܕ ܐ�

ܠܟܿܘܼܬܼܟ ܒܠܝܼ ܕܐܸܚܕܹܐ4 ܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ ܘܗ�ܲ
ܠܵܗܘܼܬܼܟ ܀ ܲ

ܪ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܐ� ܘܐܸܙܡ�ܲ

1  К2 ܠܕܵܘܝܘܼܬܼܝ
2  К2 ܹܕܵܘܝܘܼܬܝ
3  П2, П3, К1, К2 ܣܝܼܡܵܐ ܘܒ�ܲ
4  П2, П3, К1 < i



-  349  --  348  -

30 [11]

л. 52	 Другое, моления, учителя Гӣваргӣса Варды; и в нем
из каждой кафизмы Давида – стих, а три других  
[строчки] его самого, а самая последняя из них –  

припев: Господь наш, смилуйся надо мной!1

1    Господь пророчеств,
Которого воспел Давид-пророк!
Прими по милости Твоей молитву,
Что приносит Тебе моя немощная душа!
Берет она часть от Давида,
А к ней прибавляет три части:
Из кафизмы стих
И от убожества моего – по три.
Дай мне тридцать вместо трех
И сто шестьдесят, как в Евангелии.

2    Господи, сколь умножились притесняющие меня!2

И почему злые угнетают меня?
И отчего сильные теснят меня? 
Господь наш, смилуйся надо мной!3

3    Господи, не обличи меня в ярости Твоей!4

Но по благости Твоей прости меня!
И покрой меня крылами Твоей любви!
Господь наш, смилуйся надо мной!  

4    Воспою имя Твое, Всевышний!5

Ибо высота твоя превыше всякой высоты.
И не восходит [никакая высота] столь высоко. 
Господь наш, смилуйся надо мной!  

1  К2 Моления ниневитян, на «О Ты, Чре-
во…»
2  Пс. 3:1 (3:1). Первые строки каждой 
строфы данного стихотворения представ-
ляют собой стихи псалма. Во всех случаях, 
когда есть отклонения от текста Пешитты, 
это указывается нами в примечаниях. Пер-
вое указание – номер по Пешитте, второе 
(в скобках) – номер по русскому переводу, 
поскольку они совпадают не всегда. Кроме 
того, текст русского перевода имеет расхо-
ждения с Пешиттой. В подобных случаях 
мы следовали за сирийским текстом.

3  К2 +	
Ты, Господи, Помощник мой и Слава моя! 
Переступи через мой позор и прибавь мне 	
			              чести!
О Тебе возрадовалось мое сердце и о Тебе 	
		  возвеселится честь моя.
Господь наш, смилуйся надо мной!
4  Пс. 6:1 (5:1).
5  Пс. 10:3 (9:3).
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ܢܹܐ ܕܝܼܠܹܗ .2
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ܡܵܐ . ܘܬܠܵܬܼܐ ܐܚ̄ܪ̈ ܪܡܝܼܬܵܐ ܕܕܵܘܝܸܕ ܦܸܬܼܓܼܵ ܟܠ ܡ�ܲ

ܝ . ܲ
ܚܡ ܥܠ� ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
 ܘܡܵܐ ܥ�

ܣܵܢܝ  ܲ ܟ ܚ� ܝܒܿܘܬܼܵ ܢܝ . ܐܸܠܵܐ ܒܛ�ܲ ܟܿܣ�ܲ
ܲ
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ܝ ܀ ܲ
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ܲ
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ܒܟܸܢܦ̈ ܘ�ܲ

ܝܡܵܐ . ܕܪܵܘܡܵܟ ܪܵܡ ܡܼܢ ܟܠ ܪܵܘܡܵܐ ܫܡܵܟ ܡܪ�ܲ
ܲ
ܪ ܠ�   ܐܸܙܡ�ܲ  4

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝܟ ܪܵܡܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
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ܲ
ܘܠܵܐ ܡܸܫܬ�

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  К2 ܐ ܕܢ̈ܝܢܘܵܝܐ  ܒܐܹܝܘܠܵܟ ܥܘܼܒܵܐ ܕܒܵܥܘܼܬܼܵ
3  К2 < i
4  К2 +

ܝܥܵܝ ܘܐܝܼܩܵܪܝ       ܢܬܿ ܡܵܪܝܵܐ ܡܣ�ܲ
ܲ
  ܘܐ�

ܣܓܿܐ ܐܝܼܩܵܪܝ  ܲ
ܝ ܘܐ� ܕ ܚܸܣܕ�ܲ

ܥܒ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܒܵܟ ܚܕܝ ܠܸܒܿܝ ܘܒܵܟ ܢܕܘܼܨ ܐܝܼܩܵܪܝ    
ܝ ܀             ܲ

ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�
ܲ
ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�
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5    Воззри и вонми мне, Господи, Боже мой!1

Ибо Ты воистину Господь мой и Бог мой.
Господь и Бог мой и Сын Господа и Бога моего.
Господь наш, смилуйся надо мной!  

6    Очи Твои да воззрят на правоту2. 
Отчего же терзаем я постоянно
Бесами и похотьми?3

Господь наш, смилуйся надо мной!  

7    Бог, вооруживший меня силой!4

Поскольку у Тебя власть над силами,
Дай мне силу и подкрепление.   
Господь наш, смилуйся надо мной! 

8    Не найдется речи или же слов5,
л. 52б	 Если будешь по справедливости // судить красноречивых6.

В день, когда будешь судить писателей7, 
Господь наш, смилуйся надо мной! 

9    Спаси меня от пасти льва8,
Как спас Ты Давида избранного!
Даже если злоба моя не позволяет,
Господь наш, смилуйся надо мной! 

10  Научи меня, Господи, пути Твоему!9

По милости Твоего Отца и Твоего Духа!
Покажи мне свет Твоего Востока!
Господь наш, смилуйся надо мной! 

11  Господи, будь мне помощником10

Вечером и утром, и в полдень!
И когда восстану я из могилы,
Господь наш, смилуйся надо мной! 

12  Возрадуюсь и возвеселюсь о благости Твоей11,
Возрадуюсь и процвету от посещения Твоего12, 
Процвету и возликую во Царствии Твоем.
Господь наш, смилуйся надо мной! 

1  Пс. 13:4 (12:4).
2  Пс. 17:14 (16:14).
3  К2 страстьми похотей.
4  Пс. 18:33 (17:33).
5  Пс. 19:4 (18:4). 
6  К2 b И слов у всех литераторов.
7  К2 красноречивых.
8  Пс. 22:22 (21:22).
9  Пс. 27:11 (26:11). 

10   Пс. 30:11 (29:11).
11   Пс. 31:8 (30:8).
12   К2 радостью Твоей.
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ܢ ܒܟܹܐܢܘܼ // ܬܕܼܘܼܢ ܠ� ܠܹܐ . ܕܐܸ ܝܬܿ ܡܹܐܡܪܵܐ ܘܐܵܦܠܐ ܡܸ̈

ܲ
 ܠ� 8  л. 52б

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܐ3 . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܬܿ ܡܠܵܠܹ̈ ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܕܼܵܝܢ�ܲ

ܒܼܝܵܐ  ܘܝܼܕ ܓ�ܲ ܩܬܿ ܠܕܼܵ
ܲ
ܦܪ� ܝܟ ܕ�ܲ

ܲ
ܪܝܵܐ . ܐ�

ܲ
ܝܢܝ ܡܼܢ ܦܘܼܡܹܗ ܕܐ�   ܦܪܘܿܩ�ܲ  9

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܐܵܦܸܢ ܒܝܼܫܘܼܬܼܝ ܠܐ ܫܵܘܝܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܕܪܘܼܚܵܟ ܒܼܘܼܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܝܢ ܡܵܪܝܵܐ ܐܘܼܪܚܵܟ . ܒܪ̈ܚܡܵܘܗܝ ܕܐ�

ܲ
ܠܸܦ�

ܲ
 ܐ� 10

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝ ܢܘܼܗܪܹܗ ܕܕܸܢܚܵܟ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܚ ܥܠ� ܕܢ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܗܪܵܐ ܦܪܵܐ ܘܛ�ܲ ܒܼܨ�ܲ
ܲ ܡܫܐ ܘ�

ܲ
 ܡܵܪܝܐ ܗܘܝܸ ܠܝܼ ܥܵܕܘܿܪܵܐ . ܒܪ� 11

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܒܼܪܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܘܡܵܐ ܕܩܵܐܹܡ ܐܢ̄ܵܐ ܡܼܢ ܩ�

ܟ4   ܚܙܵܬܼܵ ܙ ܒ�ܲ ܟ . ܐܸܚܕܹܐ ܘܐܸܪܘ�ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܵ  ܐܹܕܘܼܨ ܘܐܸܚܕܹܐ ܒܛ�ܲ 12

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܟ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܠܟܿܘܼܬܼܵ ܚ ܒܡ�ܲ ܙ ܘܦܨ�ܲ
  ܐܸܪܘ�ܲ

1  К2 c ܬܼܐ ܪ̈ܓܼܝܼܓܼܵ ܐ ܕ�ܲ ܫܹ̈ ܲ ܡܼܢ ܚ�
2  К2 b ܠ̈ܠܹܐ ܘܠܐ ܡܸܠܬܼܐ ܠܟܠ ܡ�ܲ
3  К2 ܡܠ̈ܝܼܠܐ ܲ

ܠ�
4  К2 ܟ ܕܘܼܬܼܵ ܲ ܒܚ�
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13  С неба призри, Господи!1

И избавь меня, плененного, от плена2.
По благости, хоть не заслуживаю я3,
Господь наш, смилуйся надо мной! 

14  Душа же моя процветет в Боге4,
И возрадуется дух мой о Сыне Божием,
Боге, Который от Бога.
Господь наш, смилуйся надо мной!5

15  Убогие наследуют землю6,
Написано у Давида, а Ты вместо земли
Небеса обещал детям земли.
Господь наш, смилуйся надо мной! 

16  Сокрушилось сердце мое, и оставила меня сила моя7.
Сын Божий пришествием Своим спас меня.
От близости Твоей, Господи, не изгони меня!
Господь наш, смилуйся надо мной! 

17  В притеснении [от] врагов моих8

Не оставь меня по любви Твоей! 
И успокой смятение помышлений моих.
Господь наш, смилуйся надо мной! 

18  Ты спас меня от ненавидящих меня9.
И воскресил умерших моих10.
И постыдил зложелателей моих.
Господь наш, смилуйся надо мной!11

1  Пс. 33:13 (32:13). В данном песнопении, 
как видно из последующей строки, автор 
использует форму ܕܝܼܩ  ,как императив ܐ�ܲ
ед. ч.; в Пешитте же, как видно из контек-
ста, омонимичная форма представляет со-
бой перфект, 3-е л., ед. ч.
2  Дословно: Возврати мою плененность 
из плена.
3  К2 b, c	
И хоть моя злоба этого
            не заслуживает…
По благости да не буду я пленен.
4  Пс. 35:9 (34:9).
5  К2
Господи, кто подобен Тебе? 
Среди созданий нет подобного Тебе.
И не будет подобного Тебе.
Господь наш, смилуйся надо мной!
6  Пс. 37:11 (36:11).
7  Пс. 38:11 (37:11). Приводится лишь пер-
вая часть стиха.

8  Пс. 42:10 (41:10) либо Пс. 43:2 (42:2).
9  Пс. 44:8 (43:8). В Пешитте в обоих слу-
чаях употреблены местоименные суффик-
сы 1-го л. мн. ч. -aн (нас).
10   Возможно, автор хочет сказать, что 
Христос Своим Воскресением даровал 
вечную жизнь в Царстве Небесном даже 
умершим до Него. Или же в буквальном 
смысле: в Евангелии говорится, что после 
крестной смерти Христа многие мертвые 
воскресли (Мф. 27:52, 53).
11   К2 +	
Ибо помянут имя Твое во век и век.
Помоги мне, ибо Ты помощник.
Ибо нет у меня помощника, помоги, 		
			            Господи!
Господь наш, смилуйся надо мной! 

ܒܼܝܘܼܬܼܝ ܡܸܢ ܫܸܒܼܝܵܐ ܲ ܦܢܵܐ ܫ�
ܲ
ܕܝܼܩ ܡܵܪܝܐ . ܘܐ�

ܲ
ܝܵܐ ܐ�  ܡܸܢ ܫܡ�ܲ 13

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝܟ ܕܫܵܘܝܵܐ1  . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܲ ܝܒܿܘܼ ܠܵܐ ܗ̄ܘܵܐ ܐ� ܒܛ�ܲ

ܠܗܵܐ     ܲ
ܪ ܐ� ܠܵܗܐ . ܘܪܘܼܚܝ ܬܸܚܕܹܐ ܒܒ�ܲ

ܲ
ܙ ܒܐ� ܦܫܝ ܕܝܹܢ ܬܹܪܘ�ܲ  ܢ�ܲ 14

ܝ ܀2 ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܠܗܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܠܗܵܐ ܕܡܼܢ ܐ�

ܲ
ܐ�

ܢܬܿ ܚܠܵܦ ܐܪܥܵܐ ܲ ܪܥܵܐ . ܟܬܼܝܼܒܼ ܒܕܵܘܝܿܕ ܘܐ� ܲ  ܡܸܣܟܹܢ̈ܐ ܝܵܪܬܿܝܼܢ ܐ� 15

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܪܥܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܝ ܐ� ܢ�ܲ ܒܼ̈

ܲ
ܟܼܬܿ ܠ�

ܲ
ܝܵܐ ܡܠ� ܫܡ�ܲ

ܢܝ ܪܩ�ܲ
ܲ
ܒܡܹܬܝܼܬܹܗ ܦ� ܢܝ . ܒܪܵܐ ܕ�ܲ

ܲ
ܒܼܩ� ܲ ܝܠܝ ܫ� ܲ  ܠܸܒܿܝ ܐܸܬܼܗ̱ܦܸܟ ܘܚ� 16

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܢܝ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܪܚܩ�

ܲ
ܡܸܢ ܩܘܼܪܒܵܟ ܡܵܪܝ ܠܵܐ3 ܬ�

ܝ  ܢܝ ܡܸܛܠ ܚܵܘ̈ܒ�ܲ ܝ . ܠܵܐ ܬܹܐܠܨ�ܲ
ܒ�ܲ ܒܼܥܸܠܕ̈ܒܼܵ  ܒܐܘܼܠܨܵܢܵܐ ܕ�ܲ 17

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܫܵܒ�ܲ ܝܸܢ ܫܓܼܝܼܫܘܼܬ ܚܘܼ̈ ܲ ܘܫ�

ܢܝܼܕ̈ܝ ܲ ܚܸܡܼܬܿ ܐܸܢܘܿܢ ܠܥ� ܝ . ܘܢ�ܲ
ܲ
ܩܬܿܢܝ ܡܼܢ ܣܵܢ̈ܐ�

ܲ
ܢܬܿܘܼ ܦܪ�

ܲ
 ܐ� 18

ܝ ܀4 ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܒܼܗܸܬܿܬܿ ܐܸܢܘܿܢ ܠܣܵܩܘܿܪ̈�

ܲ
ܘܐ�

1  К2 b, c ܘܝܵܐ ܲ ܦܸܢ ܒܝܼܫܘܼܬܼܝ ܠܵܐ ܫ�
ܲ
 ܘܐ�

ܒܝܵܐ            ܲ ܝܒܘܼ ܠܵܐ ܐܸܗܘܐ ܫ�   ܒܛ�ܲ
2  К2 + ܟܘܵܬܵܟ ܢܘܼ ܐ�ܲ  ܡܵܪܝܐ ܡ�ܲ
ܟܼܘܵܬܼܟ       ܲ ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܝܼܕܐ ܠ� ܥܒܼ̈ ܒ�ܲ

ܚܘܵܬܼܟ     ܲ
 ܘܠܵܐ ܬܘܼܒܼ ܗܵܘܿܐ ܐ�

ܝ ܀      ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

3  К2 ܩܕܵܡܝܟ ܠܐ ܡܵܪܝ
4  К2 + ܪ ܫܡܵܟ ܒܟܼܠ ܕܵܪ ܘܕܵܪ ܟ�ܼܲ  ܕܢܸܬܿܕ�ܲ
ܪ              ܢܬܿܘܼ ܕܥܵܕ�ܲ

ܲ
ܝܢܝ ܘܐ�

ܲ
ܪ� ܲ ܕ�
ܲ
ܥ�

ܪ ܡܵܪܝ         ܕ�ܲ
ܲ
ܝܬܿ ܥܵܕܘܿܪ ܠܝܼ ܥ�

ܲ
ܕܠ�

ܝ ܀             ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�



30 [11]    ܢܒܼܝܵܘܵܬܼܐ ܡܵܪܐ ܕ�ܲ

-  355  -

30 [11]    Господь пророчеств…

-  354  -

19  [Будет] радость всей земли1,
Когда воссияешь Ты над землею.
Не причисли меня к детям земли.
Господь наш, смилуйся надо мной! 

20  Духом Твоим преславным утверди меня!2

л. 53	 И одесную Тебя // водвори меня!
Будь моей поддержкой и дарителем!
Господь наш, смилуйся надо мной!

21  Боже, во имя Твое спаси меня!3 
И вовеки не оставь меня.
И от близости Твоей не изгони меня!
Господь наш, смилуйся надо мной! 

22  И познаю я, что Бог со мною4.
Будь со мною, ибо кроме Тебя у меня [ничего] нет.
Если будешь Ты со мною, все будет со мной5.
Господь наш, смилуйся надо мной!

23  Избави меня от творящих ложь6

И от тех, которые ненавидят истину!
Не причисли меня к сыновьям ямы!
Господь наш, смилуйся надо мной!

24  Как узрел я Тебя в правде Твоей!7

Ибо Ты – Бог правды.
Окажи мне милость и правду.
Господь наш, смилуйся надо мной!

25  От святыни храма Твоего8

Освяти меня, и да буду я храмом Твоим.
Удостой меня, чтоб узрел я Тебя внутри храма Твоего.
Господь наш, смилуйся надо мной! 

26  Заболела она – и Ты укрепил ее9,
Приблизилась к сосуду Твоему10 – и Ты исцелил ее.
Исцели также душу мою, которой дал Ты поверить в Тебя11.
Господь наш, смилуйся надо мной!

1  Пс. 48:3 (47:3).
2  Пс. 51:14 (50:14). Приводится лишь за-
ключительная часть стиха, в начале кото-
рого опущен союз ܘ.
3  Пс. 54:1 (53:1). Приводится лишь первая 
часть стиха.
4  Пс. 56:11 (55:10).
5  К2 c Ибо Ты все, что у меня есть.
6  Пс. 59:3 (58:3).

7  Пс. 63:3 (62:3). Есть расхождения с тек-
стом Пешитты. 
8  Пс. 65:6 (64:6). В начале опущен союз ܘ. 
9  Пс. 68:10 (67:10).
10   Очевидно, имеется в виду евхаристиче-
ский сосуд. К2 к Тебе.
11   К2 c И душу мою, которую Ты восста-
вил пред Тобой.

ܪܥܵܐ   ܲ ܠ ܐ�
ܲ
ܚ ܐܢܬܿ ܥ� ܪܥܵܐ . ܡܵܐ ܕܕܵܢ�ܲ

ܲ
ܕܘܼܬܼܐ ܒܟܼܠܵܗ ܐ� ܲ  ܚ� 19

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܪܥܵܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܝ ܐ� ܠ ܒܢ�ܲ

ܲ
  ܠܵܐ ܬܸܡܢܝܹܢܝ ܥ�

ܢܝ ܣܡܟ�ܲ
ܲ
ܡܝܢܵܟ // ܬ� ܲ ܢܝ . ܘܡܼܢ ܝ� ܡܟ�ܲ ܒܿܚܬܿܐ ܬܣ�ܲ ܲ  ܪܘܼܚܵܟ ܡܫ� 20  л. 53

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܣ̱ܡܟܼܢܝ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܡܟܼܵܢܝ ܘܐܵܦ ܡ�ܲ ܗܘܝܸ ܡܣ�ܲ

ܝܢܝ ܠܥܵܠܡ ܠܵܐ ܬܸܫܒܿܘܿܩ�ܲ ܝܢܝ . ܘ�ܲ ܫܡܵܟ ܦܪܘܩ�ܲ ܠܵܗܵܐ ܒ�ܲ
ܲ
 ܐ� 21

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝܢ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ�

ܲ
ܝܟ1 ܠܵܐ ܬܸܕܚܘܿܩ� ܘܡܼܢ ܩܘܼܕܡ�ܲ

ܝܬܿ ܠܝܼ ܲ
ܝܟ ܠ� ܕ�ܲ

ܲ
ܠܗܵܐ ܐܝܼܬܼ ܠܝܼ . ܗܘܝܸ ܠܝܼ ܕܒܸܠܥ�

ܲ
ܥ ܕܐ� ܲ

 ܘܐܸܕ� 22

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܢ2 ܬܹܗܘܹܐ ܠܝܼ ܟܠ ܐܝܼܬܼ ܠܝܼ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܘܐܸ

ܝܠܝܹܢ ܕܣܵܢܝܹܢ ܫܪܵܪܐ ܝ ܫܘܼܩܪܵܐ . ܘܡܼܢ ܐ�ܲ ܕ�ܲ
ܨܵܢܝ ܡܼܢ ܥܵܒܼ̈  ܦ�ܲ 23

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝ ܚܸܦܼܪܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܡ ܒ̈ܢ�ܲ

ܲ
ܘܠܵܐ ܬܸܡܢܝܹܢܝ ܥ�

ܠܵܗܵܐ ܕܩܘܼܫܬܵܐ ܲ
ܢܬܿܗܘ3ܼ ܐ� ܲ ܢ ܚܵܪܬܿܟ ܒܩܘܼܫܬܿܐ . ܕܐ�  ܗܵܟ�ܲ 24

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝܒܘܼܬܵܐ ܘܩܘܼܫܬܿܐ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܥܒܸܕ ܒܝܼ ܛ�ܲ

ܝܟܿܠܵܟ ܲ ܫ ܘܐܸܗܘܹܐ ܗ� ܲ
ܕ�
ܲ
ܝܟܿܠܵܟ . ܐܸܬܩ� ܲ ܕܝܫܘܼܬܹܗ ܕܗ�

ܲ
 ܡܼܢ4 ܩ� 25

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܝܟܿܠܵܟ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܲ ܘ ܗ� ܫܘܵܢܝ5 ܕܐܸܚܙܹܝܟ ܒܓܼܵ ܲ

ܐ�

ܣܝܼܬܿܗܿ  ܲ
ܩܸܢܬܿܗܿ . ܕܩܸܪܒܿܬܸ ܠܡܵܐܢܵܟ6 ܘܐ� ܲ ܢܬܿ ܬ�

ܲ
ܬܸ ܘܐ� ܲ ܪܗ�  ܐܸܬܼܟ�ܲ 26

ܝ ܀ ܲ
ܡ ܥܠ� ܲ ܚ�

ܲ
ܬܼܟܸܠܬܿܗ7ܿ . ܡܵܪܢ ܐܸܬܪ� ܲ

ܝܟ ܐ�
ܲ
ܥܠ� ܲ

ܦܫܝ ܕ�
 ܐܵܦ ܢ�ܲ

1  К2 ܝܟ ܩܕܵܡ�ܲ
2  К2 ܿܢܬ ܲ ܕܐ�
3  П2 ܼܢܬܿܘ ܲ ܕܐ�
4  К2 i + ܘ
5  К2 i + ܘ
6  К2 ܗ ܼܿ

ܠܘܵܬ
7  К2 c ܿܩܝܼܡܬܵܗ ܝܟ ܐ�ܲ ܦܫܝ ܕܩܘܼܕܡ�ܲ ܘܐܵܦ ܠܢ�ܲ
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27  Исцели рану сердца моего и перевяжи1

Молитвой Иоанна и Иакова2.
Как над Иосифом и Иаковом3,
Господь наш, смилуйся надо мной! 

28  Приклони ко мне ухо Твое и спаси меня!4

И из преисподней мертвецов изведи меня!
И на небеса Твои милостями Твоими возведи меня!
Господь наш, смилуйся надо мной!5

29  Ты утвердил свет и солнце6.
И от Твоего света светит солнце.
Когда зайдут7 солнце и луна,
Господь наш, смилуйся надо мной!  

30  С небес возвестил Ты Суд8,
Судья, пришедший9 на Суд10.
В день, когда будешь вершить Ты Суд,
Господь наш, смилуйся надо мной!

31  Многократно отвращал [Он] гнев Свой11

Благой, Его сокровища неизмеримы,
Которые подарил Он детям тайны Своей. 
Господь наш, смилуйся надо мной!12

32  Скоро да предварят нас13 милости Твои!14

л. 53б	 И причисли меня по милости Твоей // к Твоим друзьям!
По обилию милости Твоей,
Господь наш, смилуйся надо мной!  

33  Ходившие во тьме15

С приходом Твоим стали сынами света.
Просвети движения мои [душевные], ибо они темны.
Господь наш, смилуйся надо мной!   

1  Пс. 69:21 (68:21).
2  К2 b Царь, Которого упоминал Иаков.
3  П2, П3 c О [стоящий] над Иосифом 
и Иаковом; К2 с Молитвой Иоанна и Иакова.
4  Пс. 71:2 (70:2).
5  К2 + 
Господь утвердится на нем вовек,
На моей личности, воплощенной  
			   Его руками.
И, состарившись, помолодела она 
			   благодаря Ему. 
Господь наш, смилуйся надо мной!
6  Пс. 74:16 (73:16).
7  К2 прейдут.
8  Пс. 75:9 (76:9).

9   К1 грядущий.
10  К2 b Судья, вставший в Суде.
11  Пс. 78:38 (77:38).
12  К2 +
Ненавидящие Господа лгали Ему, 
А Он простил их по любви.
Как красиво, что оставляет Он… Себе.
Господь наш, смилуйся надо мной!
13  П1 меня. 
14  Пс. 79:8 (78:8).
15  Пс. 82:5 (81:5).
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34  И сотвори со мною благое знамение1,
И покажи мне лик Свой славный!2 
Когда будешь судить нас праведно3,
Господь наш, смилуйся надо мной! 

35  И я к Тебе, Господи, воззвал4.
«Господь мой и Бог мой Ты, Иисус!» – воскликнул я5. 
Даже если оступился я, прельстившись6,
Господь наш, смилуйся надо мной!

36  Господь мой и спаситель мой крепкий!7

Простри мне руку Твою крепкую!
И восставь низость мою8 поверженную!
Господь наш, смилуйся надо мной!   

37  Еще когда не сотворены [были] горы9,
О образовавший Своим велением10 горы,
В день, когда будут стерты горы,
Господь наш, смилуйся надо мной!   

38  Престол Твой утвержден исконно11,
Раньше всего древнего.
О12 воздвигнувший Лазаря
Господь наш, смилуйся надо мной!   

39  Свет, который воссиял праведникам!13

По молитвам праведников и благочестивых 
В месте, где веселятся праведники,
Господь наш, смилуйся надо мной!  

40  Милость и Суд воспою14.
И15 Тебя буду славословить и воспевать,
И16 с певцами, воспевшими Тебя,
Господь наш, смилуйся надо мной!

1  Пс. 86:17 (85:17).
2  К2 светлый.
3  К2 c Когда будешь судить каждый род.
4  Пс. 88:14 (87:14). Приводится лишь пер-
вая часть стиха.
5  К2 b И у благости Твоей прошу:
6  К2 c Даже если как человек прельстился я…
7  Пс. 89:27 (88:27). Приводится лишь вто-
рая часть стиха.
8  К1, К2 падение мое.
9  Пс. 90:2 (89:2). Приводится лишь первая 
часть стиха.
10  К1 О велением Которого утвердились.
11  Пс. 93:2 (92:2).
12  К2 < О.

13  Пс. 97:11 (96:11).
14  Пс. 101:1 (100:1). Приводится лишь 
первая часть стиха. 
15  К2 < И.
16  К2 < И.
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41  И я высох, как трава1, 
Потому что подобен я траве. 
Я вырасту в дождь Твой, словно трава2.
Господь наш, смилуйся надо мной!  

42  Распростер Ты небо, как покрывало3,
И обустроил землю, как мостовую. 
Когда разрушишь4 Ты обитаемую землю,
Господь наш, смилуйся надо мной!

43  Ходил [Он] от народа к народу5,
Народ, который злее всех народов.
Когда окончится бег мира,
Господь наш, смилуйся надо мной!

44  Послал Он изобилие их душам6.
л. 54	 Умирает моя душа смертью от // процветания их7.

И говорю8 с Моисеем и Аароном9: 
Господь наш, смилуйся надо мной!

45  Спаси меня десницею Твоей и ответь мне!10

И к сынам десницы Твоей, Господь мой, причисли меня!
И, как овцу заблудшую11, найди меня,  
Господь наш, смилуйся надо мной!

46  В красотах святыни Твоей от утробы [матери]12 
Исповедаю Тебя по всей земле.
Когда будут обновлены13 дети земли, 
Господь наш, смилуйся надо мной!

47  Праведность Его пребывает вовек14,
Того, Кто исповедал, что Ты извечен15,
От вечности [Он] и до вечности. 
Господь наш, смилуйся надо мной!

1  Пс. 102:12 (101:12).
2  К1 c Я питаюсь травой в загоне Твоем.
3  Пс. 104:2 (103:2). В Пешитте глагол сто-
ит в 3-м л. ед. ч.
4  К2 испытаешь.
5  Пс. 105:13 (104:13). В Пешитте глагол 
стоит в ед. ч.
6  Пс. 106:15 (105:15). Приводится лишь 
вторая часть стиха, в начале опущен союз ܘ.
7  К2 b Насытил Он благами Своими по-
добных им.
8  К2 воспою.
9  Аллюзия на следующий стих того же 
псалма, где говорится о восстании на Мои-
сея и Аарона, учиненном Дафаном и Ави-

роном, которые были погребены разверз
шейся землей.
10  Пс. 108:7 (107:7).
11  К2 погибшую.
12  Пс. 110:3 (109:3). Под святыней, веро-
ятно, подразумевается храм. 
13  К2 воскрешены.
14  Пс. 112:3 (111:3).
15  К2 b Того, Кто… [illeg.] от века.
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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1  К1 ܛܝܵܪܟ  ܐܸܪܥܹܐ ܒ�ܲ
2  К2 ܪ ܲ ܒܵܚ�
3  К2 b ܝܟ ܒ�ܲ ܥ ܒܛܘܼ̈ ܣܒ�ܲ

ܲ
ܟܼܘܸܬ̈ܗܘܿܢ  ܐ�

ܲ
ܐ�

4  К2 ܪ ܐܸܙܡ�ܲ
5  К1 b ܡ ܙܵܩܘܿܦܝ̈ܟܿ ܠܐ ܬܸܡܢܹܝܢܝ ܲ

 ܘܥ�
6  К2 ܕ ܕܐܸܒ�ܲ
7  К1 c ܥܢܝܼܢܝ ܝܢܝ ܡܵܪܝ ܘ�ܲ  ܐܠܐ ܚܘܼܢ�ܲ
8  К2 ܚܡܝܼܢ ܕܡܸܬܼܢ�ܲ
9  К2 b ܕܗܘܿ ܕܐܵܘܟܝܬ ܼ ܡܼܢ ܥܵܠܡܐ … [illeg.] 
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48  Милостив Ты, Господи, и праведен1.
И да не буду я удален от Тебя.
И надежда моя да не будет отрезана от Тебя!
Господь наш, смилуйся надо мной!

49  Поскольку уверовал я в заповеди Твои2,
Возлюби меня, ибо возлюбил я заповеди Твои,
Даже если преступил я заповеди Твои,
Господь наш, смилуйся надо мной!

50  Сотворил Ты землю и утвердил ее3. 
Также и душу мою, которую Своими руками Ты начертал,
Оживил Ты ее и не отверг ее4.
Господь наш, смилуйся надо мной!

51  Откуда придет помощник мой5,
Если Ты, помощник мой, не заступишься за меня?
Десница Твоя в день Твой да поможет мне.
Господь наш, смилуйся надо мной!

52  Пришествие [Его] грядет с весельем6.
О пришествие Которого исполнено веселья,
Изведи меня от веселья!7

Господь наш, смилуйся надо мной!

53  Не даю сна очам моим8.
Брением слюны Твоей смажь мои очи!9

И просвети помышления мои и очи мои!10

Господь наш, смилуйся надо мной!

54  Простри руку Твою и спаси меня!11

Из недр12 шеола возведи меня,
О Который вошел в него, вывел из него меня,
Господь наш, смилуйся надо мной!

1  Пс. 116:5 (115:5). Приводится лишь пер-
вая часть стиха.
2  Пс. 119:66 (118:66).
3  Пс. 119:90 (118:90).
4  К2 c Брат ее, спасший ее своей смертью.
5  Пс. 121:1 (120:1).
6  Пс. 126:6 (125:6). Приводится лишь пер-
вая часть стиха.
7  Слово ܕܘܼܬܼܐ ܲ -имеет широкий круг зна ܚ�
чений: радость, веселье, увеселение, пир. 
Эта строфа может иметь удовлетворитель-
ное объяснение лишь в том случае, если 
в первых ее строках имеется в виду ра-
дость в положительном смысле (духовная), 
а в последней – низменная (увеселение).

К1 c Введи меня в обитель радости!; 
К2 c Возвесели нас в саду радостей.
8  Пс. 132:4 (131:4).
9  Аллюзия на исцеление Христом слепо-
рожденного посредством брения (грязи) 
из слюны и земли (Ин. 9:6).
10   К2 c И, как Драгоценный (?), просвети 
очи мои!
11   Пс. 138:7 (137:7).
12   К2 праха.
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ܲ
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ܲ
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ܲ
ܫܝܘܿܠ ܬ� ܲ

ܗ5 ܕ� ܢܝ . ܘܡܼܢ ܐܝܼܕܼܵ
ܲ
 ܬܵܘܫܸܛ ܐܝܼܕܵܟ ܘܬܸܦܪ̱ܩ� 54
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ܲ
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ܲ
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2  К1 ܼܝܢܝ ܠܒܝܹܬ ܲ
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ܲ
 ܐ�

3  К2 c ܕ̈.ܘܵܬܼܐ ܲ ܓܢܘܿܢ ܚ� ܕܵܢܝ ܒ�ܲ ܲ  ܚ�
4  К2 c ܪ ܢܗ�ܲ

ܲ
ܝ ܐ� ܝܟ ܛܝܼܡ�ܲ ܝ  ܘܐ�ܲ ܝ̈ܢ�ܲ

ܲ
ܥ�
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55  Господи, Ты постиг нас и узнал нас1.
И хоть мы не нашли Тебя, Ты нашел нас2.
И как мы отвергли Тебя, не отверг Ты нас!3

Господь наш, смилуйся надо мной!

56  Душа моя жаждет Тебя, как земля4.
л. 54б	 О [Тот], кто голосом Своим сотряс // землю,

Когда начнется гибель земли,
Господь наш, смилуйся надо мной!

57  Воздвигает Господь всех падающих5.
В день, когда падут могущественные
И все сильные станут немощны,
Господь наш, смилуйся надо мной!

58  Подает Он снег, словно шерсть6.
Сделай меня храмом для Тебя7 и обителью!
И я напьюсь в Тебе изрядно вина. 
Господь наш, смилуйся надо мной!8

59  Бог и сын Давида!9

Прости того, кто сочинительствовал, подобно Давиду.
И призри на меня, как на Давида!10

Господь наш, смилуйся надо мной!

60  В каждом песнопении,
И каждом славословии,
И всеми ртами, и всеми губами 
Да будет славиться имя Твое непрестанно, 
Сокрытый от ангелов и от людей
Отец и Сын и Святой Дух!11

1  Пс. 139:1 (138:1). В Пешитте в обоих 
случаях употреблены местоименные суф-
фиксы 1-го л. ед. ч. (меня).
2  К1, К2 b И хоть я не нашел Тебя, Ты на-
шел меня.
3  К1 c И, как я не отверг Тебя, Ты не от-
верг меня.
К2 c Не отвергай меня, как Ты не отвергал 
меня.
4  Пс. 143:6 (142:6). Пропущено местоиме-
ние 3-го л., ед. ч., ж. р., которое в данном 
случае не влияет на размер.
5  Пс. 145:14 (144:14). Приводится лишь 
первая часть стиха.
6  Пс. 147:16 (147:5). Приводится лишь 
первая часть стиха.
7  К1 Сделай сущностью Своей.

8  К2 +	
Слава на земле и на небе
Богу, Который на небе!
Когда Он явится с неба небес
И воздвигнет праведных и избранных,
Да вознесет Он нас с ними на небо!
Господь наш, смилуйся надо мной!
9  К2 a Бог, помогший Давиду!
10   К2 c И всех нас, как Давида!
11   К2 60	
По милости Твоей сотворил Ты меня,
И назвал меня Своим образом.
И научил меня истине Твоих слов.
И увенчал меня Твоей надеждой.
Так что принес я слова с верой.
Прими их по благости!
А Тебе славословие с исповедованием,
Аминь и аминь, постоянно!
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л. 54б	 Другое, моления и покаяния, того же Гӣваргӣса Варды1.
        На Отче наш, Который на небе; на О Ты, Чрево… 

Внимайте этому все!‥2

1    Внимайте этому все народы,
Ибо все Господу были неверны!
А благости и милости 
Удостоились, ибо называются возлюбленными детьми
Того Отца, подобного Которому нет
И Божественности Которого нет начала, 
Ибо единосущного Сына Своего 
Послал нам спасение благости Своей.
И Он говорил с нами в Своем благовестии.
И научил нас Своей любви и благости.

2    Не научил Он нас звать Его: «Господь наш»,
Хоть Он Бог наш и Господь наш,
Призыванием Которого укрепляется упование наше
И Которому возносим славословие наше.

3    Научил же Он нас называть Отцом
Отца Своего всесвятого и благого. 
Ведь знает Он род наш грешный.
Сколь блага благость Его! 

л. 55  4    И когда слышит лукавый 
Это воззвание святое,
Которое дано людям,
То терпит поражение во время битвы. 

5    Научил нас тот Сын Вышнего,
Говорить: «Отче наш, Который на небе…»3

Чтоб отвратили мы сердце наше от заблуждения
И взглянули в высь Его возвышенную4.

1  К1, К2 Второго воскресенья поста.
2  Пс. 49:1 (48:1). Перед песнопением читается 
стих псалма, отражающий настроение соответ-
ствующего песнопения, что имеет некоторое 
сходство с прокимном Православной Церкви.
К1 < Того же… На «О Ты, Чрево…». Вни-
майте этому все!‥
3  Молитва Отче наш зафиксирована 
в Новом Завете дважды: в Евангелии от 

Матфея (Мф. 6:9–13) и в Евангелии от Луки 
(Лк. 11:2–4). Эти два варианта имеют лишь 
незначительные различия. Поскольку автор 
песнопения в данном случае пересказывает 
текст молитвы своими словами, то опреде-
лить, к какому варианту данный текст бли-
же, не представляется возможным.
4  П2, П3 d И взглянули на место обетова-
ния Его возвышенное.
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ܲ
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11   П2, П3 ܥܕܹܗ ܘ�ܲ
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6    Да будет свято имя Его – говорим мы.
Ибо требуется от нас святость.
Святость воздаем мы Его святости,
Ибо Его святостью мы освящаемся. 

7    Да придет Царствие Твое к нам! 
Говорим мы Ему в нашей молитве, 
Чтоб пришел Ты на помощь нам1

И ею освободил2 нас от рабства.

8    Да будет воля Твоя, говорим мы.
Твоя воля, а не наша воля!
Ибо по нашей воле мы мертвы,
А по Твоей воле мы оживаем.

9    Поскольку велит Твоя воля,
Ангелы3 служат Твоей воле,
И освящаются с Твоей помощью, 
И всегда исполняют Твой приказ4.

10  Также и к нам благоволит
И постоянно обитает в нас.
И позволяет нам украшать наше сердце,
И Твоей любовью вооружить5 любовь нашу. 

11  Дай нам хлеб наш насущный,  
Ибо именно Ты – наш кормилец.
Не умножай его, чтоб не развратились мы,
И не уменьшай, чтоб не погибли мы6. 

12  Прости нам наши долги – говорим мы,
Ибо мы помним, что мы грешники,
И знаем7, что Он – кормилец8 наш
И у Него прощение наше.

13  И говорим – потому что и мы 
Простили должников наших.
Поскольку ищем мы прощения, 
Также и мы да будем прощать! 

1  К2 c Приди с устроением нас.
2  К2 И им освободи. 
3  П1, П2, П3, К1 Звери.
4  В тексте употреблена частица ܠܐ, 
обычно отрицательная, в утвердительном 
значении. Такому ее значению в сирийском 
языке посвящена статья Л. Х. Вильскера 
(Вильскер 1965). В данном тексте утверди-

тельное значение ее не вызывает сомнений 
по смысловому контексту.
5  Дословно: обернуть, опоясать.
6  П3 d А у Тебя спасение наше;  
К2 не окрепли.
7  К2 помним.
8  К1, К2 судья.
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4  К2 ܕܢܸܨܒܹܿܐ
5  П1, П2, П3, К1 ܒܥܝܼܪܹ̈ܐ
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9  П3 < 12
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14  Не введи нас в искушение –
л. 55б	 Говорим мы Милостивому, 

Ибо знает1 Он природу нашу немощную,
Неспособную перенести2 напасть.

15  И просим, избавь нас от лукавого!
Ибо понимает Он плоть нашу немощную.
Сколь лукаво лукавство лукавого
К роду человеческому. 

16  Ибо Твое Царство,
И сила, и слава, и исповедание,
И мощь3 с доблестью 
Во веки веков неизменны. 

17  В этих десяти фразах4

Выражены числом в десять 
Пять чувств, которые слабы, 
И пять стремлений, которые ленивы5.     

18  По окончании молитвы,
Принимающий6 молитвы 
Привел такую притчу,
Полную надежды для человечества7.

19  Тот, кто из вас неверующий!8

[Вот] человек, у которого есть друг.
И приходит к другу своему друг, 
Поскольку ночью нет у него хлеба.

20  И встает и отправляется в растерянности
В полночь, когда сон сладок, 
Тот, к которому гость пришел, 
И такую просьбу просит,

21  И говорит: «Три лепешки дай мне!
Ибо пришел ко мне друг9,
Поскольку мне нечем накормить его,
Я брожу ни с чем».

1  К2 исцелит.
2  К2 Что не переносим мы.
3  К1 красота.
4  Либо: заповедях.
5  К2 подвижны.
6  К2 Исполнитель.
7  Поэт следует Евангелию от Луки, где 
сразу после молитвы Отче наш приводит-
ся данная притча (Лк. 11:5–8).

8  К2 дети мира.
9  К1 дорогой гость.

ܢܵܢܵܐ ܲ ܝܢ ܠܢܸܣܝܘܿܢܐ . // ܐܿܡܪܝܼܢܢ ܠܹܗ ܠܚ� ܲ
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ܬܿܝܼܢܝܼܢ5 ܀ ܡܫܵܐ ܙܵܘܥ̈ܝܼܢ ܕܡ�ܲ ܲ ܡܚܝܼܠܝܼܢ . ܘܚ� ܲ
ܡܫܵܐ ܪܸ̈ܓܼܫܝܼܢ ܕ� ܲ ܚ�

ܐ ܨܠܵܘܬܼ̈ ܒܿܠܵܢܐ6 ܕ�ܲ ܲ
ܨܠܘܿܬܼܐ . ܡܩ�

ܲ
ܬܿܡܵܗܿ ܠ� ܲ ܪ ܕܚ�

ܲ
 ܒܵܬ� 18

ܒܼܪܵܐ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ ܀ ܠܝܵܐ ܣ�ܲ ܐ . ܕܡ�ܲ ܒܼ ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ ܟܸܿ  ܗܵܝܕܝܹܢ ܪ�ܲ

ܪܢܵܫܐ ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܪܵܚܡܐ  ܢܘܼ ܡܸܢܟܼܘܿܢ ܛܵܠܘܿܡܵܐ7 . ܒ�ܲ  ܡ�ܲ 19

ܚܡܵܐ ܀ ܲ
ܝܬܿ ܠܹܗ ܠ�

ܲ
ܕ ܠ� ܘܢܐܹܬܐ ܠܘܵܬܼ ܪܵܚܡܹܗ ܪܵܚܡܐ8 . ܒܠܸܠܝܵܐ ܟ�ܲ

ܐ    ܠܝܵܐ ܫܸܢܬܼܵ ܲ ܕ ܚ� ܠܓܿܘܼܬܼܐ . ܕܠܸܠܝܵܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܢܩܘܼܡ ܘܢܹܐܬܹܐ9 ܒܦ�  ܘ�ܲ 20

ܐ ܀ ܠ ܗܵܕܹܐ ܫܹܐܠ̱ܬܼܵ ܲ
ܐ . ܘܢܸܫܐ� ܗܵܘܿ ܕܐܵܪܚܐ10 ܠܘܵܬܹܗ ܐܸܬܼܵ

ܐ ܠܝܼ  ܒܼܪܵܐ ܪܵܚܡܵܐ11 ܐܸܬܼܵ ܒܼܠܝܼ . ܕܓ�ܲ ܲ ܢ ܗ� ܪ ܬܠܵܬܼ ܓܪ̈ܝܼܨܵ  ܘܢܹܐܡ�ܲ 21

ܝܬܿ ܠܝܼ . ܣܪܝܼܩܵܐ ܠܵܐ ܗܵܦܹܟ ܐܢ̄ܐ ܠܝܼ ܀ ܲ
ܕ ܡܸܕܹܡ ܕܐܵܘܟܿܠܝܼܘܗܝ ܠ� ܟ�ܲ

1  К2 ܠܡ ܲ ܢܚ� ܕ�ܲ
2  К2 ܪ ܝܒ�ܲ ܢ ܢܣ�ܲ ܕܠܵܐ ܚܢ�ܲ
3  К1 ܘܗܸܕܪܐ
4  К2 < i
5  К2 ܕܡܸܬܿܬܙܝܼܥܝܼܢ
6  К1 ܬܿܡܵܢܐ ܲ ܡܚ�
7  К2 ܥܵܠܡܵܐ ܒ̈ܢܝ
8  К2 c ܘܢܐܹܬܐ ܠܘܵܬܼܗ ܗܵܘ ܪܵܚܡܐ

9  К2 ܕܝܹܢ ܢܩܘܼܡ ܢܹܐܬܹܐ
10   П2, К1, К2 ܪܚܵܐ ܲ ܕܐ�
11   К1 ܪܚܵܐ ܪܚܝܼܡܐ ܲ ܐ�
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22  И отвечает хозяин дома:
«Час теперь поздний,
И дети мои спят сейчас.
Не причиняй им беспокойства! 

23  Если все же я встану
И сделаю, как ты хочешь,
Домочадцев разбужу я и потревожу.
Просьбу твою не исполню я». 

24  Но тот, что снаружи, усилил свой голос
л. 56	 И умножил // прошение и речь свою.

И тот, что внутри, встает и дает ему,
Тому просящему, все, что1 тому нужно.

25  Во-первых же, по дружбе,
Во-вторых, по благости,
А в-третьих, по праведности
Того, который [был] полон настойчивости.

26  И если даже люди
Подают из-за дружбы
Или из-за настойчивости
Просящим постоянно2,

27  Тем более Отец, милостивый,
И милосердный, и любящий,
Подаст настойчивому рабу,
Который во всякое время полагается на Него.

28  Обратимся, разъясним притчу  
С помощью благодати.
Ибо Тот, к Кому была просьба, –
Это Бог, который Господь твари. 

29  А человек, который к Нему пришел, – 
Каждый, кто приблизился к исповеданию3.
А три лепешки – это благость,
И милость, и оставление грехов. 

1  К1 сколько.
2  К2 d Того, который [был] полон на-
стойчивости. 
3  К1 покаянию.

ܫܝܼܢܬܿܐ   ܲ ܝܬܿܐ . ܕܫܵܥܬܼܐ ܗ̄ܝܼ ܗܵܕܹܐ ܥ� ܢܹܐ ܡܵܪܹܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܢܦ�  ܘ�ܲ 22

ܥܙܥܘܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܕ ܠܗܘܿܢ ܡܙ�

ܐ . ܠܵܐ ܬܸܥܒܸܿ ܡܝܼܟܼܝܼܢ1 ܒܫܸܢܬܼܵ ܲ
ܝ ܕ�

ܢ�ܲ ܒܼ̈ ܲ  ܘ�

ܕ ܐܢ̄ܵܐ  ܝܟ ܨܸܒܼܝܵܢܵܟ ܥܵܒܹܿ ܲ ܠܡܵܐ ܐܸܢܗܘܼ ܕܩܵܐܹܡ ܐܢ̄ܵܐ . ܘܐ� ܲ
 ܕ� 23

ܝܬܿܝ ܡܥܝܼܪ ܐܢ̄ܐ ܘܫܵܓܹܫ ܐܢ̄ܐ . ܫܐܹܠ̱ܬܼܟ2 ܠܵܐ ܝܵܗܹܒܼ ܐܢ̄ܐ ܀ ܝ̈ ܒ�ܲ ܒܢ�ܲ

ܡܠܹܠܗ ܣܓܹܿܐ ܟܘܼܫܵܦܹܗ // ܘܡ�ܲ ܥܫܸܢ ܩܵܠܹܗ . ܘܢ�ܲ ܠܒܼܪ ܢ�ܲ ܲ
 ܘܗܘ3ܿ ܕ� 24  л. 56

ܠ ܠܹܗ . ܠܗܵܘ ܕܫܵܐܹܠ ܟܠ4 ܕܡܸܬܼܒܿܥܹܐ ܠܹܗ ܀ ܘ ܢܩܘܼܡ ܘܢܸܬܸܿ ܠܓܼܵ ܲ
ܘܗܵܘ ܕ�

ܪ̈ܬܿܝܹܢ ܡܸܛܠ ܛܵܒܼܘܼܬܼܐ6  ܲ  ܚܕܼܵܐ ܬܘܼܒ5ܼ ܡܸܛܠ ܪܵܚܡܘܼܬܼܐ . ܕܬ� 25

ܨܝܼܦܘܼܬܿܐ ܀ ܲ ܟܼܦܘܼܬܐ . ܕܡܼܢ ܗܵܘ ܡܠܹܐ ܚ� ܬܠܵܬܼ ܡܸܛܠ ܢ�ܲ ܘ�ܲ

 ܘܐܸܢܗܘܸ ܕܗܵܠܝܹܢ ܒܐܢܵܫܘܼܬܼܐ . ܕܝܵܗܒܿܝܼܢ ܡܼܛܠ ܪܵܚܡܘܼܬܼܐ 26

ܡܝܼܢܘܼܬܼܐ8 ܀ ܲ
ܕܫܵܐܠܝܼܢ7 ܒܐ� ܲ

ܨܝܼܦܘܼܬܼܐ . ܠ� ܲ ܐܵܘ ܡܸܛܠ ܚ�

ܢܐ ܢܵܢܐ ܘܪܸܚ̱ܡܬܼܵ ܲ ܒܼܐ ܡܪܵܚܡܵܢܐ . ܘܚ�
ܲ
 ܟܡܵܐ ܗܵܘܿ ܐ� 27

ܡܦܝܼܣ ܠܹܗ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ ܀ ܲ
ܒܼܕܐ ܚܘܼܨܦܢܵܐ . ܕ�

ܲ
ܝܵܗܹܒܼ ܠܥ�

ܝܒܘܼܬܼܐ    ܫܩܝܼܗܿ ܠܦܸܠ̱ܐܬܿܐ . ܒܥܘܼܕܪܵܢܵܐ ܕܡܼܢ ܛ�ܲ  ܢܸܗܦܘܿܟ ܢܦ�ܲ 28

ܠܵܗܵܐ ܗ̄ܘܼ ܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܕܗܵܘܿ ܕܡܸܢܹܗ ܗܘܸܬ ܫܐܸܠܬܼܐ . ܐ�

ܪܸܒܼ ܬܵܘܕܝܼܬܼܐ9 ܲ
ܡܩ� ܲ

ܒܼܪܐ ܕܵܠܘܵܬܹܗ ܐܸܬܼܐ . ܟܠ ܕ�  ܘܓ�ܲ 29

ܐ . ܘܪ̈ܚܡܹܐ ܘܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܵܘ̈ܒܵܬܼܐ ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܢ ܛ�ܲ ܬܠܵܬܼ ܓܪܝܼܨܵ ܘ�ܲ

1  К2 ܗܵܐ ܕܡܝܼܟܝܼܢ
2  К1 i + ܘ
3  К2 < i
4  К1 ܟܡܐ
5  К2 ܕܝܹܢ
6  К2 ܒܼܘܼܬܼܐ ܛ�ܲ
7  К2 ܕܫܵܐܹܠ ܲ

ܠ�
8  К1 d ܨܝܼܦܘܼܬܿܐ ܲ   ܕܡܼܢ ܗܵܘ ܡܠܹܐ ܚ�
9  К1 ܐ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܛ�ܲ
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30  А путник, который пришел к другу,
После двух страж, – 
Это ангел, который приходит в конце,
В день смерти, к людям.

31  Бог, слава имени Его,
Нашу природу назвал1 Своим другом.
И к духовным ее возвел2.
Ибо Он приобщился плоти нашей3.

32  Что касается человека, хозяина дома,
Отца своего назвал Сын Девы. 
А друг, который пришел к Нему, – 
Это Адам, начало человечества.

33  И пришел Он в шестом часу,
Он Сын, Который пришел с шестью тысячами4.
А дети того хозяина дома – 
Пророки, а сном назвал Он упокоение5.

л. 56б  34  Три лепешки, которые попросил Адам,
Обратив свой ум к Нему, –
О том молил он Бога, 
Чтоб поведал ему об ипостасях6 Своих.   

35  О Исполняющий все прошения,
Подай7 тому, кто сочинил это песнопение,
Прощение и праведность8

И удостой его Царства Твоего в конце.

36  И тех, которые в Тебя веруют
И у Тебя ищут прибежища.
И свои прошения к Тебе приносят,
И слова Твои принимают с любовью, – 
Подай просимое нами, упование всех нас,
И Тебе слава из уст всех нас9.

1  К1 сделал.
2  К1 возносит.
3  К1 d Полностью приобщился к ней.
4  Вероятно, имеются в виду ангелы, ра-
дующиеся о рождении Иисуса Христа 
(Лк. 2:13–15). Автор, по-видимому, хотел 
сказать, что их было шесть тысяч, т. е. ле-
гион.
5  П2 смерть.
6  Т. е., согласно такому толкованию, ка-
ждая лепешка символизирует одну из ипо-
стасей Святой Троицы. О термине ܩܢܘܿܡܵܐ 

(ипостась) написано множество исследо-
ваний. Этот термин применялся для име-
нования каждого из лиц Троицы (см. Се-
лезнев 2002. С. 157).
7  П3 < Подай.
8  К2 прегрешений.
9  К2 + Во веки веков аминь и аминь!

ܛܪ̈ܬܼܐ ܪܬܹܝܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܪ ܬ�

ܲ
ܠܪܵܚܡܵܐ ܐܸܬܼܐ . ܒܵܬ� ܲ

 ܘܐܵܪܚܵܐ1 ܕ� 30

ܪܬܼܐ . ܒܝܘܿܡ ܡܵܘܬܿܐ ܨܝܹܕ ܐܢ̄ܵܫܘܼܬܐ ܀ ܲ ܐܟܼܐ ܗ̄ܘܼ ܕܐܵܬܹܐ ܒܚ�
ܲ
ܠ� ܡ�ܲ

ܡܗܹܗ2 ܪܵܚܡܹܗ ܟܝܵܢܢ ܫ�ܲ
ܲ
ܫܡܹܗ . ܠ�

ܲ
ܠܵܗܵܐ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠ�

ܲ
 ܐ� 31

ܡܹܗ ܀ ܲ
ܓܼܪܢ4 ܫܵܘܬܿܦܹܗ ܥ� ܠܦ�ܲ ܲ

ܪܝܼܡܹܗ3 . ܒܕ� ܲ ܠ ܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܐ�
ܲ
ܘܥ�

ܒܼܬܼܘܼܠܬܿܐ ܒܼܘܼܗܝ ܩܼܪܐ ܒܪܵܗ5 ܕ�ܲ ܲ ܝܬܿܐ . ܐ� ܒܼܪܐ ܡܵܪܹܐ ܒ�ܲ  ܬܘܼܒܼ ܠܓ�ܲ 32

ܐ ܀ ܡ ܗ̄ܘܼ ܪܹܫ ܐܢܵܫܘܼܬܼܵ ܠܘܵܬܹܗ ܐܸܬܼܐ . ܐܕܼܵ
ܲ
 ܘܪܵܚܡܵܐ ܕ�

ܠܦܐܵ ܕܸܫܬܿܐ ܲ
ܐ ܒܐ� ܝܬܵܐ . ܒܪܵܐ ܗܼܘ ܕܐܸܬܼܵ ܐ ܒܫܵܥܬܼܐ ܫܬܿܝܼܬܼܵ  ܘܕܹܐܬܼܵ 33

ܐ ܩܪܵܐ ܢܝܵܚܬܿܐ6 ܀ ܝܼܐ ܘܫܸܢܬܼܵ ܝܬܿܐ . ܢܒܼ̈ ܒܼܢܵܘ̈ܗܝ ܕܗܘܿ ܡܵܪܹܐ ܒ�ܲ ܲ ܘ�

ܐ ܗ̄ܘܼܐ  ܕ ܗܵܘܢܹܗ ܠܘܵܬܹܗ ܦܢܼܵ ܡ ܫܐܹܠ ܗ̄ܘܼܐ . ܟ�ܲ ܢ ܕܐܵܕܼܵ  ܬܠܵܬ ܓܪ̈ܝܼܨܵ 34  л. 56б

ܐ ܀ ܠܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܠ ܩܢܘܿܡܵܘ̈ܗܝ ܠܹܗ ܢ�ܲ
ܲ
ܐ . ܕܥ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܠܗܐ ܒܥܼܵ ܲ
ܗܵܕܹܐ ܠܐ�

ܐ ܗ8ܿ ܠܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܕܪ�

ܲ
ܒ7ܼ ܠ� ܲ ܐܠܵܬܼܐ . ܗ�  ܐܘܿ ܕܝܵܗܹܒ ܟܠ ܫܹ̈ 35

ܐ ܀ ܪܬܼܵ ܲ ܟ ܒܚ� ܠܟܘܼܬܼܵ ܫܘܵܝܗܝ ܠܡ�ܲ
ܲ
ܕܝܼܩܘܼܬܼܐ9 . ܘܐ� ܚܘܼܣܵܝܵܐ ܘܙ�ܲ

ܟ ܡܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ   ܝܡܢܝܼܢ . ܘܒܼܵ ܟ ܡܗ�ܲ ܕܼܒܼܵ
ܲ
 ܘܠ� 36

ܪܒܼܝܼܢ ܲ
ܝܟ ܡܩ� ܘܫܹܐܠܵܬܼܗ̈ܘܿܢ ܩܕܵܡ�ܲ

ܒܿܠܝܼܢ ܲ
ܝܟ ܒܚܘܼܒܿܐ ܡܩ�

̈ ܠܦܸܬܼܓܵܡ�ܲ ܘ�ܲ
ܢ ܲ
ܒܼܪܐ ܕܟܠ� ܢ ܣ�ܲ ܒܼ ܫܹܐܠܵܬܼ̈ ܲ ܗ�

ܢ10 ܀ ܲ
ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܟܠ�

1  П2, К1, К2 ܪܚܵܐ ܲ ܘܐ�
2  К1 ܒܕܹܗ ܲ ܥ�
3  К1 ܡܪܡܹܗ ܲ

ܕܪ�
4  К1 ܪ ܕ ܠܓܡ�ܲ ܟ�ܲ
5  К2 ܐܒܘܼܗܝ ܩܼܪܵܐ ܒܪܵܐ ܲ

ܠ�
6  П2 ܡܵܘܬܿܐ  
7  П3 ܗܿܘ
8  К2 ܼܟܸܿܒ

ܲ
ܕܪ�

ܲ
ܠ�

9  К2 ܟܼ̈ܠܘܵܬܐ   ܠܣ�ܲ
10   К2 + ܠܥܵܠܡ ܥܵܠܡܝܼܢ ܐܵܡܝܹܢ ܘܐܵܡܝܹܢ
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44а [13]

л. 48б	 Другое, история Тифлиса, того же автора1

1    В год, полный зол,
Как завершение трех долгих лет,
Когда все бедствия усилились,
Саранча, и тля, и голод, и смерть,
И разрушения, и ужас, и смятение

л. 49      Правили всем и землями,
Распространился ужасный слух,
Что пошли на город Тифлис,
После того, как ослабло христианство,
Не то чтобы люди и не народ – 
Слишком одержимы они были злобой.

2    Как горька история Тифлиса,
Ибо непокорный народ вошел в него!
Немыслимый и нежданный,
И не слышно никого, кто бы успокоил его2.

3    В год двадцать третий по арабам
И шесть сотен по исмаилянам3

На грузинский народ, 
Словно на народ амаликитян4,

4    Пошла варварская сила,
А вместе с ней персы,
И татары, и маги5,
И картвелы6 с тюрками7.

5    Они были многочисленнее саранчи,
И ужаснее ос,
И хуже змей,
И свирепее бесов.

1  Т. е. Гӣваргӣса Варды. 
marg. [В память] Стефана, о Тифлисе.
H Учителя Гӣваргӣса; послушайте это…
Того же. Другое, о городе Тифлисе.
2  Т. е. непокорный народ.
3  Слова арабы и исамаиляне используют-
ся здесь как синонимы слова мусульмане. 
В Тезаурусе отмечено такое значение для 
 .(Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 172) ܐܝܫܡ̈ܥܠܝܐ
Таким образом, год, упомянутый в тексте, 
соответствует 623 году хиджры (1226 г. н. э.) 

4  Царь Давид атаковал их, когда те пи-
ровали, никто из них не смог спастись 
(1 Цар. 30:11–21).
5  Магами (ܡܓܘܫ̈ܝܐ) в сирийских текстах 
называли не только зороастрийцев, но 
иногда и вообще персов (см. 3.3.2).
6  Либо: курды (см. 3.3.2).
7  Персы, тюрки и другие народы состав-
ляли армию хорезмшаха Джалāл ад-Дӣна 
(Киракос 1976. С. 146). Хотя татары упомя-
нуты в этом тексте, в действительности их 
вторжение произошло в 1220–1221 годы. 
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         ܐܚܼܪܬܐ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܬܦܠܝܼܣ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܀2    л. 48б

ܬܼ ܒܝܼܫ̈ܬܼܐ    ܲ ܠܝ� ܢܬܿܐ ܡ�ܲ ܲ   ܒܫ�  1
ܫܝܼܢ̈ܬܐ ܲ ܕܫܘܼܠܵܡ ܬܠܬ ܫܢܝܼ̈ܢ ܥ�

ܪ̈ܕܘܬܐ ܒܗܝܹܢ ܣܓܼܝܸ ܟܠ ܡ�ܲ ܕ�ܲ
ܦܢܵܐ ܘܡܵܘܬܿܐ ܡܨܵܐ ܘܙܵܚܠܐ ܘܟ�ܲ ܲ

ܩ�
ܫܓܼܝܫܘܼܬܐ ܪܒܿܐ ܘܙܵܘܥܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܘܚ�
ܬܼܪ̈ܘܬܼܐ ܲ

ܡܠܸܟ ܒܟܼܠܗܘܿܢ ܐ�
ܲ
   ܐ�   л. 49

ܬܸ ܫܡܘܿܥܬܿܐ ܒܝܼܫܬܿܐ ܲ
ܡܥ�

ܲ
ܘܐܸܫܬ�

ܠ ܬܸܦܠܝܼܣ ܡܕܼܝܢܬܿܐ ܲ
ܕܐܸܬܵܬܸ ܥ�

ܬܸ ܟܪܸܣܛܝܵܢܘܼܬܼܐ3 ܲ ܪܝ� ܲ ܡܼܢ ܕܫ�
ܐ ܡܵܐ ܘܐܦܠܵܐ ܐܘܼܡܬܼܵ ܲ

ܝܬܿ ܥ�
ܲ
ܠ�

ܪ ܥܠܘܗܝ ܒܝܼܫ̈ܬܼܐ ܀ ܕܗܟܢ ܓܡ�ܲ

ܡܵܐ ܕܠܵܐ ܡܸܬܛܦܝܼܣ   ܲ
ܠ ܠܗܿ ܥ�

ܲ
ܪܒܵܗܿ ܕܬܸܦܠܝܼܣ . ܕܥ� ܲ ܪܝܼܪ ܫ�   ܟܡܵܐ ܡ�ܲ  2

ܥ ܠܐܝܢܐ ܕܠܗ ܡܦܝܼܣ ܀ ܥܹܐ ܘܠܐ ܡܸܬܬܿܦܝܼܣ . ܘܠܐ ܡܸܫܬܿܡ�ܲ ܲ
ܘܠܐ ܡܸܬܼܪ�

ܝܝ̈ܐ . ܘܫܸܬܼܡܵܐܐ ܠܗܘܿܢ ܠܐܝܼܫܡܵܥܠܵܝܹܐ  ܬ ܬܠܬ ܘܥܸܣܪܝܼܢ ܕܛ�ܲ   ܫܢ�ܲ  3

ܥ̈ܡܵܠܩܵܝܹܐ ܀ ܲ
ܝܟ ܕܗܘܸܐ ܠ�

ܲ
ܪ̈ܓܘܿܣܵܝܹܐ4 . ܐ� ܡܵܐ ܕܓ�ܲ

ܲ
ܗܘܸܐ ܠܥ�

ܡܵܐ ܕܦܪܵ̈ܣܝܹܐ  ܲ
ܡܹܗ ܥ�

ܲ
ܪܒܪ̈ܝܹܐ . ܘܥ� ܝܠܐ ܕܒ�ܲ ܲ   ܐܬܼܐ ܚ�  4

ܡ ܬܘܼܪ̈ܟܵܝܹܐ5 ܀ ܲ
ܫܵܝܹܐ . ܘܟܼܪ̈ܬܿܘܵܝܹܐ ܥ� ܡܓܼܘܼ̈ ܝܹܐ ܘ�ܲ

ܵ
ܪܬܿܪ̈ ܲ ܘܬ�

ܓܿܝܼܐܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܘܡܼܢ ܕܸܒܿܘܿܪܹ̈ܐ ܙܝܼܥܝܼܢ ܗܘܼܘ  ܡ̈ܨܐ ܣ�ܲ
ܲ
  ܡܼܢ ܩ�  5

ܪ̈ܡܵܢܝܼܢ ܗܘܼܘ ܀ ܲ ܢܝܢܹ̈ܐ ܒܝܼܫܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܘܡܼܢ ܫ̈ܐܕܐ ܚ�
ܲ
ܘܡܼܢ ܬ�

1  К1, Н
2  К1 marg. ܀ ܕܐܣܛܦܢܘܣ ܀ ܥܠ ܀ ܬܦܠܝܣ ܀ 
Н ܕ ܕܝܼܠܹܗ ܥܗܵܕܹܐ ܕܝܼܠܹܗ ܟ�ܲ ܪܓܿܝܼܣ ݂ ܫܡ�ܲ ܠܦܢܵܐ ܓܝܹܘ�ܲ  ܕܡ�ܲ
ܠ ܬܸܦܠܝܼܣ ܡܕܝܢܬܿܐ                  ܲ

ܐ ܕܥ�  ܐܚ̄ܪܹܬܼܵ
3  Н i + ܕ 
4  H ܝܹܐ ܓܪ̈ܘܿܓܼܵ ܲ

ܕ�
5  H ܛܘܼܪ̈ܟܵܝܹܐ
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6    Всякую землю, что они пересекали,
Они повергали в огонь.
В каждый город, в который они входили,
Они оставляли словно Содом.

7    Люди, походящие на зверей,
Злобные и хищные,
Вошли в эти земли,
Исполненные веры.

8    Воистину1 судом они судили город
И учинили суровый допрос
Царственному Тифлису,
Славному и блистательному.

9    Храбрый муж Шарвā2,
Услыхав вести о них,
Вывел около семи тысяч,
И они помчались на них беспощадно. 

 10  Он разрушил часть их войска,
И целый день преследовал их,

л. 49б      Но другая часть // поднялась против него
И схватила его и его отряд.

11  И они были закованы в цепи,
Словно скот или звери.
Когда [муж], исполненный храбрости, увидал
Зло магизма3,

12  Он тотчас же написал послания
Народу: «Вставайте немедленно!
И все собирайтесь вместе,
Пока язычество не победило!

13  Ибо эти люди очень сильны,
И собралось их словно морской воды.
Хватайте их, пока они не поднялись
И не истребили наш народ!» 

1  -вероятно, имеет здесь утвердитель ,ܠܐ
ное эмфаническое значение, которое ча-
сто отмечается в гимнах, приписываемых 
Гӣваргӣсу Варде, и в сирийских текстах 
в целом (Вильскер 1965). Однако возмо-
жен и перевод: Без суда судили город.
2  Здесь, вероятно, имеется в виду князь 
Шалва Ахалцихели. Он участвовал во 

многих битвах и был захвачен в сражении 
при Гарни хорезмшахом Джалāл ад-Дӣном 
в 1225 году (Буниятов 1986. С. 167).
3  Дословно: магства.

ܪܡܹܝܢ ܗܘܼܘ  ܘܹܗ ܡ�ܲ ܬܼܪܵܐ ܕܒܹܗ ܥܵܒܼܪܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܢܘܼܪܵܐ ܒܓܼܵ
ܲ
  ܟܠ ܐ�  6

ܕܡܘܼܬܼ ܣܕܼܘܿܡ ܠܵܗܿ ܫܵܒܼܩܝܼܢ ܗܘܼܘ ܀ ܘܟܼܠ ܡܕܼܝܢܬܿܐ ܕܠܗܿ ܥܵܐܠܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܒ�ܲ

ܐ ܕܕܵܡܹܝܢ ܠܚ̈ܝܘܬܼܐ . ܒܝܼܫ̈ܬܐ ܘܣܵܪ̈ܘܿܚܬܐ  ܡܡܹ̈
ܲ
  ܥ�  7

ܝܡܢܘܬܸܐ ܀ ܡܠܝܹܢ ܗܘܼܘ ܗ�ܲ ܲ
ܬܼܪ̈ܘܬܼܐ . ܕ�

ܲ
ܠܼܘ ܠܗܠܝܹܢ ܐ�

ܲ
ܥ�

ܫܝܼܢܬܿܐ  ܲ ܐ ܥ� ܥܬܼܵ ܕܘܼ ܬܒ�ܲ ܥܒ�ܲ ܡܕܝܼܢܬܿܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܘ ܠ�   ܕܠܐ ܕܝܼܢܵܐ ܕܢܼܵ  8

ܗܬܿܐ ܀ ܡ�ܲ ܲ ܡܫ� ܝܬܿܐ . ܘܝܼܕܝܼܥܬܿܐ ܘ�ܲ ܡܼܢ ܬܸܦܠܝܼܣ ܐܵܪܹܫܟܼܵ

ܥ ܗܘܼܐ  ܕ ܛܸܒܿܐ ܕܝܼܠܗܘܿܢ ܫܡ�ܲ ܪܘܵܐ . ܟ�ܲ ܲ ܢ̄ܒܵܪܐ ܫ� ܒܼܪܐ ܓ�ܲ   ܓ�ܲ  9

ܠܘܵܐ ܀ ܲ ܢ ܕܠܐ ܫ� ܡܗܘܼܿ
ܲ
ܩܪܸܒܼܘ ܥ�

ܲ
ܪ ܗܘܼܐ . ܘܐ� ܠܦܝܼ̈ܢ ܕܒ�ܲ

ܲ
ܒܼܥܵܐ ܐ� ܲ ܐܝܟ ܫ�

ܐ  ܦ ܗܘܼܵ ܲ
ܪ ܗܘܼܐ . ܘܟܼܠܗ ܝܵܘܡܵܐ ܠܗܘܿܢ ܪܕ�

ܫܪܝܼܬܼܗܘܿܢ ܬܒ�ܲ  ܠܦܸܠܓܵܗܿ ܕܡ�ܲ 10

ܕ ܗܘܼܐ ܀  ܲ ܠܓܼܘܼܕܗ ܐܚ�    ܘܦܸܠܓܐ ܐܚ̄ܪܹܢܵܐ ܥܠܘܗܝ // ܩܵܡ ܗܘܼܐ . ܘܠܗ ܘ�ܲ   л. 49б

ܝܟ ܒܥܝܼܪܐ ܘܐܝܟ ܚܝܘ̈ܬܐ  ܪܘ ܗܘܼܘ ܒܫ̈ܫܠܬܐ . ܐ�ܲ  ܐܸܬܸܐܣ�ܲ 11

ܐ ܀ ܡܓܼܘܼܫܘܼܬܼܵ ܲ
ܢܒܵܪܘܼܬܼܐ . ܒܝܼܫܘܼܬܼܐ ܕ�

ܘܟܕ ܚܙܼܐ ܡܠܹܐ ܓ�ܲ

ܪܗܒܼܘܼܬܼܐ  ܡܣ�ܲ ܡܵܐ1 ܕܩܘܼܡܘ ܒ�ܲ ܲ
ܠ ܐܸܓܿܪ̈ܬܼܐ . ܠܥ� ܥܓ�ܲ  ܟܬܼܒ ܗܘܼܐ ܒ�ܲ 12

ܢܦܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܢ ܚ� ܲ ܕܠܐ ܬܸܥܫ�
ܲ
ܟܼܢܝܼܫܘܼܬܼܐ . ܥ� ܘ ܟܠܟܼܘܿܢ ܒ�ܲ ܘܬܼܵ

ܡ̈ܡܐ ܟܢܝܼܫܝܼܢ  ܲ  ܕܗܠܝܹܢ ܐܢ̈ܫܐ ܛܵܒܼ ܥܵܫܢܝܸܢ . ܘܐܝܟ ܡ̈ܝܐ ܕܝ� 13

ܢ ܥܵܒܼܕܝܼܢ ܀ ܐܒܼܕܵ ܲ
ܢ ܠ� ܡ�ܲ

ܲ
ܠܥ� ܕܼܪܸܟܼܘ ܐܸܢܘܿܢ ܩܕܡ ܕܩܵܝܿܡܝܿܢ . ܘ�ܲ ܲ ܐ�

1  H ܡܹܗ ܲ
ܠܥ�



44а [13]    ܬܼ ܒܝܼܫ̈ܬܼܐ ܲ ܠܝ� ܢܬܿܐ ܡ�ܲ ܲ ܒܫ�

-  381  -

44а [13]    В год, полный зол…

-  380  -

14  Послания попали в их руки1,
И они привели честного мужа.
А когда они спросили его о письмах,
Он исповедал без страха:

15  «Не подобает, чтоб язычество
Одолело христианство!»
И, когда они услышали это, жертвоприношение
Было совершено ими на собрании2. 

16  Оставшиеся около трех тысяч,
Что поднялись на вершину горы,
Собрались против них в собрания
И построились против них строем.

17  Снизу взобрались войска,
Словно черные тучи
И свирепые смерчи.
Все они пали и погибли тотчас же3.

18  Они окружили Тифлис бесстрашно,
Ибо не было в нем ни царя, ни царицы.
Язычники отворили изнутри,
А маги проникли снаружи.

19  В начале Великого дня4

Было великое поругание в Тифлисе,
И большая толпа вошла в него
И уничтожила в нем множество народа.

20  В то время, как церкви голосили 
Аллилуйя и песни,
Голосил в бедном Тифлисе
Глас плача и рыданий.

л. 50  21  То был день, полный угнетения,
День тьмы и мрака,
И мглы и тучи,
Как сказал благословенный Амос5.

1  Т. е. в руки захватчиков.
2  Т. е. герой был убит.
3  Т. е. грузинские войска.
4  Вероятно, Пасха, поскольку Тифлис был 
захвачен Джалāл ад-Дӣном 8-го числа ме-
сяца Рабӣ 1, в 623 году хиджры (Буниятов 
1986. С. 170). Парафраз Ам. 1:14.
5  Парафраз Ам. 1:14.

ܝܬܿܝܘܼܗܝ ܠܟܹܐܢܵܐ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ1  ܲ  ܢܦܼܠ ܒܐܝܼܕ̈ܝܗܘܿܢ ܐܸܓܿܪ̈ܬܼܐ . ܘܐ� 14

ܐ . ܐܵܘܕܿܝܸ ܗܘܸ ܕܠܐ ܕܚ̱ܠܬܼܐ ܀ ܬܼ̈ ܠ ܟܬܼܝܼܒܼܵ
ܲ
ܐܠܘܼܗܝ ܥ� ܲ ܕ ܫ� ܘܟ�ܲ

ܠܚܢܦܘܬܐ . ܐܵܘܪܸܒܼ ܥܠ ܡܥܡܘܿܕܝܼܬܼܐ  ܲ
ܕܩ ܕ�

ܲ
 ܕܠܐ ܙ� 15

ܕܘ ܠܟܼܠܗܘܿܢ ܒܟܢܝܼܫܘܬܼܐ ܀ ܥܘ ܗܵܠܝܢ ܚܕܐ ܢܸܟܼܣ̄ܬܼܐ . ܥܒ�ܲ ܕ ܫܡ�ܲ ܘܟ�ܲ

ܠ ܪܹܫ ܛܘܼܪܐ ܗܘܸܘܿ ܩܵܝܡܝܼܢ  ܲ
ܠܦܝܼ̈ܢ . ܕܥ�

ܲ
ܪܟܿܐ ܐܝܟ ܬܠܬܐ2 ܐ� ܲ  ܕܫ� 16

ܪܘ ܥܠܝܗܘܿܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܀ ܫܼܘ ܥܠܝܗܘܢ ܟܸܢܫ̈ܝܼܢ ܟܸܢܫ̈ܝܼܢ . ܣܕ�ܲ
ܟܢ�ܲ

ܫܸܪ̈ܝܵܬܼܐ . ܐܝܟ ܥܢ̈ܢܐ ܐܘܼܟܵܡ̈ܬܐ  ܚܬܿ ܣܠܸܩ ܡ�ܲ
ܲ
 ܡܼܢ ܠܬ� 17

ܩܝܼܦܬ̈ܐ . ܢܦܠܼܘ ܟܠܗܘܿܢ ܘܡܝܼܬܼܘ ܒܗܿ ܒܫܥܬܼܐ ܀ ܲ ܠܥ̈ܠܐ ܬ�
ܲ
ܘܥ�

ܠܟܿܬܼܐ  ܠܟܿܐ ܘܡ�ܲ ܝܬܿ ܒܗܿ ܡ�ܲ
ܲ
ܩܘ ܠܬܸܦܠܝܼܣ ܕܠܐ ܕܸܚ̱ܠܬܼܐ . ܟܕ ܠ�  ܚܙ�ܲ 18

ܪ ܥܸܠܬܸ ܡܓܼܘܼܫܘܼܬܐ ܀ ܢܦܘܼܬܼܐ . ܡܼܢ ܠܒ�ܲ ܲ ܬܸ ܚ� ܲ ܘ ܦܸܬܼܚ� ܘܡܼܢ3 ܠܓܼܵ

ܒܿܐ  ܒܿܐ . ܗܘܸܐ ܒܬܸܦܠܝܼܣ ܓܘܼܢܚܵܐ ܪ�ܲ  ܒܫܘܼܪܵܝܹܗ ܕܝܵܘܡܵܐ ܪ�ܲ 19

ܒܿܐ ܀ ܡܵܐ ܪ�ܲ
ܲ
ܒܿܐ . ܘܐܵܘܒܸܕܘ ܒܗܿ ܥ�

ܲ
ܠܘܼ ܠܓܵܘܵܗܿ ܟܸܢܫܵܐ ܪ�

ܲ
ܕܥ�

ܙܡܝܼܪ̈ܬܐ  ܥܡܵܢ ܥܕ̈ܬܐ . ܒܗ̈ܘܼܠܠܹܐ ܘܒ�ܲ
ܵ
ܒܼܢܵܐ ܕܪ̈ ܲ  ܒܙ� 20

 ܪܥܸܡ ܒܿܗ ܒܬܸܦܠܝܼܣ ܕܵܘܝܼܬܼܐ . ܩܠܐ ܕܒܸܟܼܝܵܐ ܘܕܐܘܿܠ̈ܝܵܬܼܐ ܀

ܡܛܵܢܐ ܲ
 ܝܵܘܡܐ ܗܘܼܐ ܡܠܹܐ ܐܘܼܠܨܵܢܿܐ . ܝܵܘܡܵܐ ܕܚܸܫܟܿܐ ܘܥ� 21  л. 50

ܥܢܵܢܵܐ . ܕܐܸܡܼܪ ܥܵܡܘܿܣ ܛܘܼܒܢܵܐ ܀ ܲ
ܪܦܸܠܐ ܘܕ�

ܲ
ܕܥ� ܘ�ܲ

1  H ܥܬܵܐ ܡܨ�ܲ
ܲ
 ܠ�

2  H ܬܠܵܬܼܝܼܢ
3  H < i
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22  День, когда усилились стенания
И слезы катились из глаз.
День, когда благородные попали в руки
Злых язычников.

23  Они сделали их город подобным Шилоху1

И столицу их подобной Сиону.
И цари их пали, как Саул,
И сыновей его убили они, как его сыновей2,

24  А их священников, как сыновей Илия3,
А их дьяконов, как сыновей Корея4.
И пали, словно Иерихон,
Их башни и стены5.

25  Они были сокрушены, как Ионафан6,
И убиты, как Авенир7.
Короны их царей были сорваны,
Так же как браслеты и диадемы их знати.

26  Они сокрушили их кресты топорами,
Вырыли их алтари лопатами,
Разрушили их святилища кирками
И повергли их святыни наземь.

27  Они впустили собак в их храмы
И мулов в их алтари.
И лошади ржали в их часовнях,
И кони взобрались на их кафедры.

28  Они сожгли их Писания в огне
И их Книги в пламени.
И они вырвали столпы их монастырей
И их славных обителей.

1  Иер. 7:12; 26:9.
2  Саул, царь Израиля, был убит в битве 
на горе Гелвуе вместе со своими сыновья-
ми (1 Цар. 31).
3  Сыновья первосвященника Илия 
были убиты в битве с филистимлянами  
(1 Цар. 4:17).
4  Левит Корей и его сыновья были по-
глощены разверзшейся землей вместе с их 
жилищами за противоборство Моисею 
(Числ. 16:32).
5  Во время осады Иерихона Израилем 
стена пала (Ос. 6:1–8).
6  Ионафан, один из сыновей Саула, был 
убит в битве на горе Гелвуе (1 Цар. 31:2).

7  Авенир, военачальник, поддержавший 
Давида в борьбе с Саулом, был вероломно 
убит Иоавом (2 Цар. 3:26). 

ܥܘ ܕܡ̈ܥܹܐ ܕܒܒ̈ܬܼܐ  ܲ
 ܝܵܘܡܵܐ ܕܒܹܗ ܥܫܸܢ ܢܸܗ̈ܡܬܐ . ܘܐܸܬܬܿܪ� 22

ܢܦܐ̈ ܕܒܝܼܫܘܬܐ1 ܀ ܲ ܝܵܘܡܐ ܕܒܹܗ ܢܦܠܼ ܚܹܐܪ̈ܬܐ . ܒܐܝܼܕ̈ܝ ܚ�

ܠܟܿܘܼܬܗܘܿܢ  ܡܕܝܼܢܬܿܗܘܿܢ . ܘܐܝܟ ܨܸܗܝܘܿܢ ܒܝܬ ܡ�ܲ
ܲ
 ܐܝܟ ܫܝܼܠܘܿ ܥܒܼܕܘ ܠ� 23

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀2 ܒܼܢ�ܲ
ܲ
ܛܸܠ ܠ� ܲ

ܠܟ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܐܝܟ ܒܢܵܘ̈ܗܝ ܩ� ܘܐܝܟ ܫܵܐܘܿܠ ܢܦܼܠܘ ܡ�ܲ

ܝ ܩܘܼܪܚ ܡܫܡܫܢ̈ܝܗܘܢ  ܡܟ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܝ ܥܸܠܝܼ ܟܵܗܢܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܐ� ܝܟ3 ܒ̈ܢ�ܲ ܲ  ܘܐ� 24

ܡ ܫܘܼܪ̈ܝܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܓܼܕ̈ܠܝܗܘܿܢ ܥ� ܘܐܝܟ ܐܝܼܪܝܼܚܘܿ ܢܦܼܠܘ ܟܠܗܘܿܢ . ܡ�ܲ

ܒܼܢܝܹܪ ܩܛܝܼܠܝܗܘܿܢ  ܲ ܝܗܘܿܢ . ܘܒܕܡܘܼܬ ܐ� ܢ ܚܪ̈ܝܼܒ�ܲ  ܐܝܟ ܝܘܿܢܵܬܼܵ 25

ܐ ܘܚܵܘܕܹ̈ܐ ܕܚܹܐܪ̈ܝܗܘܿܢ ܀ ܠܒܹܿ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܩܘܼ̈ ܠܟ�ܲ ܐ ܕܡ�ܲ ܫܩܝܼܠܝܼܢ ܬܵܓܹ̈

ܝܗ̈ܘܿܢ  ܲ ܕܒܚ� ܪܘ ܡ�ܲ
ܲ
ܩ�
ܲ
ܐ ܥ� ܝܗ̈ܘܿܢ . ܒܦܸܠܩܹ̈ ܪܘ ܨܠܝܼܒ�ܲ ܒ�ܲ

ܲ
ܐ ܬ� ܪ̈ܓܹܿ  ܒܢ�ܲ 26

ܩܝܼܪ̈ܬܼܗܘܿܢ ܀ ܲ ܘ ܝ� ܩܕܫ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܒܐܪܥܵܐ ܫܕܼܵ
ܚܪܸܒܼܘ ܡ�ܲ

ܲ
ܐ ܐ� ܒܟܼܘܼܠܒܹ̈

ܕܒܿܚ̈ܝܗܘܿܢ  ܢܘܬܼܐ ܠܡ�ܲ ܕ�ܲ
ܝܟܿܠܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܟܘܼ̈ ܲ ܠ̈ܒܿܐ ܠܗ� ܥܸܠܘ ܟ�ܲ

ܲ
 ܐ� 27

ܘܣܘܼܣܝܵܐ ܨܗܸܠ ܒܝܹܬ ܨܠܘܬ̈ܗܘܿܢ . ܘܪ̈ܟܼܫܵܐ4 ܣܠܸܩܘ ܥܠ ܒܹܝܡܝܗ̈ܘܿܢ ܀

ܒ̈ܝܗܘܿܢ   ܐ ܟܬܼܵ  ܒܢܘܼܪܐ ܐܵܘܩܸܕܘ ܣܸܦܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܒܫ̱ܠܗܒܼܝܼܬܼܵ 28

ܝܪ̈ܬܼܗܘܿܢ ܀ ܒܿܚܵܬܼܐ ܕ�ܲ
ܲ ܡܫ� ܲ

ܚܸܦܘ ܕܘܼܡܣܹܐ ܕܥܘܼܡܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܕ�
ܘܣ�ܲ

1  Н ܢܦܘܼܬܐ ܲ ܒ̈ܕܹܝ ܕܚ�
ܲ
ܒܐܝܼܕ̈ܝ ܥ�

2  H: строфа повреждена, множество лакун.
3  Н < i
4  Н ܟܼܒܹܿܗ

ܵ
ܘܪ̈
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29  Их вожди пали, как Самсон1,
А их меньшие, как Асахель2.
А их храбрецы, как Голиаф3,
И некому хоронить их.

30  Как жнецы, пожали они их
И разбросали их старцев, как снопы,
А их молодежь – как жнивье,
А их детей – как колосья. 

л. 50б  31  Словно // виноградные гроздья, сорвали их,
И, как ягоды, собрали их, 
И давильщики подавили их.
«Ура, ура!» – и они затоптали их.

32  Птицы поедали их трупы,
Звери насытились их телами.
Земля была наводнена их кровью,
И дым достиг небес4.

33  Их девы были поруганы,
Их почтенные [женщины] обесчещены,
Самые главные из них обнажены,
А их великие [женщины] раздеты.

34  Они вывели их девиц из покоев,
А невест из брачных лож,
А благородных [женщин] из комнат
И сделали из них служанок. 

35  Они забрали кресты из церквей
И потиры вместе с почитаемыми реликвиями
И послали их в [свои] города
Как гостинцы и дары.

36  А епископы в цепи
Были закованы, как негодяи.
А глава всего епископства,
Как Даниил, в плену5.

1  Суд. 16:28–30.
2  Асахель, младший брат Иоава, отли-
чавшийся красотой, был убит Авениром 
(2 Цар. 2:18–23). 
3  1 Цар. 17:48–50. 
4  Дым поднимался после уничтожения 
Содома и Гоморры (Быт. 19:28).
5  Это описано в Книге Даниила 
(Дан. 1–12).

ܠܝܼܠܝܗ̈ܘܿܢ  ܲ
 ܐܝܟ ܫܸܡܫܘܿܢ ܢܦܼܠܘ ܪܹ̈ܫܝܗܘܿܢ . ܘܐܝܟ ܥܫܵܐܹܠ ܩ� 29

ܪ ܠܗܘܿܢ ܀1 ܚ ܡܿܢ ܕܩܵܒ�ܲ ܢܒܵܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܐܸܫܬܿܟ�ܲ ܘܐܝܟ ܓܘܼܠܝܵܕܼ ܓ�ܲ

ܘ ܣܵܒ̈ܝܗܘܢ  ܕܼܘ ܐܢܘܢ . ܘܐܝܟ ܓܕ̈ܝܼܫܹܐ ܫܕܼܵ  ܐܝܟ ܚܵܨ̈ܘܿܕܹܐ ܚܨ�ܲ 30

ܠܘܼܕ̈ܝܗܘܿܢ ܀ ܲ ܠܹܐ ܝ� ܒܼܿ ܐ ܥܠܝܡܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܐܝܟ ܫܸ̈
ܬܼܵ
ܵ
  ܘܐܝܟ ܩܵܝܡ̈

ܢܸܫܘ ܐܢܘܿܢ  ܐ ܟ�ܲ ܦܘ ܐܸܢܘܿܢ . ܘܐܝܟ ܥܸܢܒܹ̈ ܪ̈ܡܹܐ ܩܛ�ܲ  ܒܕܡܘܬܼ // ܟ�ܲ 31  л. 50б

ܪܘ ܐܢܘܿܢ . ܝܵܗܵܝ ܝܵܗܵܝ ܘܕܵܫܼܘ ܐܢܘܢ ܀ ܘܐܝܟ ܥܵܨܘܿܪܹ̈ܐ ܥܨ�ܲ

ܝܘܼܬܐ ܒܸܣܸܪܗܘܿܢ  ܲ ܬܸ ܚ�
ܲ
ܕܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܣܸܒܼܥ�

ܲ
ܝܪܐ ܫܠ�  ܐܸܟܼܠܬܸ ܛ�ܲ 32

ܪܥܵܐ ܡܼܢ ܕܸܡܗܘܿܢ . ܘܠܫܡܝܐ ܡܛܐ ܛܸܢܵܢܗܘܿܢ ܀ ܲ ܪܘܵܬܸ ܐ� ܘ�ܲ

ܩܝܼܪ̈ܬܼܗܘܿܢ  ܲ ܚ ܝ� ܲ
ܙ�
ܠܬܼܗܘܿܢ . ܘܐܸܬܼܒ�ܲ ܝ ܒܿܬܼܘܼ̈ ܪ ܗܘܼ̈

ܲ
ܥ�  ܐܸܨܛ�ܲ 33

ܪܣܝܸ ܪܘܪܼ̈ܒܢܝܬܼܗܘܿܢ ܀ ܚ ܪܹ̈ܫܵܢܝܵܬܼܗܘܿܢ . ܘܐܸܬܼܦ�ܲ
ܲ
ܠ�
ܲ
ܘܐܸܫܬ�

ܠܠܬ̈ܐ  ܪܘ ܒܢ̈ܬܐ . ܘܡܼܢ ܒܝܬ ܓܢ̈ܘܿܢܹܐ ܟ�ܲ ܝܛ̈ܘܿܢܹܐ ܕܒ�ܲ  ܡܼܢ ܩ�ܲ 34

ܡܗ̈ܬܼܐ ܀ ܲ
ܕܘ ܐܢ̈ܝܢ ܐ� ܥܒ�ܲ ܘܡܼܢ ܬܘ̈ܢܐ ܚܹܐܪ̈ܬܼܐ . ܘ�ܲ

ܕ̈ܫܵܢܝܼܬܐ2  ܲ
ܡ ܡܩ�

ܲ
ܐ ܥ� ܐ ܡܼܢ ܥܕ̈ܬܐ . ܘܟܵܣܹ̈  ܫܼܩܠܘ ܨܠܝܼܒܹ̈ 35

ܡܕܝܢ̈ܬܐ . ܐܝܟ ܩܘܼܪ̈ܒܢܐ ܘܡܵܘ̈ܗܒܬܐ ܀ ܲ
ܫܠܼܚܘ ܐܢܘܿܢ ܠ�

ܕܝ ܒܝܼܫ̈ܬܐ  ܪܘ ܐܝܟ ܥܵܒܼ̈ ܐܦܸܣܩ̈ܘܿܦܹܐ ܒܫܸܫ̈ܠܬܐ . ܦܟ�ܲ
ܲ
 ܠ� 36

ܫܒܼܝܼܬܼܐ ܀ ܣܝܘܼܬܼܐ . ܐܝܟ ܕܵܢܝܼܐܹܠ ܒ�ܲ ܲ ܠܪܹܫ ܟܠܗܿ ܚ� ܘ�ܲ

1  H: строфа повреждена.
2  H ܟܼܫܵܢ̈ܬܐ ܡ�ܲ
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37  Католикос был связан,
И епископ в наморднике,
И первосвященник с хорепископом
Словно быки, несущие ярмо.

38  Они сделали амулеты1 из их кадильниц 
И копья из их осанн2,
И они отдали их орари3 рабам,
А их ризы – блудницам4.

39  И они бросили их пророков в огонь,
А их апостолов – в пламя5.
А Евангелие, царь [книг],
Стало им посмешищем. 

40  Отшельники в своих кельях
И монахи в своих покоях,
Словно газели, вошли они к ним6,
Содрали с них кожу заживо.

41  Святых монахинь,
Бежавших от супружества, 
Пользовали они как виночерпиев
И как блудниц в притонах.

42  Они обесчестили тех, что были девственны,
л. 51      И пленили тех, что // были красивы.

И они растерзали тех, что были беременны.
И они не пощадили тех, что кормили.

43  Некоторых они лишили их одежд
И бросили их, как шакалы7.
А у некоторых они умертвили их дорогих,
Как цыплят, в их утробе.

44  И они сожгли некоторых из них внутри их домов
Вместе с их детьми.
И некоторые из них наблюдали мучения их детей,
И их души покинули их от страданий.

1  Либо: пластины, тарелки.
2  Т. е. из пальмовых ветвей. 
3  Орари различной формы носят дьяко-
ны как в Грузинской Православной Цер-
кви, так и в Церкви Востока. 
4  Одно из значений ܫܘܫܦܬܐ – церковное 
облачение.
5  Т. е. Писания пророков и апостолов.

6  Т. е. внезапно, тихо.
7  Шакалы, как известно, часто селятся 
рядом с жилищами людей и воруют раз-
личные вещи. 

ܦܣܵܪܵܐ  ܦܸܣܩܘܿܦܐܵ ܒܐ�ܲ
ܲ
ܣܝܼܪܐ . ܘܐ�

ܲ
 ܩܵܬܼܘܿܠܝܼܩܵܐ ܐ� 37

ܫܝܼܫܵܐ ܘܣܵܥܘܿܪܵܐ . ܐܝܟ ܬܵܘܪܹܐ ܕܢܵܓܼܕܝܼܢ ܒܢܝܼܪܐ ܀ ܲ
ܘܪܹܫ ܩ�
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ܲ
 ܒܢܘܼܪܵܐ ܐ� 39

ܝܢܬܼܗܘܿܢ ܀ ܠܬܿܐ ܗܘܸܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܗܠ�

ܲ
ܠܟܵܐ ܐܹܘܵܢܓܵܠܝܘܿܢ . ܬ� ܘܡ�ܲ

ܠܵܝܵܬܗܘܢ  ܝܪ̈ܝܹܐ ܒܩܸ̈  ܝܼܚܝܼܕ̈ܝܹܐ ܒܥܘܼܡܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܕ�ܲ 40
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ܲ
ܐ ܩ�  ܒ̈ܢܵܬܼ ܩܝܵܡܹ̈ 41

ܢܘ̈ܬܐ2 ܀ ܲ  ܥܒܼܕܘ ܐܸܢ̈ܝܢ ܐܝܟ ܫܵܩ̈ܝܵܬܐ . ܘܐܝܟ ܙܵܢܝܬ̈ܐ ܒܚ�

ܝ  ܦܝܼܪ̈ܢ // ܗܘܼ̈ ܲ ܕܫ�
ܲ
ܘ ܠ� ܫܒܼܵ ܝ . ܘ�ܲ ܘܼܠܵܢ ܗܘܼ̈ ܒܼܬܼ̈ ܲ ܒܸܿܠܘ ܗܘܼܘ ܠܕ� ܲ  ܚ� 42  л. 51
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 ܐܝܼܬܼ ܕ� 43

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܪ̈ܘܼܓܹܐ ܒܥܘܼܒ�ܲ
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܐܝܟ ܦ� ܒܿܝܼܒ�ܲ ܲ ܚܘ ܚ� ܒ�ܲ ܘܐܝܼܬܼ ܕܕ�ܲ

ܠܕܝܗ̈ܘܿܢ ܲ ܠܝ� ܟܼܚ̄ܕܵܐ5 ܠܗܘܿܢ ܘ�ܲ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܐ�
ܲ
ܘ ܒܵܬ�  ܐܝܼܬܼ ܕܐܵܘܩܸܕܘ ܒܓܼܵ 44

ܫܵܐ ܛܠܸܩ ܪ̈ܘܼܚܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܡܼܢ ܚ� ܚܼܙܵܘ ܫܘܼܢܵܩ ܒܢ�ܲ ܲ
ܘܐܝܼܬܼ ܕ�

1  Н с ܠܘ ܥܠܝܗܘܿܢ ܲ
ܐ ܥ� ܒܵܚܹ̈  ܐܝܟ ܛ�ܲ

2  Обычно слово ܚܵܢܘܬܐ пишется  
с долгим ā. 
3  H ܡܵܐܢ̈ܝܗܝܹܢ
4  H ܒܢ̈ܝܗܝܹܢ
5  H ܒܢ̈ܝܗܝܹܢ
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45  И некоторые из них взобрались на гору
И оттуда бросились вниз.
А некоторые спрятались в пещерах
И умерли от голода и жажды.

46  А некоторые были привязаны к лошадям,
Которых они погоняли вместе с ними.
И они призывали кого-нибудь великодушного,
Но им не дали ни капли [воды].

47  Кто дерзнет рассказать о них,
Как и сколько напало на них?
И о количестве людей их?
И о количестве их семей?

48  Псалом сорок четыре,
В котором пятьдесят четыре строчки1,
А другой – семьдесят четыре,
В котором сорок семь строк2.

49  Третий – номер девяносто девять,
В котором двадцать девять строк,
Что был сказан о маккавеях,
Но очень подходит для грузин3.

50  Господь наш! Господь наш! По какой причине
Ты так отверг людей Твоих?
И бросил их, словно стадо,
Без пастуха или вожака?

51  Разве они не исповедовали Твое имя
И не праздновали Твои праздники?
И не благоговели ли они перед Твоими Таинствами?
И не славословили ли Тебя непрестанно?

52  Отчего кроты в жилищах их
л. 51б      И ежи внутри их покоев?

И плач в их дворах?
И шакалы в их комнатах?

1  Псалом 44 (в нумерации Пешитты) 
включает 26 стихов. Но, согласно пункту-
ации, он разделен на 54 предложения, что 
соответствует значению ܦܬܓܡܐ (предложе-
ние, фраза). Этот псалом сообщает о пора-
жениях Израиля и его унижении.
2  Псалом 74, содержащий 47 предложений, 
также сообщает о поражениях и разрушении 
Израиля. Описания, данные в нем, особенно 

близки описаниям разрушения и сожжения 
святынь, представленным в строфах 26–28 
данного гимна (ср.: Пс. 74:4–7).
3  Этот псалом, согласно традиции, был 
написан Давидом по поводу победы Мо-
исея над мидианитянами (Числ. 31:1–12). 
В Пешитте это сообщается в заголовке 
псалма. Однако другая традиция связывает 
этот псалом с маккавеями.

ܡܵܢ ܠܗܘܿܢ ܫܵܕܝܹܢ ܗܘܼܘ ܲ
ܠܛܘܼܪܵܐ ܣܵܠܩܿܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܘܡܼܢ ܬ� ܲ

 ܐܝܼܬܼ ܕ� 45

ܝܵܐ ܡܵܝܬܿܝܼܢ ܗܘܼܘ ܀ ܲ ܦܢܹ̈ܐ ܨ̈ܗ� ܝܢ ܗܘܼܘ . ܘܟ�ܲ ܪܹ̈ܐ ܛܵܫܹܿ ܲ ܡܥ� ܘܐܝܼܬܼ ܕܒ�ܲ

ܪܸܗܛܝܼܢ ܗܘܼܘ  ܡܗܘܿܢ ܠܗܘܿܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܡ ܪ̈ܟܼܫܹܐ ܐܣ̄ܝܼܪ̈ܝܼܢ ܗܘܼܘ . ܘܥ�

ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܥ� 46

ܐ ܠܗܘܿܢ ܠܐ ܝܵܗܒܿܝܼܢ ܗܘܼܘ ܀ ܬܿܝܼܪܵܐ ܓܵܥܿܝܹܢ ܗܘܼܘ . ܘܢܘܼܛܦܬܼܵ ܲ
ܘܐܝܟ ܥ�

ܘ ܥܠܝܗܘܿܢ ܟܼܡܵܐ ܣܥܼܵ ܝܗܘܿܢ . ܕܐܝܟܿܢ ܘ�ܲ
ܲ
ܪ ܥܠ� ܢܘܼ ܡܸܨܐ ܕܢܹܐܡ�ܲ  ܡ�ܲ 47

ܝܗܘܿܢ ܀ ܪ̈ܒ�ܲ ܲ ܢ ܡܸܢܝܵܢ ܫ� ܪ̈ܨܘܿܦܝܗܘܿܢ . ܗܵܟ�ܲ
ܲ
ܕܐܝܟ ܡܸܢܝܵܢ ܦ�

ܡܫܝܼܢ ܲ ܪܒܿܥܵܐ ܘܚ�
ܲ
ܡܵܘ̈ܗܝ ܐ� ܪܒܿܥܝܼܢ . ܕܦܸܬܼܓܼܵ

ܲ
ܙܡܘܿܪܵܐ ܕܐܪܒܿܥܵܐ ܘܐ�  ܡ�ܲ 48

ܪܒܿܥܝܼܢ ܀ ܲ ܒܼܥܵܐ ܘܐ� ܲ ܡܵܘ̈ܗܝ ܫ� ܒܼܥܝܼܢ . ܕܦܸܬܼܓܼܵ ܲ ܘܗܘܿ ܐܚ̄ܪܢܐ ܕܐܪܒܿܥܵܐ ܘܫ�

ܡܵܘ̈ܗܝ ܬܸܫܥܵܐ ܘܥܸܣܪܝܼܢ ܝܵܐ ܕܬܸܫܥܵܐ ܘܬܸܫܥܝܼܢ . ܕܦܸܬܼܓܼܵ  ܬܠܝܼܬܼܵ 49

ܕܓܼܘܪ̈ܓܵܝܹܐ ܛܵܒܼ ܚܵܫܚܝܼܢ ܀ ܲ
ܡܝܼܪܝܼܢ . ܠ�

ܲ
ܝܹܐ ܐ� ܩ̈ܒܼܵ ܠ ܡ�ܲ

ܲ
ܕܥ�

ܡܵܟ ܗܟܢܐ  ܲ
ܗܡܝܼܬܿ ܒܥ�

ܲ
ܠ ܡܵܢܐ . ܐ�

ܲ
 ܡܵܪܢ ܡܵܪܢ ܥ� 50

ܒܿܪܵܢܐ ܀ ܕܡܘܼܬ ܥ̈ܢܵܐ . ܕܠܐ ܪܵܥܝܵܐ ܘܠܐ ܡܕ�ܲ
ܪܦܝܼܬܵܝܗܝ ܒ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܕ̈ܥܕܵܢܹܐ   ܲ ܠܥܹܐܕ̈ܝܟܿ ܗܘܸܘ ܡܥ� ܫܡܵܟ ܗܘܸܘ ܡܵܘܕ̈ܝܵܢܹܐ . ܘ�ܲ  ܠܵܘ ܒ�ܲ 51

ܚܘ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܐ ܀ ܒ�ܲ ܲ ܝܚ̈ܢܿܐ . ܘܠܟ ܫ� ܠܐܪ̈ܙܝܟܿ ܗܘܸܘ ܡܙ�ܲ
ܘ�ܲ

ܝܗ̈ܘܿܢ ܝܛܘܿܢ�ܲ ܘ ܩ�ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . // ܘܩܘܼܦܕܹ̈ܐ ܒܓܼܵ ܲ ܬ� ܐ ܒܒܼܵ ܠܕܹܿ  ܠܡܵܢܵܐ ܚܘܼ̈ 52  л. 51б

ܘ̈ܢܝܗܘܿܢ ܀ ܘ ܕܵܪ̈ܬܼܗܘܿܢ . ܘܝܵܪܘܼܪܹ̈ܐ ܒܬܼܵ ܘܐܝܼܠܠܬܿܐ ܒܓܼܵ
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53  Отчего бесы в их церквях
И нечестивые в их Святая Святых?
Отчего их благородные похоронены,
А их тела попираются на улицах?

54  Их изящных и прекрасных сыновей
Отчего Ты предал в руки ненавистников их?
А их прекрасных дочерей
Отчего оставил Ты в руках их врагов? 

55  И если они прогневали Тебя своими грехами
И рассердили Тебя своими поступками,
Они призывали Тебя своими устами,
И языки их не забывали Тебя.

56  Услыхал Праведный1 эти слова,
И Он стал мне словно обвинителем:
«Замолчи и успокойся, о грешник!
Кого осудил ты?

57  Не читал ли ты в книге Евангелия,
Наполненной словами жизни,
Почему отвлекся ты от подобающего
И говорил как заблудшие?

58  Не слышал ли ты, как животворящие Уста 
Говорили Своим друзьям:
„Сыновья десницы преследуются
Все время сыновьями погибели“.

59  Из домов выгонят они вас
И на улицах побьют вас,
И будут считать вас жертвами
Ваши нечестивые убийцы.

60  Но, если они убили тело на земле,
Они не смогли убить душу.
Ваши тела будут воскрешены Мной
И возрадуются в Моем Царствии навечно.

1  Т. е. Бог.

ܝܗܘܿܢ ܲ ܩܕܼܘܿܫ ܩܘܼܕ̈ܫ� ܡ̈ܐܐ ܒ�ܲ  ܠܡܵܢܐ ܫܹܕ̈ܐ ܒܥܕ̈ܬܗܘܿܢ . ܘܛ�ܲ 53

ܓܼܪ̈ܝܗܘܿܢ ܀ ܐ ܦ�ܲ ܠܡܵܢܐ ܩܒܼܝܼܪ̈ܐ1 ܚܹܐܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܕ̈ܝܫܹܐ ܒܫܘܼܩܹ̈

ܕ ܣܵܢܐܝܗ̈ܘܿܢ ܲ ܫܠܸܡܬܿ ܒܝ�
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܠܡܿܢ ܐ� ܦܝܼܪܹ̈ܐ ܒܢ�ܲ ܲ  ܣܩ̈ܝܼܠܹܐ ܘܫ� 54

ܦܝܼܪ̈ܬܼܐ ܒܢܬ̈ܗܘܿܢ . ܠܡܿܢ ܫܒܼܩܬܿ ܒܐܝܼܕܼ ܒܥܸܠܕܒܒ̈ܝܗܘܿܢ ܀2 ܲ ܐܦ ܫ�

ܪܡܪܘܼܟܼ ܒܼܣܘܼܥܪ̈ܢܝܗܘܿܢ ܡ�ܲ ܪܓܿܙܘܼܟ . ܘ�ܲ
ܲ
ܚܛ̈ܗܝܗܘܿܢ ܐ� ܢ ܒ�ܲ  ܘܐܸ 55

ܝܗ̈ܘܿܢ ܡܪܝܐ ܩܪܵܐܘܼܟܼ . ܘܠܸܒܵܘ̈ܬܼܗܘܿܢ ܠܐ ܛܥܵܐܘܼ̄ܟܼ ܀ ܒܦܘܿܡ�ܲ

ܟܿܣܵܢܵܐ ܠܐ ܫܡܥ ܟܹܐܢܵܐ . ܘܗܘܸ ܗܘܸܐ ܠܝܼ ܐܝܟ ܡ�ܲ  ܠܗܠܝܢ ܡܸ̈ 56

ܬܿ ܠܟ ܕܝܼܢܐ ܀ ܲ
ܡ ܡܿܢ ܥܵܒܼܕ�

ܲ
ܣܟܿܠܢܐ . ܥ� ܫܠܝ3ܸ ܐܘܿ ܡ�ܲ ܫܬܼܘܿܩ ܘ�ܲ

ܐ  ܝܬܼ̈ ܲ ܐ ܕܣܒܪܬܼܐ . ܗܘܿ ܡܠܹܐ ܡܸܠ̈ܐ ܚ� ܒܼܵ
ܝܬܿ ܟܬܼܵ  ܠܐ ܩܪ�ܲ 57

ܠܸܠܬܿ ܐܝܟ ܒ̈ܢܝ ܛܵܥܝܘܼܬܼܐ ܀ ܐ . ܘܡ�ܲ ܝܬܿ ܠܟ5 ܡܼܢ ܘܵܠܝܼܬܼܵ ܲ ܠܡܿܢ4 ܛܥ�

ܢܐ ܪ ܠܪ̈ܚܡܵܘܗܝ ܗܟ�ܲ ܚܝܵܢܐ . ܕܐܸܡ�ܲ ܥܬܿ ܠܦܘܼܡܐ ܡ�ܲ  ܠܐ ܫܡ�ܲ 58

ܒܼܕܵܢܵܐ ܀ ܲ ܝ ܐ� ܡܝܼܢܐ . ܟܠܫܵܥ ܡܼܢ ܒ̈ܢ�ܲ ܲ ܕܡܬܪܕܦܝܼܢ ܒܢ̈ܝ ܝ�

ܓܿܕܘܼܢܵܟܼܘܿܢ ܩܹܐ ܢܢ�ܲ ܒܼܫܘܼ̈ ܦܩܘܼܢܵܟܼܘܿܢ . ܘ�ܲ  ܡܼܢ ܒܬ̈ܐ ܢ�ܲ 59

ܪ̈ܚܹܐ7 ܩܛ̈ܘܿܠܝܟܿܘܿܢ ܀ ܘܐܝܟ ܩܘܼܪ̈ܒܢܹܐ ܚܵܫܒܼܝܼܢ6 ܠܟܼܘܿܢ . ܡ�ܲ

ܫܟܿܚܝܼܢ ܠ ܠܐ ܡ�ܲ ܦܫܵܐ ܠܡܸܩܛ�ܲ ܪܥܵܐ ܩܵܛܿܠܝܼܢ . ܢ�ܲ ܲ ܓܼܪܐ ܒܐ�
ܲ
 ܘܐܢ ܦ� 60

ܠܟܿܘܼܬܼܝ ܠܥܵܠܡܝܼܢ ܀ ܣܡܝܼܢ ܒܡ�ܲ ܚܡܝܼܢ . ܘܡܸܬܼܒ�ܲ ܓܼܪ̈ܝܟܿܘܿܢ ܒܝܸ ܡܸܬܼܢ�ܲ
ܲ
ܦ�

1  H ܕܹܐ ܒܼ̈ ܲ ܥ�
2  H < c, d
3  H ܘܫܬܼܘܿܩܸܫܠܝ
4  H f + ܐ
5  H < ܠܟ
6  H ܚܫܝܼܒܼܝܼܢ
7  H ܪ̈ܚܹܐ ܠܡ�ܲ
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61  Если вы Мои ученики, 
Вы не лучше своего Господа!
Итак, то, что они делали Мне, сделают Вам!
Радуйтесь, что вы Мои товарищи!»1

62  Ты обещал не веселье
л. 52      В мире, полном зла,

Но страдания и горе.
И нетленную жизнь в грядущем мире2.

63  Господь наш, Венец убиенных
И Истязатель убийц, 
Помилуй главного грешника – 
Сочинителя этих слов!

64  Пощади слабость его
И его падение
И излей Свою милость на таких, как он!
А Тебе слава из всех уст,
Сокровенное Бытие, во веки веков!3

1  Парафраз Мф. 10:24; 24:9; Мк. 13:9;  
Лк. 21:12; Ин. 15:18–21; 16:2.
2  То же.
3  H  e  Во все времена, аминь и аминь! 

ܝܟܿܘܿܢ . ܡܼܢ ܡܵܪܟܼܘܿܢ ܠܐ ܛܵܒܼܝܼܬܿܘܿܢ ܲ ܠܡ̈ܝܼܕܝ ܐܝܼܬ�
ܲ
 ܐܢ ܬ� 61

ܝ ܗܵܘܹܝܬܿܘܿܢ ܀ ܘ ܕܫܵܘܬܵܦ�ܲ ܕܘ ܢܸܥܒܿܕܘܼܢ ܒܟܼܘܿܢ . ܚܕܼܵ
ܝܟ ܕܒܼܝܸ ܥܒ�ܲ

ܲ
ܡܵܐ ܕܐ�

ܡܠܸܐ ܒܝܼܫ̈ܬܐ  ܲ
ܬܼܐ . // ܒܥܵܠܡܵܐ ܕ� ܕܘܼ̈ ܲ  ܠܐ ܐܸܫܬܵܘܕܝܼܬܿ ܚ� 62  л. 52

ܪܬܼܐ ܀ ܲ ܠܐ ܒܚ� ܫ̈ܐ ܘܥܩ̈ܬܐ . ܘܚ̈ܝܐ ܕܠܐ ܚܒܼܵ ܲ  ܐܸܠܐ ܚ�

ܢܩܵܢܵܐ ܕܩܵܛܘܿܠܹܐ      ܲ ܡܫ� ܩܛ̈ܝܼܠܐ . ܘ�ܲ  ܡܪܢ ܟܠܝܼܠܐ ܕ�ܲ 63

ܐ ܀ ܢܵܐ ܕܗܠܝܢ ܡܸܠܹ̈ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܠ ܪܹܫ ܥܘܵܠ̈ܐ . ܡܪ� ܲ

ܚܸܡ ܥ� ܲ
ܪ�

ܐܒܿܝܼܕܘܼܬܼܗ ܲ
 ܘܚܘܼܢ ܠܕܵܘܝܘܼܬܼܗ . ܘܠ� 64

ܫܒܼܘܿܩ ܚܵܘ̈ܒܵܬܼܗ ܣܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܘܚ�
ܟܼܘܵܬܗ ܲ ܠ ܕܐ�

ܲ
ܝܟܿ ܥ� ܚܡ�ܲ

ܲ
ܥ ܪ̈�

ܲ
ܫܦ�

ܲ
ܘܐ�

ܡܝܼܢ ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܟܠ ܦܘܼ̈
ܡ ܥܵܠܡܝܼܢ ܀1 ܲ

ܐܝܼܬܼܝܵܐ ܓܢܝܼܙܼܵܐ ܠܥܵܠ�

1  H e ܒܟܼܠܥܸܕܵܢ̈ܝܸܢ ܐܵܡܝܹܢ ܘܐܵܡܝܹܢ ܀
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л. 74б	 Другое, творение учителя Гӣваргӣса Варды.
О себе

Внутренности, внутренности мои болят  
у меня и сухожилия мои…1

1    Плача, полного сокрушений,
И стенанья, полного стенаний,
Которое все исполнено воплей
И печальных криков плакальщиц,
Горестных песней,
А также раздающихся причитаний
Мало для личности моей мертвой,
Которая умерла, будучи живой. 

2    Алаф: Я плачу, плачу и оплакиваю.
Сначала плачу я о себе,
А потом о других плачу.
И оплакиваю сам себя: горе, горе мне!2

3    Бет: Подобно сыну Хелкиина3,
Пророку, мужу плачущему,
Плачу днем и ночью
О личности моей немощной: горе, горе мне!

4    Гамаль: Вопль издаю я сокрушения
л. 75      И проливаю слезы, будто дождь.

И вопию вечером и утром
О личности моей разбитой: горе, горе мне!

5    Далат: Слез Давидовых
И плачей пророка4,
И сокрушений Петровых
Слишком мало для меня: горе, горе мне!

1  В тексте Псалтири и в конкордансах не 
удалось обнаружить этот стих. 
2  Дословно: мне горе, мне! Эта эмфати-
ческая конструкция, характерная для ара-
мейского, здесь и в дальнейшем была пере-
ведена: горе, горе мне! 
3  Имеется в виду пророк Иеремия (Иер. 1:1).
4  В Пешитте книга Плач Иеремии оза-
главлена ܐܘܠ̈ܝܬܐ (Плачи). 

45 [14]1

ܦܫܹܗ ܠ ܢ�ܲ
ܲ
ܪܕܵܐ . ܥ� ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܠܦܢܵܵܐ2 ܓܝܼܘ�ܲ ܥܒܼܝܕܐ ܠܡ�ܲ ܲ

ܐ ܕ�
  ܐܚܪܹܬܼܵ  л. 74б

ܝ ܟܵܝܒܿܝܼܢ ܠܝܼ ܘܬܵܠ̈ܘܵܬܼܝ ܀ ܲ ܡܥ̈ܝ�ܲ ܡ̈ܥ�

  ܒܝܹܬܼ ܒܵܟܹ̈ܐ ܡܠܹܐ ܚܸܢ̈ܓܵܬܼܐ  1
ܪ̈ܩܕܵܬܼܐ ܪܩܘܼܕܬܿܐ ܡܠܹܐ ܡ�ܲ ܘܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ

ܠܝܵܬܼܐ ܡܠܹܐ ܟܠܹܗ ܐܘܼ̈ ܲ
ܕ�

ܐ ܠܵܝܵܬܼ̈ ܲ
ܐ ܕܐ� ܐ ܚܢܝܼܓܹ̈ ܘܩܵܠܹ̈
ܪ̈ܝܼܪܵܬܼܐ ܐ ܡ�ܲ

ܩܝܼܢܵܬܼ̈
ܪܡܪܵܢܝܵܬܐ ܐܵܦ ܚܸܫ̈ܒܵܬܼܐ ܡܡ�ܲ

ܩܢܘܿܡܝ ܡܝܼܬܼܐ ܲ
ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܢ ܠܹܗ ܠ�

ܝܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܕ ܗܘܸ ܒܚ�
ܲ
ܕܡܝܼܬܼ ܠܹܗ ܥ�

ܕܡܵܝܬܼ ܠܝܼ ܐܸܒܼܟܹܿܐ ܲ
ܕ ܩ� ܟܹܿܐ . ܟ�ܲ ܒܼܟܹܐ ܘܐܹܒ�ܲ

ܲ
ܐ ܘܐ�   ܐ ܐܸܒܼܟܹܿ  2

ܝ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܟܹܿܐ ܥܠ� ܒܼܟܹܿܐ . ܘܐܹܒ�ܲ

ܲ
ܢܹܐ ܐ�

ܵ
ܚܪ̈ ܲ

ܘܗܵܝܕܿܝܹܢ ܠܐ�

ܠܵܝܵܐ ܲ
ܒܼܪܵܐ ܐ� ܩܝܵܐ . ܢܒܼܝܵܐ ܓ�ܲ

ܲ
ܪ ܚܠ� ܕܡܘܼܬܹܗ ܕܒ�ܲ   ܒ ܒ�ܲ  3

ܠ ܩܢܘܿܡܝ ܕܵܘܝܵܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܐ ܒܐܝܼܡܵܡܵܐ ܘܠܸܠܝܵܐ . ܥ� ܐܸܒܼܟܹܿ

ܝܟ ܡܸܛܪܵܐ ܲ ܪܵܐ . // ܘܐܸܬܼܪܘܿܥ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܐ� ܬܒܼܵ ܲ
ܕ ܕ�

 ܓ ܓܥܵܬܼܐ ܐܸܥܒܸܿ 4  л. 75

ܠ ܩܢܘܿܢܝ ܬܒܼܝܪܵܐ3 ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܦܪܵܐ . ܥ� ܒܨ�ܲ

ܡܫܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܙܥܸܩ ܒܪ�

ܲ
ܘܐ�

ܐ   ܝܼܵܝܵܬܼܵ   ܕ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܕܵܘ̈ܝܼܕܵܝܵܬܼܐ . ܘܐܘܼܠ̈ܝܵܬ̈ܐ ܢܒܼ̈  5

ܓܿܝܼ ܙܥܘܿܪܝܵܢ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܐ . ܣ�ܲ
ܐ ܟܹܐܦܝܵܵܬܼ̈ ܘܚܸܢܓܵܬܼ̈

1  П1, П2, П3
2  П2 < ܠܦܢܵܵܐ ܐ ܕܝܸܠܹܗ ܕܡ�ܲ   ܐܚܪܹܬܼܵ
3  П2 < ܬܒܼܝܪܵܐ
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6    Хе: Был я известен на празднествах
И знаменит на собраниях,
Но отвратителен в деяниях
И поступках: горе, горе мне! 

7    Вав: И были мне даны дарования,
Наподобие пророчества,
А я подражал животным
Неразумным: горе, горе мне!

8    Зайн: Мне бы петь, подобно Давиду,
А я превратился в того, кто погиб.
И я, как мертвец, который скончался,
И не разумеет, и не помнит: горе, горе мне! 

9    Хет: Новые [стихи] из сердца моего изливал я
И прославленных заставлял слушать.
А я слова свои не слышал
И не исполнял, горе, горе мне!

10  Тет: Средства дали мне многие,
Ибо восхищением был я для многих.
Горя теперь много
От многих: горе, горе мне! 

11  Йод: О смерть, отчего не похитила ты меня?
И из чрева [матери] отчего не выбросила меня? 
А в шеол ты меня низвергла и бросила меня. 
И в нем потопила меня: горе, горе мне!

12  Каф: Сколь же сильны мои преткновения,
Сколь многочисленны мои падения!
Более чем у Иова множатся слова мои,
И усиливаются крики мои: горе, горе мне!

13  Ламад: Проклят день, в который я зачался.
Проклят день, в который я родился.
Отчего же не погиб я в него,
А появился в него: горе, горе мне?!1

л. 75б  14  Мим: Всеми // как мудрый прославлен я.
И всем как знаменитый известен я.
И всеми как храбрец воодушевляем я.
Но сильно испорчен я, горе, горе мне!

1  Частица ܠܐ употреблена явно в утвер-
дительном значении.

ܫܵܬܼܐ  ܟܼܢܘܼ̈ ܡܗܵܐ ܒ�ܲ ܲ ܡܫ� ܐ . ܘ�ܲ ܕܵܬܼܵ
  ܗ ܗ̄ܘܝܹܬܼ ܝܼܕܝܼܥܵܐ ܒܥܹ̈  6

ܝܼܕܵܬܼܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܥܒܼ̈ ܐ . ܘܒ�ܲ ܣܠ̱ܝܵܐ ܒܣܵܥܘܿܪܘܼܬܼܵ ܘܡ�ܲ

ܢܒܼܝܼܘܼܬܼܐ  ܝܟ ܕܘܼܡܝܵܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܒܼܬܼܐ . ܐ� ܲ ܗܒܿܬܸ ܠܝܼ ܡܵܘܗ� ܲ   ܘ ܘܐܸܬܼܝ�  7

ܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܪܥܝܼܬܼܵ ܲ ܐ . ܕܠܵܐ ܬ�
ܝܘܵܬܼ̈ ܲ ܝܼܬܼ ܠܝܼ ܠܚ� ܘܐܸܬܿܕܡ�ܲ

ܒܿܝܼܕ   ܲ ܝܢܵܐ ܕܐ�
ܲ
ܦܢܹܐ ܗ̄ܘܿܝܹܬܼ ܠܐ� ܕܡܘܼܬܼ ܕܵܘܝܼܕ . ܘܡ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܿܝܹܬܼ ܒ�ܲ   ܙ ܙܵܡ�ܲ  8

ܗܝܸܕ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܢܝܼܕ . ܘܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫ ܘܥ� ܲ ܐ ܕܥ� ܝܟ ܡܝܼܬܼܵ

ܲ
ܘܐܸܢܵܐ ܐ�

ܫܡ̱ܥܹܬܼ  ܲ
ܝܼܚܵܬܵܐ ܐ� ܫܒܼ̈ ܬܼ . ܘ�ܲ

ܒܼܥܹܿ ܲ ܐ ܡܼܢ ܠܸܒܿܝ ܐ�
ܬܼ̈ ܕܬܼܵ ܲ   ܚ ܚ�  9

ܡܿܥܹܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܝ ܠܵܐ ܫܸܡܿܥܹܬܼ . ܘܠܵܐ ܐܸܫܬ�

ܲ
ܠ� ܘܐܸܢܵܐ ܠܡܸ̈

ܓܿܝܼ̈ܐܹܐ  ܓܿܝܼ̈ܐܹܐ . ܕܕܘܼܡܵܪܵܐ ܗܘܝܹܬܼ ܠܣ�ܲ ܒܼܘ ܠܝܼ ܣ�ܲ ܗܼ̄ ܲ ܐ ܝ�  ܛ ܛܘܿܒܼܵ 10

ܓܿܝܼ̈ܐܹܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܐܐ . ܡܼܢ ܣ�ܲ ܓܿܝܼ̈ ܐ ܡܸܟܹܿܝܠ ܣ�ܲ ܘܵܝܹ̈

ܪܬܵܢܝ  ܪܣܵܐ ܠܡܿܢ ܠܵܐ ܕܒ�ܲ ܦܬܿܢܝ . ܘܡܼܢ ܟ�ܲ  ܝ ܝܵܐ ܡܵܘܬܿܐ ܠܡܿܢ ܠܵܐ ܚܛ�ܲ 11

ܒܿܥܬܿܢܝ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܗܿ ܛ�ܲ ܝܬܿܢܝ . ܘܒܼܵ ܫܕ�ܲ
ܦܬܿܢܝ ܘ�ܲ ܲ ܫܝܘܿܠ ܣܚ� ܘܒ�ܲ

ܦܠ̈ܵܬܼܝ ܓܿܝܼܵܐܢ ܡ�ܲ ܝ ܣ�ܲ ܩܠܵܬܼܝ . ܟܡܵܐ ܟ�ܲ ܫ̈ܝܼܢܵܢ ܬܘܼ̈
ܲ
ܝ ܥ�  ܟ ܟܡܵܐ ܟ�ܲ 12

ܩܵܬܼܝ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀
̈
ܬܼܝ . ܘܢܸܥܫ̈ܢܵܢ ܙܥܵ ܲ

ܠ� ܒܼ ܡܸ̈ ܲ
ܡܼܢ ܕܐܝܼܘܿܒܼ ܬܹܪ�

ܬܼ ܒܹܗ ܠܕܹܿ ܲ ܛܿܢܹܬܼ ܒܹܗ . ܠܝܼܛ ܝܵܘܡܵܐ ܕܐܸܬܼܝ�  ܠ ܠܝܼܛ ܝܵܘܡܵܐ ܕܐܸܬܼܒ�ܲ 13

ܙܝܼܬܼ ܒܹܗ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ ܐ ܐܸܒܿܕܹܬܼ ܒܹܗ . ܘܠܵܐ ܐܸܬܼܚ�
ܑ
ܠ ܡܵܢܵܐ ܠܵ ܲ

 ܥ�

ܕܥܹܬܼ ܲ ܬܼ . ܘܡܼܢ ܟܠ ܕܝܼܕܝܼܥ ܐܸܬܼܝ� ܒܿܚܹܿ ܲ ܟܿܝܼܡ ܐܸܫܬ� ܲ  ܡ ܡܢ ܟܠ // ܕܚ� 14  л. 75б

ܓܿܝܼ ܣܸܪܚܹܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܬܼ . ܘܣ�ܲ ܡܪܚܹܿ ܲ
ܪܵܚ ܐ� ܘܡܼܢ ܟܠ ܕܡ�ܲ
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15  Нун: Пророки горе воздадут мне.
Апостолы беду добавят мне.
Ибо писания их твердил я устами
И преступал их: горе, горе мне!

16  Семкат: Ряды священников восплачут обо мне,
И дьяконы обо мне зарыдают.
Ибо более всех их возвысился я,
И сильно был я порицаем: горе, горе мне!

17  Е: Обо мне восплачут разумные,
Мудрецы и сведущие,
Ибо причислен я был к рассудительным,
А много натворил я глупостей: горе, горе мне!

18  Пе: Пишон1 и его друг Гихон2,
И Тигр, и Евфрат, товарищи его,
И если Иордан будет с ними,
Не смогут отмыть меня, горе мне! 

19  Cаде: Воплей площадных
И слез вифлеемских,
И стенаний Магдалиновых
Мало для меня, горе мне!

20  Коф: Восстань, пророк, из праха!
Восстань, сочинитель Плачей!3

И оплакивай постоянно ее – 
Личность мою мертвую!

21  Реш: Сочинил ты четыре Плача4

О разрушении Сиона опустевшего.
Сочини тысячи и десятки тысяч
О душе моей немощной: горе, горе мне!

1  Название райской реки, упомянутой 
в Ветхом Завете (Быт. 2:11). В средневе-
ковых сирийских текстах – гидроним, 
обозначающий чаще всего реку Сырдарья 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3123). 
2  Также название райской реки, упомя-
нутой в Ветхом Завете (Быт. 2:13). В сред-
невековых сирийских текстах – гидроним, 
обозначающий чаще всего реку Амударья 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3123). Поскольку 
в данном тексте эти два гидронима употре-
блены в паре, несомненно, что они обозна-
чают именно реки Сырдарья и Амударья.
3  Имеется в виду пророк Иеремия.

4  В Пешитте книга Плач Иеремии раз-
делена на четыре части (а не на пять, как 
в русском переводе); причем каждая из 
этих четырех глав композиционно пред-
ставляет собой как бы отдельный «плач». 

ܐ ܥܵܝܵܐ ܢܵܘܣܦܘܼܢ ܠܝܼ ܝܼܐ ܘܵܝܵܐ ܢܸܬܿܠܘܿܢ ܠܝܼ . ܫܠܝܸܚܹ̈  ܢ ܢܒܼ̈ 15

ܝܗܘܿܢ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܒܼܪܹܬܼ ܥܠ�

ܬܼ ܠܝܼ . ܘܥܸܿ ܝܗܘܿܢ ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܬܢܝܹܿ
ܲ
ܕܣܸܦܪ̈�

ܡ̈ܫܵܢܹܐ ܢܹܐܠܘܿܢ ܠܝܼ  ܲ ܡܫ�  ܣ ܣܸܕܪܹ̈ܐ ܕܟܵܗ̈ܢܹܐ ܢܸܒܼܟܿܘܼܢ ܠܝܼ . ܘ�ܲ 16

ܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ  ܕܡܼܢ ܟܠܗܘܿܢ ܛܵܒܼ ܝܸܪܒܹܿܬܼ ܠܝܼ . ܘܛܵܒܼ ܐܸܬܿܬܿܫܝܼܛܹܿ

ܟܿܡܵܢܹܐ ܲ ܚ�
ܐ ܘܡܸܬܼ̈ ܟܿܝܼܡܹ̈ ܲ ܢܹܐ . ܚ� ܠܬܼܵ ܟܿܘܼ̈ ܝ ܢܸܒܼܟܿܘܿܢ ܣ�ܲ

ܲ
 ܥ ܥܠ� 17

ܣܟܿܠܹܬܼ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܓܿܝܼ ܐ� ܟ̈ܠܵܢܹܐ . ܘܣ�ܲ ܡܣ�ܲ ܕܐܸܬܼܡ̱ܢܝܼܬܼ ܒ�ܲ

ܒܼܪ̈ܝܗܘܿܢ ܲ ܦܪܵܬܼ ܚ� ܗ ܓܝܼܚܘܿܢ . ܘܕܸܩܠܵܬܼ ܘ�ܲ ܪܙܵܘܓܹܿ  ܦ ܦܝܼܫܘܿܢ ܘܒ�ܲ 18

ܡܗܘܿܢ . ܠܵܐ ܡܨܹܝܢ ܡܫܝܼܓܼܝܼܢ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܢ ܝܘܿܪܕܢܵܢ ܢܸܗܘܹܐ ܥ� ܘܐܸ

ܝܵܬܼܐ ܪ̈ܬܼܵ ܐ1 . ܘܕܸܡ̈ܥܹܐ ܐܵܦ�ܲ ܨܦܝܵܵܬܼܵ
ܲ
ܐ ܪ̈�

 ܨ ܨܘܵܚܬܼ̈ 19

ܕܠܵܝܵܬܼܐ . ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܢ ܐܸܢܝܹܢ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܓܼ̈  ܘܬܸܢ̈ܚܵܬܼܐ ܡ�ܲ

ܐ ܟܒܵܢܵܐ ܕܐܘܿܠܝܵܬܼ̈
ܲ
ܕܡ̱ܬܼܐ . ܩܘܼܡ ܡܪ� ܲ  ܩܘܼܡ ܢܒܼܝܵܐ ܡܼܢ ܐ� 20

ܩܢܘܿܡܝ ܡܝܼܬܼܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܲ
ܐ . ܠ�

ܡܝܼܢܘܼܬܼܵ ܲ
ܠܝܼ ܠܹܗ ܒܐ�

ܲ
ܘܐ�

ܐ . ܠܚܘܼܪܒܿܗܿ ܕܨܹܗܝܘܿܢ ܨܵܕܝܼܬܼܐ  ܥ ܐܘܿܠܝܵܬܼ̈ ܪܒ�ܲ
ܲ
ܟܸܒܼܬܿ ܐ�

ܲ
 ܪ ܪ� 21

ܦܫܝ ܕܵܘܝܼܬܼܐ ܠܝܼ ܘܵܝܠܝܼ ܀ ܠܦܹܐ̈ ܘܪܸ̈ܒܿܘܵܬܼܐ . ܠܢ�ܲ
ܲ
ܟܸܒܼ ܐ� ܪ�ܲ

1  П2 ܐ ܨܦܝܵܵܬܼܵ
ܵ
ܪ̈
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22  Шин: Я пленен, словно Седекия.
И, подобно ему, ослеплен я1. 
И уводят меня с ярмом тяжким,
Греховным: горе, горе мне!

23  Тав: Приди, Иисус, к узнику, 
Ибо душа его связана велиаром2.
Да будет он в пришествие Твое упомянут!
И освобождение его да будет совершенным! 

л. 76  24  Тав: // Приди ко мне, Эммануил, 
Господь и сын Зоровавеля3.
И как вывел Ты его из Вавилона,
Призови меня, чтоб в Твоих обителях прохаживался я!

25  Тав: Да последует убожество мое вслед за Тобой!
И войдет оно с Тобой в Твой чертог.
И приобщится с Тобой к Твоему богатству.
И возрадуется о празднике Твоем.

26  Не вавилонянин,
Но [Ты], Господи,
Помяни в день Твой грешника!
Как вавилонянин вспомнил Иехонию4.
И возрадуюсь я с Тобой о плодах Твоих великолепных,
И воспою славу имени Твоему пречистому.

1  Этот царь Иудеи был пленен вавило-
нянами, ослеплен и доставлен в Вавилон 
(4 Цар. 25:1–13; 2 Пар. 36:12–20).
2  Данное слово встречается во втором 
Послании апостола Павла к коринфянам 
как эпитет дьявола (2 Кор. 6:15). В Ветхом 
Завете имеет значение «ничтожный, не-
годный» (Втор. 13:13; Пс. 40:9; Суд. 19:22; 
1 Цар. 1:13). 
3  Зоровавель – предводитель иудеев, вер-
нувшихся из вавилонского плена в Иеру-
салим в годы правления персидского царя 
Кира (1 Пар. 3:19; 1 Езд. 2:64, 65). Зорова-
вель происходил из царского рода Дави-
да, и его имя приводится евангелистами 

в родословной Иисуса Христа (Мф. 1:12; 
Лк. 3:27).
4  Иехония – царь Иудеи, управлявший 
лишь три месяца, после чего был уведен 
в плен Навуходоносором (4 Цар. 24:8–12). 
Согласно библейскому тексту, был осво-
божден вавилонским царем Евилмерода-
хом на тридцать седьмой год заключения. 
Причем Иехонии были оказаны всяческие 
почести (4 Цар. 25:27–30).
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л. 76	 Другое, того же самого; таким же образом

Тебе единому [согрешил я]…1

1    Согрешил я и толкал на грех, и опять грешу я. 
И грешу я, и толкаю на грех.
Я наставляю, но не ведаю.
И я не ведаю, хотя наставляю.
Я обращаю, но не обращаюсь.
И я не обращаюсь, хотя обращаю.
Я просвещаю, но не свечу.
Я украшаю, но не красив.

2    Алаф: О Исполненный всех благостей,
Помилуй исполненного всех пороков. 
Ибо благости Твои пребывают,
А пороки мои преходящи.

3    Бет: Пороки мои, сколь бы ни были велики,
Потоком любви Твоей покрываются.
А безобразия мои, сколь бы ни были гнусны,
Красотою красоты Твоей скрашиваются. 

4    Гамаль: Сокровищница Твоя необозрима,
Богатство Твое неизмеримо.
Природа Твоя неопределима,
А любовь Твоя неугасима.

5    Далат: Ибо творить добро – извечно присуще Тебе,
А творить зло – вовеки не присуще Тебе.

л. 76б      Творить // все, что Ты желаешь, – присуще Тебе.
Изменять свои качества – не присуще Тебе.

6    Хе: Тот Благой, когда возросло
Беззаконие рода нашего, преодолел его.
Сына возлюбленного, который был у Него,
Отдал Он вместо нас, подобного Себе.

7    Вав: И также Сын, подобный Родителю Его,
С любовью свершил дело Его.
И плоть Свою подчинил Закону,
И вместо мерзости нашей крестил ее.

1  Пс. 51:6 (50:6).
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8    Зайн: Праведным во всем стал грех,
И благословенным во всем стало проклятие.
А Вечно Живой стал мертвым.
И кто способен на такую благость!

9    Хет: Его ужасается ум здесь,
А разум затворяет от Него дверь. 
Бессильно ухо слушателя
Для слушания такого слуха. 

10  Тет: Очень сложно и весьма просто.
Весьма просто и очень сложно.
Для Бога весьма ясно,
А для людей очень сложно.

11  Йод: Даритель праведности,
Который услышал, что есть грех,
Даровал жизнь и благословения,
Умерев смертью унизительной.

12  Каф: Когда Господь наш столкнулся с грехом,
Пришел конец греху.
И после того, как погребен Он был из-за проклятия,
Пришел конец проклятию.

13  Ламад: Не было ни в личности Его греха,
Ни в лице Его проклятия. 
Он принес славу опозоренным
И подвигами дал прославление.

14  Ламад: Невозможно, чтоб праведность 
По природе своей стала грехом.
Однако возможно, чтоб превратился грех 
По благости в праведность.

л. 77  15  Мим: Возможно ведь, чтоб была названа трава,
И хворост, и сухой мусор огнем.
Но невозможно, чтоб был назван огонь
Хворостом или же травой.

16  Нун: Шипит огонь и гаснет,
А Она1 ни от чего не гаснет.
И Господь наш с этим замыслом
Принял [на Себя] за нас проклятие и беззаконие.

1  Т. е. Благость и Справедливость Божья.
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3  П2 < i
4  П2 i + ܘ
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17  Семкат: Загорелся огонь праведности,
И сгорел пред ним грех.
Подобно тому, как хворост исчезает и гибнет1

От силы пламени.

18  Е: Вырваны корни греха,
Срезаны побеги проклятий.
А благословения и праведность2

Укрыли [собой] горы и высоты3.

19  Пе: Уже спасено человечество
От этих трех зол –
Проклятия, и смерти, и греха,
Бывших причиной его погибели.

20  Саде: Возгорелась в нем праведность, 
Словно солнце сияющее.
И, убежав, исчез в нем грех,
Как тьма при свете.

21  Коф: Убита смерть, и мертв грех,
И уничтожены проклятия.
Спаслось и стало праведным человечество,
И приобрело навеки благословения.

22  Реш: Весьма велико желание сие.
Да так велико, что нет более великого:
Чтоб была в нас праведность,
Ибо Господь наш противостоял греху.

23  Шин: Упразднились все числа и меры,
Бессильны стали мерки с весами.
И малы для этого количества
С качествами.

24  Тав: Водворилась жизнь, победили благословения
Обожествленностью человечества.
И нет конца Благодати,
И нет предела Праведности.

л. 77б  25  Гамаль: Могучий, если измерим мы Его,
Воды морей в Его пригоршне.
Если будет измерено беззаконие наше мерой Его,
Не будет и каплей в ней.

1  П2 меч; что, очевидно, ошибочно.
2  П2 c А благословение праведности.

3  Т. е. эти благословения выше всех гор 
и высот. 
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26  Йод: О Который измерил небеса пядью своею,
Что есть для величия Его славы
Грязь рода нашего и нечистота его?
Ничто, совсем ничто.

27  Вав: И Тот, Который сжал землю в длани Своей,
За что посчитает беззаконие племени,
Рода нашего, с его противлением?
Незаметно оно, как частица в горе Его. 

28  Реш: Больше, если бы можно было взвесить,
Всякой горы и всякой возвышенности на весах
Весила бы благость к нам1.
Неисчислима она, как луковая шелуха.

29  Гамаль: Мужчины и женщины человечества,
Которые были и есть среди творения,
Неисчислимы, как капли в котелке2

И число песчинок в песке3.

30  Алаф: О Прощающий
И Милосердный,
Который отдал душу Свою за грешников,
Чтоб спасти их от грехов,
Прости низость нашу, плененную лукавым,
Ибо Ты – наша победа и почет! 

1  П3: очевидно, описка.
2  Дословно: котелок в каплях.
3  Начальные буквы строф 25–29 должны 
были образовывать акростих, имя автора: 
ܪܓܝܼܣ -которое, однако, об ,(Гӣваргӣс) ܓܝܼܘ�ܲ
рывается, получается: ܪܓ  .(Гӣваргā) ܓܝܼܘ�ܲ
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48 [16]

л. 79	 Другое, Варды, таким же образом. О гробе

Да будет имя Господне…1

1    Благословен, Кто понес и взвесил нашу ношу.
По милосердию Своему Он увеличил нашу ношу.
А когда ослабела от нее наша сила,
Своей всесильной силой Он усилил нас.

2    Алаф: О Творец форм
Без рук и красок!
Умилостивись над моей немощной формой, 
Что обратится в прах.

л. 79б  3    Бет: Посредством Твоей любви Ты утвердил меня
И образом Твоего образа назвал меня.
А через то, что согрешил, Ты унизил меня.
И в пыль смерти Ты бросил меня.

4    Гамаль: Вот я вопию вслух,
Кричу про себя.
И на смерть сетую2

Пред Тобой, небесный Царь. 

5    Далат: Судящий всякого! Присуди мне дом,
Чтоб я был заточен в нем, как в заточении,
Чтоб я не взял туда друзей
И не претерпел там лечения.

6    Хе: Вот он [гроб] пронзил своими стрелами мои почки
И опутал мои руки своими путами, 
А ноги мои связал своими узами
И закрыл за мной свои двери и запоры.

7    Вав: И он послал ко мне червей и тлю,
Чтоб было мне поругание.
И удалилось от меня человечество,
И объяло меня зловоние.

1  Пс. 112:2; П2 + благословенно.
2  Либо: взываю о смерти.
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8    Зайн: Ужас охватил мои члены,
А дрожь объяла мои кости. 
И он усилил мои оковы с кандалами.
И уменьшил [число] моих приятелей и друзей. 

9    Хет: Его сильные ужасы заставили меня содрогнуться.
Его длинные веревки опутали меня.
Его распад и разложение сокрушили меня.
Его чудовищные бедствия поразили меня.

10  Тет: Он утопил меня в глубокой пучине,
И я утонул в тяжком сне. 
Мое падение стало чудовищным.
Сотвори со мной бесценное воскресение!

11  Йод: Иисус, по милости откройся мне
И по благости явись мне!
Ибо если вид Твой будет виден мне,
Ничего иного не нужно мне. 

12  Каф: Сколь сильны мои боли,
Сколь тяжелы мои испытания!

л. 80      Если Твоя красота будет явлена пред моими глазами,
Мои утеснения станут отдохновением.

13  Ламад: Ни боли не смогут одолеть меня,
Ни печали – опечалить меня.
Если покажешь Ты мне свой лик,
Шеол-царство стану ценить я. 

14  Мим: Я буду изъязвлен солнцем, 
Ибо если оно взойдет над холодным1,
Его закоченелость будет возвращена к жизни,
Его2 тепло проникнет в него3.

15  Нун: Его свет прогонит тьму,
А его жар – леденящую стужу.
А если таков слуга4,
Каково Солнце, Которому прислуживают!

16  Семкат: Я зловонен. Облагоухай Тобой мое зловоние!
Я безобразен. Укрась Тобой мое безобразие! 
Я слеп. Просвети Тобой мою слепоту! 
Я сокрушен. Восставь Тобой мою сокрушенность!

1  П2, П3 святым.
2  Т. е. солнца.

3  Т. е. в закоченевшего.
4  П3 солнце.
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17  Е: Ответь мне, Господи, как разбойнику,
Тому, которому Ты ответил на древе, 
Чтоб Твоя любовь приблизила упование на Тебя,
Что войду я с ним в Рай.

18  Пе: Изыди на взыскание мое и приди ко мне, Господи!
И в день Твой не огорчи меня, 
И сладость Твою не сделай мне горькой!
«Отойди, проклятый!» – не скажи мне!

19  Саде: Я жажду, усласти жажду мою Трапезой Твоей! 
О испивший за нас уксус!
И уничтожь, как пыль,
Мои долги, что стали тяжелее песка!

20  Коф: Безмолвный вопиет пред Тобой
В сердце сокрушенном и печальном.
Не презри его измученное сердце!
Да не пропадет его надежда!

21  Реш: Умилосердись, Господь мой, над немощным!
Над красноречивым, который не отличается от немого!
Ибо гложут его черви и муравьи,
Не замечая его слабости. 

л. 80б  22  Шин: Услышь, о слышащий без ушей,
Того, кто не зовет и не слышит.
Услышь мой голос и дай мне слышать Твой голос,
Чтоб по стремлению моему стал я слышен и слышал.

23  Тав: Приблизь к Тебе мое отчуждение!
Успокой мою печаль Тобой!
В Тебе, мой Спаситель, будет мое спасение!
И Тебя в Тебе восславит моя безмолвность.

24  Тав: Да будет доля в прощении
С тем, что распят одесную, 
И грешнику-сочинителю,
И мне, и покойнику этому1.

25  И когда на облаках явишься Ты в пришествие Твое,
Разреши, и оставь, и прости
Проступки и всякие прегрешения,
Содеянные мной по небрежению моему,
И удостой меня причащаться Тебя с дерзновением
И воссылать славу Твоему имени вдвойне!

1  Из этой строчки видно, что песнопение 
могло исполняться над усопшим.
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53 [17]

л. 85б	 Другое, о потопе, случившемся во времена праведного Ноя. 
Того же учителя Варды

Внимайте этому!‥1

1    Когда умножились люди среди твари,
И разошлись в два стана,
Сыновья Сифа2 именовались сынами Господа, 
А сыновья Каина народом жестоким
Именовались среди людей3.
Сыны Божьи любили дочерей человеческих. 
И были они не как люди4.

2    Когда прошло десять поколений,
Как сотворен был Адам из праха, 

л. 86      Усилился грех, // словно терние,
И разгорелась похоть, словно огонь5.

3    Мужчины смешались с женщинами,
Стали развратными мужчины по отношению к женщинам. 
И стали схожи мужчины и женщины,
Словно бессловесные неразумные.

4    Отвратился мужчина от ложа своего,
И супруга его отвратилась от него.
И стала женой ему сестра его,
И сожительницей его стала дочь его.

5    Господа не боялись они,
И людей не страшились они.
И походили они на животных,
И сравнялись со скотами. 

6    Наподобие коней ржали
Друг на друга и не стыдились.
И «нет Бога!» – говорили они.
И не помышляли, что они умрут.

1  Пс. 48:2; П2 + все народы.
2  Старший сын Адама (Быт. 5:1–8).
3  Здесь и далее: парафраз Быт. 6:1–5. 
4  Вероятно, имеется в виду, что они были 
«исполины» (Быт. 6:4).
5  Конец парафраза Быт. 6:5.
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ܦܪܐ ܲ ܪܘ ܕܵܪܹ̈ܐ ܥܸܣܪܵܐ . ܡܼܢ ܐܵܕܵܡ ܓܒܼܝܿܠ ܡܼܢ ܥ� ܕ ܐܸܬܼܓܡ�ܲ   ܟ�ܲ  2

ܝܟ ܢܘܼܪܵܐ ܀ ܲ ܬܸ ܪܸܓܿܬܼܐ ܐ�
ܲ
ܥܪܐ . ܘܣܸܦ� ܲ ܝܟ ܝ�

ܲ
ܬܼ ܚܛܝܼܬܼܐ // ܐ�    ܥܸܫܢ�ܲ   л. 86

ܐ  ܒܼܪܹ̈ܐ ܒܢܸܫܹ̈ ܛܘ ܓ�ܲ ܲ ܚ�
ܲ
ܐ . ܘܐܸܫܬ� ܒܼܪܹ̈ܐ ܒܢܸܫܹ̈ ܛܘ ܓ�ܲ

ܲ
ܠ� ܲ   ܐܸܬܼܚ�  3

ܪ̈ܫܹܐ ܠܵܐ ܦܪܵ̈ܘܿܫܹܐ ܀ ܲ ܝܟ ܚ�
ܲ
ܐ3 . ܐ� ܒܼܪܹ̈ܐ ܘܢܸܫܹ̈ ܡܝܼܘ ܓ�ܲ ܲ

ܘܐܬܿܕ�

ܗ ܫܛܵܬܸ ܡܼܢ ܠܘܵܬܹܗ ܒܼܪܵܐ ܡܼܢ ܬܸܫܘܝܼܬܹܗ . ܘܫܵܘܬܵܦܿܬܹܿ   ܣܛܵܐ ܓ�ܲ  4

ܪܬܼܗ ܀ ܬܼ ܠܵܗܿ ܒ�ܲ ܗ ܗܘܸܵ ܪܬܼ ܙܵܘܓܹܿ ܢܬܿܬܹܗ . ܘܒ�ܲ
ܲ
ܬܼ ܠܵܗ ܚܵܬܹܗ ܐ� ܗܘܸܵ ܘ�ܲ

ܚܕܝܢ ܗ̄ܘܵܘ   ܡܼܢ ܡܵܪܝܵܐ ܠܵܐ ܕܵܚܠܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘܼ . ܘܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫ ܠܵܐ ܡܸܬܼܟ�ܲ  5

ܲܚܡܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀
ܒܼܥܝܼܪܐ ܡܸܬܼܦ�

ܲ
ܝܘܵܬܵܐ ܕܵܡܝܹܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘܠ�

̈ ܲ ܕ ܠܚ� ܟ�ܲ

ܐ ܘܠܵܐ ܒܵܗܬܿܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ  ܠ ܚܕܵܕܹ̈
ܲ
ܟܫܵܐ ܨܵܗܠܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܥ�

ܲ
ܕܡܘܼܬܼ ܪ�   ܒ�ܲ  6

ܠܵܗܵܐ ܐܡܿܪܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘܠܵܐ ܪܵܢܝܹܢ ܗ̄ܘܵܘ ܕܡܵܝܬܿܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܲ
ܝܬܿ ܐ�

ܲ
ܘܠ�

1  П1, П2, П3
2  П2 + ܡܡ̈ܐ ܲ

ܟܠܟܼܘܿܢ ܥ�
3  П2 b ~ c 
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7    И закон был попран,
А природа была извращена.
И каждый выбирал того, кто ему нравился.
И делал, что было угодно.

8    И перевелось благородство,
А также удалилась непорочность.
И воцарилась распущенность,
А супружество было попрано. 

9    И умножилась похоть, как Пишон,
А блуд – подобно Гихону.
И позабыли люди Бога своего,
И уподобились животным своим.

10  Таким образом, раскаялся Господь,
Так, как сказал пророк Моисей:
«И сказал в сердце Своем Творец:
„Для чего сотворил Я род человеческий?“»1

11  Нет у Бога раскаяния,
Ведь нет у Него неведения.
А было сказало слово это,
Чтоб знали мы, как ненавидит Он грех. 

12  Ибо если раскаялся Господь твари
В том, что сотворил человечество, 
То потому, что увидал преступление, и грех,

л. 86б      И мерзость, и срам.

13  Сколь праведно благоразумие,
Что ненавидит преступление и грех!
Ибо они – причина
Раскаяния и печали.

14  Итак, позвал в откровении
Бог блаженного Ноя
И сказал ему так2:
«Вот наведу Я потоп! 

15  Вот истреблю Я всех-всех 
Людей, что сотворил Я.
Ибо усилился грех их предо Мной.
И умножилось на земле беззаконие их.

1  Быт. 6:6, 7.
2  Здесь и до конца песнопения – пара
фраз Быт. 6:13–7:22.

ܠ ܠܹܗ   ܒ�ܲ ܲ ܟܝܵܢܐ ܐܸܬܼܚ� ܠ ܠܹܗ . ܘ�ܲ ܛ�ܲ   ܘܢܵܡܘܿܣܵܐ ܐܸܬܼܒ�ܲ  7

ܪ ܠܹܗ ܀ ܫܦ�ܲ ܲ
ܕ ܡܸܕܹܡ ܕ� ܥܒ�ܲ ܪܚܸܡ ܠܹܗ . ܘ�ܲ ܐ ܗܘܿ ܕ�ܲ

ܘܟܼܠܢܵܫ ܓܒܼܵ

ܟܼܦܘܼܬܼܐ  ܬܸ ܠܵܗܿ ܐܵܦ ܢ�ܲ
ܲ
ܬܸ ܠܵܗܿ ܚܹܐܪܘܼܬܼܐ . ܘܥܸܪܩ�

ܲ
ܠܩ�   ܐܸܬܿܛ�ܲ  8

ܬܸ ܫܵܘܬܵܦܘܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܠܒܠ� ܨܝܼܦܘܼܬܼܐ . ܘܐܸܬܼܒ�ܲ ܲ ܬܸ ܚ� ܠܛ�ܲ ܲ

ܘܐܸܫܬ�

ܕܡܘܼܬܼ ܓܝܼܚܘܿܢ ܝܟ ܦܝܼܫܘܿܢ . ܘܙܵܢܝܼܘܼܬܼܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܬܼ ܪܸܓܿܬܼܐ ܐ� ܲ   ܘܣܸܓܝ�  9

ܗܘܿܢ ܀ ܝܘܵܬܼ̈ ܲ ܝܟ ܚ�
ܲ
ܡܝܼܘ ܐ� ܲ

ܠܗܗܘܿܢ . ܘܐܸܬܼܕ�
ܲ
ܛܥܵܘ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܠܐ� ܘ�ܲ

ܪ ܡܘܼܫܹܐ ܢܒܼܝܵܐ  ܝܟ ܕܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܚ ܡܵܪܝܵܐ . ܐ�   ܗܵܝܕܝܹܢ ܐܸܬܿܬܵܘ�ܲ  10

ܘܐܸܡܼܪ ܒܠܸܒܹܿܗ ܒܵܪܘܿܝܵܐ . ܠܡܿܢ ܒܪܝܹܬܼ ܠܓܸܢܣܵܐ ܐܢ̄ܵܫܵܝܐ ܀

ܥܬܼܐ ܲ
ܝܬܿ ܠܹܗ ܠܵܐ ܝܼܕ�

ܲ
ܕܠ� ܝܬܿ ܠܹܗ ܠܐܠܵܗܵܐ ܬܘܵܬܼܐ . ܒ�ܲ

ܲ
  ܠ�  11

ܐ ܚܛܝܼܬܼܐ ܀ ܥ ܟܡܵܐ ܣܵܢܹܿ ܲ
ܬܸ ܗܵܕܐ ܡܸܠܬܼܐ . ܕܢܸܕ�

ܲ
ܡܪ�

ܲ
ܐܸܬܼܐ�

ܒܼܪܵܐ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ   ܠ ܗܵܝܿ ܕ�ܲ
ܲ
ܢ ܐܸܬܿܬܿܘܝܼ ܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ . ܥ�  ܕܐܸ 12

ܢ̈ܝܵܬܐ ܘܫܟܼ̈ܝܪܵܬܼܐ ܀ ܚܛܝܼܬܼܐ . // ܘܣ�ܲ ܐ ܥܵܘܠܵܐ ܘ�ܲ ܚܙܼܵ
ܲ
   ܕ�   л. 86б

ܚܛܝܼܬܼܐ ܡܠܝܼܠܘܼܬܼܐ . ܕܬܸܣܢܹܐ ܥܵܘܠܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
 ܟܡܵܐ ܙܵܕܹܩ ܠ� 13

ܪܝܘܼܬܼܐ ܀ ܕܟ�ܲ ܬܘܵܬܼܐ ܘ�ܲ ܲ
ܝܗܘܿܢ ܥܸܠܬܼܐ . ܕ�

ܲ
ܕܗܸܢܘܿܢ ܐܝܼܬ�

ܢܐ  ܠܵܗܵܐ ܠܢܘܿܚ ܛܘܼܒܼܵ ܲ
ܐ ܒܓܸܠܝܵܢܐ . ܐ�  ܗܵܝܕܝܹܢ ܩܪܵܝܗܝ ܗ̄ܘ̱ܵ 14

ܢܵܐ . ܗܵܐ ܥܵܒܹܿܕ ܐܢ̄ܵܐ ܛܵܘܦܢܵܐ ܀ ܡܹܗ ܗܵܟ�ܲ
ܲ
ܠܸܠ ܥ� ܘܡ�ܲ

ܒܼܪܝܹܬܼ ܐܸܢܘܿܢ ܝܢ̈ܫܐ ܕ�ܲ
ܒܸܿܠ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ ܠܟܼܠܗܘܿܢ . ܒܢ�ܲ ܲ  ܗܵܐ ܡܚ� 15

ܣܓܼܝܼ ܠܹܗ ܒܐܪܥܵܐ ܥܵܘܠܗܘܿܢ ܀ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘ�ܲ ܲ ܝ ܚܛܵܗ� ܥܫܸܢܘ ܩܕܵܡ�ܲ ܲ
ܕ�
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16  И вовек не поселится в них
Дух Мой, ибо нечисты они!
И будет число дней их
Сто и двадцать лет у всех.

17  Вставай и сделай себе ковчег,
Который будет тебе как дом!
Ибо, когда затоплю Я сушу,
Он будет тебе избавлением!» 

18  Встал Ной и привел плотников,
Людей сведущих и искусных.
И сделал он три этажа
В ковчеге, полном красоты.

19  Тот верхний – для человечества,
А второй – для птиц,
А третий – для зверей,
Как научила его Благодать.

20  Затем собрались сборища,
И они смеялись над ковчегом,
И издевались над плотниками,
И насмехались над Ноем и его Господом. 

21  И говорили: «Сколько дней
Остается до потопа?»
И: «Если вода затопит землю,
Что она сделает с высокими горами?»

22  Затем истекли дни,
И обнажила Справедливость Свой меч.
И стояла пред ней Благость
Четыре и три дня.

л. 87  23  Сгустилась тьма, усилился мрак.
И налетела туча на тучу.
И от молний потемнело в глазах,
А от громов оглохло ухо.

24  Но сердце бесстыдников не содрогнулось!
И не смягчилась жестокость их.
И вошли звери у них на глазах
В ковчег, а они не вошли! 

ܐܐ ܐܸܢܘܿܢ  ܡܹ̈ ܪ ܒܗܘܿܢ . ܪܘܼܚܝ ܡܸܛܠ ܕܛ�ܲ ܡ ܠܵܐ ܬܸܥܡ�ܲ
ܲ
ܠܥܵܠ�  ܘ�ܲ 16

ܝܐ ܠܟܼܠܗܘܿܢ ܀ ܝܗܘܿܢ . ܡܵܐܐ ܘܥܸܣܪܝܼܢ ܫ̈ܢ�ܲ ܘܢܸܗܘܹܐ ܡܸܢܝܵܢ ܝܵܘ̈ܡ�ܲ

ܝܬܿܐ  ܕܡܘܼܬܼ ܒ�ܲ ܥܒܸܕ ܠܵܟ ܩܹܒܼܘܿܬܼܐ . ܕܬܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܒ�ܲ  ܩܘܼܡ ܘ�ܲ 17

ܨܝܵܢܝܼܬܼܐ ܀ ܪܬܿܐ . ܬܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܡܦ�ܲ ܡܛܝܼܦ ܐܢ̄ܵܐ ܠܥܵܡ�ܲ ܲ
ܕܡܵܐ ܕ�

ܐ ܡܗܝܼܪ̈ܐ ܟܿܝܼܡܹ̈ ܲ ܝܬܝܼ ܢܵܓܵܪܹ̈ܐ . ܐܢ̄ܵܫܐ ܚ�
ܲ
 ܩܵܡ ܢܘܿܚ ܘܐ� 18

ܠܝܵܐ ܫܘܼܦܪܹ̈ܐ ܀ ܕ ܬܠܵܬܼܐ ܡܸܕܝܵܪܹ̈ܐ . ܒܩܹܒܼܘܿܬܼܐ ܕܡ�ܲ ܥܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܚܬܼܐ ܲ
ܝܵܢܐ ܠܦܪܵ�

ܲ
ܬܪ�  ܗܵܘܿ ܥܸܠܵܝܵܐ ܠܐܢܵܫܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ 19

ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܀ ܠܸܦܬܹܗ ܛ�ܲ ܲ
ܝܟ ܕܐ�

ܲ
ܝܘܵܬܐ . ܐ� ܲ ܬܼܠܝܼܬܵܝܵܐ ܠܚ� ܘ�ܲ

ܠ ܩܹܒܼܘܿܬܼܐ ܓܵܚܟܿܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ  ܲ
ܐ ܟܵܢܿܫܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘܥ�  ܗܵܝܕܝܹܢ ܟܸܢܫܹ̈ 20

ܙܚܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܀ ܒܼܢܘܿܚ ܘܡܵܪܹܗ ܡܒ�ܲ ܝܩܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ . ܘ�ܲ ܓܵܪܹ̈ܐ ܡܡ�ܲ ܠ ܢ�ܲ
ܲ
ܘܥ�

ܝܵܡܝܼܢ ܟܡܵܐ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ . ܡܼܢ ܛܵܘܦܢܵܐ ܩ�ܲ ܘ ܕ�ܲ  ܘܐܡܿܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ 21

ܐ ܡܿܢ ܥܵܒܼܕܿܝܼܢ ܀ ܪܥܵܐ ܡܛܝܼܦܝܼܢ . ܠܛܘܼܪܹ̈ܐ ܪܵܡܹ̈ ܲ ܝܵܐ ܠܐ�
̈ ܢ ܡ�ܲ ܘܐܸ

ܝܦܗܵܿ ܟܐܹܢܘܼܬܵܐ ܬܸ ܣ�ܲ ܐ . ܘܫܸܡܛ�ܲ ܘ ܝܵܘܡܵܬܼ̈  ܗܵܝܕܝܹܢ ܫܠܸܡܘ ܗ̄ܘܼܵ 22

ܬܼܠܵܬܵܐ ܀ ܪܒܿܥܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܐ ܐ� ܝܒܿܘܼܬܐ . ܝܵܘܡܹ̈ ܦܝܹ̈ܗܿ ܛ�ܲ ܬܸ ܒܐ�ܲ ܘܩܵܡ�ܲ

ܥܢܵܢܵܐ ܬܸ ܥܢܵܢܵܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܡܛܵܢܐ . ܘܥܸܠ� ܲ

 ܥܒܼܝ ܚܸܫܟܵܐ ܥܫܸܢ ܥ� 23  л. 87

ܬܸ ܐܸܕܢܵܐ ܀ ܲ ܝܢܵܐ . ܘܡܼܢ ܪ̈ܥܡܹܐ ܚܸܪܫ�
ܲ
ܬܸ ܥ� ܪ̈ܩܹܐ ܚܸܫܟ�ܲ ܘܡܼܢ ܒ�ܲ

ܫܝܘܼܬܼܗܘܿܢ  ܲ
ܬܸ ܩ� ܟܿܟ�ܲ

ܲ
ܪ̈ܚܹܐ ܠܵܐ ܙܵܥ ܠܸܒܿܗܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܐܸܬܼܪ�  ܘܡ�ܲ 24

ܠܼܘ ܗܸܢܘܿܢ ܀ ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܠܩܹܒܼܘܿܬܼܐ ܘܠܵܐ ܥ� ܐ ܠܥܹܢ�ܲ ܝܘܵܬܼ̈ ܲ ܠܼ ܚ�

ܲ
ܘܥ�



53 [17]    ܒܼܪܝܼܬܼܐ ܕ ܣܓܼܝܼܘ ܐܢ̄ܵܫܐ ܒ�ܲ ܟ�ܲ

-  423  -

53 [17]    Когда умножились люди среди твари…

-  422  -

25  Через семь дней
Отверзлись небесные тверди.
И море заревело, и закричало, и завопило,
И набежало на всю землю.

26  Капли стали, словно стрелы,
И как мечи, стали они горьки.
Они проникли в покои и поднялись в горы.
И сделали немощными богатырей.

27  Разнесся плач, поднялись рыдания.
Слезы просверлили зрачки.
Были покинуты сыновья и дочери.
Были брошены братья и сестры.

28  Воды, которые сходили сверху,
Разбивали большие горы.
А воды, которые нахлынули снизу,
Не оставляли камней в стенах. 

29  Мать видела свою дочь
И не подходила к ней.
А дочь уповала на мать,
Что та спасет ее, но тщетно.

30  Мужчины презрели своих жен.
Родители бросили своих детей.
И позабыли братья своих братьев.
Покинули друзья своих друзей.

31  Каждый думал о себе,
И плакал он о самом себе.
И ни на товарища своего не глядел,
Ни другу своему не помогал.

32  Заревела на них Справедливость,
И затворил двери свои ковчег.
И стали они приносить покаяние,

л. 87б      Но не осталось места для раскаяния.

33  Сверху грохотала высь.
Снизу ревела пучина.
И тот, кто видел и слышал,
Умер прежде срока своего.

ܝ ܪܩܝܼܥܵܐ   ܚܘ ܢܵܣ̈ܟ�ܲ
ܲ
ܬ�
ܲ
ܒܼܥܵܐ . ܐܸܬܼܦ� ܲ ܐ ܫ� ܪ ܝܵܘܡܹ̈

ܲ
 ܡܼܢ ܒܵܬ� 25

ܪܥܵܐ ܀ ܲ ܠ ܟܠܵܗܿ ܐ�
ܲ
ܪܗܸܛ ܥ� ܩܥܵܐ . ܘ�ܲ ܙܥܸܩ ܘ�ܲ

ܲ
ܡܵܐ ܢܗܸܡ ܘܐ� ܲ ܘܝ�

ܪ̈ܝܼܪܹܐ ܝ ܡ�ܲ ܹܐ ܗ̈ܘܸܵ
ܝܦ̈ ܝܟ ܣ�ܲ

ܲ
ܝܟ ܓܹܐܪܹ̈ܐ . ܘܐ�

ܲ
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34  Охладела любовь и дружба,
И у мужчин, и у женщин.
Стали вопли горестными,
А также плач – громким.

35  У них началось удушье.
И умерли все они, и нет погребающих.
Дети вместе с родителями,
А также друзья вместе с любимыми.

36  Сорок дней сходили воды,
И также снизу поднимались воды.
И вела их мощная сила
Потока, словно в плену.

37  Пребывали воды, успокоившись,
Сроком сто и пятьдесят дней1.
И покрыли все горы высокие,
Около пятнадцати локтей2.

38  Погибло все, в чем была душа,
Из скота и из людей.
И из птиц, и из пресмыкающихся.
И исчезла всякая живность, что внутри земли.

39  Через сто и пятьдесят дней3

Начали воды убывать.
И часть их поднималась в небо,
А часть их сбегала в пучину.

40  В ияр начался потоп,
Семнадцатого числа. 
Чтоб не сказали дети погибели,
Что было это происшествие зимой4. 

41  После десятого месяца
Послал Ной ворона нечистого,
Чтоб посмотрел он, уменьшилась ли вода.
И не вернулся он, пока не уменьшилась вода. 

1  Быт. 7:24.
2  Быт. 7:20.
3  Быт. 8:3.
4  В библейском тексте сообщается, 
что в семнадцатый день седьмого меся-
ца ковчег остановился у гор Араратских 
(Быт. 8:4). Месяц ияр – восьмой, а не седь-
мой по порядку.

ܬܼܐ   ܐ . ܡܼܢ ܕܸܟܼܪܹ̈ܐ ܘܡܼܢ ܢܸܩ̈ܒܼܵ ܗ ܠܹܗ ܚܘܼܒܿܐ ܘܪܸܚ̱ܡܬܼܵ  ܦܟ�ܲ 34

ܫܝܼܢܬܿܐ ܀ ܲ ܪܝܼܪܬܿܐ . ܘܒܟܼܵܬܐ ܬܘܼܒܼ ܥ� ܬܼ ܓܥܵܬܼܐ ܡ�ܲ ܗܘܸܵ ܘ�ܲ

ܦܝܵܢܐ ܲ ܢܹܐ . ܘܡܝܼܬܼܘ ܟܠܗܘܿܢ ܕܠܵܐ ܡܥ�
ܵ
ܕ ܐܸܢܘܿܢ ܨܵܘܪ̈ ܲ  ܐܸܚ� 35

ܢܐ ܀ ܒܼܵ
̈ ܲ ܡ ܡܚ�

ܲ
ܚܡܹܐ ܬܘܼܒ ܥ�

ܵ
ܡ ܡܵܘܠ̈ܕܵܢܹܐ . ܘܪ̈ ܲ

ܐ ܥ� ܠܘܿܕܹ̈ ܲ ܝ�

ܐ ܝ̈ܵ ܚܼܬܿ ܣܠܸܩܘ ܡ�ܲ
ܲ
ܝܵܐ . ܘܗܵܟܼܘܵܬܼ ܡܼܢ ܠܬ� ܪܒܿܥܝܼܢ ܢܚܸܬܼܘ ܡ̈�ܲ

ܲ
 ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ ܐ� 36

ܒܼܫܸܒܼܝܵܐ ܀ ܲ ܝܟ ܕ�
ܲ
ܫܝܵܐ . ܕܡܵܡܘܿܠܵܐ ܐ� ܲ

ܩܛܝܼܪܵܐ ܩ� ܪܘ ܒ�ܲ ܘܐܸܬܿܕܒ�ܲ

ܡܫܝܼܢ ܝܵܘܡܝܼܢ  ܲ ܕ ܣܡܝܼܟܼܝܼܢ . ܒܡܸܢܝܵܢ ܡܵܐܐ ܘܚ� ܐ ܟ�ܲ
ܝ̈ܵ  ܩܵܘܝܼܘ ܡ�ܲ 37

ܡ̈ܝܼܢ ܀ ܲ
ܡܸܫܥܸܣܪܹܐ ܐ� ܲ ܝܟ ܚ�

ܲ
ܣܝܼܘ ܟܠ ܛܘܿܪܹ̈ܐ ܕܪܵܡܝܼܢ . ܐ� ܘܟ�ܲ

ܝܢܵܫܐ ܦܫܵܐ . ܡܼܢ ܒܥܝܼܪܵܐ ܘܡܼܢ ܒܢ�ܲ ܕ ܟܠ ܕܐܝܼܬܼ ܒܹܗ ܢ�ܲ  ܐܸܒ�ܲ 38

ܒܼܫܵܐ ܀ ܲ ܘ ܝ� ܪ ܕܐܝܼܬܼ ܒܓܼܵ ܚܫܵܐ . ܘܣܵܦܼܘ ܟܠܒܿܣ�ܲ
ܲ
ܚܬܼܐ ܘܡܼܢ ܪ̈�

ܲ
ܘܡܼܢ ܦܪܵ�

ܕ ܚܵܣܪܝܼܢ ܝܵܐ ܟ�ܲ
̈ ܪܝܼܘ ܡ�ܲ ܲ ܡܫܝܼܢ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ . ܫ� ܲ ܪ ܡܵܐܐ ܘܚ�

ܲ
 ܒܵܬ� 39

ܬܼܗܘܿܡܵܐ ܪܵܗܛܝܼܢ ܀ ܲ
ܝܵܐ ܣܵܠܩܿܝܼܢ . ܘܡܸܢܗܘܿܢ ܠ� ܫܡ�ܲ

ܲ
ܘܡܸܢܗܘܿܢ ܠ�

ܥܸܣܪܵܐ1 ܒܡܸܢܝܵܢܐ ܫܒ�ܲ ܪܝܼ ܛܵܘܦܢܵܐ . ܒ�ܲ ܲ  ܒܐܼܝܵܪ ܫ� 40

ܐ ܗܵܢܐ ܀ ܬܼܘܵܐ ܗܘܸܵ ܒܼܕܵܢܵܐ . ܕܓܸܕܫܵܐ ܕܣ�ܲ
ܲ
ܝ ܐ� ܕܠܵܐ ܢܹܐܡܪܘܼܢ ܒ̈ܢ�ܲ

ܪܝܐ ܪ ܢܘܿܚ ܥܘܼܪܒܿܐ ܣ�ܲ ܕ�ܲ
ܲ ܪܚܵܐ ܥܣܝܼܪܵܝܵܐ . ܫ� ܲ ܪ ܝ�

ܲ
 ܒܵܬ� 41

ܝܵܐ ܀
̈ ܘ ܡ�ܲ

ܲ
ܡܵܐ ܕܩܠ� ܲ

ܟ ܥܕ�
ܲ
ܝܵܐ . ܘܠܵܐ ܗܦ�

̈ ܠܘ ܡ�ܲ ܲ
ܕܢܸܚܙܹܐ ܐܸܢܗܘܼ ܕܩ�

1  П2 ܥܸܣܪܹ̈ܐ ܫܒ�ܲ ܒ�ܲ



53 [17]    ܒܼܪܝܼܬܼܐ ܕ ܣܓܼܝܼܘ ܐܢ̄ܵܫܐ ܒ�ܲ ܟ�ܲ

-  427  -

53 [17]    Когда умножились люди среди твари…

-  426  -

42  А затем он послал голубя,
л. 88      Увидев, что ворон не вернулся.

И не было места покоя для голубя,
Поскольку стояло наводнение.

43  По прошествии дней
Послал он другого голубя.
И лист маслины, как знак, 
Принесла эта птица.

44  И был срок внутри ковчега
Равен полному году.
И вместе с зятьями и невестками
Вышли Ной и его сыновья на свет.   

45  Показала Благость знамение
Ною, когда выходили они из ковчега,  –
Дугу, что без тетивы,
Что была простерта не в гневе1.

46  Благой, Который ради праведного Ноя  
Сохранил Хама, этого насмешника2,
По милости Твоего Сына милосердного,
Помилуй сочинителя-грешника!

47  И немощь его,
И заблуждение его!
И все это наше собрание,
Как то собрание в ковчеге!
Спаси и избави нас от беды!
И, как Ной и его сыновья, в церквях
Мы будем славить Твое имя во все дни!   

1  Т. е. радугу (Быт. 9:14–16).
2  Быт. 9:22–26.
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54 [18]

л. 88	 Другое, о голоде, и чуме, и недостатке дождя;
того же учителя Гӣваргӣса

Проси у Него и умоляй Его, чтоб Он простил тебя!‥1

1    Кто упросит о прегрешениях наших?
Кто восплачет и зарыдает о нас?
Кто достоин, чтоб были приняты
Уговоры его и достигли Господа его, 
Кроме Девы Святой,
Которая стала Родительницей Господа всех! 
Посему мы вспоминаем имя ее,
Чтоб упросила она Спасителя нашего!

2    Восстань, о Мать! Встань, Госпожа!
л. 88б      Дева // чистая и святая!

Сия – Мать безмужняя,
Принеси мольбу о нас!

3    Восстань! Будь Просительницей
Сына своего, Господа тварей,
Чтоб простил Он тысячи и тьмы
Призывающих имя твое2 в печали!

4    Когда ты была с Ним в Канне,
С учениками Его блаженными,
Ты упросила Его о причитающих
Иудеях3, детях ехидны4.

5    Ты сказала: «Вина нет у них».
И из воды Он сделал вино для них5.
Попроси Его, сейчас, чтоб Он подал 
Просимое исповедующим Его имя.

6    Распинателем Он подал вино.
Почитателям Своим да подаст Он дождь!
Чтоб они воздали Ему славу и возношение,
А тебе – обильную хвалу! 

1  П3 < чтоб Он простил тебя.
2  Местоименный суффикс 2-го л. ед. ч., 
м. р., а не ж. р., что, возможно, является 
ошибкой. 
3  Ин. 2:1–11.
4  Лк. 3:7.
5  Ин. 2:3.
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7    Восстаньте, ученики блаженные,
Которые стали учителями миру!
Просите за собрания верующих,
Ведь вот умножились среди них тяготы и голод! 

8    Ведь когда вы были брошены в пустыню
И тысячи людей были вокруг вас,
Вы упрашивали Сына Господа вашего,
Чтоб Он отпустил их в дома их.

9    Избавь собрания от болезней их,
Чтоб отправились они и купили себе хлеба!1

И ответил Он: «Не отпущу Я их,
Чтоб не ослабели они по пути!2

10  Хлеба же дам им
И исцеление прибавлю им.
И обратятся они, и отправятся по домам своим,
Неся припасы с собой!»

11  О сердце, полное милости,
Которое сжалилось над мерзкими иудеями!

л. 89      Помилуй собрания // народов,
Глядящих на Тебя ввысь! 

12  «Все, что попросит, Я дам ему.
И всем, чего захочет, наделю его!
И стучащему Я отворю»3, – 
Сказали Твои уста – слава им!

13  «И кто тот, у кого сын попросит
Хлеба, и он даст ему камень,
А возжелает рыбы – 
Вместо нее змею протянет ему?

14  И если лишенные благости
Не допускают зло,
Тот, Кто исполнен всякой благости, 
Никак не сотворит зло!»4

15  И если Моисей для народа свирепого,
Того, кто заменил Отца на тельца,
Испросил хлеба, а Ты дал также мяса5,
Не удерживай от нас дождь!

1  Мф. 14:15; 15:32–38; Мк. 6:36; Лк. 9:12.
2  Мф. 15:32; Мк. 8:3.
3  Лк. 11:9.

4  Лк. 11:11, 13.
5  Исх. 16:4, 12–14. 

ܡ̈ܕܵܢܐ ܲ
ܠ�
ܲ
ܗܘܵܘ ܠܥܵܠܡܵܐ ܡܬ� ܲ

ܢܹ̈ܐ . ܕ�
ܠܡ̈ܝܼܕܹܐ ܛܘܼܒܼܵ ܲ

 ܩܘܼܡܘ ܬ� 7

ܦܼܢ̈ܐ ܀ ܪ̈ܦܹܐ ܘܟ�ܲ ܝܡ̈ܢܹܐ . ܕܗܵܐ ܣܓܼܝܼܘ ܒܗܘܿܢ ܡܛ�ܲ ܲ ܡܗ� ܲ
ܒܥܵܘ ܚܠܵܦ ܟܸܢܫܵܐ ܕ�

ܪ̈ܝܟܿܘܿܢ  ܠ̈ܦܹܐ ܕܐܢ̄ܵܫܵܐ ܚܕܼܵ
ܲ
ܝܬܿܘܿܢ . ܘܐ� ܕܒܿܪܵܐ ܫܪܝܹܢ ܗ̄ܘ�ܲ ܕ ܓܝܹܪ ܒܡ�ܲ   ܟ�ܲ  8

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܲ ܪ ܡܵܪܟܼܘܿܢ . ܕܢܸܫܪܹܐ ܐܸܢܘܿܢ ܠܒܵܬ� ܦܝܼܣܬܿܘܿܢܵܝܗܝ ܠܒ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܚܡܵܐ ܢܸܙܒܿܢܘܼܢ ܠܗܘܿܢ  ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܕܢܹܐܙܠܘܼܢ ܘܠ�   ܫܪܝܼ ܠܟܸܢ̈ܫܹܐ ܡܼܢ ܟܹܐܒ�ܲ  9

ܢܝܼ ܕܠܵܐ ܫܵܪܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ . ܕܠܵܐ ܥܵܝܦܝܼ̈ܢ ܠܗܘܿܢ ܒܐܘܼܪ̈ܚܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܘܦ�ܲ

ܚܡܵܐ ܓܝܹܪ ܝܵܗܹܒ ܐܢ̄ܐ ܠܗܘܿܢ . ܘܚܘܼܠܡܵܢܐ ܡܵܘܣܸܦ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ  ܲ
 ܠ� 10

ܡܗܘܿܢ܀ ܲ
ܕ ܫܵܩܠܝܼܢ ܙܘܵܕ̈ܐ ܥ� ܝܗ̈ܘܿܢ . ܟ�ܲ

ܲ
ܘܦܢܵܿܝܹܢ ܘܐܵܙܠܝܼܢ ܠܒܵܬ�

ܪ̈ܡܹܐ ܲ ܠ ܝܗ̈ܘܼܕܵܝܐ ܚ�
ܲ
ܡܠܹܐ ܪ̈ܚܡܹܐ . ܕܚܵܣ ܥ� ܲ

 ܐܘܿ ܠܸܒܿܐ ܕ� 11

ܘܡܹܐ ܀ 
ܵ
ܡܪ̈ ܲ

ܟ ܠ� ܡ̈ܡܹܐ . ܕܚܵܝܪܝܼܢ ܠܘܵܬܼܵ
ܲ
ܠ ܟܸܢܫ̈ܐ // ܕܥ� ܲ

ܚܸܡ ܥ� ܲ
   ܪ�   л. 89

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܠܹܗ  ܓܼܙ�ܲ
ܐ ܡ�ܲ

ܕܒܵܥܹܿ ܒܼ ܐܢ̄ܵܐ ܠܹܗ . ܘ�ܲ  ܟܠ ܕܫܵܐܹܠ ܝܵܗܹܿ 12

ܪ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܹܗ ܀ ܚ ܐܢ̄ܵܐ ܠܹܗ . ܦܘܼܡܵܟ ܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܫ ܦܬܵ� ܕܢܵܩܹܿ ܘ�ܲ

ܒܼ ܠܹܗ ܚܡܵܐ ܘܟܹܐܦܐܵ ܝܵܗܹܿ ܲ
ܒܪܹܗ ܫܵܐܹܠ ܠܹܗ . ܠ� ܢܘܼ ܕ�ܲ

 ܘܡ�ܲ 13

ܓܼ ܠܹܗ . ܚܠܵܦܘܵܗܝ ܚܸܘܝܵܐ ܡܘܵܫܸܛ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܓܼܪ�

ܲ
ܠܢܘܼܢܵܐ ܡܸܬܼܪ� ܲ

ܘܕ�

ܝܼܫܵܬܼܐ ܫܚܼܝܢ ܒܒܼ̈ ܲ ܐ . ܠܵܐ ܡܸܬܼܚ� ܬܼ̈ ܝ ܡܼܢ ܛܵܒܼܵ ܢ ܓܠ̈ܝܼܙ�ܲ  ܘܐܸ 14

ܕ ܒ̈ܝܼܫܵܬܼܐ ܀ ܐ . ܚܵܣ ܠܹܗ ܕܢܸܥܒܸܿ ܬܼ̈ ܡܠܹܐ ܟܠ ܛܵܒܼܵ ܲ
ܗܵܘܿ ܕ�

ܘܪܵܐ ܐ ܒܬܼܵ ܒܼܵ
ܲ
ܠܸܦ ܠܐ� ܲ ܩܪܵܐ . ܗܵܘܿ ܕܚ�

ܲ
ܡܵܐ ܦ�

ܲ
ܢ ܡܘܼܫܹܐ ܠܥ�  ܘܐܸ 15

ܗ̄ܒܼܬܿ ܐܵܦ ܒܸܣܪܵܐ . ܠܵܐ ܬܸܟܠܹܐ ܡܼܢܢ ܡܸܛܪܵܐ ܀ ܲ ܚܡܵܐ ܘܝ�
ܲ
ܐ ܠ� ܒܥܼܵ



54 [18]    ܝܢ ܠ ܚܵܘ̈ܒ�ܲ
ܲ
ܢܦܝܼܣ ܥ� ܢܘܼ ܕ�ܲ

ܡ�ܲ

-  433  -

54 [18]    Кто упросит о прегрешениях наших?‥

-  432  -

16  И если по молитве Илии
Удержал Ты дождь, не проливая воду,
От народа израильского1,
Который проливал кровь, как воду,

17  То как Ты удержишь от нас
Просимое нами, ибо нет у нас надежды,
Кроме как на имя Твое, то, Которое для нас
И гордость, и надежда наша!

18  Пожалей поля, которые жаждут!
И души, которые вопиют!
И друзей [Твоих], что ждут Тебя
И испрашивают у Тебя свои нужды!

19  Призри с небес, Милосердный,
И увидь голодных, хлеба
Просящих и плачущих, как туча2,
И подай с высоты просимое ими!

20  А если грехи наши удерживают небо,
Чтоб не разбрасывало нам капли воды,
Да уговорит Тебя любовь Твоя вечная,
Которой Ты привел нас в бытие.

21  А если беззаконие наше превзошло ее пред Тобой,
А грехи наши умножились пред глазами Твоими,
Ты помилуй благодаря милости Твоей,

л. 89б      Не презри воплей рабов Твоих!

22  А если прогневали Тебя священники и жрецы
И крестьяне с земледельцами,
Сжалься, Господь мой, и помилуй младенцев,
Которые еще не стали жестокими!

23  И если превозносят Тебя их родители,
Ты не огорчи простоту их,
Чтоб от Твоих рук похоронили их,
И вышнее Царство было отрезано от них!

24  Если Царство Ты даровал им,
Хлеба не лишай их!
И если на руках Твоих понес Ты их,
Не свергай несущих их!3

1  Ам. 4:7.
2  В рукописях: ܥܡܐ (народ), что, вероят-
но, искажение ܥܝܡܐ (туча). 

3  Т. е. ангелов. Аллюзия на Пс. 90:11, 12.
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25  Отвори, Господи, амбары сострадания!
И насыть убогого и бедного!
И не будь, как отвращающийся,
Чтоб не погиб народ Твой от голода! 

26  Не потерпел Ты трех дней,
Чтоб голодали собрания собранных1.
А как терпишь Ты месяцы,
И тысячи истязаются голодом?

27  «Голова жизни человека – хлеб
И вода», – сказал мудрец.
Сжалься, Благой и Добрый,
Не лишай их вечности! 

28  И если богатеи свирепы,
А властелины не милосердны,
Милости Твои, которые изливаются на всякую плоть,
Да будут многочисленны, ибо многочисленны они2.

29  Да не уменьшатся дары,
Которыми шестьсот тысяч в пустыне
Кормил Он вечером и утром!3

Да не оскудеет изобильное! 

30  Если же шестьсот тысяч
Кормил Ты и питал сорок лет4,
Не оставляй голодать постящихся пятьдесят [дней],
Которые пост свой поддерживают Телом Твоим5.

31  Мечтают о дожде6 земли.
л. 90      Воды жаждут // поля.

И вопиют скот и звери,
И вот стенает человечество!

32  Посевы и дети малые –
Они подобны друг другу.
Эти жаждут, а эти голодают.
Утешь их, ибо они опечалены.

1  Мф. 15:32–38; Мк. 8:1–9.
2  Т. е. люди.
3  Исх. 16:12–16. 
4  Исх. 14:33.
5  Имеется в виду, по-видимому, обычай 
более частого причащения в Великий пост.
6  Дословно: глядят на дождь.
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33  И если даже сеятели злы,
Посевы нужны для евхаристии. 
И если родители – преступники,
Младенцы не знают преступлений.

34  А если недостойны сеятели
Быть утешенными из-за посевов,
Ты сжалься по милости Твоей чрезвычайной.
И станут они воздавать Тебе славу1.

35  Ты, Господь мой, повелел относительно вола:
«Не затыкай рта его при молотьбе!»2

Не оставляй голодать младенца, и дитя,
И вдову, и нищего!

36  Ты повелел о старости,
Чтоб почиталась она среди человечества3.
Накорми, Господь мой, седых,
Что повергаются пред Тобой в печали!

37  Ты повелел нам и сказал нам,
Чтоб мы подавали просящему у нас4.
И как Ты препятствуешь нам,
Сжалься, Ты [ведь] не походишь на нас!

38  Поскольку сказал грешник то,
Что услыхал из уст Твоих животворящих,
Сотвори прощение его прегрешений
С распятым одесную!

39  Тебе слава,
И Тебе исповедование!
О Бездна доброты
И Море, исполненное всяческой благости!
Прими, Господь наш, эту молитву!
И да взойдет к Тебе это моление!
И окажи милость и благость,
Как угодно Тебе, Господу твари,
И даруй нам времена радости,
Чтоб восславили мы Тебя в веселье!
И устрани от нас горести,
А также лютые смуты!
И от всех уст и от всех губ
Мы вознесем имени Твоему всяческие славословия!

1  Дословно: И станут они воздателями 
Твоей славы.
2  Дословно: в молотильном помещении 
(Втор. 25:4; 1 Кор. 9:9; 1 Тим. 5:18).

3  Лев. 19:32.
4  Лк. 6:30.
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л. 90б	 Другое, Варды, о голоде, и чуме, и недостатке дождя1,  
и используется для моления и поста

Придите, дети, послушайте Меня!‥2

1    Какой обладатель разума, 
И чистый умом, и светлый разумением,
Был бы неколебим во время это!
Ибо вот пришло в него всякое искушение!
Саранча злая и губительная,
И голод, и смерть ужасающая!

2    Боже, Море милости,
Весь во всем исполненный милости!
Излей благодать и милость
На народ Твой, жаждущий милости!

3    А если мы недостойны милости,
Ибо лишены мы милости,
Ради рабов Твоих окажи милость,
Ибо по милосердию Твоему назвал Ты их друзьями3.

4    Пробудись, царь тварей, 
Адам, который не трудился!
Посмотри на человечество, которое в поту
Изнемогает, а нет у него пищи!

5    Пробудись, Ева, посмотри на дочерей твоих – 
Проклятия их превзошли твои!
Упроси Господа твоего, Ребенка твоей Дочери,
Чтоб помиловал Он дочерей твоих!

6    «В поте лица вашего 
Да будете есть хлеб!»4 – сказал Он вам.
Придите, посмотрите на детей ваших, 
Которые от своего пота хлеба не имеют. 

7    Пробудись, второй Адам – 
Праведный и блаженный Ной!
Ибо не видел он в ковчеге голода
На протяжении двенадцати месяцев5.

1  П3 + Того же учителя Гӣваргӣса. 
2  Пс. 33:12. 
3  Лк. 12:4; Ин. 15:14, 15.
4  Быт. 3:19.

5  В Книге Бытия сообщается, что по-
топ начался во второй месяц 600 года 
(Быт. 7:11), а во второй месяц 601 года зем-
ля высохла (Быт. 8:13, 14). 
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ܟܼܝ ܀ ܠܕܵܬܹ̈ ܲ ܠ ܝ�
ܲ
ܚܸܡ ܥ� ܲ
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ܪ ܠܟܼܘܿܢ ܚܡܵܐ ܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܝ̈ܟܿܘܿܢ . ܬܹܐܟܼܠܘܼܢ ܠ�

ܲ
ܦ�
ܲ
ܢܬܿܘܿܢ ܒܕܘܼܥܬܿܐ ܕܐ�

ܲ
  ܐ�  6

ܝܬܿ ܠܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܚܡܵܐ ܠ�

ܲ
ܒܢ̈ܝܟܿܘܿܢ . ܕܡܼܢ ܕܘܼܥܬܿܗܘܿܢ ܠ�

ܲ
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ܕܝܼܩܵܐ ܘܛܘܼܒܵܢܵܐ  ܝܵܢܐ . ܢܘܿܚ ܙ�ܲ   ܐܬܿܬܿܥܝܼܪ ܐܵܕܵܡ ܬܪ�ܲ  7

ܣܪ ܒܡܸܢܵܝܢܵܐ ܀ ܲ ܪ̈ܚܹܐ ܬܪܹܥ� ܲ ܦܢܵܐ . ܝ� ܕܠܵܐ ܚܼܙܵܐ ܒܩܹܒܼܘܿܬܼܐ ܟ�ܲ

1  П1, П2, П3
2  П3 + ܪܓܝܼܣ ܠܦܢܐ ܓܝܼܘ�ܲ ܕ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ ܕܝܠܹܗ ܟ�ܲ
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8    Ты положил корм в ковчеге
Для скота и зверей.
Восстань, испроси милости для человечества,
Которое пропадает от нехватки пищи!

9    Пробудись и восстань, сын жителей Ура1, 
л. 91      Который стал отцом евреев!

А бежал он в обитель египтян,
Ибо усилился голод в обители хананеев2.

10  Дал тебе фараон дары
Ради верующей Сарры3.
Испроси у Господа твоего изобилие 
Ради святой Церкви!

11  Пробудись, Исаак, который из-за голода
Бежал к Авимелеху верующему!4

И посеял он, и даровал ему Милосердный
Не меньше, чем сторицей. 

12  Восстань, уговори подобно мужу
Верующему, праведному и истинному,
Чтоб даровал нам дождь Благой
И послал благословение на урожай. 

13  Пробудись, Иаков, который бежал
И с посохом своим перешел Иордан5.
И обратился к нему Благой и споспешествовал ему.
И пребывал он в двух станах6.

14  Восстань, испроси у Господа тварей,
Чтоб не презрел Он молитву сию.
Поскольку через тебя дал Он Лавану благословение7,
Пусть даст Он и нам блага!

15  Пробудись и восстань, Иосиф угнетенный,
Который был продан из зависти.
И дал Благой его руками хлеб
Его братьям и всему его народу8.

1  Т. е. Авраам, который родился в Уре 
(Быт. 11:26–28).
2  Быт. 12:6, 10–14.
3  Имеется в виду потомство; это сужде-
ние встречается в Посланиях апостола 
Павла (Евр. 11:11).
4  Быт. 26:23–31.
5  Быт. 32:10.

6  Быт. 32:10.
7  Быт. 30:27.
8  Быт. 47:27.
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ܥܪ� ܲ

ܥܩܘܿܒܼ ܕ� ܲ  ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܝ� 13

ܐ ܀ ܫܪ̱̈ܝܵܢ ܗ̄ܘܼܵ ܪ̈ܬܿܝܹܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܠܬ� ܐ . ܘ�ܲ ܕܪܹܗ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܐ ܘܥ� ܥܢܵܝܗܝ ܛܵܒܼܵ  ܘ�ܲ

 ܩܘܼܡ ܒܥܝܼ ܠܡܵܪܐ ܒܸܪ̈ܝܵܬܵܐ . ܕܠܵܐ ܢܫܘܼܛܝܼܗܿ ܠܗܵܕܹܐ ܨܠܘܿܨܐ   14
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16  Если Иосиф продавцов своих
Приобщил к благам своим,
Тем более Господь Иосифа и его братьев
Простит по милости Своей поклоняющихся Ему!

17  Пробудись, Моисей, который знамения
Страшные и могучие 
Сотворил в Египте прообразом Распятия1

Пред фараоном, исполненным злобы.

18  И сказал ты, и явился слепень,
И саранча, и жуки, и вредители2,
И наполнил ты Египет ужасом,

л. 91б      И вывел народ проклятый.

19  Среди моря даровал им путь
Господь твой и Мерру посластил для них3,
И хлеб с неба дал им,
И мясо рассыпал пред ними4.

20  Водой из скалы
Напоил ты народ неверующий5.
А он стал прославлять тельца, 
А Господа твоего прогневлять6.

21  Восстань, испроси поколению нашему бедному,
Как муж прощенный,
Чтоб отвел от нас Милосердный
Саранчу, и голод, и чуму! 

22  Не выпал дождь с туч,
А жара пожгла посевы.
А гусеницы не оставили в садах
Ни кедров, ни лилий.

23  Дождь не лил на нас зимой – 
Жатвы летом не было у нас.
И если Господь твой не пощадит нас,
Погибель ждет всех нас.

1  Числ. 21:9. О том, что это прообраз 
Распятия Христа, впервые упомянуто в: 
Ин. 3:14, 15.
2  Дословно: саранча; Исх. 8:16, 20; 10:13.
3  Исх. 15:23–25.
4  Исх. 16:12–15.
5  Исх. 17:5, 6; Числ. 20:8–11.
6  Исх. 32:1–4.
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24  Явись и смотри на жалкую саранчу,
Что сильней плотников!
Она приблизилась к листьям, засохли корни,
И стали они как черные головни.

25  О насытивший народ свирепый,
Который вместо имени Твоего прославил быка!1

Не дай умереть от голода лютого
Исповедующим Отца и Сына!

26  Пробудись, блаженный Давид!
Тот, что видел бесплотного,
Который обнажил свой огненный меч
И уничтожал народ2.

27  На твой дом ты просил чуму
Во избавление этого народа злодейского.
Молись, чтоб отнята была чума
От народа христианского!

28  Восстань, Илия, из сада,
До сих пор не вкусивший смерти!3

л. 92      И испроси милости // для твари,
Которая приблизилась к смерти! 

29  По твоей молитве отнят был дождь
От народа-отступника4.
По ней Господь мой да распрыскает дождь
На народы, просящие в надежде.

30  Пробудись, Елисей избранный,
Который был подобен двум Илиям!5

Который сделал масло из воды6,
А соленое сделал сладким7.

31  Восстань, испроси окончание голоданию нашему!
Ведь вот мы дошли до отчаяния!
И око наше глядит на небо,
Но нет ни давильни, ни гумна!8

1  Исх. 32:1–4.
2  2 Цар. 24:16, 17.
3  Имеется в виду, что Илия был вознесен 
на колеснице вместе с телом (4 Цар. 11, 12).
4  3 Цар. 17:1, 7.
5  4 Цар. 2:9, 10.
6  4 Цар. 3:1–22.
7  4 Цар. 2:19–22.
8  Т. е. ни вина, ни хлеба.
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ܠܥ� ܝܦܹܗ ܢܘܼܪܵܢܵܐ . ܘ�ܲ ܛ ܣ�ܲ ܫܡ�ܲ ܲ

ܕ�

ܪܡܵܢܵܐ  ܲ ܡܵܐ ܚ�
ܲ
ܝܬܿܟ ܡܵܘܬܵܢܐ . ܚܠܵܦ ܗܘܿ ܥ� ܠ ܒ�ܲ

ܲ
ܝܬܿ ܥ�

ܲ
 ܒܥ� 27

ܡܵܐ ܟܪܸܣܛܝܵܢܐ ܀ ܲ
ܠܵܐ ܕܢܸܬܼܟܠܹܐ ܡܵܘܬܵܢܐ . ܡܼܢ ܓܵܘ ܥ�  ܨ�ܲ

ܕܟܿܝܹܠ ܛܥܸܡ ܡܵܘܬܿܐ ܲ ܢܬܼܐ . ܗܵܘܿ ܕܠܵܐ ܥ�  ܩܘܼܡ ܐܹܠܝܼܵܐ ܡܼܢ ܓ�ܲ 28

ܐ ܠܡܵܘܬܿܐ ܀ ܪܝܼܒܼܵ ܲ
ܬܼ ܩ� ܗܘܸܵ ܲ

ܠ // ܒܪܝܼܬܼܐ . ܕ� ܲ
ܒܥܝܼ ܪ̈ܚܡܹܐ ܥ�    ܘ�ܲ   л. 92

ܡܵܐ ܟܵܦܘܿܪܐ  ܲ
ܟ ܐܸܬܼܟܿܠܝܼ ܡܸܛܪܵܐ . ܡܼܢ ܗܵܘܿ ܥ� ܨܠܘܿܬܼܵ  ܒ�ܲ 29

ܒܼܪܵܐ ܀ ܠ ܣ�ܲ
ܲ
ܡ̈ܡܹܐ ܕܫܵܐܠܝܼܢ ܥ�

ܲ
ܒܵܗ ܡܵܪܝ ܢܸܬܼܪ̱ܣܸܣ ܡܸܛܪܵܐ . ܠܥ�

ܝܟ ܐܹܠܝܼܵܐ  ܲ ܐ ܐ� ܕ ܬܪܝܹܢ ܗܘܸܵ ܲ ܒܼܝܵܐ . ܕܚ�  ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܐܸܠܝܫܵܥ ܓ�ܲ 30

ܝܵܐ ܀ ܲ
ܕ ܚ̈ܠ� ܐ ܥܒ�ܲ ܠܝܼܚܹ̈ ܠܡ�ܲ ܕ ܡܸܫܚܵܐ ܡܼܢ ܡ̈ܝܵܐ . ܘ�ܲ ܥܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܒܼܪܵܐ ܦܣܵܩ ܣ�ܲ
ܲ
ܢ ܠ� ܝܢ�ܲ ܦܢܘܿܬܼܢ ܥܒܼܘܼܪܵܐ . ܕܗܵܐ ܡܛ�ܲ  ܩܘܼܡ ܒܥܝܼ ܠܟ�ܲ 31

ܪܬܿܐ ܘܠܵܐ ܐܸܕܿܪܵܐ ܀ ܥܨ�ܲ
ܝܬܿ ܡ�ܲ

ܲ
ܝܵܐ ܚܵܝܪܵܐ . ܘܠ� ܫܡ�ܲ

ܲ
ܢ ܠ� ܝܢ�ܲ

ܲ
ܘܥ�
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32  В одну ночь сотворил Ты чудо
Среди народа израильского. 
Рассеял Ты его жестоких врагов,
А его насытил хлебом и водой.

33  В Самарии женщины убили своих детей
И съели, и не побоялись Господа своего1.
Не едят наши женщины детей своих,
Ибо Сын Господа их – надежда их! 

34  Пробудись и восстань, Иоиль-пророк!
И приди, восплачь над скудным временем нашим,
Ибо более чем на еврейский народ
Обрушился на нас гнев суровый!2

35  Саранча повредила посевы,
А жучки – листья и цветы.
А также гусеницы – деревья,
А тля – виноградники и сады!

36  Восстань, смотри на отару, которая вот вопиет 
И проливает слезы, словно воду!
Ведь нет у нее ни пастыря, ни пастбища!
Нет ни пастыря3, ни паствы!

37  Восстань, смотри, вот вопиют стада4

И издают горестные гласы, [как на] заклании.
И лишились женщины мужей,
А рабы сделались свободными.

38  Восстань, восплачь в день празднества,
л. 92б      Ибо не поступила в дом Господа твоего мука.

Вошла та, что не принесла горсти
Зерна, ни наполненной пригоршни. 

39  Восстань, смотри, как стонут поля
И вопиют подобно вдовам.
Ибо лишились они плодов,
И листьев, и ветвей. 

1  4 Цар. 6:28, 29.
2  В Книге Иоиля повествуется о нашест-
вии саранчи, гусениц и жуков, т. е. о си-
туации, сходной с описываемой в данном 
песнопении (Иоил. 1:6–13).
3  П3 пасомых.
4  Речь идет о крупном рогатом скоте;  
П3 на могилах.

ܡܵܐ ܝܸܣܪܵܠܵܝܵܐ ܲ
ܕ ܠܸܠܝܵܐ . ܒܓܵܘ ܥ� ܲ  ܥܒܼܕܬܿ ܬܸܕܡܘܼܪܬܿܐ ܒܚ� 32

ܚܡܵܐ ܘܡ̈ܝܵܐ ܀ ܲ
ܥܬܿܝܗܝ ܠ� ܒ�ܲ ܝܵܐ . ܘܣ�ܲ ܲ ܘ̈ܗܝ ܩ̈ܫ� ܒܼܵ ܪܬܿ ܒܥܸܠܕܒܼܵ ܕ�ܲ

ܒ�ܲ

ܠ ܘܠܵܐ ܕܚܸܠ ܡܼܢ ܡܵܪܗܹܝܢ ܝܗ̈ܝܹܢ . ܘܐܸܟ�ܲ ܐ ܒܢ�ܲ ܠ ܢܸܫܹ̈  ܒܫܵܡܪܝܹܢ ܩܛ�ܲ 33

ܒܼܪܗ̱ܝܹܢ ܀ ܪ ܡܵܪܗܝܹܢ ܗ̄ܘܼ ܣ�ܲ ܗ̈ܝܹܢ . ܕܒ�ܲ ܲ ܝ̈ܢ ܒܢܝ� ܲ ܠܵܐ ܢܹܐܟܼܠܵܢ ܢܸܫ�

ܢ ܕܵܘܝܵܐ  ܒܸܢ�ܲ ܲ ܠ ܙ�
ܲ
 ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܘܩܘܼܡ ܝܘܼܐܹܝܠ ܢܒܼܝܼܵܐ . ܘܬܵܐ ܒܟܼܝܼ ܥ� 34

ܫܝܵܐ ܀ ܲ
ܝܢ ܪܘܼܓܼܙܵܐ ܩ�

ܲ
ܛܝܼ ܥܠ� ܡܵܐ ܥܸܒܼܪܵܝܵܐ . ܡ�ܲ

ܲ
ܕܛܵܒܼ ܡܼܢ ܥ�

ܢܹܐ ܲ ܪ̈ܦܹܐ ܘܫ̈ܘܿܫ� ܪ̈ܥܘܼܢܹܐ . ܘܙܵܚܠܵܐ ܠܛ�ܲ ܒܸܿܠ ܙ�ܲ ܲ ܡܨܵܐ ܚ�
ܲ
 ܩ� 35

ܢܹ̈ܐ ܀ ܪ̈ܡܹܐ ܘܓ�ܲ ܪܨܘܼܪܵܐ ܠܐܝܼܠܵܢܹ̈ܐ . ܘܡܵܫܘܿܛܵܐ ܠܟ�ܲ ܐܵܦ ܨ�ܲ

ܝܟ ܡ̈ܝܵܐ    ܲ ܪܕܝܵܐ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܐ�  ܩܘܼܡ ܚܙܝܼ ܠܥ̈ܢܐ ܕܗܵܐ ܓܵܥܝܵܐ . ܘܡ�ܲ 36

ܥܝܵܐ ܀ ܲ
ܝܬܿ ܠܵܗܿ ܪܵܥܝܵܐ ܘܠܵܐ ܪܸܥܝܵܐ . ܘܠܵܐ ܪܵܥܝܵܐ1 ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܪ� ܲ

 ܕܠ�

ܓܙܵܪܹ̈ܐ  ܲ
ܪܝܼܪ ܩܵܠܵܐ ܕ�

ܩܪܹ̈ܐ2 . ܘܡ�ܲ  ܩܘܼܡ ܚܙܝܼ ܕܗܵܐ ܓܵܥܝܵܢ ܒ�ܲ 37

ܝ ܚܹܐܪܹ̈ܐ ܀ ܒܼܕ̈ܐ ܥܒܼܝܼܕܝܼܢ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܒܼܪܹ̈ܐ . ܘܥ� ܝ ܓ�ܲ

ܲ
ܐ ܡܼܢ ܒܠ� ܘܦܫܵ ܢܸܫܹ̈

ܠܼ ܠܒܝܹܬܼ ܡܵܪܟ ܣܡܝܼܕܵܐ  ܲ
ܕܥܹܕܵܐ . // ܕܠܵܐ ܥ� ܲ  ܩܘܼܡ ܒܟܼܝܸ ܠܝܵܘܡܵܐ ܕܥ� 38  л. 92б

ܬܸ ܐܝܸܕܵܐ . ܥܒܼܘܪܵܐ ܘܐܵܦܠܵܐ ܡܠܹܐ ܐܝܼܕܵܐ ܀ ܲ
ܠ ܗܵܝܿ ܕܠܵܐ ܚܸܡܠ�

ܲ
ܥ�

ܪ̈ܡܠܵܬܼܐ ܕܡܘܼܬܼ ܐ�ܲ ܥܝܵܢ ܒ�ܲ
̈ ܐ . ܘܓ�ܲ ܩ̈ܠܵܬܼܵ ܲ  ܩܘܼܡ ܚܙܝܼ ܕܢܵܗ̈ܡܵܢ ܚ� 39

ܪ̈ܦܹܐ ܘܡܼܢ ܣܵܘ̈ܟܵܬܵܐ ܀ ܝ ܨܵܕ̈ܝܵܬܼܐ . ܘܡܼܢ ܛ�ܲ ܕܡܼܢ ܦܐܹܪܹ̈ܐ ܗܘܸ̈

1  П3 ܥܝܵܐ ܲ
 ܪ�

2  П3 ܒܼܪܹ̈ܐ ܲ
ܒܩ�
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40  Пробудись и восстань, начни рыдание,
Пророк, который каждый день рыдал. 
И приди, посмотри, нет никого, кто бы не рыдал.
А правда убежала, и победило беззаконие.

41  Сочинил ты четыре плача1

Об опустошенном Иерусалиме.
Восстань, зарыдай и сочини плач 
О Церкви, Невесте чистой!

42  Сочини вместо четырех сорок
И к сорока прибавь семьдесят!
А к семидесяти – семь на семь раз по семьдесят!
А если возможно – тысячу тысяч!

43  Восстань, смотри на отроков, которые изнурены!
А также на детей, которыми пренебрегли!
И на священников, словно жертвы закланных, 
И на жрецов, что связаны путами! 

44  Восплачь о женщинах, которые съели своих детей!
Восплачь о продающих своих детей!
И сделали они свободных дочерей своих 
Служанками от нужды своей! 

45  Восстань, посмотри, испытай красавцев,
Соблазнительных, изящных и красивых!
Ведь вот они походят на головни,
Ибо не видели хлеба на скатерти!

46  Восстаньте, апостолы и праотцы!
Ибо наполнена была земля церквями.
Смотрите на священные места,
Что стали обителью язычества!

47  Восплачьте об их чтимых алтарях,
л. 93      Ибо из [обители] священников, // а также пресвитеров

Сделались они обителью народа лютого,
Людей, что смраднее, чем свиньи! 

48  Явись, Симон, носивший ключи,
От выси и глубины2 сделанные!3

Посмотри на брошенных пастырей
И овец Господа твоего, погибших! 

1  В Пешитте книга Плач Иеремии раз-
делена на четыре главы, а не на пять, как 
в русском переводе.

2  П2, П3 Господом.
3  Мф. 16:17–19.

ܐ ܒܵܟܹܿܐ   ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܘܩܵܘܼܡ ܥܒܸܕ ܒܝܹܬܼ ܒܵܟܹ̈ܐ . ܢܒܼܝܵܐ ܕܟܠܝܘܿܡ ܗܘܸܵ 40

ܩ ܘܥܵܘܠܵܐ ܙܵܟܹܿܐ ܀
ܲ
ܝܬܿ ܐܢ̄ܵܫ ܕܠܵܐ ܒܵܟܹܿܐ . ܘܩܘܼܫܬܿܐ ܥܪ� ܲ

ܐ ܚܙܝܼ ܕܠ�  ܘܬܼܵ

ܐ     ܠ ܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܨܵܕܝܼܬܼܵ ܲ
ܥ ܐܘܿܠܝ̈ܬܼܐ . ܥ� ܪܒ�ܲ

ܲ
ܒܼܬܿ ܐ� ܟܸܿ

ܲ
 ܪ� 41

ܠܬܼܐ ܕܟܝܼܬܿܐ ܀ ܠ ܥܹܕܬܼܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܒܼ ܐܘܿܠ̈ܝܵܬܼܐ . ܥ� ܟܸܿ  ܩܘܼܡ ܒܟܼܝܼ ܘܪ�ܲ

ܒܼܥܝܼܢ   ܲ ܪܒܼܥܝܼܢ ܐܵܘܣܸܦ ܫ� ܲ ܠ ܐ�
ܲ
ܪܒܿܥܝܼܢ . ܘܥ�

ܲ
ܥ ܐ� ܪܒ�ܲ

ܲ
ܟܸܒܼ ܚܠܵܦ ܐ�  ܪ�ܲ 42

ܠܦܝܼܢ ܀ ܲ
ܨܝܵܐ ܐܵܠܹܦ ܐ� ܢ ܡ�ܲ ܒܼܥܝܼܢ . ܘܐܸ ܲ ܥ ܫ� ܥ ܫܒ�ܲ ܒܼܥܝܼܢ ܫܒ�ܲ ܲ ܠ ܫ�

ܲ
  ܘܥ�

ܩܦܝܼܢ   ܲ ܕܹܐ ܕܡܸܫܬ� ܠܘܼ̈ ܲ ܪܦܝܼܢ . ܘܐܵܦ ܝ� ܡܛ�ܲ ܲ
 ܩܘܼܡ ܚܙܝܼ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܕ� 43

ܠܹܐ ܦܟܼܝܼܪ̈ܝܼܢ ܀ ܒܼ̈ ܲ ܒܚ� ܐ ܕܒܼܝܼܚܝܼܢ . ܘܟܘܼܡܪܹ̈ܐ ܕ�ܲ ܝܟ ܕܸܒܼܚܹ̈
ܲ
ܘܟܵܗ̈ܢܹܐ ܐ�

ܝܗ̈ܝܹܢ  ܒܼܢ�ܲ
ܲ
ܒܵܢܵܢ ܠ� ܡ̈ܙ�ܲ

ܲ
ܝܗ̈ܝܹܢ . ܒܟܼܝܼ ܠܕ�

ܠ ܒܢ�ܲ ܐ ܕܐܸܟ�ܲ  ܒܟܼܝܼ ܠܢܸܫܹ̈ 44

ܐ ܚܠܵܦ ܣܘܼܢܩܵܢܗܹܝܹܢ ܀ ܡܗܵܬܼ̈ ܲ
ܐ ܒܢܵܬܼܗ̈ܝܹܢ . ܐ� ܥܒܼܕ ܠܚܹܐܪ̈ܬܼܵ ܘ�ܲ

ܦܝܼܪܹ̈ܐ  ܲ ܩܵܐ ܒܫܘܼܦܪܹ̈ܐ . ܪ̈ܓܼܝܼܓܹܐ ܣܩܝܼ̈ܠܹܐ ܘܫ�  ܩܘܼܡ ܚܘܼܪ ܐܸܬܼܒ�ܲ 45

ܚܡܵܐ ܒܦܬܼܵܘܿܪܹ̈ܐ ܀ ܲ
ܘ ܠ� ܝܟ ܫܘܼܚܵܪܹ̈ܐ . ܕܠܵܐ ܚܙܼܵ

ܲ
ܝܢ ܐ� ܕܗܵܐ ܕܵܡܹܿ

ܐ   ܬܼ̈ ܪܥܵܐ ܥܹܕܼܵ
ܲ
ܡܠܵܘ ܠܐ� ܲ

ܐ . ܕ� ܗܵܬܼ̈ ܒܼܵ
ܲ
ܐ ܘܐ�  ܩܘܼܡܘ ܫܠܝܼܚܹ̈ 46

ܢܦܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܥܡ̄ܪܵܐ ܠܚ� ܝ ܡ�ܲ ܗܘܸ̈ ܲ
ܕ̈ܫܵܬܼܐ . ܕ�

ܲ
ܚܙܵܘܼ ܠܕܘܼܟܿܝܵܬܼܐ ܡܩ�

ܚܠܵܦ ܟܵܗ̈ܢܹܐ ܐܵܦ // ܟܘܼܡܪܹ̈ܐ ܲ
ܩܝܼܪܹ̈ܐ . ܕ� ܲ ܝܟ̈ܘܿܢ ܝ� ܲ ܕܒܿܚ�

 ܒܟܼܵܘ ܠܡ�ܲ 47  л. 93

ܩܪܹ̈ܐ . ܐܢ̄ܵܫܐ ܕܦܚܵܙܝܼܢ ܡܼܢ ܚܙܝܼܪܹ̈ܐ ܀ ܒܼܪܹ̈ܐ ܦ�ܲ ܥܡܪܹ̈ܐ ܠܓ�ܲ ܘ ܡ�ܲ ܗܘܸܵ

ܐ   ܕܥܘܼܡܩܐ1 ܥܒܼܝܼܕܹ̈ ܠ ܩܠܝܼܕܹ̈ܐ . ܕܪܵܘܡܵܐ ܘ�ܲ ܲ
ܫܩ� ܲ

 ܬܵܐ ܫܸܡܥܘܿܢ ܕ� 48

ܒܿܝܼܕܹ̈ܐ ܀
ܲ
ܐ . ܘܥܸܪ̈ܒܹܿܐ ܕܡܵܪܟ ܐ� ܚܙܝܼ ܠܪ̈ܥܵܘܵܬܼܐ ܛܪܝܼܕܹ̈

1  П2, П3 ܡܼܢ ܡܵܪܹܐ
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49  Пробудись, Павел блаженный,
Радостью которого было утеснение!1

И смотри на народ христианский,
Который преследуем без пощады!

50  Ты наказывал о вдовах,
Чтоб кормились они от церквей.
Смотри, церкви опустошены,
А вдовы побираются!

51  Испроси милости для сочинителя
Ты, народ христианский, 
Чтоб удостоился он милости и пощады,
Когда утвержден будет Престол Суда! 

52  И когда войду я 
На то испытание
И Господь испытает помышления,
Да буду я удостоен милости и пощады!
И со святыми сынами десницы
Войду в тот чертог
И возопию устами и языком:
«Пощади меня, по милости Твоей, о Милостивый!»

1  2 Кор. 12:9, 10.

ܬܼ ܐܘܼܠܨܵܢܵܐ ܕܘܼܬܹܗ ܗܘܸܵ ܲ ܢܵܐ . ܕܚ�  ܐܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܦܘܵܠܘܿܣ ܛܘܼܒܼܵ 49

ܡܵܐ ܟܪܸܣܛܝܵܢܵܐ . ܕܡܸܬܼܪ̱ܕܸܦ ܕܠܵܐ1 ܚܵܘܣܵܢܵܐ ܀ ܲ
ܚܙܝܸ ܠܥ� ܘ�ܲ

ܐ ܪ̈ܣܝܵܢ ܡܼܢ ܥܹܕܵܬܼ̈
ܲ
ܪ̈ܡܠܵܬܼܐ . ܕܢܸܬܿܬ�

ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܩܸܕ ܗ̄ܘܼܝܬܿ ܥ�

ܲ
 ܡܦ� 50

ܐ ܀ ܪ̈ܡܠܬܼܐ ܚܵܕܘܿܪ̈ܬܼܵ ܬܼܐ . ܘܐ�ܲ ܐ ܚܪ̈ܝܼܒܼܵ ܚܙܝܼ ܥܹܕ̈ܬܼܵ

ܡܵܐ ܟܪܸܣܛܝܸܢܐ ܲ
ܢܬܿܘܿܢ ܥ�

ܲ
ܟܿܒܵܢܵܐ . ܐ�

ܲ
ܠ ܡܪ�

ܲ
ܘ ܪ̈ܚܡܹܐ ܥ�  ܒܥܼܵ 51

ܝ ܕܝܼܢܵܐ ܀ ܢ ܟܘܼܪܣ�ܲ
ܚܢܵܢܵܐ . ܡܵܐ ܕܬܵܩܸܿ ܲ

ܕܢܸܫܬܿܘܹܐ ܠܪ̈ܚܡܹܐ ܘܠ�

 ܘܡܵܐ ܕܥܵܐܹܠܿ ܐܢ̄ܵܐ . ܠܗܵܘ ܒܘܼܚܪܵܢܐ   52

ܥ ܡܵܪܵܝܐ2 ܚܘܼܫܒܵܢܵ ܘܬܵܒ�ܲ
ܚܢܵܢܵܐ ܲ

ܐܸܫܬܿܘܹܐ ܠܪ̈ܚܡܹܐ ܘܠ�
ܡܝܼܢܵܐ ܲ ܝ ܝ� ܕ̈ܝܼܫܹܐ ܒ̈ܢ�ܲ

ܲ
ܡ ܩ�

ܲ
ܘܥ�

ܡܗܘܿܢ ܠܗܵܘܿ ܐܵܘܵܢܵܐ ܲ
ܐܸܥܘܿܠ ܥ�

ܘܐܸܩܥܹܐ ܒܦܘܼܡܵܐ ܘܠܸܫܵܢܵܐ3
ܚܡܵܢܵܐ ܀ ܲ

ܝܟ ܐܘܿ ܡܪ� ܝܢܝ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ ܚܘܼܢ�ܲ

1  П2 ܘܠܐ
2  П2 ܡܵܪܐ
3  П2 ܒܠܸܫܵܢܵܐ ܘ�ܲ
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л. 93    Другое, о потрясениях, что были в годах тысяча пятьсот   
тридцать пятом, шестом, седьмом, восьмом1; Варды2

1    О бедствия наши, до чего тяжелы!
О потрясения наши, до чего сильны!
И немыслимы и неисчислимы! 
И несравнимы и невиданны!
На бедствия, что были в Египте
Во времена Моисея, походят они.
Однако в Египте были они один год.
В наше время – год за годом.
Третий и четвертый.

л. 93б      Четвертый и пятый.

2    Явились эти бедствия,
Ужасные и лютые,
И жестокие, и тяжкие!
И недуг их оказался трудно исцелимым!

3    Первое бедствие – саранча,
Которая выколола глаза земледельцам,
А надел нищего растерзала
И у него изо рта вырвала кусок!

4    А бедствие второе – 
То, что дождь зимой не пошел.
И стали все земли
Бесплодными для растений.

5    Земля носила посевы.
Туча была наполнена дождем.
Беременная не разродилась,
А кормилица не взрастила.

6    Туча отверзла чрево,
Но дождя не хватило. 
А земля, горело сердце ее!
И жажда ее не угасала. 

1  Селевкидского летоисчисления – 
1223/1224–1226/1227 годы н. э. 
П2 тысяча пятьсот тридцать пятом, 
шестом, седьмом, восьмом, девятом 
(1223/1224–1227/1228 годы н. э).

2  П2, П3 Учителя Гӣваргӣса;
+ Придите, послушайте, и поведаю вам…
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ܫܢܵܬܼ ܐܠܹܵܦ ܇ ܬ.ܩ.ܠ.ܗ.ܘ.ܙ.ܚ2 ܇ ܝ ܒ�ܲ ܗܘܸ̈ ܪ̈ܕܘܵܬܼܐ ܕ�ܲ
ܠ ܡ�ܲ

ܲ
  ܐܚ̄ܪܬܹܼܐ ܥ�  л. 93

ܪܕܐ ܀3 ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ

ܫ̈ܝܵܢ  ܲ
ܢ ܡܵܐ ܩ� ܚܘܵܬܼ̈   ܐܘܿ ܡ�ܲ  14

ܓܿܝܼ̈ܐܵܢ ܪܕܘܵܬܼܢ ܡܵܐ ܣ�ܲ ܐܘܿ ܡ�ܲ
ܢܝܵܢ ܡ�ܲ

ܢ ܘܠܵܐ ܡܸܬܼ̈ ܫܒܼ̈ ܲ ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܚ�
ܡܝܵܢ ܲ

ܚ̈ܡܵܢ ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܕ�
ܲ
ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܦ�

ܝ ܒܡܸܨܪܝܹܢ ܗܘܸ̈ ܲ
ܐ ܕ�

ܚ̈ܘܵܬܼܵ ܠܡ�ܲ
ܒܼܢܹܗ ܕܡܘܼܫܹܐ ܕܵܡ̈ܝܵܢ ܗܵܠܝܹܢ ܒܙ�ܲ

ܢ̄ܬܿܐ ܲ ܘܝ ܚܕܵܐ ܫ� ܡ ܒܡܸܨܪܝܹܢ ܗܸ̈
ܲ
ܒܪ�

ܢ̱ܬܿܐ ܲ ܪ ܫ�
ܲ
ܢ̄ܬܿܐ ܒܵܬ� ܲ ܢ ܫ� ܒܼܢ�ܲ ܲ ܒܙ�

ܪܒܼܝܼܥܵܝܬܿܐ ܝܬܿܐ ܘ�ܲ ܬܠܝܼܬܼܵ
ܐ ܀ ܚܡܝܼܫܵܝܬܼܵ    ܪܒܼܝܼܥܵܝܬܿܐ ܘ�ܲ   л. 93б

ܐ ܪܝܪܵܬܼܵ ܚ̈ܘܵܬܼܐ . ܕܚ̈ܝܼܠܵܬܼܐ ܘܡ�ܲ ܛܝܼ ܗܵܠܝܹܢ ܡ�ܲ   ܡ�ܲ  2

ܥܣܸܩ ܟܐܹܒܼܗܝܹܢ ܠܐܵܣܝܘܼܬܼܐ ܀ ܫ̈ܝܼܢܵܬܼܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܐ ܘܥ� ܫ̈ܝܵܬܼܵ ܲ

ܩ�

ܝܗ̈ܘܿܢ ܕܐܵܟܵܪܹ̈ܐ ܚܼܨܵܐ  ܝܢ�ܲ
ܲ
ܡܨܵܐ . ܕܥ� ܲ

ܕܡܵܝܬܿܐ ܩ�
ܲ
  ܡܚܘܿܬܼܐ ܩ�  3

ܛܦܹܗ ܠܥܘܼܡܨܵܐ ܀ ܲ ܢܵܐ ܩܼܨܵܐ . ܘܡܼܢ ܦܘܼܡܹܗ ܚ� ܠܩܵܨܝܹܗ ܕܡܵܣܟܹܿ ܘ�ܲ

ܐ ܬܼܘܵܐ ܠܵܐ ܐܸܬܼܵ ܝܵܢܝܼܬܼܐ . ܕܡܸܛܪܵܐ ܒܣ�ܲ   ܘܡܚܘܿܬܼܐ ܬܪ�ܲ  4

ܐ ܡܼܢ ܡܵܘ̈ܥܝܵܬܼܐ ܀ ܩܪ̈ܬܼܵ
ܲ
ܪ̈ܥܵܬܼܐ . ܥ�

ܲ
ܝ ܟܠܗܹܢ ܐ� ܗܘܸ̈ ܘ�ܲ

ܬܼ ܠܝܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܬܼ . ܥܢܵܢܵܐ ܡܸܛܪܵܐ ܡ�ܲ ܪ̈ܥܹܐ ܛܥܝܼܢܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܪܥܵܐ ܙ�ܲ
ܲ
  ܐ�  5

ܬܼ ܀ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܒܿܝ�
ܲ
ܐ ܠܵܐ ܪ� ܝܢܩܵܬܼܵ ܬܸ ܗ̄ܘܵܬܼ . ܘܡ�ܲ ܲ

ܐ ܠܵܐ ܝܸܠܕ� ܛܢ̱ܬܼܵ
  ܒ�ܲ

ܐ   ܩ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܦ�
ܲ
ܐ . ܘܡܸܛܪܵܗܿ ܠܵܐ ܡܸܣܬ� ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

  ܥܢܵܢܵܐ ܥܘܼܒܵܗܿ ܦܩܵ�  6

ܐ ܀ ܦܝܼܓܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܗܝܵܗܿ ܠܵܐ ܡܸܬ� ܐ . ܘܨ�ܲ ܕ ܗ̄ܘܼܵ

ܪܥܵܐ ܠܸܒܵܗܿ ܝܵܩܹܿ ܲ ܘܐ�

1  П1, П2, П3
2  П2, П3 ܬ.ܩ.ܠ.ܗ.ܘ.ܙ.ܚ.ܛ
3  П2 ܪܓܿܝܼܣ ܠܦܢܵܐ ܓܝܼܘ�ܲ ܕ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܟ�ܲ
4  П2, П3 + ܥܘ ܘܐܸܫܬܿܥܹܐ ܠܟܼܘܿܢ . ܬܵܘ ܫܡ�ܲ
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7    Нисан, что одевает земли 
В красу и благолепие невест,
Одел поля
В черное, словно вдов.

8    Ияр, радующий земледельцев
Колосьями пшеницы и ячменя, 
Заставил плакать женщин и мужчин,
Бедных и богатых. 

9    Вошел хзиран и посеял песок,
А таммуз и ав добавили пыли. 
А элуль прибыл и создал скорбь.
А с тешри началась разруха.

10  Как наступила зима и пришла,
Пришли с ней семь бедствий,
Одно сильней другого,
Превзошли силу человечества.

11  Перевелся мелкий скот, и ослы, и быки.
И исчезли голуби, и ястребы, и мелкие птахи.

л. 94      Погибли // нуждающиеся и нищие,
И стали сильно нуждаться богатые.

12  Дождь, даруемый в помощь,
Той зимой был на погибель.
Для домов был разрушителем,
А для жильцов – убийцей!

13  Голод, и жестокий, и сильный,
И недуг, тяжелый и губительный.
И чума превзошла намного 
Бывшую во время блаженного Давида?

14  Голодные на улицах кричали,
А больные стонали в домах.
Собаки поедали мертвых,
А живые завидовали мертвым.

15  Пришел нисан радостей
И сильно умножил печали. 
Дома наполнились вдовами,
А перекрестки – усопшими.

ܐ ܠܠܬܼ̈ ܪ̈ܥܵܬܼܐ1 . ܙܝܼܘܵܐ ܘܫܘܼܦܼܪܵܐ ܕܟ�ܲ ܲ ܫ ܠܐ� ܠܒܸܿ ܢ ܕܡ�ܲ   ܢܝܼܣ�ܲ  7
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 ܓܡ�ܲ 11

ܬܿܝܼܪܹ̈ܐ ܀ ܲ
ܐܐ ܕܥ� ܐ ܘܚܵܕܘܿܪܹ̈ܐ . ܘܐܸܣܬܿܢܸܩܘ ܣܘܼܓܼܵ ܕܘ // ܣܢܝܼܩܹ̈    ܘܐܸܒ�ܲ   л. 94

ܐ ܠܣܘܼܓܿܦܢܵܐ ܬܼܘܵܐ ܗܘܸܵ  ܡܸܛܪܵܐ ܕܝܼܗ̄ܝܼܒܼ ܠܥܘܼܕܪܵܢܵܐ . ܒܗܵܘܿ ܣ�ܲ 12

ܢܵܐ ܀ ܠܥܵܡܘܿܪܹ̈ܐ ܡܡܝܼܬܼܵ ܢܐ . ܘ�ܲ ܚܪ̱ܒܼܵ ܐ ܡ�ܲ ܐ ܗܘܸܵ ܬܼ̈ ܠܒܼܵ

ܪܥܵܐ ܬܟܼܝܼܒܼܐ ܘܡܵܘܒܿܕܵܢܵܐ ܫܝܢܵܐ . ܘܡ�ܲ
ܲ
ܦܢܵܐ ܩܫܝܵܐ2 ܘܥ�  ܟ�ܲ 13

ܢܐ . ܕܵܘܝܼܕ ܥܫܸܢ ܠܹܗ ܡܵܘܬܵܢܵܐ ܀ ܒܼܢܹܗ ܕܛܘܼܒܼܵ ܘܛܵܒܼ ܡܼܢ ܙ�ܲ

ܘ  ܝܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܥܵܘܹܿ ܬܹ̈ ܪ̈ܥܹܐ ܒܒܼܵ ܘ . ܘܡ�ܲ ܝܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܐ ܓܵܥܹ̈ ܦܢܹ̈ܐ ܒܫܘܼܩܹ̈  ܟ�ܲ 14

ܘ ܀ ܐ ܚܵܣܿܡܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܝܹܐ̈ ܒܡܝܼܬܼ̈ ܲ ܘ . ܘܚ� ܟܼܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠ̈ܒܹܿܐ ܠܡܝܼܬ̈ܐ ܐ�  ܟ�ܲ

ܐ  ܓܿܝܼ ܥܵܩܵܬܼ̈ ܝܼ ܣ�ܲ ܣܓܼ̈ ܐ . ܘ�ܲ ܘܵܬܼܵ ܐ ܢܝܸܣܵܢ ܕܚܵܕܼ̈
 ܐܸܬܼܵ 15

ܐ ܀ ܫܟܼܝܼܒܹ̈ܐ ܒܝܹܬܼ ܐܘܼܪ̈ܚܵܬܼܵ ܪܡ̈ܠܵܬܼܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܘ ܐ� ܐ ܡܠܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܵܬܹ̈

1  П2, П3 ܪ̈ܥܵܬܼܐ ܲ ܐ�
2  П2 i + ܘ
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16  Женщины рыдали внутри
О дворах своих, что запустели. 
А колосья плакали снаружи,
Что не пожаты они людьми.

17  Сироты были сметены на улицах, 
Посевы на полях склонились.
Ибо сеятелей было много,
А жнецов единицы.

18  А как приблизилось лето, наступило,
Явились два бедствия.
Одно – холодная лихорадка.
Другое – сестра ее жаркая.

19  Канун дул в полдень
И заставлял трястись богатырей.
Таммуз палил ночью
И сжигал сердце и печень.

20  Как наступала знобящая [лихорадка], 
Не согревали циновки,
А как наступала палящая,
Не остужали реки.

21  В полдень спали на солнце,
И сгорали, и не согревались!
Ночью плавали в воде,

л. 94б      Как рыбы, и не насыщались.

22  Бросались под ковры,
И в покрывала, и в одеяла.
А холод не уходил,
Пока не наступала жара.

23  Юноши, мужчины сильные,
Что походили на кипарисы,
От силы болезней 
Зачахли и стали словно овощи.

24  Люди стойкие и разумные,
Мудрые и сведущие
Походили на бесноватых
От тяжести болезней.

ܝ  ܬܼܗܝܹܢ ܕܨܵܕ̈ܝܵܢ ܗ̄ܘܼ̈
ܲ
ܠ ܕܵܪ̈�

ܲ
ܝ . ܥ� ܘ ܒܵܟ̈ܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܡܼܢ ܠܓܼܵ  ܢܸܫܹ̈ 16

ܝ ܀ ܨ̈ܕܵܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܼ . ܕܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫ ܠܵܐ ܡܸܬܼܚ� ܪ ܐܵܠ̈ܝܵܢ ܗ̄ܘ�ܲ ܒܿܠܹܐ ܡܼܢ ܠܒ�ܲ ܘܫܸ̈

ܘ ܩܠܵܐ ܢܵܝܕܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪ̈ܥܹܐ ܒܚ� ܘ . ܙ�ܲ ܩܹܐ ܣܚܝܼܦܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܒܫܘܼ̈ ܬܼܡܹ̈ ܲ  ܝ� 17
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25  Дети, нежные и красивые,
Походившие на кораллы, 
Сделались похожими на головни
От этих лютых недугов.

26  Словно птенцы, щебетали они [раньше].
И, как птахи, заливались.
И, как голуби, ворковали.
И, как ласточки, лепетали. 

27  Они трепетали во чреве
Матерей своих и заставляли их трепетать.
И превращались родовые схватки их1

В страдания любимых их.

28  Кто мог смотреть на них,
Когда дрожало тело их.
Кто мог вынести их2,
Слыша звук их зубов!

29  Слов не слушались они!
И красота не трогала их!
«Воды, воды!» – кричали они.
И ничего более не желали.

30  Родители, видя их, 
Изнемогали из-за них. 
Они возненавидели жизнь и избрали себе смерть,
Дабы не видеть мучение детей своих.

31  Думали они, что, если напоят их,
л. 95      Холод убьет // их.

И страшились, что, если откажут им,
Жар погубит их.

32  Сколь горьки их голоса!
Сколь жестока мольба их,
Молящих родителей своих,
Чтоб холодным насытили их!

33  Пили и не насыщались.
Насыщались и не чувствовали,
Ибо были они подобны пьяным,
Хотя не пробовали вина.

1  Т. е. матерей. 
2  Т. е. детей либо страдания.
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34  Они увяли, как цветы,
И пожухли, как лилии,
И сохли, как посевы,
Что посеяны в засушливом краю.

35  Прекрасный цвет поблек,
Милый облик потемнел.
Нежная краса исчезла.
Ум и рассудок удалились. 

36  Перевелись священники с санами своими1,
И дьяконы с рядами своими2,
И школьники с дощечками своими3,
И ученики, и наставники их.

37  Пришел тешри, и надеялись мы,
Что вот теперь мы успокоимся,
Подул ветер на лен наш, 
Сотворил он с ним, словно с побегом Ионы4.

38  Малые, которые оставались беспомощными, – 
Люди слабые и немощные,
Стали гонимы волками,
Похожими на проворных леопардов.

39  Не страшились они5 богатырей
И не попали в спрятанные капканы.
Они оставили коз, и телят, и овец.
Разодрали женщин, и детей, и мужчин. 

40  В ту зиму мало кто сеял,
л. 95б      Ибо кто умер, а кто // обнищал,

А когда ожидали облегчения,
Снова были угнетены.

41  Шват и адар, месяцы влажные, 
Что занимают в году место грудей6,
Даровали жестокое пекло7,
Как народу самарян8.

1  Вероятно, имеется в виду, что исчезли 
священнослужители всех санов церковной 
иерархии.
2  В восточносирийской Церкви дьяконы 
в определенные моменты богослужения 
выстраиваются рядами.
3  Школьники писали на дощечках; изобра-
жение их, практически современное данным 
песнопениям, сохранилось на подсвечнике 
мосульской группы, изготовленном, вероятно, 

в первой половине XIII века (L’Orient de Saladin 
2001. P. 140, 141. N 114. Fig. 144).
4  Имеется в виду побег, который Бог про-
израстил над Ионой для его избавления от 
зноя. Затем червь подточил растение, и по-
бег увял от зноя (Ион. 4:6). 
5  Т. е. волки.
6  Т. е. поят и кормят людей.
7  П3 жестокие болезни.
8  3 Цар. 17:1, 7.
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42  Подул шват, как дракон,
И стал губителем посевов.
Дохнул адар, как печь,
И стал пожигателем посевов.

43  Пришел третий – нисан.
И походил он на вавилонянина1.
Излил на нас жар жестокий.
Более жестокий, чем на дом Ханаанов2.

44  Нисан не дал дождя.
В ияр же он весьма умножился.
Во время, когда было нужно, не сходил он.
А когда не было нужно – усиливался.

45  Нисан ослабил посевы.
Ияр усилил саранчу.
Пришла саранча, которая была крепкой,	
И убила посевы, которые были тощими.

46  Собралась и налетела видимо-невидимо.
Издавала звуки – раскаты грома.
Ничего подобного не слыхали люди – 
Старцы и пожилые.

47  То, что взращивали в земле четыре месяца,
Пропало за девять часов.
Возвратились жнецы пристыженными,
А сеятели били себя в грудь. 

48  Стали рыдать землепашцы,
Что закрома разбросали, а не увидели гумна.
Добавили, заголосив и заблеяв, стада,
Которые не увидели даже корней. 

49  Простерся другой бич3 – 
Проказа жестокая и сильная.

л. 96      Слава милосердию // Милостивого,
Что соблюл и оставил нам выжившего!

1  Т. е. Навуходоносора, при котором Ие-
русалим был захвачен, Храм разграблен, 
а жители уведены в плен (4 Цар. 24:1–16). 
Затем, после неудачного восстания царя Се-
декии, Храм был разрушен (1 Цар. 25:1–21). 
2  Вероятно, имеется в виду истребле-
ние ханаанеев Израилем при Иисусе На-

вине и уничтожение огнем города Асора 
(Нав. 11:1–11).
3  Дословно: дубинка.
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50  Чирьи жестокие по всему телу.
Отеки и опухоли на всей плоти.
Стенания во всех думах.
Боли во всех помышлениях.

51  Наступила, пришла другая зима.
И думали мы, что придет помощь.
Но удалилось спасение.
И не осталось надежды и упования. 

52  Два кануна1, прохладителя,
Увлажнителя и оросителя,
Словно таммуз, стали пожигателями,
Еще более, чем ав, попалителями. 

53  Шват дал холодный снег,
А адар – жестокий лед.
И усох посев от холода,
И состарился, хоть был дитя. 

54  Но не хватало нам всех этих
Зол, которые мы испытали. 
Так хуже всех их,
Оно первое из них, и оно последнее из них – 

55  Правители говорят: «Дайте нам!»
Цари говорят: «Добавьте нам!»
А, утащив все, что есть у нас, 
Требуют у нас того, чего нет у нас.

56  Меч во всех краях.
Разруха во всех городах.
И страдание во всех сердцах.
Но увеличивается, а не уменьшается грех.

57  Разбавь, Господи, гнев милосердием! 
А со зноем перемешай помилование!
И даруй нам сытость во исцеление,
Ибо истинно Ты – милосердный!

58  А вдобавок спаси сочинителя,
Который говорил, подобно несмысленному,
Ибо от Тебя спасение
И у Тебя милость и милосердие!

59  Соблюди тех, что живы!
Воззови тех, что погибли!
И воскреси покойников!
И в Царствии Твоем возвесели всех нас!
И Тебе слава из уст всех нас!

1  Т. е. два месяца: канун первый и канун 
последний.
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57 [21]

л. 96б	 Другое, по поводу голода и чумы, бывших 
в году 1536 греков1; Варды2

Охватили меня судороги…3

1    О дни наши, до чего злы! 
И до чего жизнь зла, и до чего горька!4

И до чего жестоки боли наши и сильны!
А грехи наши тоже5 весьма многочисленны!
А вины наши превосходят меру.

2    Кто [столь] мудр в суждении своем
И кто чистый в слове своем,
Что растолкует в учении своем
Наше время и жестокость его.

3    Жестокому слуху, что слышали мы,
Не верил рассудок наш6.
Во дни наши своими глазами увидали мы 
Нечто, что слышали своими ушами.

4    Голод, что охватил Египет7,
И пагуба, что была в Самарии8,
Хотя и схожи со временем нашим – 
Оно походит на них9, а они походят на него,

5    [Но] в Египте покупали владения
И дворы с имениями10.
В наше время не осталось ни владений,
Ни домов, ни имений11.

6    Перевелись владения от голода,
А владельцы12 – от чумы.
И нет приобретающего владения.
И нет наследующего мамону. 

1  Селевкидского летоисчисления, т. е. 
1225/1226 год н. э. 
2  К1 Другое, на [службу] евангелистов, 
о голоде, бывшем в Египте; Варды.
3  Возможно, парафраз Ис. 13:8. 
4  П3 < b
5  К1 < тоже.
6  П2, П3, К1 b Не верилось рассудку нашему.
7  Быт. 41:55, 56.
8  Вероятно, имеется в виду голод в Сама-
рии (3 Цар. 18:2, либо 4 Цар. 6:25).

9  Т. е. на бедствия.
10   П3 со зданиями.
11   П3 наследников.
12   К1 скотина.
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7    Здания, бывшие славными
И гласами собраний оглашавшиеся,
Неожиданно стали жилищем сов
И пугалом для очевидцев. 

8    Ибо они1 строили и воздвигали дома свои,
Чтоб восседать2 в них и веселиться в них.
Однако же ни они не воссели в них,
Ни их дети не унаследовали их. 

9    Некоторым дома их стали могилами их.
л. 97      А дворы их стали // кладбищами их.

И затворили за собой
Двери и померли за ними.

10  Родители и их дорогие3

Чада с матерями своими – 
На одном одре умерли все они.
И нет никого, кто бы вошел к ним.

11  И чувства, прославляемые ими,
И члены, украшавшие их, – 
Голодали они, и жаждали, и страдали,
И вкусили они страшную смерть.

12  Некоторые продали все, чем владели,
А самих себя сделали рабами,
Но ничем не смогли 
Спастись от смерти.

13  Некоторые уснули внутри домов,
А соседям невдомек.
И собаки их тела поедают,
И члены их гложут. 

14  Некоторые повержены перед испражнениями
И были съедены прежде, чем умерли.
А некоторые у двери преклонили колени
И оттуда отправились в шеол.

15  Некоторые померли на дорогах.
А некоторые усохли по углам.
А некоторые в полях
Разрываются4 зверьми.

1  Т. е. владельцы.
2  П3 процветать.

3  Т. е. дети.
4  П3 Расцарапываются; К1 Разрезаются.
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16  Некоторые вопили: «Хлеба! Хлеба!»
И вышла их душа из мира.
А некоторые вкушали пепел, будто хлеб,
Как в псалме сто два1.

17  Некоторые гложут, как скотина,
Траву, вонючую и горькую.
И на смерть глаза их обращены,
И, будто клада, желают они могилы.

18  И поистине, даже эти умерли от голода.
Некоторые, у которых множество товаров,
И даже те, что [обычно] никак не умирают,

л. 97б      Даже те, будто стадо, // сходят в шеол.

19  А некоторые уснули на одрах своих.
А врачи обступают их.
И они обещали все имущество свое,
А от смерти не спаслись.

20  Умер ребенок, но некому рыдать о нем.
И юноша, но некому оплакивать его.
И ближний, но нет ближнего его.
И любимый, но некому похоронить его. 

21  Богатырей убила разруха,
Сильных ослабило известие.
Проворных свалили вопли.
А земля пожрала обитателей ее.

22  Нет числа вдовам.
И нет счета пленницам.
И нет стыда знатным [женщинам].
И нет савана праведным [женщинам].

23  Умерли дети с младенцами.
Скончались юноши с отроками.
И покойники числом превысили живых.
И в траур обратились праздники.

24  Мечи обнажены и занесены.
Пики наточены и сверкают. 
Убиенные брошены и неисчислимы.
А оставшиеся отказываются от своей жизни.

1  В русском переводе это 101-й псалом 
(Пс. 101:10).
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25  И некоторые плоть мертвеца поедают.
А некоторые вынутые кости гложут.
А некоторые кровь ртом своим высасывают,
А в конце умирают от отчаяния.

26  Перевелись владения и владельцы.
Пали строения и строители.
Мужи, и женщины, и дети
Стали театром для зрителей.

27  Кто не зарыдает от горя!
И [не] прольет слез в печали!
Ибо нет улицы, на которой нет мертвеца.
И нет дома, в котором была бы невеста.

28  Пропали книги с читателями их. 
л. 98      И ученики, и наставники их.

Перевелись писатели и писания их.
И пастыри, и паства их.

29  Родители оставили детей своих.
Дети отреклись от родителей своих.
И предали братья братьев своих.
И восстали рабы против господ своих.

30  Родительницы возненавидели своих сыновей.
Благородные женщины отреклись от своих мужей.
Девы остригли волосы свои, 
И царапины покрыли лица их. 

31  Убитых разрухой множество.
Убитых голодом тьма.
А если сравнить погребенных 
Их с непогребенными – то их гораздо меньше.

32  Заброшены дома жильцами,
А улицы – пешеходами. 
Церкви стали как пещеры,
А деревни – жилищем шакалов.

33  Когда рассуждал я об этом,
И о подобных вещах размышлял,
И всматривался, и наблюдал,
Я сказал сам себе:
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܩܵܡܼܘ ܥ� ܲ ܚ�

ܲ
ܐ ܠܐ� ܚܹ̈

ܲ
ܠܘ ܐ� ܢܟ�ܲ ܘ�ܲ
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ܥ̈ܠ� ܪ ܒ�ܲ

ܲ
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ܵ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
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34  «Если мужчины и женщины нечестивы,
Дети, которые не согрешили, отчего страдают?
И если богатые своенравны,
Отчего погибают бедные?»

35  Услыхала мои слова Справедливость
И заревела на меня, как львица:
«Ах, вонючий, исполненный смрада!
На Кого воздвиг ты хулу!

36  Не разумеешь ты, каково пропитать тебя!
Не знаешь, какой урожай [требуется] для тебя!1

И, если бы Благость не спасла тебя,
Я уже бы сожгла тебя, как сообщников Корея2.

37  Те, кого видишь ты мертвыми,
Дескать, во грехах своих умерли,

л. 98б      И те, что без // грехов умерли3, 
Теперь живы и не умрут4.

38  За тебя, о немощный, 
Побиты эти избранные,
Чтоб возросла награда их на небе.
А подобные тебе наследуют горе!»5

39  Услыхав это, 
Я затрепетал и задрожал.
И возвысил голос я, и воскликнул:
«Господь мой! Да не услышу я то, что услышал!6

1  Дословно: a, b
Не разумеешь ты, каково пропитание твое!
Не знаешь, каков урожай твой!
2  Дословно: детей Корея; в Книге Чисел гово-
рится, что земля и огонь пожрали сообщников 
Корея, дети же его не пострадали. Очевидно, 
под словосочетанием «дети Корея» (ܒܢ̈ܝ ܩܘܪܚ) 
здесь имеются в виду его сообщники; данное 
выражение зачастую имеет такое перенос-
ное, более широкое значение (Числ. 26:10, 11).
3  П2 < c
4  П1, П2, П3 + В той жизни, что уготована.
5  К1 +
Испросите, благословенные ученики,
У Господа небесных,
Чтоб отвел Он от нас чуму,
И голод, и ужасы чудовищные.
Вы, избранные ученики,
Матфей и Марк честный,
И Лука, сотоварищ их, врач,
И Иоанн, прекрасный ученик. 

Встаньте, молитесь об этом поколении,
Ибо весьма умножились бедствия его,
И не найти священников и жрецов,
И не возносится трапеза Господу.
Испросите милости над этим собранием,
Немощным, бедным и нищим,
Чтоб одождили его с небес святых
Благословения и коснулось отдохновение.
И священникам, что шествовали и почитали
День памяти их, а также бдели
И внутри пели антифонно и воспевали.
Дай нам, Господи, Царствие в награду!
И верующим мужчинам и женщинам,
И младенцам и девушкам!
И отними от них беды,
И удостой их Царствия!
6  Вероятно, имеется в виду, что автор бо-
ится услышать эти же слова в день Страш-
ного Суда.
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40  О Справедливость! Удержи пыл Твой!
А Благость, простри крылья Твои надо мной!
Позабудь о делах моих и прими слова мои!
И удали Справедливость от меня!»

41  О милостивая Мать! 
Прости сочинившего песнопение!
И будь ему защитницей
От огня пылающего!

42  Господь благой!
Прости грешника!
Ибо, хоть красивы глаголы его,
Злы деяния и повадки его!
И сжалься по милости и по благости Твоей!
И отверзи овцам и агнцам Твоим
Пастбище Твое великое, чтоб они вошли, и паслись,
И ели, и насытились, и воскликнули: «Слава!» 
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ܘ̈ܗܝ ܡ�ܲ ܦܝܼܪܝܼܢ ܦܸܬܼܓܼܵ ܲ ܕ ܫ� ܕܟ�ܲ

ܡ ܕܘܼܒܵܪ̈ܘܗܝ ܲ
ܘ̈ܗܝ ܥ� ܕ�ܲ ܒܝܼܫܝܼܢ ܥܒܼܵ

ܟ ܝܒܼܘܼܬܼܵ ܒܛ�ܲ ܝܟ ܘ�ܲ ܘܚܘܼܣ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ
ܟ ܢܩܵܘ̈ܬܼܵ ܲ

ܝܟ ܘܠ� ܚ ܠܥܸܪ̈ܒ�ܲ
ܲ
ܦܬ� ܘ�ܲ

ܒܿܐ ܕܢܸܥܠܘܼܢ ܘܢܸܪܥܘܿܢ ܛܝܵܪܵܟ ܪ�ܲ
ܘܢܐܹܟܼܠܘܼܢ ܘܢܸܣܒܿܥܘܼܢ ܘܫܘܼܒܼܚܵܐ ܢܸܩܥܘܿܢ ܀
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1  П2, П3 + Приклони, Господи, ухо Твое 
и ответь мне… [Пс. 86:1 (85:1)].
2  Здесь и далее автор часто приводит по 
паре синонимов: один из новозаветной 
Церкви, а второй – из ветхозаветной. Этот 
параллелизм виден с самого начала песно-
пения: сравнение патриарха с Моисеем.

58 [22]

л. 98б	 Другое, произносимое в среду, на последней маутḇе;
как говорят, творение Мāр Шлēмōна [митрополита]  

Евфрата и Майшāна, т. е. Басры;  
на глас: О, ты, чрево…1

Да речет!‥

1    О внемлющий молитвам,
И принимающий моления,
Исполняющий прошения,
Вонми нашим молитвам и молениям,
И приклони ухо Твое к скорби нашей,
И не отврати лик Свой от нас!
Ибо Ты наша надежда и прибежище.

л. 99      Ибо в двери // милости Твоей стучимся,
И вверяемся Твоему владычеству 
Со слезами скорби, и говорим:

2    Прими, Господь наш, моленье 
Мозга и черепа Церкви!
Ведь вот он стоит во главе паствы,
Словно Моисей во главе Израиля.

3    Прими, Господь наш, моленье 
Архипастырей и первосвященников2,
Ведь вот устремлен взор их к небу
И просят они милости для [всего] мира.

4    Прими, Господь наш, моленье 
Епископов, терпящих мучения!
Ибо вот они взирают и уповают на тебя,
Что подашь Ты просимое ими.

5    Прими, Господь наш, моленье 
Пастырей и священников честных.
Ведь вот они совершают свои приношения 
В каждом краю за народ.

        58 [22]1

ܐ ܐܚܵܪܝܐ ܀  ܥܘܼܬܼܐ ܒܡܵܘܬܿܒܼܵ ܒܿܐ ܕܒܼܵ ܲ ܪܒܿܥܒܫ�
ܲ
ܡܪܵܐ ܒܝܘܿܡ ܐ�

ܲ
 ܐܚܪܬܼܐ ܀ ܘܡܸܬܼܐ� л. 98б

ܗ ܲ
ܣܪ� ܢ ܕܗܸܝ ܒ�ܲ ܲ ܝܫ� ܬܼ ܕܡ�ܲ

ܲ
ܦܪ� ܥܒܼܝܼܕܐ ܠܡܵܪܝ ܫܠܝܹܡܘܿܢ ܕ�ܲ

ܲ
ܘܐܝܼܬܼ ܕܐܿܡܪܝܼܢ ܕ�

 ܒܩܵܠ܇ ܐܹܝܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ
ܢܐܡܪ2

ܨܠܵܘ̈ܬܼܐ   ܐܘܿ ܫܵܡܘܿܥܵܐ ܕ�ܲ  1
ܒܿܠܵܢܐ ܕܒܵܥܘ̈ܬܼܐ ܲ

ܡܩ� ܘ�ܲ
ܢܝܵܢܐ ܕܫ̈ܐܠܵܬܼܐ ܡܦ�ܲ ܘ�ܲ

ܬܼܢ
ܵ
ܥܘ̈ ܥ ܨܠܵܘ̈ܬܼܢ ܘܒܼܵ ܫܡ�ܲ
ܓܼܬܢ ܚܢ�ܲ

ܲ
ܨܠܝܼ ܐܸܕܢܵܟ ܠ� ܘ�ܲ

ܢ ܦܝ̈ܟ ܡܸܢ�ܲ
ܲ
ܗܦܸܟ ܐ�

ܲ
ܘܠܵܐ ܬ�

ܒܼܪܢ ܘܒܝܹܬܼܓܵܘܣܢ ܢܬܿܘܼ ܣ�ܲ
ܲ
ܕܐ�

ܝܟ ܢܵܩܿܫܝܼܢܢ ܥ // ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ
ܬܼܪ�    ܕܒ�ܲ   л. 99

ܢ ܟ ܡܦܝܼܣܝܢܢ�ܲ
ܠܡܵܪܘܼܬܼܵ ܘ�ܲ

ܫܵܐ ܘܐܿܡܪܝܼܢܢ ܀ ܲ ܒܕܸܡ̈ܥܹܐ ܕܚ�

ܦܬܼܐ ܕܥܹܕܬܿܐ ܲ
ܪܩ�

ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܡܘܼܚܵܐ ܘܩ� ܒܸܿ ܲ

  ܩ�  2

ܝܟ ܡܘܼܫܹܐ ܒܪܹܫ ܝܣܪܵܝܹܠ ܀ ܪܥܝܼܬܹܗ . ܐ�ܲ              ܕܗܵܐ ܩܵܐܹܡ ܒܪܹܫ ܡ�ܲ

ܡܪ̈ܐ ܝ ܟܘܼ̈ ܲ ܠ̈ܠܢܹܐ ܘܪ̈ܫ�
ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܼܘܬܼܐ . ܕܥ�

ܲ
  ܩ�  3

ܠ ܥܵܠܡܵܐ ܀ ܲ
ܝܵܐ . ܘܫܵܐܠܝܼܢ ܪ̈ܚܡܹܐ ܥ� ܫܡ�ܲ

ܲ
     ܕܗܵܐ ܬܠܹܐ ܚܝܵܪܗܘܿܢ ܠ�

ܐ ܝ ܫܚܵܩܹ̈ ܢ�ܲ ܦܸܣܩ̈ܘܿܦܹܐ ܛܥܝܼ̈ ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐ�
ܲ
  ܩ�  4

ܢܹܐ ܠܗܘܿܢ ܫ̈ܐܹܠܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܬܼܦ�ܲ ܲ
ܟܹܿܝܢ ܠܵܟ . ܕ�

ܡܣ�ܲ              ܕܗܵܐ ܚܵܝܪܝܼܢ ܘ�ܲ

ܝܵܐ ܲ ܫܹܐ ܘܟܵܗ̈ܢܹܐ ܙ̈ܗ� ܫܝܼ̈ ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܩ�

ܲ
  ܩ�  5

ܡܵܐ ܀ ܲ
ܘܵܢ ܚܠܵܦ ܥ�

̈
ܝܗܘܿܢ . ܒܟܼܠ ܐܵܬܪܵ ܪܒܼܝܼܢ ܩܘܼܪ̈ܒܵܢ�ܲ

ܲ
           ܕܗܵܐ ܡܩ�

1  П1, П2, П3, П4
Поскольку текст данного гимна в списках 
полной редакции существенно отличается 
от списка краткой редакции К1, мы реши-
ли, что сводить здесь разночтения в аппа-
рат было бы некорректно, и приводим обе 
формы текста параллельно.

2  П2, П3 + ܥܢܝܼܢܝ  ܨܠܝܼ ܡܵܪܝܵܐ ܐܸܕܢܵܟ ܘ�ܲ
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1  Либо: сеном и свежей зеленью.

6    Прими, Господь наш, моленье 
Дьяконов и левитов!
Ведь вот они стоят рядами
И поют славу Творцу.

7    Прими, Господь наш, моленье 
Иподьяконов прилежных!
Ведь вот они украшают венцом владыку
И ожидают славного Жениха.

8    Прими, Господь наш, моленье 
Чтецов, красиво читающих!
Ведь вот они сеют в уши всякого
Семя учения Христа.

9    Прими, Господь наш, моленье
Раба Твоего, ибо беден я!
Ибо вот я вопию в скорби.
Спаси меня от руки мятежного!

10  Прими, Господь наш, моленье
Переписчика и каллиграфа,
Нищего и слушателя!
Ибо вопль их к Тебе возносится.

11  Прими, Господь наш, моленье
Отшельников и иноков! 
Ведь вот они заточены в своих кельях
И затворили за собой дверь. 

12  Прими, Господь наш, моленье
Начальников и управляющих!

л. 99б      Ведь вот они выводят // на путь царский
Того, кто блуждает в невежестве. 

13  Прими, Господь наш, моленье
Опечаленных, терпящих страдания!
Ведь вот они скорбят и печалятся
О самих себе и о мире.

14  Прими, Господь наш, моленье
Отшельников и обитателей гор!
Ведь вот они бродят, словно звери,
И питаются травой да растениями1. 

ܐ ܡܫ̈ܢܐ ܘܠܹܘܵܝܹ̈ ܲ ܡܫ� ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
  ܩ�  6

ܪܘܿܝܵܐ ܀   ܕܗܵܐ ܩܵܝܡܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ . ܘܙܵܡܪܝܼܢ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܒܼܵ

ܫܝܼܪ̈ܐ ܩܢܹܐ ܟ�ܲ ܲ ܝ� ܬܼ̈
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܗܹܘܦ� ܒܸܿ ܲ

  ܩ�  7

ܬܼܢܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ  ܀ ܲ ܟܿܝܹܢ ܠܚ� ܡܣ�ܲ ܠܟܿܐ . ܘ�ܲ ܟܼܠܝܼܠ ܡ�ܲ ܨܒܿܬܼܝܼܢ ܒ�ܲ           ܕܗܵܐ ܡ�ܲ

ܦܝܼܪ ܲ ܝ ܫ� ܲ ܐ ܩܵܪ̈ܝ� ܹܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܩܵܪ̈ܘܿܝ� ܒܸܿ ܲ
  ܩ�  8

ܡܫܝܼܚܵܐ ܀ ܲ
ܥ ܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܕ�

ܲ
ܝ ܟܠܢܵܫ . ܙܪ�                 ܕܗܵܐ ܙܵܪܥܝܼܢ ܒܐܸܕ̈ܢ�ܲ

ܝ ܡܸܣܟܹܢܵܐ ܲ
ܒܼܕܵܟ ܕܝܬ�

ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܥ� ܒܸܿ ܲ

  ܩ�  9

ܕ ܡܵܪܘܿܕܵܐ ܀ ܲ ܨܵܢܝ ܡܼܢ ܝ�
ܲ
ܐ . ܦ� ܓܼܬܼܵ ܚܢ�ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܒ�ܲ

             ܕܗܵܐ1 ܓܵܥܹܿ

ܐ ܐܵܦ ܕܐܵܡܘܿܪܵܐ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܟܵܬܼܘܿܒܼܵ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 10

ܓܼܥܵܬܼܗܘܿܢ ܠܘܵܬܼܟ ܣܵܠܩܵܐ ܀ ܲ
ܕܵܫܡܘܿܥܵܐ . ܕ�

              ܕܚܵܕܘܿܪܐ ܘ�ܲ

ܢ̈ܘܵܝܹܐ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܝܼܚܝܼܕ̈ܝܹܐ ܘܥ� ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 11

ܠܝܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܦܝ̈ܗܘܿܢ . ܕܗܵܐ ܚܒܼܝܼܫܝܼܢ ܒܩܸ̈
ܲ
ܪܥܵܐ ܒܐ�

ܲ
ܕܘ ܬ� ܲ  ܘܐܸܚ�

ܬܼܪ̈ܝܼܨܹܐ ܲ
ܒܿܠܵܢܹܐ ܘܕ�

ܲ ܡ̈ܫ� ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 12

ܐ ܒܛܵܥܝܘܼܬܼܐ ܀ ܝܢܵܐ ܕܦܗܹܵܿ
ܲ
ܠܟܿܐ . ܠܐ� ܝܢ // ܠܐܘܼܪܚܹܗ ܕܡ�ܲ ܕܹܿ ܲ   ܕܗܵܐ ܡܗ�  л. 99б

ܐ ܫܹ̈ ܲ ܝ ܚ� ܠܹܐ ܛܥ̈ܝܼܢ�ܲ ܒܼܝܼ̈
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 13

ܠܡܐ ܀ ܲ
ܠ ܥ�

ܲ
ܝܗ̈ܘܢ ܘܥ� ܠ ܩܢܘܿܡ�ܲ

ܲ
ܒܼܝܼܠܝܼܢ . ܥ�

ܲ
ܫܝܼܫܝܼܢ ܘܐ� ܲ            ܕܗܵܐ ܚ�

ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܢܘܼܟܼܪܹ̈ܝܛܹܐ ܘܥܵܡܪ̈ܝ ܛܘܼܪܹ̈ܐ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 14

ܬܼܐ . ܘܪܵܥܹܝܢ ܓܸܠܐ ܘܝܵܥ̈ܝܵܬܼܐ ܀2
ܵ
ܝܘ̈ ܲ ܝܟ ܚ�

ܲ
          ܕܗܵܐ ܦܗܵܿܝܹܢ ܐ�

1  П2, П3 ܕܠܵܟ
2  П3 < 14, 15



58 [22]    ܨܠܵܘ̈ܬܼܐ ܐܘܿ ܫܵܡܘܿܥܵܐ ܕ�ܲ

-  483  -

58 [22]    О внемлющий молитвам…

-  482  -

1  П1, П2: очевидно, описка – лягушки 
.(ܪ̈ܘܼܩܥܐ , ܐܘܪ̈ܩܥܐ) вместо рубищ (ܐܘܪ̈ܕܥܐ)
2  Возможно, здесь речь идет не о влюб
ленных, а о новоначальных монахах, до-
бровольно предоставивших себя в послу-
шание.

15  Прими, Господь наш, моленье
Подвижников и нестяжателей!
Ведь вот они одеты в истертые рубища1

И исцеляют болезни и недуги.

16  Прими, Господь наш, моленье
Молодых, сгорающих от любви!
Ведь вот они отказались от своей воли
И вручили себя старшим2.

17  Прими, Господь наш, моленье
Совершенных общежительных монахов! 
Ведь вот они служат обители и братьям,
Словно рабы пред господами.

18  Прими, Господь наш, моленье
Глав и старейшин края!
Ведь вот они оставили царскую службу
И служат Царю царей.

19  Прими, Господь наш, моленье
Старцев кротких и смиренных!
Ведь вот покрыли они себя пеплом да власяницами.
И желт цвет их, как овощи. 

20  Прими, Господь наш, моленье
Юношей, красивых станом!
Ведь вот они склонились на колени
И орошают землю своими слезами.

21  Прими, Господь наш, моленье
Отроков и школяров!
Ведь вот они щебечут, будто ласточки,
С сердцем, чистым, незапятнанным.

22  Прими, Господь наш, моленье
Малышей, сосущих молоко! 
Ведь вот они младенческим лепетаньем
Просят у Тебя помощи. 

ܪ̈ܩܹܐ ܡܣ�ܲ ܡܣ̈ܡܥ̈ܠܹܐ ܟܝܹܬܼ ܘ�ܲ ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
 ܩ� 15

ܐܣܝܹܢ ܟܐܹܒܹ̈ܐ ܘܟܼܘܼܪ̈ܗܵܢܹܐ ܀         ܕܗܵܐ ܠܒܼܝܼܫܝܼܢ ܒܘܼܪ̈ܩܥܹܐ1 ܒ̈ܠܵܝܹܐ . ܘܡ�ܲ

ܝ ܒܚܘܼܒܿܐ ܲ ܬܚ�
ܵ
ܪ̈ܘܵܝܹܐ ܪ̈ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܫ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 16

ܦܫܗܘܿܢ ܠܪ̈ܒܵܢܹܐ ܀ ܫܠܸܡܘ ܢ�ܲ
ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܘܐ� ܝܵܢ�ܲ ܪܦܝܼܘ ܨܸܒܼ̈

ܲ
     ܕܗܵܐ ܐ�

ܡ̈ܝܼܡܹܐ ܲ
ܝܹܐ ܬ� ܩܢܿܘ̈ܒܼܵ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�ܲ

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 17

ܒܼܕ̈ܐ ܩܕܵܡ ܡܵܪ̈ܝܵܐ ܀ ܲ ܝܟ ܥ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܐܚܹ̈

ܲ
ܘܵܐ ܘܠ� ܡܫܝܼܢ ܠܓܼܵ       ܕܗܵܐ ܡܫ�ܲ

ܬܼܪܵܐ ܲ
ܝ̈ ܐ� ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܪܹ̈ܫܵܢܹܐ ܘܣܵܒ�ܲ

ܲ
 ܩ� 18

ܠ̈ܟܹܿܐ ܀ ܡܠܸܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܡܫܝܼܢ ܠ� ܡܫ�ܲ ܠܟܵܐ . ܘ�ܲ ܗ ܕܡ�ܲ ܩܼܘ ܬܸܫܡܸܫܬܹܿ        ܕܗܵܐ ܫܒ�ܲ

ܟܹܐ ܟܿܝܼ̈ ܟܹܐ ܘܡ�ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܣܵܒܹ̈ܐ ܟܢܝܼ̈
ܲ
 ܩ� 19

ܪ̈ܩܹܐ ܀ ܲ ܝܟ ܝ�
ܲ
ܐ . ܘܡܘܵܪܸܩ ܓܵܘܢܗܘܿܢ ܐ� ܩܹ̈      ܕܗܵܐ ܦܪܝܼܣ ܠܗܘܿܢ ܩܸܛܡܵܐ ܘܣ�ܲ

ܡ̈ܐ ܗܕܝܼܪ̈ܝ ܩܵܘܡܬܼܐ ܲ ܥܠܝ� ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
 ܩ� 20

ܝܗ̈ܘܢ ܀ ܲ ܒܿܥܝܼܢ ܒܕܸܡܥ� ܝܗܘܿܢ . ܘܠܐܪܥܵܐ ܡܨ�ܲ
ܠ ܒܘܼܪ̈ܟ�ܲ

ܲ
   ܕܗܵܐ ܒܪܝܼܟܼܝܢ ܥ�

ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܘܕܐܸܣ̈ܟܿܘܿܠܵܝܹܐ ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 21

ܟܼܝܵܐ ܕܠܵܐ ܡܘܼܡܵܐ ܀ ܝܟ ܣܢܘܿܢ̈ܝܵܬܼܐ . ܒܠܸܒܿܐ ܕ�ܲ
ܲ
          ܕܗܵܐ ܡܨܵܘܨܹܝܢ ܐ�

ܠܒܼܐ ܲ ܝ ܚ�
ܲ
ܕܐ ܝܵܢ̈ܩ� ܠܘܼ̈ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܝ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 22

ܒܼܪܵܝܵܐ . ܫܵܐܠܝܼܢ ܡܸܢܵܟ ܥܘܼܕܪܵܢܐ ܀ ܲ                   ܕܗܵܐ ܒܠܘܼܓܼܠܵܓܼܐ ܫ�

1  П1, П2 ܒܐܘܼܒ̈ܕܥܐ
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1  Очевидно, имеются в виду мастера, из-
готовляющие свои изделия прямо на улице 
и тут же продающие их, что наблюдается 
на Ближнем Востоке до сих пор.
2  Возможно, речь идет об урожае; 
т. е. имеются в виду те, кому принадлежит 
урожай. 
3  Слово в точном смысле означает свер-
чок. Однако в данном случае, вероятно, 
оно имеет более широкий смысл: насеко-
мые.
4  Т. е. иерусалимлян. Слово Йāḇōся яв-
ляется названием одной из гор близ Ие-
русалима. Уже в ветхозаветных текстах 
оно стало обозначать город Иерусалим 

(см.: Нав. 18, 28; Суд. 19, 10; 1 Пар. 11, 4), 
затем было заимствовано сирийскими ав-
торами (Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 1538).
5  Т. е. европейцев (крестоносцев).
6  Дословно: не ведает пределов Бога.

23  Прими, Господь наш, моленье
Мастеров и тех, что сидят на улицах!1

Ведь вот они занимаются своими ремеслами
И славословят [Тебя] языками своими.

24  Прими, Господь наш, моленье
Наемных земледельцев и садовников!

л. 100      Ведь вот // они сеют свое пропитание
И прячут в землю с надеждой на Тебя.

25  Прими, Господь наш, моленье
Пахарей и хозяев семян!2

Ведь вот они ожидают дождя и росы,
Чтоб взошли их посевы и подросли. 

26  Прими, Господь наш, моленье
Жнецов, жнущих в поле!
Ведь вот они умоляют Владычество Твое,
Чтоб истребил Ты саранчу и жуков3.

27  Прими, Господь наш, моленье
Иевусеев4 и ромеев!5

Ведь вот они огорчены и опечалены
Разрушением города Иерусалима.

28  Прими, Господь наш, моленье
Грузин и аланов!
Ведь вот есть среди них народ,
Который беспредельно верит в Бога6. 

29  Прими, Господь наш, моленье
Китайцев и индийцев!
Ведь вот они на наречии своей местности 
Превозносят имя Твое и поклоняются.

ܝ ܫܘܼܩ̈ܐ ܒ�ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐܘܼܡ̈ܢܹܐ ܘܝܵܬܼ̈ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 23

ܝܗܘܿܢ ܀ ܒܿܚܝܼܢ ܒܠܸܫ̈ܢ�ܲ ܲ ܡܫ�                   ܕܗܵܐ ܥܵܒܼܕܝܼܢ ܐܘܡܵܢ̈ܘܵܬܼܗܘܿܢ . ܘ�ܲ

ܝܣܦܢܹܵܐ  ܪ̈ܕ�ܲ
ܲ
ܐ ܘܦ� ܠܵܚܹ̈

ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܦ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 24

ܒܼܪܵܟ ܀ ܠ ܣ�ܲ
ܲ
ܪܥܵܐ ܥ�

ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܘܛܵܡܪܝܼܢ ܒܐ�    ܕܗܵܐ // ܙܵܪ̈ܥܝܼܢ ܡܵܙ̈ܘܿܢ�ܲ   л. 100

ܪ̈ܥܹܐ ܟܵܪܹ̈ܐ ܘܡܵܪ̈ܝ ܙ�ܲ
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 25

ܒܹܿܐ ܀
ܲ
ܪܥܗܘܿܢ ܘܢܸܬܼܪ� ܠܵܐ . ܕܢܐܹܬܹܐ ܙ�ܲ

ܟܿܝܹܢ ܠܡܸܛܪܵܐ ܘܛ�ܲ   ܕܗܵܐ ܡܣ�ܲ

ܩܠܐ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܚܵܨܘܿܕ̈ܐ ܕܚܵܨܕܝܼܢ ܒܚ� ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 26

ܠܙܵܚܠܵܐ ܀ ܡܨܵܐ ܘ�ܲ ܲ
ܕ ܠܩ� ܫܦܝܼܢ ܠܡܵܪܘܼܬܼܟ . ܕܬܵܘܒܸܿ                  ܕܗܵܐ ܡܸܬܼܟ�ܲ

ܐ ܘܪ̈ܗܘܿܡܵܝܹܐ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܝܵܒܼܘܿܣܵܝܹ̈  ܩܸܒܸܿ 27

ܠ ܚܘܼܪܒܿܐ ܕܐܘܿܪܸܫܠܸܡ ܡܕܝܼܢ̄ܬܿܐ ܀ ܲ
ܒܼܝܼܠܝܼܢ ܘܟܼܡܝܼܪ̈ܝܼܢ . ܥ�

ܲ
              ܕܗܵܐ ܐ�

ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܓܘܼܪ̈ܓܵܝܹܐ ܘܐܵܠܵܢ̈ܝܹܐ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 28

ܠܗܵܐ ܀ ܲ
ܥ ܣܵܟ ܠܐ� ܲ

ܡܵܐ . ܕܠܵܐ ܝܵܕ�
ܲ
ܘ ܡܸܢܗܘܿܢ ܥ�            ܕܗܵܐ ܐܝܼܬܼ ܠܓܼܵ

ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܨܝܼ̈̈ܢܵܝܹܐ ܘܕܗܸܢ̈ܕܘܵܝܹܐ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 29

ܫܡܵܟ ܘܣܵܓܼܕܝܼܢ ܀ ܲ
ܡܪ̱ܡܝܼܢ ܠ�

ܲ
ܬܼܪܗ̱ܘܢ . ܡܪ�

ܲ
                  ܕܗܵܐ ܒܠܸܫܵܢܵܐ ܕܐ�
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1  Слово кушиты (ܟܘ̈ܫܝܐ) в сирийской 
литературе также может означать эфиопы 
(Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 1776).
2  Дословно: которые не поддаются под-
счету. 
3  Слово ܡܫܟܐ (кожа) многократно за-
регистрировано в значении палатка. Это 
особенно характерно для текстов монголь-
ского периода.
4  От слова скит (ܐܣܩܛܝܐ) – пустыня, зна-
менитая своим монашеством. В данном тек-
сте, вероятно, слово скитяне (ܐܣܩ̈ܛܝܐ) озна-
чает вообще жителей Египта и является 
синонимом слова египтяне (Thesaurus 1879. 
Vol. 2. P. 2192). 

5  Топоним Вавилон (ܒܒܠ) в средневеко-
вой сирийской литературе часто означает 
Багдад (Thesaurus 1879. Vol. 1. P. 444).
6  Дословно: в них.
7  Бēṯ-Гармай – район в Месопотамии 
к югу от реки Малый Заб. Даō – город 
в центре этого района. Таким образом, два 
определения жителей одной местности 
опять выступают в качестве синонимов.
8  Либо: жительства. 

30  Прими, Господь наш, моленье
Кушитов1 и эфиопов!
Ведь вот есть там христиане,
Которых не счесть2.

31  Прими, Господь наш, моленье
Тюрков и восточных.
Ведь вот они служат в палаточной3 церкви
С чистым сердцем Христу.

32  Прими, Господь наш, моленье
Египтян и скитян!4

Ведь там коптов
Как песка на берегу морском!

33  Прими, Господь наш, моленье
Вавилонян5 и ассирийцев!
Ведь это глава Церкви,
Смятен и беспорядочен строй ее.

34  Прими, Господь наш, моленье
Нашего бедного края!
Ведь вот славословят Твое Божество
И просят у Тебя прощения.

35  Прими, Господь наш, моленье
Должников и заимодавцев!
Ведь вот они примирились друг с другом
И не осталось между ними6 вражды.

36  Прими, Господь наш, моленье
Бēṯ-Гармай и дакокцев7.

л. 100б    Ведь вот там // славные обители8,
Которые угождают Тебе своими деяниями.

ܫܵܝܹܐ ܘܕܙܸܢ̈ܓܵܝܹܐ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܟܘܼ̈ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 30

ܡܵܢ ܟܪܸ̈ܣܛܝܵܢܹܐ . ܕܠܵܐ ܢܵܦܠ̈ܝܼܢ ܬܚܝܹܬܼ ܡܸܢܝܵܢܐ ܀ ܲ
            ܕܗܵܐ ܐܝܼܬܼ ܬ�

ܕܢ̱ܚ̈ܝܹܐ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܛܘܼܪ̈ܟܵܝܹܐ ܘܡ�ܲ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 31

ܡܫܝܼܚܵܐ ܀ ܲ
ܟܼܝܵܐ ܠ� ܬܼ ܡܸܫ̈ܟܹܿܐ . ܒܠܸܒܿܐ ܕ�ܲ

ܲ
ܡܫܝܼܢ ܒܥܹܕ�

             ܕܗܵܐ ܡܫ�ܲ

ܝܹܐ ܘܕܐܹܣܩ̈ܛܵܝܹܐ
ܵ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܡܸܨܪ̈

ܲ
 ܩ� 32

ܡܵܐ  ܀ ܲ ܠ ܓܹܢ̄ܒܼ ܝ� ܲ
ܝܟ ܚܵܠܐ ܕܥ�

ܲ
ܡܿܢ ܐܵܓܹܒ̈ܛܵܝܹܐ . ܐ� ܲ

    ܕܗܵܐ ܬ�

ܝܹܐ
ܵ
ܠܵܝܹܐ ܘܕܵܐܬܼܘܿܪ̈ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܒܵܒܼ̈ ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 33

ܒܼܠܝܼܠ ܛܘܼܟܵܣܵܗܿ ܀                   ܕܗܵܐ ܪܹܫܵܢܘܼܬܼܐ ܕܥܹܕܬܿܐ . ܫܓܼܝܼܫܵܐ ܘ�ܲ

ܢ ܡܸܣܟܹܢܵܐ ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐܵܬܪܵܐ ܕܝܼܠ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 34

ܟ . ܘܫܵܐܠܝܼܢ ܡܸܢܵܟ ܫܘܼܒܼܩܵܢܐ ܀ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܲ
ܒܿܚܝܼܢ ܠܐ� ܲ                 ܕܗܵܐ ܡܫ�

ܢܵܝܹܐ ܘܚܸܪ̈ܝܵܝܹܐ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܚܵܘܒܿܬܼ̈
ܲ
 ܩ� 35

ܐ ܀ ܬܸ ܒܗܘܿܢ ܣܸܢܐ̱ܬܼܵ ܲ ܐ . ܘܠܵܐ ܦܫܵ� ܕܹ̈ ܡ ܚܕܼܵ
ܲ
ܢܘ ܥ� ܲ ܝ�

ܲ
              ܕܗܵܐ ܐܸܫܬ�

ܝܹܐ
ܵ
ܩܘܿܩ̈ ܝ ܘܕܼܵ

ܪ̈ܡ�ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܒܼܝܹܬܼ ܓ�ܲ
ܲ
 ܩ� 36

ܝܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܡ̈ܠ�

ܲ
ܥܝܹܢ ܠܵܟ ܒܥ�

ܲ
ܡܪ� ܲ

ܐ . ܕ� ܡܵܢ // ܥܘܼܡܪܹ̈ܐ ܫܒܼܝܼܚܹ̈ ܲ
  ܕܗܵܐ ܬ�  л. 100б
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1  Слово ܥܠܡܐ также имеет значение мир  
(вселенная).
2  В отличие от всего песнопения, данная 
строка написана четырехсложным разме-
ром. Таким образом, происходит ритми-
ческий сбой, характерный для песнопений 
литургического круга. Подобное явление 
отмечается чаще всего в предпоследней 

37  Прими, Господь наш, моленье
Моей слабости и немощи!
Ведь вот нет у меня дерзновения,
Чтоб просить милости и прощения.

38  Даже если, Господи, недостоин я
Простереть руки мои к небу, 
Встану я, хоть я сгорблен,
Голова моя и взор мой соединены с сердцем.

39  По молению всех тех,
Что собраны в этом храме
И уповают на Божество Твое,
Что даруешь мне помилование,

40  И удостой меня Твоей милости
В веке1 сем!2

Чтоб я был украшен Тобой по Твоей воле
И руководствовался Твоими заповедями
И чтоб все мы вместе славу воссылали
Тебе с Отцом и Святым Духом! 

строке и, очевидно, служит для смыслово-
го выделения концовки. 

ܠܵܫܘܼܬܼܝ ܲ ܕܚ� ܡܚܝܼܠܘܼܬܼܝ ܘ�ܲ ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 37

ܚܢܵܢܵܐ ܀ ܠ ܪ̈ܚܡܹܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܹܐ . ܕܐܸܫܐ�

ܦ̈ ܲ ܠܝܘܼܬܼ ܐ� ܝܬܿ ܠܝܼ ܓ�ܲ
ܲ
              ܕܗܵܐ ܠ�

ܝܵܐ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܝ ܠ� ܕ�ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܕܐܸܦܫܘܿܛ ܐܝܼ̈  ܘܐܸܢܗܘܸ ܡܵܪܝ ܕܠܐ ܫܵܘܹܿ 38

ܦܝܵܐ ܀ ܲ ܚܝܵܪܝ ܒܠܸܒܿܐ ܫ� ܪܟܸܢ ܐܢ̄ܵܐ . ܪܹܫܝ ܘ�ܲ ܕ ܡ�ܲ                ܘܩܵܐܹܡ ܐܢ̄ܵܐ ܟ�ܲ

ܝܟܿܠܵܐ ܗܵܢܵܐ ܲ ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ ܒܗ� ܥܘܼܬܼܐ ܕܗܵܠܝܹܢ ܟܠܗܘܿܢ . ܕ�ܲ  ܒܒܼܵ 39

ܟܸܢ ܠܝܼ ܚܘܼܣܵܝܵܐ ܀ ܲ ܬܼܫ� ܲ
ܟ . ܕ�

ܡܦܝܼܣܝܼܢ ܠܐܠܵܗܘܼܬܼܵ                         ܘ�ܲ

ܝܟܝ . ܒܗܵܢܐ ܥܵܠܡܵܐ  ܫܘܵܢܝ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ
ܲ
 ܘܐ� 40

ܝܟ ܨܸܒܼܝܵܢܟ ܲ ܪ ܠܵܟ ܐ�
ܲ
ܕܐܸܫܦ�

ܝܟ ܩܕܵܢ�ܲ ܝܟ ܦܘܼ̈
ܲ
ܒܿܪ ܐ� ܘܐܸܬܿܕ�ܲ

ܣܸܩ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܢ ܐܟܚ̄ܕ ܢ�ܲ
ܲ
ܘܟܼܠ�

ܠܪܘܚܩܘܼܕܫܵܐ ܀ ܒܼܘܼܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܡ ܐ�

ܲ
ܠܵܟ ܥ�
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		  К1

л. 82б	 Другое, среды моления, того же

1    О внемлющий молитвам,
И принимающий моления,
И испытующий сердца,
Исполняющий все прошения,
Вонми нашим молитвам и мольбам,
Услышь вопль наш и печали наши!
И не отврати лик свой от нас!
Ибо вот в двери милости Твоей стучимся,   
И вверяемся Твоему владычеству 
Со слезами скорби, и говорим: 

2    Прими, Господь наш, моленье 
Мозга и черепа Церкви!
Ведь вот он стоит во главе паствы,
Словно Моисей во главе Израиля.  

3    Прими, Господь наш, моленье 
Митрополитов святых!  
Ибо вот устремлены их взоры в небо
И просят они милости и милосердия.

4    Прими, Господь наш, моленье 
Епископов, терпящих мучения!
Ибо вот они несут груз Церкви
И утруждены по любви к Тебе.

5    Прими, Господь наш, моленье
Наставников и педагогов!
Ибо вот они всевают в поле человеческом
Живое древо учения.

6    Прими, Господь наш, моленье 
Пастырей и священников честных.
Ведь вот они подносят свои приношения 
За себя и за мир.

л. 83  7    Прими, Господь наш, моленье 
Дьяконов и левитов!
Ведь вот они стоят рядами
И поют славу Твоему владычеству.

		  К1

     ܐܚܪܬܐ . ܕܐܪܒܥܒܫܒܐ ܕܒܥܘܬܐ . ܒܗܿ ܀     л. 82б

ܨܠܵܘ̈ܬܼܐ   ܐܘܿ ܫܵܡܘܿܥܵܐ ܕ�ܲ  1
ܒܿܠܵܢܐ ܕܒܵܥܘ̈ܬܼܐ ܲ

ܡܩ� ܘ�ܲ
ܚܘܿܪܐ ܕܠܸܒܿܘܬ̈ܐ ܘܒܼܵ

ܢܝܵܢܐ ܕܟܠ ܕܫ̈ܐܠܵܬܼܐ ܡܦ�ܲ  ܘ�ܲ
ܟܫ̈ܦܬܢ ܲ

ܥ ܨܠܘ̈ܬܼܢ ܘܬ� ܫܡ�ܲ
ܢ ܠܚܸܢܓܵܬܼ̈ ܓܼܥܵܬܼܢ ܘ�ܲ

ܲ
ܘܨܘܼܬܼ ܠ�

ܢ ܦܝ̈ܟ ܡܸܢ�ܲ
ܲ
ܗܦܸܟ ܐ�

ܲ
ܘܠܵܐ ܬ�

ܝܟ ܗܵܐ ܢܵܩܿܫܝܼܢܢ ܥ ܪ̈ܚܡ�ܲ
ܲ
ܬܼܪ�                   ܕܒ�ܲ

ܢ ܟ ܡܦܝܼܣܝܢܢ�ܲ
ܠܡܵܪܘܼܬܼܵ ܘ�ܲ

ܒܕܸܡ̈ܥܹܐ ܕܚܫܐ ܘܐܿܡܪܝܼܢܢ ܀

ܗܿ ܕܥܹܕܬܿܐ ܦܬܼܵ ܲ
ܪܩ�

ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܡܘܼܚܵܗܿ ܘܩ� ܒܸܿ ܲ

  ܩ�  2

ܝܟ ܡܘܼܫܹܐ ܒܪܹܫ ܝܣܪܵܝܹܠ ܀ ܪܥܝܼܬܹܗ . ܐ�ܲ               ܕܗܵܐ ܩܵܐܹܡ ܒܪܹܫ ܡ�ܲ

ܝܵܐ ܐ ܚ̈ܣ�ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܼܘܬܼܐ . ܕܡܝܼܛܪܘܿܦܘܿܠܝܼܛܹ̈
ܲ
  ܩ�  3

ܚܢܵܢܐ ܀ ܝܵܐ . ܘܫܵܐܠܝܼܢ ܪ̈ܚܡܹܐ ܘ�ܲ ܫܡ�ܲ
ܲ
     ܕܗܵܐ ܬܠܹܐ ܚܝܵܪܗܘܿܢ ܠ�

ܐ ܝ ܫܚܵܩܹ̈ ܢ�ܲ ܦܣܩ̈ܘܦܹܐ ܛܥܝܼ̈ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐ�ܲ
ܲ
  ܩ�  4

ܥܡܝܼܠܝܼܢ ܡܛܠ ܚܘܼܒܵܟ ܀ ܕܗܵܐ ܛܥܝܼܢܝܢ ܝܘܼܩܪܗܿ ܕܥܕܬܟ . ܘ�ܲ

ܓ̈ܘܿܓܹܐ   ܲ
ܠ̈ܦܢܐ ܘܦܕܵ�

ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܡ�ܲ
ܲ
  ܩ�  5

ܝܐ̈ ܕܝܘܼܠܦܢܵܟ ܲ ܩܠܐ ܕܐܢ̈ܫܐ . ܐܝܼܠܵܢ ܚ� ܲ ܕܗܵܐ ܫܵܬܼܠܝܼܢ ܒܚ�

ܝܵܐ ܲ ܫܹܐ ܟܵܗ̈ܢܹܐ ܙ̈ܗ� ܫܝܼ̈ ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܩ�

ܲ
  ܩ�  6

ܚܠܵܦ ܥܵܠܡܐ ܀ ܝܗܘܿܢ . ܚܠܦ ܝܵܬܼܗܘܿܢ ܘ�ܲ ܒܠܝܼܢ ܩܘܼܪ̈ܒܵܢ�ܲ
ܲ
           ܕܗܵܐ ܡܩ�

ܡܫ̈ܢܐ ܘܠܹܘܝ̈ܐ ܲ ܡܫ� ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
  ܩ� 7  л. 83

  ܕܗܵܐ ܩܵܝܡܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ . ܘܙܵܡܪܝܼܢ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܡܪܘܬܟ ܀
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1  Либо: перед шатрами своими.

8    Прими, Господь наш, моленье 
Иподьяконов прилежных!
Ведь вот они украшают венцом владыку
И ожидают славного Жениха.

9    Прими, Господь наш, моленье 
Чтецов, красиво читающих!
Ведь вот они всевают в уши всякого
Семя учения Христа.

10  Прими, Господь наш, моленье
Опечаленных, терпящих страдание!
Ведь вот они печалятся и скорбят
На горах, реках и в пещерах.

11  Прими, Господь наш, моленье
Отшельников и иноков! 
Ведь вот они бродят по степи да пустыне
И питаются травой и растениями. 

12  Прими, Господь наш, моленье
Подвижников и нестяжателей!
Ведь вот они одеты в истертые рубища 
И исцеляют болезни и недуги.

13  Прими, Господь наш, моленье
Начальников и кормчих!
Ведь вот они выводят на путь царский
Того, кто блуждает в невежестве. 

14  Прими, Господь наш, моленье
Отшельников и новоначальных,
Которые заточены внутри келий,
И за ними заперта дверь.

15  Прими, Господь наш, моленье
Совершенных общежительных монахов! 
Ведь вот они служат обители и братьям,
Словно рабы пред господами.

16  Прими, Господь наш, моленье
Царей и властителей!
Ибо вот они предстоят во власяницах своих1

И бросают на землю короны свои.

ܫܝܼܪ̈ܐ ܩܢܐ ܟ�ܲ ܲ ܝ� ܬܼ̈
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܗܘܼܦ� ܒܸܿ ܲ

  ܩ�  8

ܬܼܢܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ  ܀ ܲ ܟܿܝܹܢ ܠܚ� ܡܣ�ܲ ܠܟܿܐ . ܘ�ܲ ܟܼܠܝܼܠ ܡ�ܲ ܨܒܿܬܼܝܼܢ ܒ�ܲ ܕܗܵܐ ܡ�ܲ

ܦܝܼܪ ܲ ܝ ܫ� ܲ ܐ ܩܵܪ̈ܝ� ܹܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܩܵܪ̈ܘܿܝ� ܒܸܿ ܲ
  ܩ�  9

ܡܫܝܼܚܵܐ ܀ ܲ
ܥ ܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܕ�

ܲ
ܝ ܟܠܢܵܫ . ܙܪ�                 ܕܗܵܐ ܙܵܪܥܝܼܢ ܒܐܸܕ̈ܢ�ܲ

ܝ ܚܫܐ ܠܹܐ ܛܥ̈ܝܼܢ�ܲ ܒܼܝܼ̈
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 10

ܪܹ̈ܐ ܀ ܲ ܡܥ� ܐ ܘܒ�ܲ ܚܠܹ̈ ܫ̈ܝܼܫܝܼܢ . ܒܛܘܼܪ̈ܐ ܘܢ�ܲ ܲ ܒܼܝܼܠܝܼܢ ܘܚ�
ܲ
           ܕܗܵܐ ܐ�

ܢ̈ܘܵܝܐ ܲ ܕܥ� ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܢܘܼܟܼܪܹ̈ܝܛܹܐ ܘ�ܲ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 11

ܗܝܵܐ . ܘܪܵܥܹܝܢ ܓܸܠܐ ܘܝܵܥ̈ܝܵܬܼܐ ܀ ܲ ܕܒܪܐ ܫ�               ܕܗܵܐ ܦܗܵܿܝܹܢ ܒܡ�ܲ

ܪ̈ܩܹܐ ܡܣ�ܲ ܲ
ܡܣ̈ܡܥ̈ܠܹܐ ܐܵܦ ܕ�

ܲ
ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܲ
 ܩ� 12

ܐܣܝܹܢ ܟܐܹܒܹ̈ܐ ܘܟܼܘܼܪ̈ܗܵܢܹܐ ܀         ܕܗܵܐ ܠܒܼܝܼܫܝܼܢ ܪ̈ܘܼܩܥܹܐ ܒ̈ܠܵܝܹܐ . ܘܡ�ܲ

ܒܿܠܵܢܹܐ ܘܫܵܢ̈ܘܿܙܹܐ ܲ ܡ̈ܫ� ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 13

ܐ ܒܛܵܥܝܘܼܬܼܐ ܀ ܝܢܵܐ ܕܦܗܹܵܿ
ܲ
ܠܟܿܐ . ܠܐ� ܝܢ ܠܐܘܼܪܚ�ܲ ܕܡ�ܲ ܕܹܿ ܲ     ܕܗܵܐ ܡܗ�

ܪ̈ܘܵܝܹܐ       ܲ ܚܒܼܝܸܫ̈ܝܹܐ ܘܫ� ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 14

ܦܝܗܘܿܢ ܀ ܚܝܼܕ ܒܐ�ܲ
ܲ
ܪܥܵܐ ܐ�

ܲ
ܘ ܡܼܢ ܟܘܼܪ̈ܚܐ . ܘܬ� ܕܗܵܐ ܚܒܼܝܼܫܝܢ ܠܓܼܵ

ܡ̈ܝܼܡܹܐ ܲ
ܝܹܐ ܬ� ܩܢܿܘ̈ܒܼܵ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�ܲ

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 15

ܒܼܕ̈ܐ ܩܕܵܡ ܡܵܪ̈ܝܵܐ ܀ ܲ ܝܟ ܥ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܚܹ̈

ܲ
ܘܵܐ ܕܐ� ܡܫܝܼܢ ܠܓܼܵ       ܕܗܵܐ ܡܫ�ܲ

ܠܝܼ̈ܛܵܢܐ  ܲ ܕܫ� ܠ̈ܟܐ ܘ�ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܡ�ܲ ܒܸܿ ܲ
    ܩ� 16

ܝܗ̈ܘܼܢ ܀ ܪܥܐ ܬܵܓ�ܲ
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܪܵܡܝܹܢ ܒܐ� ܩ�ܲ ܠ ܣ�ܲ

ܲ
ܢ ܥ�  ܕܗܵܐ ܩܵܝܵܡܝܼܿ
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1  Либо: счет.
2  Дословно: главврачей.

17  Прими, Господь наш, моленье
Верхов и глав!
Ибо забросили они службу1 царя
И служат Царю царей.

18  Прими, Господь наш, моленье
Лекарей и целителей!2

л. 83б      Ибо вот они презрели противоядия и снадобья 
И исповедают силу Благодати.

19  Прими, Господь наш, моленье
Старцев кротких и смиренных!
Ибо вот покрывают их седины
И желт цвет их, как овощ.

20  Прими, Господь наш, моленье
Юношей и подростков!
Ведь вот они склонились на колени
И орошают землю своими слезами.

21  Прими, Господь наш, моленье
Отроков и школяров!
Ведь вот они щебечут, будто ласточки,
С сердцем чистым, Богу. 

22  Прими, Господь наш, моленье
Малышей, сосущих молоко! 
Ведь вот они младенческим лепетаньем
Просят милости к миру.

23  Прими, Господь наш, моленье
Купцов, пребывающих в пути,
Ибо вот они страшатся разбойников,
И грабителей, и убийц.

24  Прими, Господь наш, моленье 
Мореходов и капитанов!
Ибо вот они подвергаются валам,
И бурям, и засадам.

25  Прими, Господь наш, моленье
Всех искусных мастеров! 
Ведь вот они оставили свои ремесла
И стоят вместе с нами на молитве.

ܝܵܐ ܘܪ̈ܫܢܐ ܲ
ܠ�
ܲ
ܡ̈ܥ� ܲ

ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�
ܲ
 ܩ� 17

ܠ̈ܟܹܿܐ ܀ ܡܠܸܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܡܫܝܼܢ ܠ� ܡܫ�ܲ ܠܟܵܐ . ܘ�ܲ ܪܦܝܸܘ ܚܘܼܫܒܵܢ ܡ�ܲ

ܲ
       ܕܗܵܐ ܐ�

ܪ̈ܟܝܼܛܪ̈ܐ  ܟܝܼܡ̈ܐ ܐܦ ܐ�ܲ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܚ� ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 18

ܝܠܐ ܕܛܝܒܿܘܼܬܼܐ ܀  ܲ ܛܘ ܠܬܵܘܪ̈ܝܼܩܹܐ ܘܟ̈ܘܼܟܹܐ . ܘܐܵܘܕܝܼܘ ܒܚ�    ܕܗܵܐ ܫܼܵ   л. 83б

ܟܹܐ ܟܿܝܼ̈ ܟܹܐ ܘܡ�ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܣܵܒܹ̈ܐ ܟܢܝܼ̈
ܲ
 ܩ� 19

ܪܩܵܐ ܀ ܲ ܝܟ ܝ�
ܲ
ܦܪ̈ܢ ܚܸܘܵܪ̈ܬܼܗܘܿܢ . ܘܡܘܵܪܸܩ ܓܵܘܢܗܘܿܢ ܐ�

ܲ
     ܕܗܵܐ ܡܥ�

ܕܐ ܕܘܼ̈ ܕܓ�ܲ ܐ ܘ�ܲ ܝܡܹ̈
ܲ
ܥܠ� ܲ

ܒܸܿܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕ�
ܲ
 ܩ� 20

ܝܗ̈ܘܢ ܀ ܲ ܒܿܥܝܼܢ ܒܕܸܡܥ� ܝܗܘܿܢ . ܘܠܐܪܥܵܐ ܡܨ�ܲ
ܠ ܒܘܼܪ̈ܟ�ܲ

ܲ
   ܕܗܵܐ ܟܵܦܝܼܢ ܥ�

ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐܸܣ̈ܟܿܘܿܠܵܝܹܐ ܘܕ�

ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 21

ܠܵܗܐ ܀ ܲ
ܟܼܝܵܐ ܠܐ� ܝܟ ܣܢܘܿܢ̈ܝܵܬܼܐ . ܒܠܸܒܿܐ ܕ�ܲ

ܲ
          ܕܗܵܐ ܡܨܵܘܨܹܝܢ ܐ�

ܠܒܼܐ ܲ ܝ ܚ�
ܲ
ܕܐ ܝܵܢ̈ܩ� ܠܘܼ̈ ܲ ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܝ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 22

ܠ ܥܵܠܡܐ  ܀ ܲ
ܒܼܪܵܝܬܐ . ܫܵܐܠܝܼܢ ܪ̈ܚܡܹܐ ܥ� ܲ ܕܗܵܐ ܒܠܘܼܓܼܠܵܓܼܬܼܐ ܫ�

ܝ ܒܐܘܼܪܚܵܐ  ܲ ܕܝ�
ܵ
ܓܵܪ̈ܐ ܪ̈ ܲ

ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܬ� ܒܸܿ ܲ
  ܩ� 23

ܢܵܒܹ̈ܐ ܘܩܵܛ̈ܘܿܠܹܐ ܀ ܕܗܵ ܙܵܝܥܝܼܢ ܡܼܢ ܠܸܣܛܵܝܹܐ . ܘܡܼܢ ܓ�ܲ

ܪ̈ܢܝܹܛܹܐ ܪܹ̈ܐ ܩܘܼܒ�ܲ
ܲ
ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐܸܠܦ� ܒܸܿ ܲ

 ܩ� 24

ܚ̈ܫܘܼܠܐ ܘܟܼܝܼܡ̈ܘܿܢܐ ܀ ܠܠ̈ܐ . ܘܒܝܿܬܼ ܡ�ܲ ܬܼ ܓ�ܲ ܩܦܝܼܢ ܒܝܹܿ
ܲ
                  ܕܗܵܐ ܡܸܫܬ�

ܠ ܡܵܪܢ ܒܵܥܘܼܬܼܐ . ܕܐܘܼܡܵܢ̈ܐ ܡܗܝܼܪ̈ܐ ܟܠܗܘܿܢ ܒܸܿ ܲ
 ܩ� 25

ܢ ܒܨܠܘܿܬܐ ܀ ܡ�ܲ
ܲ
ܗܘܿܢ . ܘܩܵܝܡܝܼܢ ܥ�

ܛܸܠܘ ܐܘܼܡܵܢܘܵܬܼ̈                     ܕܗܵܐ ܒ�ܲ



58 [22]    ܨܠܵܘ̈ܬܼܐ ܐܘܿ ܫܵܡܘܿܥܵܐ ܕ�ܲ

-  497  -

58 [22]    О внемлющий молитвам…

-  496  -

1  Очевидно, жителей Бēṯ-Хӯзāйē и Бēṯ-
Слōḵ (современный Киркук, расположен 
в 250 км севернее Багдада).

26  Прими, Господь наш, моленье
Наемных земледельцев и садовников!
Ибо вот они ожидают дождя и росы,
Чтоб взошли побеги их и подросли. 

27  Прими, Господь наш, моленье
Вавилонян и ассирийцев!
Ибо они исповедуют две природы
И две ипостаси одного Господа. 

28  Прими, Господь наш, моленье
Хазайцев и слокцев!1

Ибо много появилось в краях их
Лихих людей и воров.

29  Прими, Господь наш, моленье
Гармайцев2 и грузин!
Ибо рассеянны они по всем краям
Из-за притеснения царского.

л. 84  30  Прими, Господь наш, моленье
Всех народов и национальностей! 
Ибо вот они на различных языках
Славословят и исповедуют Бога.

31  Прими, Господь наш, моленье
Римлян и греков!
Ибо вот они обернулись в одежды печали
И скорбят об Иерусалиме.

32  Прими, Господь наш, моленье
Египтян и скитян!
Ведь там коптов,
Как песка на берегу морском!

33  Прими, Господь наш, моленье
Индийцев и кушитов!
Ведь вот они исповедуют Отца и Сына
И Святого Духа единую природу!

34  Прими, Господь наш, моленье
Китайцев и тангутов!3

Ибо вот они придерживаются веры
Той самой нашей, восточной!

2  Т. е. жителей местности Бēṯ-Гармай.
3  Народ в Северном Китае, завоеванный 
монголами в 1227 году.
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1  Либо: не ведает предела Бога.
2  Дословно: которые не поддаются под-
счету.

35  Прими, Господь наш, моленье
Награйцев и тибетцев!
Ибо вот они молятся в церкви из кож
И служат согласно канонам!

36  Прими, Господь наш, моленье
Грузин и аланов!
Ведь вот есть среди них народ,
Который беспредельно верит в Бога1.

37  Прими, Господь наш, моленье
Армян и сансонцев!
Ведь они христиане,
Которых не счесть2.

38  Прими, Господь наш, моленье
Оратора3 и слушателя!
Ибо вот они исповедают грехи свои
И просят у Тебя помощи.

39  Прими, Господь наш, моленье
Тех, что собрались в доме сем
И вымаливают грехам своим  
Прощения и оставления прегрешений.

40  Прими, Господь наш, моленье
Сирот всех и вдов,
Ибо вот они вопиют с болезнующим сердцем
И просят для себя пропитания!

41  Прими, Господь наш, моленье
Глав края сего!

л. 84б      Ибо вот они предстоят // пред народом,
Как щит пред врагом.

42  Прими, Господь наш, моленье
Ради верующих православных!
Ибо вот они просят через наше посредничество
Милосердия, и милости, и прощения.

43  Прими, Господь наш, моленье
Ради зверей и скотины, 
Ведь вот они вопиют от истощения
И от отсутствия пропитания.

3  Либо: переписчика.
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44  Прими, Господь наш, моленье
Ради птиц небесных, 
Ибо вот они рыщут по земле и ищут
Корма для поддержания жизни своей.

45  Прими, Господь наш, моленье
Ради жаждущих земель. 
Ведь вот они огорчены и опечалены
И ожидают дождя и росы.

46  Прими, Господь наш, моленье
Ради справляющих молитву Тебе, 
Надели их и подай им в мире дольном
Тишины, покоя и согласия.

47  Прими, Господь наш, моленье
Ради справляющих молитву Тебе, 
Надели их и подай им в мире дольном
Тишины, покоя и согласия.

48  Прими, Господь наш, моленье
И не отврати лицо Твое от нас,  
Но вразумляй нас добротой Твоей,
По милости и благости Твоей.

49  Прими, Господь наш, моленье
Моей греховности и моей немощи! 
Ибо нет у меня дерзновения
И отваги глядеть на Тебя!

50  Даже если, Господи, недостоин я
Простереть руки мои к небу, 
Вот стою я и приклоняю
Главу свою и взор свой пред Твоим Величием.

51  По молению всех тех,
Что собраны в этом храме 
И уповают на Божество Твое,
Что даруешь им помилование,

52  И удостой меня Твоей милости
В веке сем!
Чтоб я угождал Тебе по Твоей воле
И руководствовался Твоими заповедями

л. 85      И чтоб все мы вместе воссылали // славу
Отцу и Сыну и Святому Духу!
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ܲ
ܒܿܪ ܐ� ܘܐܸܬܿܕ�ܲ

ܣܸܩ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܕ ܢ�ܲ ܲ ܟܚ�
ܲ
ܢ ܐ�

ܲ
ܘܟܼܠ�

ܒܼܪܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܀ ܠܵܐܒܼܐ ܘ�ܲ
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л. 102	 Другое, о талантах и о санах церковных; и потребно оно 
для одного лица1. Также Гӣваргӣса Варды2

1    Наставник добродетелей,
Христос, воистину 
Посредством слов Своих живых

л. 102б    Начертавший пред учениками // притчу
О санах и степенях,
Которые по любви Своей даровал Он человечеству:
Одна – епископство,
Вторая – священство.
Третья – дьяконство.

2    Когда приблизилось Ему время пострадать3,
Ученикам, которых избрала любовь Его,
Эту притчу начертал Он,
И так стал говорить.

3    Дескать, некий человек, отбывая
И в далекое место отправляясь4,
И своих слуг подозвал к себе,
И свое владение вручил им.

4    Кому пять талантов передал,
А кому – два вручил,
А кому – один талант доверил.
Каждому – по силе его, и отбыл. 

5    Задержался он в краю своем,
Затем явился он, чтоб востребовать богатство свое
И посмотреть, что стало после него
С этим народом в его краю.

1  Под этим названием подразумевается 
песнопение, написанное на случай празд-
нования памяти святого, для которого не 
написано специального гимна. 
2  К1 Другое, одного лица; Варды, о талан-
тах; Г1 Другое…; да речет…; Г2 Другое, 
Варды; наставник нищих…
3  К1 а Когда приблизился Господь наш по-
страдать…
4  Здесь и далее: согласование Мф. 25:14–
30 и Лк. 19:12–26. При этом приводятся 
дополнительные подробности из Лк. 19, 

но в основных расхождениях автор сле-
дует Мф. 25. Так, например, в Лк. 19 речь 
идет не о талантах (ܟܟܪ̈ܐ), а о десяти минах 
 .(ܡܢ̈ܝܢ)
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ܪܨܘܿܦܐܵ ܀ ܕ ܦ�ܲ ܲ ܪ̈ܓܹܐ ܥܕ̈ܬܢܵܝܹܐ ܀ ܘܚܵܫܚܵܐ ܠܚ� ܠ ܕ�ܲ
ܲ
 ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܥܠ2 ܟܟܿܪ̈ܐ ܘܥ� л. 102

ܪܕܵܐ ܀3 ܕ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ  ܕܝܼܠܹܗ ܟ�ܲ

ܦܝܼܪ̈ܬܼܐ ܲ ܠܦܢܵܵܐ ܕܫ�   ܡ�ܲ  1
ܐ ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ ܘܗܝ ܒܫ�

ܡܫܝܼܚܵܐ ܐܝܼܬܼܵ
ܐ ܝܵܬܼ̈ ܲ ܕ ܡܸܠ̈ܘܗܝ ܚ� ܲ ܒܝ� ܕ�ܲ

ܐ ܐ ܨܵܪ // ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ ܠܡܝܼܕܹ̈
ܲ
  ܩܕܵܡ ܬ�  л. 102б

ܠ ܡܘܼܫ̈ܚܵܬܼܐ ܲ
ܪ̈ܓܹܐ ܘܥ� ܠ ܕ�ܲ

ܲ
ܥ�

ܗܒܼ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ ܲ ܕ ܚܘܼܒܹܗ ܝ� ܲ ܒܝ� ܕ�ܲ
ܦܣܩܘܿܦܘܼܬܼܐ4 ܕܐܝܼܬܹܗܿ ܚܕܵܐ ܕܐ�ܲ

ܝܵܢܝܼܬܼܐ ܕܟܵܗܢܘܼܬܵܐ ܬܪ�ܲ
ܡܵܫܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܬܠܝܼܬܵܝܬܿܐ ܕܫ�

ܐ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܠܡܝܼܕ̈ܐ ܕܚܘܼܒܹܗ ܓܒܼܵ
ܲ
ܐ . ܠܬ� ܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܒܼܢܵܐ5 ܕܢܸܚ� ܲ ܕ ܩܪܸܒܼ ܙ�   ܟ�ܲ  2

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܪܝܼ ܕܢܹܐܡ�ܲ ܲ ܢ ܫ� ܐ . ܘܗܵܟ�ܲ ܐ ܨܵܪ ܗ̄ܘܼܵ ܗܵܕܹܐ ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ

ܐ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܚܝܼܩ ܐܸܙ�

ܲ
ܬܼܪܵܐ ܕܪ�

ܲ
ܠܐ� ܐ . ܘ�ܲ ܚܙܼܩ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܒܼܪܵܐ ܕ�
ܝܟ ܐܢ̄ܵܫܵ ܓ�ܲ ܲ   ܐ�  3

ܐ ܀ ܫܠܸܡ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܘܩܸܢܝܵܢܹܵܗ ܠܗܘܿܢ ܐ� ܒܼܕܵܘ̈ܗܝ ܠܘܵܬܹܗ ܩܼܪܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܠܥ� ܘ�ܲ

ܫܠܸܡ ܠܹܗ  ܲ
ܝܢ ܐ� ܪܬܹܿ

ܲ
ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ . ܘܐܝܼܬܼ ܬܘܼܒܼ ܕܬ� ܲ ܟܿܪ̈ܝܼܢ ܝ� ܡܸܫ ܟ�ܲ ܲ   ܐܝܼܬܼ ܕܚ�  4

ܚܙܼܩ ܠܹܗ ܀ ܝܠܹܗ ܘ�ܲ ܲ ܝܟ ܚ�
ܲ
ܓܼܥܸܠ ܠܹܗ . ܐ̈ܢܵܫܵ ܐ� ܲ

ܟܿܪܵܐ ܚܕܵܐ ܐ�  ܘܐܝܼܬܼ ܕܟ�ܲ

ܥ ܥܘܼܬܼܪܹܗ ܐ ܕܢܸܬܼܒ�ܲ
ܬܼܪܹܗ . ܟܸܢ ܐܸܬܼܵ ܲ

ܒܼܢܵܐ ܒܐ� ܲ ܓܿܪ ܙ�
ܲ
ܕ ܐ�   ܟ�ܲ  5

ܬܼܪܹܗ ܀ ܲ
ܐ ܒܐ� ܡܵܐ ܕܐܝܸܬܼ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܫ ܒܵܬܼܪܹܗ . ܠܗܵܘܿ ܥ� ܲ

ܘܢܸܚܙܹܐ ܡܵܢܵܐ ܓܕ�

1  П1, П2, П3, К1, Г1, Г2
2  П2 i + ܕ
3  К1 . ܪܕܐ ܕܘ�ܲ ܕܝܼܠܗ   . ܦܪܨܘܦܐ  ܕܚܕ   ܐܚܪܬܐ 

ܟܿܪ̈ܐ ܠ ܟ�ܲ
ܲ
  ܥ�

Г1 ܪ  ܐܚܪܬܐ ܕܝܼܠܗ . ܢܐܹܡ�ܲ
Г2 ܠܸܦ ܠܡܸܣܟ̈ܢܐ ܪܕܐܵ . ܡ�ܲ     ܐܚܪܬܐ ܕܘ�ܲ
4  П2, П3, Г2 ܦܸܣܩܘܿܦܘܼܬܼܐ ܲ ܕܐ�
5  К1 ܪܢ ܡ�ܲ
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6    Люди его города не любили его.
И все они ненавидели его. 
И, когда он собрался отбыть,
Послали вслед ему и говорят ему:

7    «Нет у нас желания,
Чтоб нами правил этот человек».
И, когда пробыл он означенный срок,
Укрепил свое царство и возвратился.

8    По втором явлении своем
Он обнажил меч справедливости
На тех сынов злобы,
Что учинили против него смуту.

9    Он позвал своих слуг и сказал им:
«Отправляйтесь, приведите тех, кто

л. 103      Не хотел, чтоб я управлял // ими,
И предо мной умертвите их!» 

10  И, когда потребовал он суда над ненавистниками своими
И стал истребителем всех их,
Позвал он слуг своих и дознаваться 
Стал об их службе.

11  Того, которому дал пять талантов,
Подозвал первым и сказал ему: 
«Рассказывай мне: мое серебро – что с ним стало?»
Тот же преподнес ему вдвойне.

12  А затем позвал он того, которому дал два.
И о его торговле спросил его.
И он также тотчас преподнес ему
Другие, что добавил к бывшим у него.

13  Потом того, которому дал он один, 
Привел он и стал дознаваться у него
О том таланте, что дал он ему.
И отвечал он ему так и сказал:

14  «Я знал, что ты жесток
И жнешь то, что не сеял,
И был я наслышан о тебе, что ты черствый
И то, что не разбрасывал, собираешь».

ܘ ܠܹܗ ܘ ܠܹܗ . ܘܟܼܠܗܘܿܢ ܛܵܒܼ ܣܵܩܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܝܢ ܗ̄ܘܼܵ ܗ ܣܵܢܹܿ ܝ̈ ܡܕܝܼܢ̄ܬܹܿ   ܒܢ�ܲ  6

ܪܘ ܒܵܬܼܪܹܗ ܘܐܵܡܪܝܸܢ ܠܹܗ ܀ ܕ�ܲ
ܲ ܠ ܠܹܗ . ܫ� ܲ

ܪܝܼ ܕܢܹܐܙ�
ܲ ܬܼܝ ܕܫ� ܘܐܸܡ�ܲ

ܒܼܪܵܐ ܗܵܢܐ ܝܢ ܓ�ܲ
ܲ
ܡܠܸܟ ܥܠ� ܢ ܨܸܒܼܝܵܢܵܐ . ܕܢ�ܲ

ܲ
ܝܬܿ ܠ�

ܲ
ܢ ܠ� ܚܢ�ܲ ܲ

  ܕ�  7

ܦܢܵܐ ܀ ܠܟܿܘܼܬܹܗ ܘ�ܲ ܩܸܢ ܡ�ܲ
ܲ
ܒܼܢܵܐ . ܬ� ܲ ܪ ܢܘܼܓܼܪܵܐ ܕܙ�

ܓ�ܲ
ܲ
ܕ ܐ� ܘܟ�ܲ

ܝܦܐܵ ܕܟܐܹܢܘܼܬܼܐ ܡܛܹܗ ܠܣ�ܲ ܝܵܢܝܼܬܼܐ . ܫ�ܲ
ܲ
  ܒܡܹܐܬܼܝܼܬܹܗ ܬܪ�  8

ܕܘ ܥܠܵܘܗܝ ܡܵܪܘܿܕܘܼܬܼܐ ܀ ܥܒ�ܲ ܲ
ܐ . ܕ�

ܝ ܒܝܼܫܘܼܬܼܵ ܠ ܗܵܢܿܘܿܢ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܥ�

ܝܬܵܘ ܐܸܢܘܿܢ ܠܗܵܢܿܘܿܢ ܲ ܪ ܠܗܘܿܢ . ܕܙܸܠܘ ܐ� ܡܵܫ̈ܘܗܝ ܘܐܸܡ�ܲ ܲ   ܩܼܪܵܐ ܠܫ�  9

ܛܸܠܘ ܐܸܢܘܿܢ ܀ ܲ
ܝ ܩ� ܡ�ܲ ܲ

ܩܕ�
ܝܗܘܿܢ . ܘ�ܲ

ܲ
ܡܠܸܟ ܐܢ̄ܵܐ ܥܠ� ܘ ܕܡ�ܲ    ܕܠܵܐ // ܨܒܼܵ   л. 103

ܢܵܐ ܐ ܡܵܘܒܿܕܼܵ ܠܟܠܗܘܿܢ ܗܘܸܵ
ܥ ܡܼܢ ܣܵܢܐܘ̈ܗܝ ܕܝܼܢܵܐ . ܘ�ܲ ܕ ܬܒ�ܲ  ܘܟ�ܲ 10

ܐ ܠܗܘܿܢ ܡܸܛܠ ܦܘܼܠܚܵܢܵܐ ܀ ܐܠܵܢܵܐ . ܗܘܸܵ ܲ ܡܫ� ܒܼܕܵܘ̈ܗܝ ܘ�ܲ
ܲ
ܩܼܪܵܐ ܠܥ�

ܪ ܠܹܗ ܕܡܵܐ ܘܐܸܡ�ܲ ܲ
ܐ ܒܩ� ܗܒܼܠܹܗ . ܩܪܵܝܗܝ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܟܿܪ̈ܝܼܢ ܝ� ܡܸܫ ܟ�ܲ ܲ  ܠܗܵܘܼ ܕܚ� 11

ܪܸܒܼ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܥܦܐܵ ܩ�

ܲ
ܐ ܠܹܗ . ܗܘܸ ܕܝܹܢ ܒܐ� ܕܚܵܘܵܐ ܠܝܼ ܟܸܣ̄ܦܝ ܡܿܢ ܗܘܸܵ

ܐܠܹܗ ܲ ܗ ܫ�
ܗܒܼܠܹܗ . ܘܡܸܛܠ ܬܹܐܓܼܘܼܪܬܹܿ ܲ ܪ̈ܬܝܹܢ ܝ�

ܲ
 ܘܟܸܢ ܩܪܵܐ ܠܗܵܘܿ ܕܬ� 12

ܠ ܕܝܼܠܹܗ ܀ ܲ
ܪܸܒܼ ܠܹܗ . ܐܚ̄ܪ̈ܢܝܵܢ ܕܐܵܘܣܸܦ ܥ� ܲ

ܠ ܩ� ܥܓ�ܲ ܘܐܵܦ ܗܸܘ ܒ�ܲ

ܐܿܠ ܠܹܗ ܲ ܪܝܼ ܡܫ� ܲ ܝܬܿܝܼ ܘܫ�
ܲ
ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ . ܐ� ܲ ܚܕܵܐ ܝ� ܲ

  ܗܵܝܕܝܹܢ ܠܗܵܘܿ ܕ� 13

ܪܼ ܠܹܗ ܀ ܢ ܐܸܡ�ܲ ܝܗܝ ܘܗܵܟ�ܲ ܥܢܼܵ ܐ ܠܹܗ . ܘ�ܲ ܗ̄ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܟܿܪܵܐ ܕܝ� ܡܸܛܠ ܟ�ܲ

ܕ ܐܢ̄ܬܿ ܥܬܿ ܚܵܨܸܿ
ܲ
ܕ ܕܠܵܐ ܙܪ� ܩܫܹܐ ܐܢ̄ܬܿ . ܘܡܼܢ ܟ�ܲ ܥ ܗ̄ܘܝܹܬܼ ܠܵܟ ܕ�ܲ

ܲ
 ܕܝܵܕ� 14

ܢܸܫ ܐܢ̄ܬܿ ܀ ܪܬܿ ܡܟ�ܲ ܕ�ܲ
ܥܣܹܩ ܐܢ̄ܬܿ . ܘܡܵܐ ܕܠܐ ܒ�ܲ ܲ

ܘܚܵܟܹܿܡ ܗ̄ܘܝܹܬܼ ܠܵܟ ܕ�
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15  И отвечал ему господин его строго:
«О раб, полный злобы,
И лености, и нерадения
И говорящий вздор!

16  Знал ты меня, что я жну
Там, где не сею,
И осведомлен ты, что я собираю
Там, где не разбрасывал.

17  Отчего не взял ты талант
И не отдал в оборот,
И не использовал этот срок,
А утаил и закопал его в землю!»

18  И приказал он слугам своим взять
л. 103б    Талант от того // прятальщика

И тотчас же передать его
Тому, чтоб торговлей преумножил он его.

19  Тому, у которого есть,
Дается и добавляется,
А неимущему, у которого нет ничего,
И то, что есть у него, не оставится ему.

20  Человек отбывший, таким образом, 
Это Сын-Спаситель.
Его отбытие в далекий край – 
То, что восшел Он ввысь из глубины.

21  Его отбытие, чтоб взять Царство, – 
Престол Его на возвышении Его величия.
Его возвращение в последний1 раз – 
Второе Пришествие Его.

22  Сыны города, ненавидящие его, – 
Суть иудеи, 
Отвергшие Его царство
И искавшие кесаря вместо Него. 

23  А то, что приказал умертвить их, – 
Это то, что случилось с ними при Тите2.
И уготовано им мучение
В геенне, как подобает им, 

1  П2 другой. 2  Имеется в виду разрушение Иерусалима 
в 70 году после восстания иудеев, случив-
шегося в годы правления императора Тита.

ܒܼܕܵܐ ܡܠܹܐ ܒܝܼܫܘܼܬܼܐ ܲ ܫܝܘܼܬܼܐ . ܕܐܘܿ ܥ� ܲ
ܥܢܵܝܼܗܝ ܡܵܪܹܗ ܒܩ�  ܘ�ܲ 15

ܩܵܩܘܼܬܼܐ ܀ ܡܡܿܠܸܠ ܦ�ܲ ܐܝܼܢܘܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܦܝܘܼܬܼܐ ܘܡ�ܲ
ܲ
ܘܪ�

ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܲ
ܝܟܸܐ ܕܠܵܐ ܙܵܪ�

ܲ
ܕ ܐܢ̄ܵܐ . ܡܼܢ ܐ� ܝܬܿ ܠܝܼ ܕܚܵܨܹܿ

ܥ ܗ̄ܘ�ܲ ܲ
 ܝܵܕ� 16

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܕ�ܲ
ܝܟܵܐ ܕܠܵܐ ܡܒ�ܲ

ܲ
ܢܸܫ ܐܢ̄ܵܐ . ܡܼܢ ܐ� ܡܟ�ܲ ܲ

ܝܬܿ ܕ�
ܡܦܣ1ܵ ܗ̄ܘ�ܲ ܘ�ܲ

ܠ ܦܬܼܵܘܼܪܵܐ ܲ
ܟܿܪܵܐ . ܕܝܸܗ̄ܒܹܿܬܼ ܠܵܟ ܥ�  ܠܡܵܢܵܐ ܠܵܐ ܣܵܡܬܿܗܿ ܟ�ܲ 17

ܦܪܵܐ ܀ ܲ ܘ ܥ� ܪܬܿܗܿ ܒܓܼܵ ܫܝܼܬܿ ܛܡ�ܲ ܒܼܬܿܗܿ ܗܵܢܵܐ ܢܘܼܓܼܪܵܐ . ܘܛ�ܲ ܘܠܵܐ ܢܣ�ܲ

ܫܝܵܢܵܗܿ ܟܿܪܵܐ ܡܼܢ ܗܵܘ // ܡܛ�ܲ ܗܿ . ܠܟ�ܲ ܕܵܘܗܝ ܕܢܸܣܒܼܘܼܢ�ܲ ܒܼ̈
ܲ
ܕ ܠܥ� ܲ

ܦܩ�  ܘ�ܲ 18  л. 103б

ܗܿ ܀ ܥܫܢ�ܲ
ܲ
ܗ ܛܵܒܼ ܐ� ܫܠܡ̱ܘܼܢܵܗܿ . ܠܗܵܘܿ ܕܬܹܐܓܼܘܼܪܬܹܿ ܪ ܫܵܥܬܹܗ ܢ�ܲ ܘܒ�ܲ

ܦ ܠܹܗ   ܠܡܿܢ ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ . ܢܸܬܼܝܼܗܸܒܼ ܘܢܸܬܿܬܵܘܣ�ܲ ܲ
ܐ ܕ� ܪ ܗ̄ܘܼܵ

 ܘܐܸܡ�ܲ 19

ܝܬܿ ܠܹܗ . ܗܵܘܼ ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܠܐ ܢܸܫܬܿܒܸܩ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܣܦܝܼܩܵܐ ܕܡܸܕܹܡ ܠ� ܲ

ܘܠ�

ܘܗܝ ܒܪܵܐ ܦܪܵܘܿܩܵܐ ܒܼܪܵܐ ܗܵܟܝܹܠ ܓܵܙܘܿܩܵܐ . ܗܘܸ ܐܝܼܬܼܵ  ܓ�ܲ 20

ܠܪܵܘܡܵܐ ܣܠܸܩ ܡܼܢ ܥܘܼܡܩܵܐ ܀ ܲ
ܚܝܼܩܵܐ . ܕ�

ܲ
ܐܬܼܪܵܐ ܪ�

ܲ
ܚܙܘܼܩܝܹܗ ܕܠ�

ܒܿܘܼܬܼܐ ܠ ܒܝܹܡ ܕܪ�ܲ ܲ
ܠܟܘܼܬܼܐ . ܡܵܘܬܿܒܹܗ ܕܥ� ܒܼ ܡ�ܲ  ܚܙܘܼܩܝܹܗ ܕܢܸܣ�ܲ 21

ܝܵܢܝܼܬܼܐ ܀ ܢ̄ܬܿܐ ܐܚܪܵܝܬܿܐ2 . ܡܹܐܬܼܝܼܬܹܗ ܬܪ�ܲ ܙܒ�ܲ ܗܦܘܼܟܝܹܗ ܕܒ�ܲ

ܘ  ܝܗܘܿܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܕܵܝܹܐ ܐܝܼܬ� ܘ . ܝܗܘܼ̈ ܗ ܕܠܹܗ ܣܵܢܿܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܕܝܼܢܬܹܿ ܝ ܡ�ܲ  ܒ̈ܢ�ܲ 22

ܘ ܀ ܘ ܗ̄ܘܼܵ ܪ ܒܥܼܵ ܚܠܵܦܘܗܝ ܠܩܹܣ�ܲ ܘ . ܘ�ܲ ܦܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܠܟܿܘܼܬܹܗ ܟ�ܲ ܒܡ�ܲ ܕ�ܲ

ܬܸ ܠܗܘܿܢ ܲ ܒܼܛܸܛܘܿܣ ܓܸܕܫ� ܛܸܠ ܐܸܢܘܿܢ . ܗܵܝܿ ܕ�ܲ ܲ
ܐ ܘܩ� ܕ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܦܩ�  ܘܕ�ܲ 23

ܦܐܹܐ ܠܗܘܿܢ ܀ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܢܵܐ ܐ� ܲ ܢܸܩ ܐܸܢܘܿܢ . ܒܓܹܗ� ܲ ܢܫ� ܥܬܼܝܼܕ ܕ�ܲ

ܘ�ܲ

1  К1 ܲܣ
  ܡܦ�

2  П2 ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ
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24  После того, как вынесет Он приговор
Этому народу упрямому.
Затем даст Он воздаяние 
Насельникам чертога. 

25  Дар в пять талантов
Зовется епископством.
А тот, что в два, – священством.
А один – дьяконством.

26  Тем же, что удвоили свои таланты, 
Серебро и прибыль его дал Он им.
Тем, кто преуспел в делах своих,
К степеням их прибавил Он.

27  А у того, кто стал сокрытелем своих талантов, 
Того, кто не радеет в деле

л. 104      Церкви и ненавидит учение
И презирает его,

28  Не потому, что даровал ему один
Талант, потребовал суда над ним.
Но потому, что пренебрег
И надругался над даром Его, который Он дал ему.

29  И не так, что священники блещут
И епископы возвышаются,
А дьяконы презренны
И не могут служить, как они.

30  Но оттого, что обычны 
Дьяконы, говорящие,
Что дьяконы не [так] нужны,
Как те, кто над ними возвышаются.

31  «Мы-то на что нужны,
Принявшие один талант?
Те, что возвышаются над нами,
Благочестивы, потому что они нужны, не то, что мы!»

32  Не ведают они, что все, что есть у него,
Во много крат более спросится с него.
И тот, который полагает, что у него мало
И нет у него долга не лениться, 

ܪܡܪܵܢܵܐ ܡܵܐ ܡܡ�ܲ
ܲ
ܕ ܓܙܵܪ ܕܝܼܢܵܐ . ܡܼܢ ܗܵܘܿ ܥ� ܪ ܕܥܵܒܹܿ

ܲ
 ܒܵܬ� 24

ܓܼܢܘܿܢܵܐ ܀ ܲ
ܝ̈ܬܵܝܐ ܒܢܵܘ̈ܗܝ ܕ�

  ܗܵܝܕܝܹܢ ܥܵܒܹܿܕ ܦܘܼܪܥܵܢܵܐ . ܠܒ�ܲ

ܐ    ܦܸܣܩܘܿܦܘܼܬܼܵ ܲ ܢܹܐ ܠܐ� ܒܼܬܼܐ . ܡܟ�ܲ ܲ ܟܿܪ̈ܝܼܢ ܠܡܸܘܗ� ܡܸܫ ܟ�ܲ ܲ  ܚ� 25

ܐ ܀ ܡܫܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܡܫ�
ܲ
ܐ ܠ� ܚܕܼܵ

ܫܝܼܫܘܿܬܼܐ . ܘ�ܲ ܲ
ܪ̈ܬܝܹܢ ܠܩ�

ܲ
ܘܗܵܝܿ ܕܬ�

ܗ̄ܒܼ ܠܗܘܿܢ ܲ ܟܿܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܟܸܣܦܐܵ ܘܪܸܒܿܝܼܬܹܗ ܝ� ܦܘ1 ܟ�ܲ ܲ  ܗܵܢܿܘܿܢ ܕܝܹܢ ܕܥ� 26

ܝܗܘܿܢ ܡܵܘܣܸܦ ܠܗܘܿܢ ܀ ܪ̈ܓ�ܲ ܠ ܕ�ܲ
ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܥ�

ܲ
ܡ̈ܠ�

ܲ
ܟܼܫܪܝܼܢ ܒܥ� ܠܐܝܠܝܹܢ ܕܡ�ܲ

ܢ ܡܼܢ ܦܘܼܠܚܵܢܵܐ  ܡܐܸ ܫܝܵܢܵܐ . ܗܘܿ ܕܡ�ܲ ܐ ܡܛ�ܲ ܟܿܪܹܗ ܗܘܸܵ ܠܟ�ܲ ܲ
 ܘܕ� 27

ܣܪܵܢܵܐ ܀    ܐ ܡܒ�ܲ ܥܠܵܘܗܝ ܗܵܘܹܿ ܐ ܠܝܘܼܠܦܢܵܵܐ . ܘ�ܲ    ܕܥܹܕܬܿܐ ܘܣܵܢܹܿ   л. 104

ܥ ܠܹܗ  ܟܿܪܵܐ ܒܕܝܼܢܹܗ ܬܵܒ�ܲ ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ . ܟ�ܲ ܲ ܚܕܵܐ ܝ� ܲ
 ܠܵܘ ܡܸܛܠ ܕ� 28

ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ2 ܀ ܲ ܒܼܬܼܐ ܕܝ� ܲ ܗܡܝܼ ܠܹܗ . ܘܫܵܛܵܗܿ ܠܡܵܘܗ� ܲ
ܐܸܠܵܐ ܡܸܛܠ ܕܐ�

ܬܿܪܝܼܢ ܲ ܦܸܣܩ̈ܘܿܦܹܐ3 ܡܸܬܼܝ� ܲ ܫ̈ܝܼܫܹܐ ܢܵܨܿܚܝܼܢ . ܘܐ� ܲ
 ܐܵܦܠܵܐ ܕܩ� 29

ܢ ܦܠܵܚܝܼܢ ܀ ܝܟ ܗܵܢܘܿܢ ܠܵܐ ܡܨܹ ܲ ܡܫܵܡ̈ܫܵܢܹܐ ܡܸܬܿܬܿܫܝܼܛܝܢ . ܘܐ� ܘ�ܲ

ܡ̈ܫܵܢܹܐ ܕܢܸܗܘܿܢ ܐܿܡܪܝܼܢ   ܲ ܡܥܵܕܝܼܢ . ܡܫ� ܲ
 ܐܸܠܵܐ ܡܸܛܠ ܕ� 30

ܬܿܪܝܼܢ ܀ ܲ ܝܟ ܗܿܢܿܘܿܢ ܕܡܼܢܗܘܿܢ ܡܝ�
ܲ
ܒܼܥܝܼܢ . ܐ�

ܲ
ܐ ܠܵܐ ܡܸܬܿܬ� ܡܵܫܹ̈ ܲ ܕܫ�

ܢ ܒܸܠܢ�ܲ
ܲ
ܟܿܪܵܐ ܚܕܵܐ ܩ� ܕ ܟ�ܲ ܢ . ܟ�ܲ ܒܼܥܝܼܢ�ܲ

ܲ
ܢ ܕܝܹܢ ܠܡܿܢ ܡܸܬܿܬ�  ܚܢ�ܲ 31

ܢ ܀ ܒܥܘܼܢ ܘܠܵܐ ܚܢ�ܲ
ܲ
ܬܿܪܝܼܢ ܡܸܢܢ . ܙܵܕܹܩ ܕܢܸܬܿܬ� ܲ ܡܝ� ܲ

ܗܿܢܘܿܢ ܕ�

ܓܿܝܼ ܗܵܟܼܘܵܬܼ ܬܵܒܼܥܝܼܢ ܠܹܗ ܕ ܠܵܐ ܝܵܕܥܝܼܢ ܕܟܼܠ ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ . ܣ�ܲ  ܟ�ܲ 32

ܪܦܝܹܢ ܠܹܗ ܀ ܥܬܼܐ ܠܐ ܡ�ܲ ܙܥܘܿܪ ܠܹܗ . ܕܠܵܐ ܬܒ�ܲ ܪ ܕ�ܲ
ܝܢܵܐ ܕܣܵܒ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

1  К1 ܥܵܦ
2  П2 ܗ̄ܒܼܠܹܗ ܲ ܕܝ�

3  П1 < i
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33  1Всякий, у кого есть дар
Или у которого есть знание2,
Примет награду в Царствии
С избытком, а не с недостатком.

34  Тот же, что сокрыл талант свой,
Так что не служил в своем сане
И не учил других
Тому, что он сам знал, – 

35  Это ему Справедливость скажет
На Страшном Суде: 
«Отчего ты не отдал талант,
Который Я дал тебе, в оборот!

36  Отчего же не явил ты 
Учение Мое и всех не научил ему!
И как подношение не приготовил его,
И как хлеб не положил его!»3

37  А если скажут невежественные: «Мы
Совсем ничему не учились,

л. 104б    И, хотя мы // ничего не знаем, 
С нас ничего не спросится!» 

38  Потому много спросят с них,
Что, хотя есть у них разум и рассудок, 
От учения бежали,
Думая, что не будут их судить.

39  Позаботились они, чтоб приобрести имение,
А также собрать мамону,
А не позаботились, чтоб осилить4 учение.
Они отвержены5 и брошены будут на погибель.

40  А Павел свидетельствует, что все, кто преступили
Закон, зная его,
Будут судимы Законом,
Над словами которого они надругались.

1  П2, Г1 + 
А также сказал Господь наш ему:
«Тому, у кого есть, добавится,
А тому, у кого нет, даже того, что есть,
Не оставится ему».
2  Либо: учительство.
3  Вероятно, имеется в виду приношение 
хлеба на евхаристии.

4  К1, Г1 наследовать.
5  К1, Г1 отправятся.

ܠܦܢܵܘܼܬܼܐ   ܒܼܬܼܐ . ܐܵܘ ܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܲ  ܟܠ ܡܿܢ2 ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܡܵܘܗ� 331

ܠܟܿܘܼܬܼܐ . ܒܬܵܘܣܵܦܬܼܐ ܘܠܵܐ ܒܨܝܼܪܘܼܬܼܐ ܀ ܓܼܪܵܐ ܒܡ�ܲ
ܲ
ܒܸܠ ܐ� ܲ

ܢܩ�

ܐ  ܡܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܓܹܗ ܠܵܐ ܫ� ܐ . ܗܵܘܿ ܕܕ�ܲ ܫܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܟܿܪܹܗ ܛ�ܲ  ܗܘܿ ܕܝܹܢ ܕܟ�ܲ 34

ܐ ܀ ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܗܘܿ ܡܸܕܹܡ ܕܗܘܸ ܝܸܕ� ܠܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܐܚܪ̈ܢܹܐ ܠܵܐ ܐ�
ܲ
ܘܠ�

ܪܝܵܪܵܐ     ܗܵܢܿܘ ܕܟܹܐܢܘܼܬܼܐ ܐܵܡܪܵܐ . ܠܘܵܬܹܗ ܒܕܝܼܢܵܐ ܡ�ܲ 35

ܠ ܦܬܼܵܘܼܪܵܐ ܀ ܲ
ܟܿܪܵܐ . ܕܝܸܗܿܒܹܿܬܼ ܠܵܟ ܥ� ܠܡܿܢ ܠܵܐ ܣܵܡܬܿܗܿ ܠܟ�ܲ ܲ

ܕ�

ܠܸܦܬܿܝܗܝ ܲ
ܠܟܼܠ ܐ� ܝܬܵܝܗܝ . ܠܝܘܼܠܦܢܵܝ ܘ�ܲ

ܲ
 ܗܵܢܵܘ ܕܝܹܢ ܠܡܿܢ ܠܵܐ ܓܠ� 36

ܚܡܵܐ ܩܕܵܡ ܟܠ ܣܵܡܼܬܿܝܗܝ ܀ ܲ
ܝܟ ܠ�

ܲ
ܝܸܒܼܬܿܝܗܝ . ܘܐ� ܝܟ ܦܬܼܵܘܼܪܵܐ ܛ�ܲ ܲ ܘܐ�

ܢ ܒܼ ܕܡܸܕܹܡ ܠܵܐ ܝܸܠܹܦܢ�ܲ ܢ . ܛ�ܲ ܚܢ�ܲ ܲ
ܠܹܐ ܕ�

ܟܼ̈ ܢ ܢܹܐܡܪܘܼܢ ܣ�ܲ  ܘܐܸ 37

ܒܼܥܝܼܢ ܚ̄ܢܢ5 ܀ ܲ ܢ . ܡܸܕܹܡ ܠܵܐ4 ܡܸܬܿܬ� ܕ3 // ܡܸܕܹܡ ܠܵܐ ܝܵܕܥܝܼܢ�ܲ   ܕܟ�ܲ  л. 104б

ܪܥܵܐ ܐܝܼܬܼ ܠܗܘܿܢ  ܕ ܗܵܘܢܵܐ ܘܡ�ܲ ܬܿܝܼܪ ܬܵܒܼܥܝܼܢ ܠܗܘܿܢ . ܕܟ�ܲ ܲ  ܒܗܵܕܵܐ ܝ� 38

ܕ ܣܵܒܼܪܝܼܢ ܕܠܵܐ ܕܵܝܢܝܼܢ ܠܗܘܿܢ ܀ ܡܼܢ ܝܘܼܠܦܢܵܵܐ ܥܵܪܩܝܼܢ ܠܗܘܿܢ . ܟ�ܲ

ܢܫܘܼܢ ܡܵܡܘܿܢܵܐ   ܢܟ�ܲ ܫܼܘ ܕܢܸܩܢܘܿܢ ܩܸܢܝܸܢܵܐ . ܐܵܦ ܕ�ܲ
ܲ
ܦܪ�  ܕ�ܲ 39

ܒܼܕܵܢܵܐ ܀ ܲ ܫܼܘ ܕܢܹܐܠܦܘܼܢ6 ܝܘܼܠܦܢܵܵܐ . ܢܸܣܬܿܠܘܿܢ7 ܘܢܸܫܬܿܕܼܘܿܢ ܠܐ� ܘܠܵܐ ܦܪ�ܲ

ܕ ܠܹܗ ܝܵܕܥܝܼܢ  ܕ ܕܟܼܠ ܕܥܵܒܼܪܝܼܢ . ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܟ�ܲ  ܘܦܘܵܠܘܿܣ ܣܵܗܹܿ 40

ܘ ܫܵܝܿܛܝܼܢ ܀ ܠܡܸܠܵܘ̈ܗܝ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܠ ܕ�

ܲ
 ܡܼܢ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܡܸܬܿܬܿܕܝܼܢܝܼܢ . ܥ�

1  П2, Г1 +
ܪ ܠܗ   ܘܐܦ ܗܸܘ ܡܪܢ ܐܡ�ܲ

ܠܡܿܢ ܕܐܝܼܬܼ ܠܗ ܢܵܘܣܦܘܼܢ ܠܹܗ ܲ
 ܕ�

ܝܬܿ ܠܗ ܗܿܘ ܕܐܝܼܬܼ ܠܗ ܲ
ܠܡܿܢ ܕܠ�  ܘ�ܲ

ܐܵܦ ܨܹܐܕܘܗܝ ܠܐ ܫܵܒܼܩܝܼܢ ܠܗ ܀ 
2  П1 ܝܢܐ ܲ  ܘܐ�
3  П2 i ܘ
4  П2 < ܠܵܐ

5  П2 ܢ ܒܼܥܝܼܢ�ܲ
ܲ
ܡܸܬܿܬ�

6  К1, Г1 ܕܢܐܪܬܿܘܼܢ
7  К1, Г1 ܢܹܐܙܠܘܼܢ
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41  А с не знающих Закона,
Будет взыскано Законом,
И, так как согрешили они вне Закона,
Вне Закона и погибнут1.

42  Горе мне, горе сочинителю!
Ибо знал я и не был учителем.
Да не отними у меня, Милосердный,
То, что даровал Ты мне по милосердию.

43  Ибо схоронил я таланты Твои 
И сокрыл богатство Твое.
Как тот, не говорю я,
Но сие я вопию –
У Тебя суд и справедливость,
И у Тебя милость с благостью. 
Прости по благости, как угодно Тебе,
Меня и всех слушателей, ибо весь Ты благ!

1  Парафраз Рим. 2:12.

ܒܼܥܝܼܢ ܡܼܢ ܢܵܡܘܿܣܵܐ  ܲ ܕܠܵܐ1 ܝܵܕܥܝܼܢ ܢܵܡܘܿܣܵܐ . ܡܸܬܿܬ�  ܘ�ܲ 41

ܝܟ ܕܠܵܐ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܀ ܲ ܚܛܵܘ ܕܠܵܐ ܢܵܡܘܿܣܵܐ . ܢܹܐܒܼܕܘܼܢ ܐ� ܲ
ܝܟ ܕ�

ܲ
ܘܐ�

ܠܦܢܵܵܐ ܬܼ ܡ�ܲ ܢܵܐ . ܕܝܸܠܦܹܬܼ ܘܠܵܐ ܗܘܹܿ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܡܪ�

ܲ
 ܠܝܼ ܘܵܝ ܠܝܼ ܠ� 42

ܚܢܵܢܵܐ ܀ ܗ̄ܒܼܬܿ ܠܝܼ ܒ�ܲ ܲ ܢܵܢܵܐ . ܗܵܘܿ ܡܵܐ ܕܝ� ܲ ܒܼ ܡܸܢܝ ܚ� ܠܵܐ ܬܸܣ�ܲ

ܫܝܼܬܼ ܥܘܼܬܼܪܵܟ  ܟܿܪܵܟ . ܘܛ�ܲ  ܕܛܸܡܪܹܬܼ ܟ�ܲ 43

ܪ ܐܢܵܐ ܠܵܟ ܝܟ ܗܵܘܿ ܠܵܐ ܐܿܡ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܙܥܸܩ ܐܢܵܐ ܠܵܟ ܐܸܠܵܐ ܗܵܕܹܐ ܡ�ܲ
ܕܕܝܼܠܵܟ ܕܝܼܢܵܐ ܘܟܹܐܢܘܼܬܼܐ

ܝܒܘܼܬܼܐ ܡ ܛ�ܲ ܲ
ܘܕܝܼܠܵܟ ܪ̈ܚܡܹܐ ܥ�

ܦܐܹܐ ܠܵܟ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܝܒܿܘܼܬܵܐ ܐ� ܚܘܼܢ ܒܛ�ܲ

ܕܫܵܡܥܝܼܢ ܕܛܵܒܼ ܐܢ̄ܬܿ ܟܠܵܟ ܀ ܲ
ܠܝܼ ܘܠ�

1  Г1 ܝܠܝܹܢ ܕ  ܘܐ�ܲ
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л. 109б	 Другое, на воскресение мертвых; учителя Варды1

1    Царь, на Которого работают цари,
И бесплотные по жесту Его служат,
Ужасаясь и трепеща,
И против Его воли не могут восстать,
И не говорят: «К чему это?»
Или: «Это отчего?»2 –
В обитель людей явился Он
И о Царствии Своем проповедал.

2    Фарисеи же, которые обманщики,
Устраивали уловку за уловкой
И ставили ловушку за ловушкой.
Хотели уловить Его. 

3    Собрались они в один из дней
И расспрашивали Его как люди,
Стремящиеся к Его Царствию,
Желая убить Его3:

4    «Скажи нам, Сын Творца,
Когда придет Твое Царство
И явление Твое когда произойдет,
А также слава Твоя явится.

5    Мы же затеваем Твое убиение
И уготовляем Твое Распятие.
Но дивимся мы, что слышим,

л. 110      Что мы, все твари, будем // Тобой судимы»4.

6    Отвечал Господь наш: «То Царствие
Не приходит по предписанию,
И нет его в одном месте,
И далеко оно от другого.

1  П2 Другое, усопших, и оно о воскресении 
мертвых; учителя Варды.
П3 Другое, усопших, и оно о воскресении 
мертвых; учителя Гӣваргӣса Варды.
К1 Другое, на воскресение мертвых; по-
требное для усопших, его же.
2  П2, П3 «Это потому-то».
3  Далее, в течение всего песнопения, па-
рафраз Лк. 17:2–37 и Мф. 24:3–44.

4  Этих слов фарисеев в евангельском по-
вествовании нет.

63 [24]1

ܠ ܩܝܵܡܬܿܐ ܕܡ̈ܝܼܬܼܐ ܀ ܲ
   ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܕܥܢ̈ܝܼܕܹܐ ܘܐܝܼܬܝܗܿ ܥ�   л. 109б

ܪܕܵܐ ܀2 ܠܦܢܵܐ ܕܘ�ܲ   ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ

ܠܟܹ̈ܐ ܠܹܗ ܦܠܵܚܝܼܢ    ܠܟܵܐ ܕܡ�ܲ   ܡ�ܲ  1
ܡܫܝܼܢ ܘܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܠܪܸܡܙܹܗ ܡܫ�ܲ

ܬܿܝܼܬܼܝܼܢ ܲ
ܚܝܼܠܝܼܢ ܐܵܦ ܪ� ܲ

ܘܕ�
ܠ ܨܸܒܼܝܵܢܹܗ ܠܵܐ ܡܨܹܝܢ ܡܵܪܕܿܝܼܢ ܲ

ܘܥ�
ܠ ܡܵܢܵܐ ܲ

ܘܠܵܐ ܐܿܡܪܝܼܢ ܗܘܿ ܥ�
ܘܐܵܦ ܠܵܐ ܗܵܢܵܐ ܡܸܛܠ ܡܵܢܵܐ3
ܐ ܠܸܟ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܢܵܫܵܐ ܡܗ� ܒܝܹܬܼ ܒܢ�ܲ

ܐ ܀ ܟܼܪܸܙ ܗ̄ܘܼܵ ܠܟܘܼܬܹܗ ܡ�ܲ ܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܘܥ�

ܘ ܘ . ܦܘܼܪ̈ܣܝܼܢ ܦܘܼܪ̈ܣܝܼܢ ܥܵܒܼܕܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܢܟܼܝܼܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ   ܦܪ̈ܝܼܫܹܐ ܕܝܹܢ ܕ�ܲ  2

ܘ ܀ ܝܢ ܗ̄ܘܼܵ ܕܢܹܐܚܕܘܼܢܵܝܗܝ ܨܵܒܹܿ ܘ4 . ܘ�ܲ ܢ ܗ̄ܘܼܵ ܚ̈ܝܼܢ ܨܵܠܝܹ̈
ܲ
ܚ̈ܝܼܢ ܦ�

ܲ
ܘܦ�

ܝܟ ܐܢ̄ܵܫܝܼܢ  ܲ ܐܠܝܼܢ ܠܹܗ ܐ� ܲ ܡܫ� ܕ ܡܼܢ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ . ܘ�ܲ ܲ ܫܘ ܒܚ� ܢ�ܲ   ܐܸܬܼܟ�ܲ  3

ܕ ܗܸܢܼܘܿܢ ܠܩܸܛܠܹܗ ܪܓܼܝܼܓܼܝܼܢ ܀ ܐܒܝܼܢ . ܟ�ܲ ܲ ܠܟܘܼܬܹܗ ܡܸܬܼܝ� ܠܡ�ܲ ܲ
 ܕ�

ܬܼܝ ܐܵܬܼܝܵܐ ܠܟܘܼܬܼܟ ܐܸܡ�ܲ ܪ ܒܵܪܘܿܝܵܐ . ܡ�ܲ ܢ ܒ�ܲ
ܲ
ܪ ܠ�   ܐܸܡ�ܲ  4

ܬܼܝ ܗܵܘܝܵܐ . ܐܵܦ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܟ ܡܸܬܼܚܵܘܝܵܐ ܀ ܟ ܐܸܡ�ܲ ܘܡܹܐܬܼܝܼܬܼܵ

ܬܿܕܝܼܢܢ  ܲ
ܟ ܡܥ� ܙܩܝܦܘܼܬܼܵ

ܲ
ܝܒܼܝܼܢܢ . ܘܠ� ܢ ܓܝܹܪ ܠܩܸܛܠܵܟ ܡܛ�ܲ   ܚܢ�ܲ  5

ܢ . ܕܟܼܠ ܒܸܪ̈ܝܵܢ // ܒܵܟ ܡܸܬܿܬܿܕ̈ܝܼܢܵܢ ܀ ܗܝܼܪܝܼܢܢ ܕܫܵܡܿܥܝܼܢ�ܲ
ܲ
   ܘܬ�   л. 110

ܬܼܐ 
ܵ
ܢܛܘܼܪ̈ ܠܟܘܼܬܼܐ . ܠܵܐ ܐܵܬܼܝܵܐ ܒ�ܲ ܐ ܡܵܪܢ ܕܗܿܝ ܡ�ܲ   ܥܢܼܵ  6

ܚܝܼܩܵܐ ܡܼܢ ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܀ ܲ
ܕ ܪ� ܐ ܕܘܼܟܿܬܼܐ . ܟ�ܲ ܚܕܼܵ

ܘܠܵܐ ܐܝܼܬܹܝܗܿ ܒ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1 
2  П2 ܠ ܩܝܵܡܬܿܐ ܕܡ̈ܝܼܬܼܐ ܲ

 ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܕܥܢ̈ܝܼܕܹܐ ܘܐܝܼܬܝܗܿ ܕܥ�
ܪܕܵܐ ܀ ܠܦܢܵܐ ܘ�ܲ  ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ

П3 ܠ ܩܝܵܡܬܿܐ ܕܡ̈ܝܼܬܼܐ ܲ
 ܐܚܪܹܬܼܐ ܕܥܢ̈ܝܼܕܹܐ ܘܐܝܼܬܝܗܿ ܕܥ�

ܪܕܵܐ ܀ ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܠܦܢܵܐܓܝܼܘ�ܲ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ
К1 ܘܚܵܫܚܵܐ  . ܕܡ̈ܝܼܬܼܐ  ܕܩܝܵܡܬܿܐ   .  ܐܚܪܬܐ 

ܠܥܢܝܼܕ̈ܐ . ܕܝܠܗ ܀
3  П2, П3 ܗܢܐ
4  П3 b ~ c
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7    Оно обитает внутри вас.
В разуме, который свободен и находится в вас. 
И Господь его1 среди вас,
И не разумеете пониманием вашим.

8    Среди всех людей обитаю Я
И снаружи всего, и не понят Я.
И если пожелает увидеть Меня разум2,
Украсится он, и Я внутри него.

9    Послушайте сейчас Мои слова,
Ученики Мои и фарисеи!
И поверьте Мне поистине,
Что сбудутся и придут дни,

10  Когда захотите увидеть Меня,
Как сегодня, но не увидите! 
И они возжелают увидеть Меня 
На небе, но не увидят.

11  И о Пришествии Моем говорю я вам.
О фарисеи, вопрошающие Меня,
После убить Меня
И погубить Меня помышляете! 

12  Я в славе восстану.
И ввысь вознесусь. 
И в великолепии, в котором взойду Я,
Телесным оком Я не виден. 

13  Вот как исходит молния
И нисходит от высот до глубин, 
И производит она тотчас же блеск,
И появление ее [вновь] невозможно,

14  Так и Я удалюсь,
И более, чем молния, вознесусь3 Я.
И, хоть направлено око и открыто,
Я приду и уйду.

1  Т. е. Царства; К1 < его.
2  К1 разумом.
3  К1 подвижен.

ܪ ܒܟܼܘܿܢ  ܪܫܹܐ ܘܥܵܡ�ܲ ܘ ܡܸܢܟܼܘܿܢ . ܒܗܵܘܢܵܐ ܕ�ܲ   ܗܵܐ ܓܝܹܪ ܥܵܡܪܵܐ ܠܓܼܵ  7

ܥܟܼܘܿܢ2 ܀ ܲ
ܕ�
ܝܢܵܬܼܟܼܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܦܪܹܵܫ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܘܡܵܪܗ1ܿ ܗܵܐ ܫܪܹܐ ܒ�ܲ

ܪ3 ܡܼܢ ܟܠ ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܕܪܸܟ ܐܢ̄ܵܐ  ܪܢܵܫ ܫܪܹܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܠܒ�ܲ ܘ ܡܼܢ ܟܠ ܒ�ܲ   ܠܓܼܵ  8

ܘ ܡܸܢܹܗ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܠܓܼܵ ܪ ܘ�ܲ
ܲ
ܢܝ ܗܵܘܢܵܐ5 . ܢܸܫܦ� ܲ ܐ4 ܠܡܸܚܙܝ� ܢ ܨܵܒܹܿ ܘܐܸ

ܦܪܝܼܫܘܼܬܼܐ  ܝ ܘ�ܲ ܠܡ̈ܝܼܕ�ܲ
ܲ
ܡ ܫܘܼܡܥܘܼܗܿ ܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܐ . ܬ�

ܲ
  ܒܪ�  9

ܐ . ܕܢܸܡܛܘܿܢ ܘܢܹܐܬܼܘܿܢ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܐ ܀ ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ ܝܡܸܢܘ ܠܝܼ ܒܫ� ܲ ܘܗ�

ܝܟ ܝܵܘ̈ܡܵܢ ܘܠܵܐ ܬܸܚܙܘܿܢܵܢܝ    ܲ ܓܼܪ̱ܓܼܘܼܢ ܕܬܸܚܙܘܿܢܵܢܝ . ܐ�
ܲ
  ܕܬܸܬܼܪ�  10

ܝܵܐ ܘܠܵܐ ܢܸܚܙܘܿܢܵܢܝ ܀ ܫܡ�ܲ ܘܗܸܢܘܿܢ ܡܣܵܘܚܝܼܢ ܕܢܹܚܙܘܿܢܵܢܝ . ܒ�ܲ

ܐܠܝܼܢܐܐܢܬܘܿܢ ܲ ܪ ܐܢܵܐ ܠܟܼܘܿܢ . ܐܘܿ ܦܪ̈ܝܼܫܹܐ ܕܠܝܼ ܡܫ� ܠ ܡܹܐܬܼܝܼܬܼܝ ܐܿܡ�ܲ
ܲ
 ܘܥ� 11

ܕܬܿܘܿܢܵܢܝ ܣܵܒܼܪܝܼܬܿܘܿܢ ܀ ܪ ܕܠܝܼ ܩܵܛܠܝܼܢ ܐܢܬܿܘܿܢ6 . ܘܕܵܐܘܒܸܿ ܲ ܡܼܢ ܒܵܬ�

ܩ ܐܢ̄ܵܐ  ܒܪܘܼܡܪܵܡܵܐ ܣܵܠܹܿ  ܐܸܢܵܐ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܩܵܐܹܡ ܐܢ̄ܵܐ . ܘ�ܲ 12

ܚܿ ܐܢ̄ܵܐ . ܒܥܹܝܢ ܒܸܣܪܵܐ ܠܵܐ ܡܸܬܼܚܙܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܒܼܗܸܕܪܵܐ ܕܒܹܗ ܕܵܢ�ܲ   ܘ�ܲ

ܬܼ ܡܼܢ ܪܵܘܡܵܐ ܠܥܘܼܡܩܵܐ ܪܩܵܐ . ܘܢܵܚܹܿ ܩ ܒ�ܲ
ܢ ܕܢܵܦܸܿ ܝܟ�ܲ

ܲ
 ܒܪ̈ܡ ܐ� 13

ܫܩܵܐ ܀ ܚܙܵܬܹܗ ܠܵܐ ܡܸܬܼܦ�ܲ ܠ ܕܵܠܩܵܐ7 . ܘ�ܲ ܥܓ�ܲ ܗ ܒ�ܲ ܦܩܬܹܿ ܘܡ�ܲ

ܚ8ܿ ܐܢ̄ܵܐ   ܪܩܵܐ ܕܵܢ�ܲ ܢ ܐܸܢܵܐ ܢܵܦܹܿܩ ܐܢ̄ܵܐ . ܘܛܵܒܼ ܡܼܢ ܒ�ܲ  ܗܵܟ�ܲ 14

ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܐܵܦ ܐܙܿܠ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܝܢܵܐ . ܐܵܬܹܿ
ܲ
ܚ ܥ�

ܲ
ܕ ܘܬܸܬܼܦܬ̄� ܕ ܬܸܬܿܚܸ̄

ܲ
ܘܥ�

1  К1 ܡܵܪܐ
2  К1 ܕܝܢ ܡܸܢܗܘܿܢ
3  К1 ܠܐܢܫ
4  К1 ܨܵܗ̈ܝܵܢ
5  К1 ܒܗܵܘܢܵܐ
6  П2 ܩܵܛܠܝܼܬܿܘܿܢ
7  К1 ܙܵܢܩܐ
8  К1 ܿܥ ܲ

ܙܵܐ�
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15  Посмотрите на молнию, как она исходит.
Движение ока не постигает ее.
Так Сын, когда взойдет, 

л. 110б    Сотворенный не сможет найти Его. 

16  И кого зажжет огнем Своим,
И кто в огне Его воссияет, 
А кто останется во тьме
После того, как будет Он вознесен.

17  И как во времена избранного Ноя
Был тот потоп суровый1,
И истребил, и погубил Он внезапно
Всех живших под небесами.

18  И как ели и пили,
А некоторые брали в жены,
И некоторые устраивали свадьбы,
Пали они и не встали! 

19  Ной же и те, что были с ним,
Что вошли внутрь ковчега,
Спаслись навеки и были избавлены.
А эти на веки вечные пропали.

20  А те, что были во времена Лота2,
И радовались, и увеселялись,
И покупали, и продавали.
И одевались, и облачались. 

21  Вдруг заревела Справедливость,
И сошли огонь и сера.
И погубили людей и живность,
Деревья и растения. 

22  Жена Лота за то, что презрела
И ангелам не поверила,
И от жизни была отделена,
И стала подобием мертвецов.

23  Вспоминайте эту проклятую,
Которая поругалась над ангелами.
И за то была погублена, 
Что сердце ее осталось в городе. 

1  Ср.: Быт. 6:19–8:19.
2  Ср.: Быт. 19:1–26.

ܕܪܹܟ ܠܹܗ ܝܢܵܐ ܠܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܪܩܵܐ ܡܵܐ ܕܢܵܦܹܿܩ ܠܹܗ . ܪܦܦܵ ܥ� ܘ ܒ�ܲ  ܚܙܼܵ 15

ܐ ܠܹܗ ܀  ܚܿ ܠܹܗ . // ܥܒܼܝܼܕܵܐ ܠܵܐ ܡܨܹܐ ܒܵܨܹܿ ܢ ܒܪܵܐ ܡܵܐ ܕܕܵܢ�ܲ  ܗܵܟ�ܲ   л. 110б

ܪ ܠܹܗ ܢܗ�ܲ ܒܢܘܼܗܪܹܗ ܡ�ܲ ܒܢܘܼܪܹܗ ܡܵܘܩܸܕ ܠܹܗ . ܘܐܝܼܬܼ ܕ�ܲ
ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕ� 16

ܠܹܐ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܒܼܚܸܫܟܵܐ ܫܵܒܹܿܩ ܠܹܗ . ܡܼܢ ܒܵܬܼܪ ܕܡܸܬܼܥ� ܘܐܝܼܬܼ ܕ�ܲ

ܫܝܵܐ ܲ
ܐ ܗܵܘ ܛܘܼܦܢܵܵܐ ܩ� ܒܝܵܐ . ܗܘܸܵ ܝ ܢܘܿܚ ܓ�ܲ ܒܝܵܘ̈ܡ�ܲ ܟ ܕ�ܲ

ܲ
 ܘܐ� 17

ܝܵܐ ܀ ܝ ܬܚܝܹܬܼ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܪ ܘܐܵܘܒܸܕ ܡܼܢ ܫܸܠܝܵܐ . ܠܟܼܠܗܘܿܢ ܥܵܡ̈ܪ� ܓܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܘ  ܐ ܢܵܣܿܒܿܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘ . ܘܡܼܢܗܘܿܢ ܢܸܫܹ̈ ܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܘ ܘܫܵܬܹܿ ܝܟ ܕܐܵܟܼܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
 ܘܐ� 18

ܘ ܀ ܠܘ ܟܠܗܘܿܢ ܘܠܵܐ ܬܘܼܒܼ ܩܵܡܼܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܘ . ܢܦ� ܘܡܸܢܗܘܿܢ ܚ̈ܠܘܼܠܹܐ ܥܵܒܼܕܿܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܘ ܠܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ ܥ� ܘ ܩܐܹܒܼܘܿܬܼܵ ܠܓܼܵ ܲ

ܘ . ܕ� ܡܹܗ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܝܠܝܹܢ ܕܥ�

ܲ
 ܢܘܿܚ ܕܝܹܢ ܘܐ� 19

ܘ ܀ ܘ . ܘܗܵܠܝܹܢ ܠܕܵܪܕܵܪ̈ܝܼܢ ܣܵܦܘ ܗ̄ܘܼܵ ܨܝܸܘ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܡ ܘܐܸܬܼܦ�

ܲ
ܘ ܠܥܵܠ� ܚܝܼܵ

ܘ ܨܚܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܘ ܘܡܸܬܼܦ� ܘ . ܘܚܵܕܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܝ ܠܘܿܛ ܗ̄ܘܼܵ ܒܝܵܘ̈ܡ�ܲ  ܘܗܵܢܘܿܢ ܕ�ܲ 20

ܘ ܀ ܣܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘ ܘܡܸܬܼܟ�ܲ ܘ . ܘܠܵܒܼܫܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܿܢܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܡܙ�ܲ
ܘ ܘ�ܲ ܘܙܵܒܼܢܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܬܸ ܢܘܼܪܵܐ ܘܟܸܒܼܪܝܼܬܼܐ  ܲ
ܬܸ ܡܸܢܫܼܠܝ ܟܹܐܢܘܼܬܼܐ . ܘܢܸܚܬ�  ܢܸܗܡ�ܲ 21

ܠܡܵܘ̈ܥܝܵܬܼܐ ܀ ܝ̈ܘܵܬܼܐ . ܘܠܐ̈ܝܼܠܵܢܹܐ ܘ�ܲ ܲ ܢܵܫܵܐ ܘܚ�
ܲ
ܬܸ ܠܐ� ܲ

ܘܐܵܘܒܕ�

ܬܼ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܝܡܢ�ܲ ܠܥܝܸܪ̈ܐ ܠܵܐ ܗ�ܲ ܬܼ . ܘ�ܲ ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܣܪ� ܠ ܕܒ�ܲ

ܲ
ܢܬܿܬܹܗ ܕܠܘܿܛ ܥ� ܲ  ܐ� 22

ܐ ܗ̄ܘܸܬܼ ܀ ܐ ܒܝܹܬܼ ܡܝܼܬܼ̈ ܚܘܝܼܬܼܵ
ܲ
ܬܼ . ܘܬ� ܬܸ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܪܫ�

ܲ
ܝܹܐ̈ ܐܸܬܼܦ� ܲ ܡܼܢ ܚ�

ܬܼ ܫܵܝܘܿܛܬܼܐ  ܠܥܝܼܪܹ̈ܐ ܗܘܸܵ ܲ
ܟܼܪܘܼܢܵܗܿ ܠܗܵܝܿ ܠܝܼܛܬܿܐ . ܕ�  ܐܸܬܿܕ�ܲ 23

ܡܕܝܢܬܿܐ ܀ ܠ ܕܦܫܵ ܠܸܒܵܗܿ ܒ�ܲ ܲ
ܒܿܝܼܕܬܿܐ . ܥ�

ܲ
ܬܼ ܐ� ܠ ܗܵܕܹܐ ܗܘܸܵ

ܲ
ܘܥ�
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24  В тот день, будь он хоть в помещении,
Хоть он на улице, 
А вещи его сложены дома,
И застал его час сей, 

л. 111  25  Тотчас же падает он на месте своем
И не может ни сделать шагов своих,
Ни открыть зрачков своих,
А губы его не могут говорить.

26  Другой на поле,
И застанет эту новость страшную, 
И повергается, и падает, как песчинка,
У которой нет ни силы, ни звука.

27  Смотрите, не презрите Моих слов!
И от заповедей Моих не отвратитесь!
А не то постигнет вас истязание
И, как жена Лота, останетесь!

28  Я расскажу вам другое,
Что ночью, когда сладок сон,
Грядет час Пришествия,
В которое приду Я к твари.

29  Двое спят на ложе,
И разлучаются мгновенно, и не понимают.
А двое по полю бредут,
И один от другого мгновенно удаляется.

30  А также две мелющие,
Что мелют жерновом одинаково.
Одна в скорости удаляется,
А вторая остается в изумлении.

31  Спящие ли на ложах
В неге и роскоши,
Занятые ли размалыванием,
Бредущие ли по дорогам, 

32  Мужчины ли, женщины ли – 
В тот день и в тот час
Застанет их Пришествие
И разлучит их в скорости».

ܠ ܥܸܠܝܼܬܼܐ   ܲ
ܘܗܝ ܐܵܘ ܥ� ܒܕܵܪܬܿܐ1 . ܐܝܼܬܼܵ  ܒܗܵܘܿ ܝܵܘܡܵܐ ܐܝܸܬܼ ܕ�ܲ 24

ܕ̱ܪܟܵܐ ܠܹܗ ܗܵܝܿ ܫܵܥܬܼܐ ܀ ܝܬܿܐ . ܘܡ�ܲ ܘ ܒ�ܲ ܘܡܵܐܢܵܘܗ̈ܝ ܣܝܼܡܝܼܢ ܒܓܼܵ

ܢܪܝܼܡ ܦܣܵܥ̈ܬܹܗ ܠ ܕܘܼܟܿܬܹܗ . ܘܠܵܐ ܡܨܹܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܠ ݁ܥ�

ܠ ܢܵܦܹܿ ܥܓ�ܲ  ܒ�ܲ 25  л. 111

ܠ̈ܠܢ ܣܸܦܘ̈ܵܬܼܗ ܀ ܢܡ�ܲ ܬܼܗ . ܘܠܵܐ ܕ�ܲ
ܚ ܒܵܒܼ̈ ܲ

ܘܐܵܦܠܵܐ ܕܢܸܦܬ�

ܥ ܗܵܘܿ ܫܸܡܥܵܐ ܕܚܝܼܠܵܐ  ܩܠܵܐ . ܘܡܸܫܬܿܡ�ܲ ܲ ܚܪܹܢܵܐ ܗܵܘܹܐ ܒܚ�
ܲ
 ܘܐ� 26

ܕܠܵܐ ܩܵܠܵܐ ܀ ܝܠܵܐ ܘ�ܲ ܲ ܝܟ ܚܵܠܵܐ . ܕܠܵܐ ܚ�
ܲ
ܠ ܐ�

ܘܡܸܣܬܿܚܸܦ ܘܢܵܦܹܿ

ܗܡܘܿܢ  ܲ
ܝ ܠܵܐ ܬ� ܝ ܠܵܐ ܬܸܒܼܣܘܿܢ . ܘܡܼܢ ܦܘܼܩ̈ܕܵܢ�ܲ

ܲ
ܠ� ܠ ܡܸ̈ ܲ

 ܚܼܙܵܘ ܥ� 27

ܢܬܿܬܹܗ ܕܠܘܿܛ ܦܝܵܫܝܼܬܿܘܢ ܀ ܲ ܝܟ ܐ�
ܲ
ܠܡܵܐ ܓܸܕܫܵܐ ܢܸܡܛܝܹܟܼܘܿܢ . ܘܐ� ܲ

ܕ�

ܚܠܹܐ2 ܫܸܢܬܼܐ  ܒܠܸܠܝܵܐ ܒܡ�ܲ  ܬܘܼܒܼ ܡܚܵܘܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܟܼܘܿܢ ܐܚܪܹܬܼܐ . ܕ�ܲ 28

ܒܼܪܝܸܬܼܐ ܀ ܲ
ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠ� ܬܼ ܡܹܐܬܼܝܼܬܼܐ . ܕܒܵܗܿ ܐܬܹܿ

ܲ
ܗܵܘܝܵܐ ܫܵܥ�

ܠ ܘܠܵܐ ܪܵܓܼܫܝܼܢ ܪܫܝܼܢ ܥܓ�ܲ
ܲ
ܝܢ ܕܵܡܟܿܝܼܢ . ܡܸܬܼܦ� ܪܣܵܐ ܗܵܘܹܿ

ܲ
 ܬܪܝܹܢ ܒܥ� 29

ܒܼܪܝܼܢ ܀ ܠ ܡܸܬܼܕ�ܲ
ܕ ܥܓ�ܲ ܲ ܕ ܡܼܢ ܚ� ܲ ܠܟܼܝܼܢ . ܘܚ� ܩܠܵܐ ܡܗ�ܲ ܲ ܘ ܚ� ܬܼܪܹܝܢ ܒܓܼܵ  ܘ�ܲ

ܘܝܘܼܬܼܐ  ܲ ܚܝܵܐ ܒܫ�
ܲ
ܐ . ܕܛܵܚ̈ܢܵܢ ܒܪ� ܚܵܢܵܬܼ̈ ܪ̈ܬܿܝܹܢ ܛ�ܲ ܲ  ܐܵܦ ܬ� 30

ܘܸܗܬܼܐ ܀ ܠܝܼܠܘܼܬܼܐ . ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܦܝܵܫܵܐ ܒܬܼܵ ܲ
ܪ ܒܩ� ܚܕܵܐ ܬܸܬܿܕܒ�ܲ

ܒܓܹܐ̈ܘܵܬܵܐ  ܐ ܘ�ܲ ܢܝܵܚܹ̈ ܐ . ܒ�ܲ ܪ̈ܣܵܬܼܵ
ܲ
ܠ ܥ�

ܲ
ܝ3 ܥ� ܢ ܕܵܡ̈ܟ�ܲ  ܐܸ 31

ܝ ܒܝܹܬܼ ܐܘܼܪ̈ܚܵܬܼܐ ܀ ܲ ܢ ܪ̈ܕܝ� ܚܵܢܘܼܬܼܐ . ܘܐܸ ܝ̈ ܛ�ܲ ܲ ܢ ܦܠܵܚ� ܘܐܸ

ܐ ܒܗܵܝܿ ܫܵܥܬܼܵ ܐ . ܒܗܵܘܿ ܝܵܘܡܵܐ ܘ�ܲ ܬܼܵ ܢ ܢܸܩܒܼ̈ ܢ ܕܸܟܼܪܹ̈ܐ ܘܐܸ  ܐܹ 32

ܠܝܼܠܘܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܐ . ܘܦܪܵܫܵܐ ܠܗܘܿܢ ܒܩ�

ܕܪ̱ܟܼܵܐ ܠܗܘܿܢ ܡܹܐܬܼܝܼܬܼܵ ܡ�ܲ

1  П2 ܪܬܿܐ ܒܕ�ܲ
ܲ
ܕ�

2  К1 < i
3  П2 ܡ̈ܟܿܝ ܲ

ܕ�
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33  И отвечали апостолы, сказав:
«Куда, Господь наш, будут удалены
Те, о которых сказал Ты, – отлучены они?
А те, кто останутся, что будут делать?»

34  Отвечал Господь наш: «Где тело, 
Там будет и всякий орел!
И как взлетит орел вверх,
Так ввысь – сыны Света. 

л. 111б  35   И как работающие Царю входят
К Нему и с Ним веселятся,
Так Мои друзья войдут
В Мое Царствие и в нем со Мной возликуют1.

36  Отлучен будет брат от своего брата
И удержан сын от отца своего.
Ни брат не будет помнить брата своего,
И ни сын не вспомнит отца своего.

37  Отлучена будет мать от дочери своей,
Удалена будет сестра от сестры своей.
И ни мать не взыщет дочь свою,
И ни сестра – встречи с сестрой.

38  Те, что обитают в Царствии,
Забудут всех, кто среди твари.
И нет у них страдания и заботы,
Ни печали и раскаянья.

39  Дети земли облачатся в страдание 
Там, где пребудут они во тьме,
И отлучены будут от того Света,
Краса которого более всех красот.

40  И как стыдится женщина,
Когда схвачена за блуд,
Таков же будет стыд 
В том обществе сынов греха.

41  И как стыдится вор,
Схваченный в доме соседа,
Также стыдится преступник
В великий день Сына Благого».

1  Конец парафраза Лк. 17:21–37  
и Мф. 24:3–44.

ܒܼܪ̈ܝܼܢ  ܝܟܵܐ ܡܵܪܢ ܡܸܬܿܕ�ܲ
ܲ
ܕ ܐܿܡܪ̈ܝܼܢ . ܠܐ� ܐ ܟ�ܲ ܥܢܵܘ ܫܠܝܼܚܹ̈  ܘ�ܲ 33

ܪܫܝܼܢ . ܘܗܵܠܝܹܢ ܕܦܝܵܫܿܝܼܢ ܡܿܢ ܥܵܒܼܪܝܼܢ ܀ ܪܬܿ ܕܡܸܬܼܦ�ܲ ܗܵܠܝܹܢ ܕܐܸܡ�ܲ

ܐ ܟܠ ܢܸܫܪܵܐ ܡܿܢ ܗܵܘܹܿ ܲ
ܓܼܪܵܐ . ܬ�

ܲ
ܝܟܵܐ ܕܦ�

ܲ
ܐ ܡܵܪܢ ܕܐ�  ܥܢܼܵ 34

ܝ ܢܘܼܗܪܵܐ ܀ ܢ ܠܪܵܘܡܵܐ ܒ̈ܢ�ܲ ܚ ܢܸܫܪܵܐ . ܗܵܟ�ܲ
ܲ
ܠܥܸܠ ܦܪܵ� ܲ

ܝܟ ܕ�
ܲ
ܘܐ�

ܣܡܝܼ ܡܹܗ ܡܸܬܼܒ�ܲ
ܲ
ܠܟܵܐ ܥܵܐܠܝܼܢ . ܠܘܵܬܹܗ ܘܥ� ܝ̈ ܡ�ܲ ܲ ܝܟ ܕܦܠܵܚ�

ܲ
 ܐ� 35  л. 111б

ܨܚܝܼܢ ܀ ܡܝ ܡܸܬܼܦ�ܲ
ܲ
ܗܿ ܥ� ܠܟܿܘܼܬܼܝ ܘܒܼܵ ܝ ܥܵܐܠܝܼܢ . ܠܡ�ܲ ܚܡ�ܲ

ܵ
ܢܵܐ ܪ̈ ܗܵܟ�ܲ

ܒܼܘܼܗܝ  ܲ ܠܹܐ ܒܪܵܐ ܡܼܢ ܐ�
ܲ
ܚܘܼܗܝ . ܘܡܸܬܼܥ�

ܲ
ܚܵܐ ܡܼܢ ܐ�

ܲ
 ܡܸܬܼܦܪܸܫ ܐ� 36

ܒܼܘܼܗܝ ܀ ܲ ܪ ܠܐ� ܚܘܼܗܝ . ܘܐܵܦܠܵܐ ܒܪܵܐ ܡܸܬܿܕܟ�ܲ
ܲ
ܕ ܠܐ� ܚܵܐ ܥܵܗܹܿ

ܲ
ܠܵܐ ܐ�

ܗܿ ܗܿ . ܕܒܼܝܼܪܵܐ ܚܵܬܼܐ ܡܼܢ ܚܵܬܼܵ ܪܬܼܵ  ܦܪܝܼܫܵܐ ܐܸܡܵܐ ܡܼܢ ܒ�ܲ 37

ܗܿ . ܘܠܵܐ ܚܵܬܼܐ ܠܡܸܚܙܵܐ ܠܚܵܬܵܗܿ ܀ ܪܬܼܵ ܘܠܵܐ ܐܸܡܵܐ ܒܵܥܝܵܐ ܠܒ�ܲ

ܐ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܠܟܿܘܼܬܼܐ . ܛܵܥܿܝܹܢ ܟܠ ܕܐܝܼܬܼ ܒ�ܲ  ܗܵܠܝܹܢ ܕܥܵܡܪܝܼܢ ܒܡ�ܲ 38

ܐ ܀ ܬܼܘܵܬܼܵ ܲ ܪܢܝܼܬܼܐ . ܐܵܦܠܵܐ ܥܵܩܬܼܐ ܘ� ܫܵܐ1 ܘܡ�ܲ ܲ ܝܬܿ ܠܗܘܿܢ ܚ�
ܲ
ܘܠ�

ܡܛܵܢܵܐ ܦܝܵܿܫܝܼܢ ܲ
ܒܥ� ܫܵܐ2 ܠܒܼܝܼܫܝܼܢ3 . ܒܗܵܝܿ ܕ�ܲ ܲ ܪܥܵܐ ܚ�

ܲ
ܝ̈ ܐ�  ܒܢ�ܲ 39

ܪܫܝܼܢ . ܕܫܘܼܦܪܵܗ ܛܵܒܼ ܡܼܢ ܟܠ ܫܘܼܦܪ̈ܝܼܢ ܀ ܘܡܼܢ ܗܵܘܿ ܢܘܼܗܪܵܐ ܡܸܬܼܦ�ܲ

ܚܕܵܐ ܒܙܵܢܝܘܼܬܼܐ   ܲ
ܐ . ܡܵܐ ܕܡܸܬܿܬ� ܢܬܿܬܼܵ

ܲ
ܗܬܿܐ ܐ� ܝܟܢܵܐ ܕܒܼܵ

ܲ
 ܘܐ� 40

ܝ̈ ܚܛܝܼܬܼܐ ܀ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܒܿܐ ܕ�
ܢ ܗܵܘܝܵܐ ܗܵܝܿ ܒܸܗܬܿܬܿܐ . ܕܗܵܘܼ ܓ�ܲ   ܗܵܟ�ܲ

ܐ  ܒܼܵ ܫܒܼܵ ܲ
ܗ ܕ�

ܝܬܹܿ ܢܵܒܼܐ . ܕܡܸܬܿܬܿܚܸܕ ܒܒ�ܲ ܬܼ ܓ�ܲ ܗܹܿ ܢ ܕܒܼܵ ܝܟ�ܲ
ܲ
 ܘܐ� 41

ܐ ܀ ܪ ܛܵܒܼܵ ܒܿܐ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܒܝܵܘܡܹܗ ܪ� ܝܵܒܼܵ ܲ ܬܼ ܚ� ܢ ܒܵܗܹܿ ܗܵܟ�ܲ

1  К1 ܐܸܠܐ
2  П3 ܐܦܠܐ

3  П2, П3, К1 ܠܵܒܫܝܼܢ
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42  Господь наш! Любовью Твоей восставь меня! 
И в день Твой не постыди меня!
И в Царствие Твое доставь меня!
И к сынам Света сопричти меня! 

43  Господь наш! Призови в Пришествие сие
Сочинителя песнопения! 
Из земли и праха
Обрати его по милосердию к Царствию!

44  А меня, и слушателей,
И собравшихся,
И чающих Пришествия Твоего,
И Воскресение с любовью празднующих – 
Удостой нас, чтоб узрели мы Тебя на исходе дней
И там славили Тебя во веки веков!

ܝܢܝ  ܲ ܒܼܗܸܬ�
ܲ
ܒܝܵܘܡܵܟ ܠܵܐ ܬ� ܝܢܝ . ܘ�ܲ ܩܝܼܡ�ܲ

ܲ
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л. 112	 Другое, пятницы усопших, об обитателях мира, 
в котором один презираем, а другой возвышаем.  

Потребное в третье воскресенье Илии; Варды1

1    Поглядел я на этот мир
И на порядки его обратил внимание,
И неравенству его я поразился.
И нечистоте его изумился.
И о расслоениях его призадумался я.
И перечесть их захотел я,
И отобразить их возжелал я. 

2    О, сколь поразительна Премудрость,
Которая устроила это устроение.
И кто способен словом
Сказать то, что превосходит меру!

3    Внимайте и услышьте, о люди,
О расслоении людском!
И воздайте славу Сыну Человеческому,
Наставляющему о нем человека!

4    Некоторые с того дня, как рождаются,
Носимы и возвышаемы.
А некоторые, как выходят из чрева,
По земле и пеплу катаются!

5    Некоторых в достатке балуют
И в неге растят их.
А некоторые всеми страданиями страждут
И все беды выносят.

6    Некоторых, прежде чем отлучат их от груди,
Кормят всеми лакомствами.
А некоторые не насыщаются молоком
И, как крот, лижут прах.

1  П2 Третьего воскресенья Илии. Об 
обитателях мира, в котором один прези-
раем, а другой возвышаем. Варды. Маутḇы. 
Да речет…
П3 Третьего воскресенья Илии. Песнопения 
ночной маутḇы, об обитателях мира, в ко-
тором один презираем, а другой возвыша-
ем. Варды. Вовеки… 
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7    Некоторым, как встанут они на землю,
Готовят удобную повозку,
А некоторые бредут по земле
Босиком, спотыкаясь о чертополох.

8    Некоторых кормят изысканной пищей,
л. 112б    А у них постоянные колики.

А некоторые овощей желают,
Но нет того, кто исполнил бы желание их.

9    Некоторые превосходнейшие вина
Не пьют, не помолившись.
А некоторые желают прохладного,
Но и капли не прольют им в рот. 

10  Некоторые одеты в пурпуры
И в одеяния обернуты драгоценные.
А некоторые ветхие лохмотья 
Просят, и нет того, кто бы пожертвовал. 

11  Некоторые подгибают вещи свои,
И пыль не может приблизиться к ним.
А у некоторых разодрались одежды,
И нет человека, чтобы зашить их.

12  И некоторые разукрашены постоянно,
Но чернее индийцев.
А некоторые ромеи1, которые изящны,
Трудятся за хлеб рабов.

13  Некоторые же, как лани, поспешают
И проворнее газелей. 
А некоторые на коленях прильнули
И дают корм животным.

14  Некоторые, как Давид, славословят,
А голосов их не слышат.
А некоторые, как Навал2, лают,
Но прославляемы, когда свирепствуют.

1  Т. е. византийцы.
2  Навал – хозяин овец, отличавшийся 
свирепым нравом и отказавший Давиду 
и его людям в пище и приеме (1 Цар. 25: 
3–39).
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ܲ
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ܲ
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15  Некоторые, как Соломон, мудры,
Но за безумных считаются.
А некоторые, как Ровоам1, скудоумны,
А, когда болтают, говорят: «Эй! Эй!»2

16  Некоторые спят на ложах,
Усыпанных драгоценными камнями,
А некоторые склонились на навозе,
Ничем не прикрыты.

17  У некоторых нет меры богатству
И нет веса золоту их. 

л. 113      А некоторым все дни // жизни их
Драхма не падала в руки.

18  Некоторых стражи сторожат,
Когда они спят, чтоб никто не разбудил их.
А к некоторым сон не приходит 
От жестокости страданий их.

19  Некоторые куропаток и цыплят едят
И ягнят недельного возраста.
А некоторые голые кости гложут
И тела мертвецов едят.

20  У некоторых великолепны дома их
И изумительны покои их.
А у некоторых нет даже нор, 
Чтоб, подобно лисам, растянуться там.

21  Некоторым приносят подношения,
А они не хотят их принимать.
А некоторым нужен грош3,
Но нет того, кто по благости дал бы им. 

22  У некоторых постоянные радости
И неисчислимы блага их.
А у некоторых многие печали
И неизмеримы слезы их.

1  Ровоам – сын Соломона, унаследовав-
ший от отца престол. Вследствие его нера-
зумного поведения его народ постиг голод 
и произошел распад государства: десять 
колен из двенадцати отложились от него 
(3 Цар. 11:43; 12:1–21; 14:21–31; 1 Пар. 3:10; 
2 Пар. 9:31; 10:1–18; 11:1–22; 12:10–16; 13:7) 
2  Т. е. разговаривают высокомерно. 

3  Дословно: монета в четверть ассария 
(ассарий – мелкая медная монета в Рим-
ской империи). 

ܫܒܿܝܼܢ  ܲ ܝܵܐ ܡܸܬܼܚ�
̈ ܝܟ ܫܵܛ�ܲ ܲ ܟܿܝܼܡܝܼܢ . ܘܐ� ܲ ܝܟ ܫܠܝܹܡܘܿܢ ܚ�

ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܐ� 15

ܝܟ ܪܚܸܒܥܵܡ1 ܗܸܕܝܘܿܛܝܼܢ . ܘܡܵܐ ܕܗܵܦܪܝܼܢ ܐܹܝܘ ܐܝܹܘ ܐܵܡܪܝܼܢ ܀ ܲ ܘܐܝܼܬܼ ܕܐ�

ܬܼܐ  ܝ ܒܟܹ̈ܐܦܹܐ ܛܵܒܼ̈ ܪ̈ܣܵܬܼܐ . ܪ̈ܨܝܼܦ�ܲ
ܲ
ܠ ܥ�

ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܕܵܡܟܿܝܼܢ ܥ� 16

ܐ ܀ ܟܼܣܝܼܬܼܵ ܲ
ܠ ܩܸܩ̈ܠܵܬܼܐ . ܫܠܝܼܚܝܼܢ ܡܼܢ ܟܠ ܬ� ܲ

ܪܟܼܝܼܢ ܥ� ܘܐܝܼܬܼ ܕܒܼܵ

ܗ̱ܒܼܗܘܿܢ ܲ
ܝܠܵܐ ܠܥܘܼܬܼܪܗ̱ܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܩܵܠܵܐ ܠܕ�

ܝܬܿ ܟ�ܲ
ܲ
  ܐܝܼܬܼ ܕܠ� 17

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܠ ܒܐܝܼܕ�ܲ
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܙܘܼܙܵܐ ܠܵܐ ܢܦ� ܲ ܝ� ܲ ܝ // ܚ�    ܘܐܝܼܬܼ ܕܟܿܠ ܝܵܘ̈ܡ�ܲ   л. 113

ܕ ܕܵܡܟܿܝܼܢ ܕܠܵܐ ܐܢ̄ܵܫ ܢܥܝܼܪ ܠܗܘܿܢ  ܐܝܼܬܼ ܕܢܵܛܘܿܪܹ̈ܐ ܢܵܛܪ̈ܝܼܢ ܠܗܘܿܢ . ܟ�ܲ 18

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܲ ܫ� ܲ ܐ ܕܚ�
ܫܝܘܼܬܼܵ ܲ

ܐ ܠܵܐ ܐܵܬܼܝܵܐ ܠܗܘܿܢ . ܡܼܢ ܩ�
ܘܐܼܝܼܬܼ ܕܫܸܢܬܼܵ

ܝ ܫܒܼܥܵܐ ܝܵܘܡ̈ܝܼܢ   ܐ ܐܵܟܼܠܝܼܢ . ܘܐܸܡܪܹ̈ܐ ܒ̈ܢ�ܲ ܠܹܐ ܘܙܵܓܹ̈ ܓܼ̈ ܲ  ܐܝܼܬܼ ܕܚ� 19

ܐ ܕܡ̈ܝܼܬܼܐ ܐܵܟܼܠܿܝܼܢ ܀ ܕܹ̈
ܲ
ܫܠ� ܪܛܝܼܢ2 . ܘ�ܲ ܲ

ܪ̈ܡܹܐ ܓܪ̈ܝܼܕܹܐ ܡܩ�    ܘܐܝܼܬܼ ܕܓ�ܲ

ܝܗܘܿܢ ܝܛ̈ܘܿܢ�ܲ ܬܼܗܝܼܪܝܼܢ ܩ�ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘ�ܲ
ܲ
ܪܘܝܼܚܝܼܢ ܒܵܬ�  ܐܝܼܬܼ ܕ�ܲ 20

ܬܿܪܘܼܢ ܒܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܐ ܢܸܣܬ� ܥܠܹ̈

ܲ
ܝܟ ܬ�

ܲ
ܢ . ܕܐ� ܘܐܝܼܬܼ ܕܐܵܦܠܵܐ ܢܸܩ̈ܥܹܐ ܐܝܼܬܼ ܠܗܘܼܿ

ܒܿܠܘܿܢ ܠܗܘܿܢ ܲ
ܢܩ� ܪܒܼܝܼܢ ܠܗܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܨܵܒܹܝܿܢ ܕ�ܲ

ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܩܘܼܪ̈ܒܵܢܹܐ ܡܩ� 21

ܒܼ ܠܗܘܿܢ ܀ ܝܒܿܘܼ ܝܵܗܹܿ ܒܼܛ�ܲ ܝܬܿ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܐܝܼܬܼ ܕܫܵܡܘܿܢܵܐ ܡܸܬܼܒܿܥܹܐ ܠܗܘܿܢ . ܘܠ�

ܗܘܿܢ    ܢܝܵܢ ܛܵܒܼܬܼ̈ ܗܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܡ�ܲ
ܕܘܵܬܼ̈ ܲ ܡ̈ܝܼܢܵܢ ܚ�

ܲ
 ܐܝܼܬܼ ܕܐ� 22

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܲ ܗܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܡܸܬܿܬܿܟܼ̈ܝܼܠܵܢ ܕܸܡܥ�
̈
ܐܢ ܥܩܬܼ̈ ܓܿܝܼܵ ܘܐܼܝܼܬܼ ܕܣ�ܲ

1  П2, П3 ܡ ܲ
ܪܚܸܒܥ�

2  П2 ܩܵܪܛܝܼܢ
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23  И не только в жизни их
Увидел я возносимых и презираемых,
Но и после смерти их
Велико расслоение между ними.

24  Некоторые умерли грешниками,
А, как праведники, благословимы.
А некоторые упокоились праведниками,
А, как беспутные1, презираемы.

25  Даже если такие вещи непонятны
И подобные им вещи непостижимы,
Не ими поражены мои помыслы,
А тем, что создает их.

26  И, когда об этих вещах я раздумывал
И наблюдал за ними,
Разум тайно сказал мне:
«Успокойся, глупец, как поражаешь ты меня!

27  Не знаешь, какой ты жалкий!
Не понимаешь, какой ты низкий!
И хоть скудоумен ты и слеп,

л. 113б    Разумным тебя полагают! 

28  Не разумеешь ты, о немощный, 
Что этот мир для обучения
Дан людям
Перед тем, как войти в мир, где нет страданий.

29  Так захотелось Творцу,
Чтоб искушаемы были они в мире бренном.
Дабы после мира жестокого
Постигли они благо возвышенное.

30  Как после чрева, подобного могиле,
Выходят они в мир, полный света,
Так после мира плоти
Исходят в полное совершенство».

1  П3 преступники.

ܕܫܵܝܛܝܼܢ ܠܗܘܿܢ ܝܬܼ ܕܡܵܘܪܒܼܝܼܢ ܘ�ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܚܙܹܿ ܲ ܝ� ܲ ܠܚܘܿܕ ܒܚ� ܐ ܒ�ܲ  ܘܠܵܐ ܗ̄ܘܼܵ 23

ܝܢܵܬܼܗܘܿܢ ܀ ܒܿ ܦܘܼܪܫܵܢܵܐ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܝܗܘܿܢ . ܪ�

ܲ
ܪ ܡܵܘܬ�

ܲ
ܐܸܠܵܐ ܒܵܬ�

ܪܟܼܝܼܢ   ܐ ܡܸܬܼܒ�ܲ
ܕܝܼܩܹ̈ ܝܟ ܙ�ܲ

ܲ
ܛܵܝܝܼܢ . ܘܐ�

̈ ܲ ܕ ܚ�  ܐܝܼܬܼ ܕܡܵܝܬܿܝܼܢ ܟ�ܲ 24

ܝܐ1 ܡܸܬܿܬܿܫܝܼܛܝܼܢ ܀ ܲ
ܣ̈ܠ� ܝܟ ܡ�ܲ

ܲ
ܕܝܼܩ̈ܝܼܢ . ܘܐ� ܕ ܙ�ܲ

ܘܐܝܼܬܼ ܫܵܟܼܒܿܝܼܢ ܟ�ܲ

ܪܓܿܫܝܼܢ   ܐܝܟ ܗܵܠܝܹܢ ܠܵܐ ܡ�ܲ ܒܼܕ�ܲ
ܲ  ܐܵܦܹܢ ܒܗܵܠܝܹܢ ܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫܝܼܢ . ܘ� 25

ܕܗܵܠܝܹܢ ܣܵܥܿܪܝܼܢ ܀ ܝ ܬܵܡܗܝܼܢ . ܐܸܠܵܐ ܒ�ܲ ܫܵܒ�ܲ ܠܵܘ ܒܗܘܿܢ ܚܘܼ̈

ܩܹܐ ܗ̄ܘܹܝܬܼ ܠܝܼ  ܒܼܗܹܝܢ ܡܸܬܼܒ�ܲ ܐ ܗ̄ܘܹܝܬܼ ܠܝܼ . ܘ�ܲ ܕ ܒܗܵܠܝܹܢ ܪܵܢܹܿ  ܘܟ�ܲ 26

ܬܿ ܠܝܼ ܀ ܲ
ܟܼܠܵܐ ܟܡܵܬ ܡܙܝܼܥ� ܪ ܠܝܼ . ܫܠܝܼ ܣ�ܲ ܗܵܘܢܐ ܒܟܸܣܝܵܐ ܐܸܡ�ܲ

ܬܿ  ܲ
ܟܼܡܵܐ ܨܥܝܼܪ� ܬܿ ܕ�ܲ

ܲ ܬܿ . ܠܵܐ ܪܓܼܝܼܫ�
ܲ
ܟܼܡܵܐ ܒܨܝܼܪ� ܬܿ ܕ�ܲ

ܲ
 ܠܵܐ ܝܵܕܥ� 27

ܟܿܘܼܠܬܵܢܵܐ ܣܒܼܝܼܪ ܐܢ̄ܬܿ ܀ ܝܟ // ܣ�ܲ ܥܘܝܼܪ ܐܢ̄ܬܿ . ܐ�ܲ ܕ ܗܸܕܝܘܿܛ ܐܢ̄ܬܿ ܘ�ܲ   ܘܟ�ܲ  л. 113б

ܠܵܫܵܐ . ܕܗܵܢܵܐ ܥܵܠܡܵܐ ܠܕܘܼܪܵܫܵܐ   ܲ ܬܿ ܐܘܿ ܚ�  ܠܵܐ ܡܦܣܵ�ܲ 28

ܫܵܐ ܀ ܲ ܕ ܥܵܐܠܝܼܢ ܠܗܵܘ ܕܠܵܐ ܚ�
ܲ
ܝܢ̈ܫܐ . ܥ� ܒܢ�ܲ

ܲ
ܐܸܬܼܝܼܗܸܒܼ ܠ�

ܣܘܿܢ ܒܥܵܠܡܵܐ ܒܵܠܝܵܐ2 ܪܘܿܝܵܐ . ܕܢܸܬܼܢ�ܲ ܪ ܠܹܗ ܠܒܼܵ
ܲ
ܢ ܫܦ�  ܗܵܟ�ܲ 29

ܠܝܵܐ ܀ ܲ
ܐ ܡܥ� ܪܓܿܫܘܼܢ ܒܗܵܘ ܛܘܼܒܼܵ ܫܝܵܐ . ܢ�ܲ

ܲ
ܪ ܥܵܠܡܵܐ ܩ�

ܲ
ܕܡܼܢ ܒܵܬ�

ܒܼܪܵܐ . ܢܵܦܩܝܼܢ ܠܥܵܠܡܵܐ ܡܠܹܐ ܢܘܼܗܪܵܐ  ܲ
ܪܣܵܐ ܕܡܘܼܬܼ ܩ�  ܐܝܼܬܼ ܕܡܼܢ ܟ�ܲ 30

ܬܿܪܵܐ ܓܡܝܼܪܵܐ ܀ ܲ ܢܹܝܢ ܠܗܵܘܿ ܡܝ� ܲ ܡ ܒܸܣܪܵܐ . ܡܫ�
ܢ ܡܼܢ ܥܵܠܹܿ  ܗܵܟ�ܲ

1  П3 ܥܵܘ̈ܠܹܐ
2  П2, П3 ܠܝܵܐ ܒ�ܲ



64 [25]    ܒܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܵܐ ܚܵܪܹܬܼ ܗ̄ܘܿܝܹܬܼ

-  535  -

64 [25]    Поглядел я на этот мир…

-  534  -

31  И о «Царстве силою»1

Сказал Господь наш, что руководит
Глупыми суета наживы,
А мудрыми – возрастание и польза. 

32  Увидавшие эту тщету
Затем увидят и славу,
Усердно возвеличат ту премудрость,
Соделавшую такое устроение.

33  Сказал это сочинитель,
Глупый, и невежественный, и грешный.
Не будь ему обвинителем,
Судья, чей Суд праведен!

34  Ибо нет исследовавшего Тебя
Или соответствующего Тебе!
Или постигшего Твою премудрость!
Или описавшего милосердие Твое!
Удостой нас милостей, Господь милостей!
И Тебе слава из всех уст!

1  Имеются в виду слова Иисуса Христа 
о том, что Царство Небесное силою бе-
рется (Мф. 11:12). Эта строка гимна почти 
дословно совпадает со строкой в основной 
сирийской версии Библии – Пешитте. 

ܒܿܪܵܐ    ܕ�ܲ
ܲ
ܢ ܕܡܸܬ�

ܲ
ܪ ܡܵܪ� ܩܛܝܼܪܵܐ . ܐܸܡ�ܲ ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܒ�ܲ  ܘܬܼܘܼܒܼ ܕܡ�ܲ 31

ܐ ܘܡܵܘܬܿܪܵܐ ܀ ܐ ܡܵܘܪܒܼܵ ܟܿܝܼܡܹ̈ ܲ ܕܪܵܐ . ܠܚ�
ܲ
ܐ ܡܥ� ܪܕܘܼܬܼܵ ܟܼ̈ܠܹܐ ܡ�ܲ ܠܣ�ܲ

ܐ ܝܼܚܵܬܼܵ ܫܒܼ̈ ܲ
ܢ ܠ� ܐ . ܘܟܸܢ ܚܵܙܝܹܿ ܚܙܵܘ1ܼ ܗܵܠܝܹܢ ܫ̈ܝܼܛܵܬܼܵ ܲ

 ܕ� 32

ܒܿܪܵܢܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܬܸ ܗܵܕ ܡܕ�
ܲ
ܐ . ܕܣܸܥܪ�

ܛܵܒܼ ܡܵܘܪܒܼܝܸܢ ܠܗܵܝܿ ܚܸܟܼܡ̱ܬܼܵ

ܣܟܿܠܵܢܵܐ     ܟܼܠܵܐ ܘܒܼܘܼܪܵܐ ܘܡ�ܲ ܢܵܐ . ܣ�ܲ ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܠܸܠ ܡܪ�  ܗܵܠܝܢ ܡ�ܲ 33

ܝܵܢܵܐ ܕܕܝܼܢܹܗ ܟܹܐܢܵܐ ܀ ܲ ܢܵܐ . ܕ�
ܝܒܼܵ ܲ ܠܵܐ ܬܸܗܘܹܐ ܠܹܗ ܡܚ�

ܨܹܐ ܠܵܟ . ܘܠܵܐ ܕܣܵܦܹܩ ܠܵܟ  ܝܬܿ ܕܒܼܵ
ܲ
 ܕܠ� 34

ܟ ܪܟܵܐ ܚܸܟܼܡ̱ܬܼܵ ܘܠܵܐ ܡܸܬܿܕ�ܲ
ܟ ܚܡܵܢܘܼܬܼܵ

ܲ
ܠܠܐ ܡܪ� ܘܠܵܐ ܡܸܬܸܡ�ܲ

ܫܘܵܢ ܒܪ̈ܚܡܹܐ ܡܵܪܵܐ ܕܪ̈ܚܡܹܐ ܲ
ܐ�

ܐ ܀ ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܟܠ ܦܘܼܡܹ̈

1  П2 ܚܵܙ ܲ
 ܕ�
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л. 139	 Праздника пальмовых ветвей. Гӣваргӣса, 
прозванного1 Вардā

Вовеки…2

1    Входя в Иерусалим, Господь наш, 
Желавший исполнить слова пророков,
Воссел на презренного ослика,
Как пророчествовал Захария3,
И был прославлен младенцами,
Как4 пел Давид5.

2    Дивилась Ему колесница Его,
Ужасная, и страшная, и крепкая,
Объятая пламенем
И мощенная огнем.

3    Изумились лики огненные,
Когда вместо огненного Престола
Воссел Он на спину осла,
Нечистого, и вонючего, и жалкого.

4    Херувимы о четырех ликах6,
л. 139б    У которых // бесчисленны очи7,

Дивились, как Он покинул их
И воссел на осла на глазах у них.

5    Серафимы о шести крылах,
Объяло их изумление, 
Когда прятали они
Лики свои, чтоб не глядели на Него глаза их.

6    Укрывали они лица свои,
Чтоб не наблюдали глаза их8.
И изумлялись они тому,
Как грудные младенцы окружали Его. 

1  П3 < прозванного.
2  П2 Праздника пальмовых ветвей. 
Гӣваргӣса Варды. Вовеки…
К1 Другое, пальмовых ветвей, его же.
К2 … [illeg.]; на «О Ты, Чрево…», слава…
3  Зах. 9:9.
4  К1 + о Нем.
5  Пс. 44:5.
6  К1 крылах.

7  Иез. 10:12.
8  К1, К2 b Чтоб не наблюдать суровость 
Его.
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ܡ3 ܲ
ܥܵܠ�

ܢ ܠܐܘܿܪܫܠܸܡ ܠ ܡܵܪ�ܲ
ܲ
ܕ ܥ�   ܟ�ܲ  1

ܠܸܡ ܲ ܢܫ� ܐ ܕ�ܲ
ܝܼܐ ܨܒܼܵ ܝ ܢܒܼ̈ ܲ

ܠ� ܕܡܸ̈
ܐ ܠ ܥܝܼܠܵܐ ܫܝܸܛܵܐ ܪܟܸܒ4ܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܥ�
ܐ ܒܿܝܼ ܗ̄ܘܼܵ ܪܝܵܐ ܐܸܬܼܢ�ܲ ܙܟ�ܲ ܝܟ ܕ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܐ ܚ ܗ̄ܘܼܵ ܒ�ܲ
ܲ
ܒܼܪܹ̈ܐ ܐܸܫܬ� ܲ ܘܡܼܢ ܫ�

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܡ�ܲ ܲ
ܟܼܡܵܐ5 ܕܕܵܘܝܸܕ6 ܙ� ܲ ܐ�

ܙܝܼܙܬܿܐ ܲ ܒܼܬܼܐ . ܕܚܝܼܠܬܿܐ ܘܙܝܼܥܬܿܐ ܘܥ� ܪܟ�ܲ ܬܸ ܒܹܗ ܗܵܝ ܡ�ܲ ܲ   ܬܸܡܗ�  2

ܠܬܿܐ ܀ ܲ
ܕ ܓܵܘܙ� ܲ ܪܨܝܼܦܐܵ ܒܝ�

ܠܗܹܒܼܝܼܬܼܐ . ܘ�ܲ ܲ ܙܩܵܐ ܒܫ� ܲ ܡܚ� ܲ
ܕ�

ܝ ܢܘܼܪܵܐ ܢ ܚܠܵܦ ܟܘܼܪܣ�ܲ ܝܟ�ܲ
ܲ
ܝ ܢܘܼܪܵܐ . ܘܐ�

ܲ
ܪܘ ܣܸܕܪ̈� ܡ�ܲ ܲ

  ܐܸܬܿܕ�  3

ܒܼܨܝܼܪܵܐ ܀ ܪܝܵܐ ܘ�ܲ ܡܵܐܐ ܘܣ�ܲ ܚܡܵܪܵܐ . ܛ�ܲ ܲ
ܨܵܐ ܕ� ܲ ܠ ܚ�

ܲ
ܪܟܸܒ ܥ�

ܝܗܘܿܢ  ܝ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܝܬ // ܡܸܢܝܵܢܐ ܠܥ� ܲ

ܝܗ̈ܘܿܢ7 . ܕܠ� ܦ�ܲ
ܲ
ܪܒܥܵܐ ܐ�

ܲ
 ܟܪ̈ܘܿܒܹܐ ܕܐ� 4  л. 139б

ܝܗܘܿܢ ܀ ܚܡܵܪܵܐ ܪܟܸܒܼ ܠܥܹܢ�ܲ ܪܦܝܼ ܐܸܢܘܿܢ . ܘ�ܲ
ܲ
ܢ ܐ� ܝܟ�ܲ

ܲ
ܪܘ ܕܐ� ܬܗ�ܲ

ܐ ܐܸܢܘܿܢ  ܕ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܬܸܡܗܵܐ ܐܸܚ�
ܲ
  ܣܪܵܦܹܐ ܕܐܸܫܬܿܐ ܓܸܦ�  5

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܝܢ�ܲ
ܲ
ܦܝ̈ܗܘܿܢ . ܕܠܵܐ ܢܚܘܼܪ̈ܢ ܒܹܗ ܥ�

ܲ
ܐ ܐ� ܣܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܡܟ�ܲ ܟ�ܲ

ܘ  ܨܕܘܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܝܗ̈ܘܿܢ8 ܠܵܐ ܢ�ܲ ܝܢ�ܲ
ܲ
ܘ . ܕܥ� ܦܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܗܘܿܢ ܡܚ�

ܲ
ܪ̈ܨܘܿܦ�

ܲ
  ܦ�  6

ܘ ܀ ܐ ܠܹܗ ܟܪܝܼܟܼܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘ . ܕܝܵܢܘܿܩܹ̈ ܡܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܒܗܵܕܹܐ ܡܸܬܿܕ�

ܘ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П3 < ܢܹܐ ܕܡܸܬܼܟ�ܲ
3  П2 ܪܕܵܐ ܘ�ܲ ܪܓܝܼܣ  ܕܓܝܼܘ�ܲ ܕܝܼܠܹܗ  ܥܢܵܐ܇  ܲ ܕܐܵܫ�  ܕܥܹܐܕܵܐ 

ܡ ܲ
܀ ܥܵܠ�

К1 ܐܚܪܬܐ ܕܐܘܫ̈ܥܢܐ . ܕܝܼܠܗ ܟܕ ܕܝܼܠܗ
К2 … [illeg.], ܫܒܚ ܒܐܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ
4  К1 ܼܪܟܼܝܼܒ
5  К1 ܝܟ ܡܵܐ ܐ�ܲ
6  К1 + ܗܝ ܲ

ܥܠ�

7  К1 ܗܘܿܢ ܲ ܓܸܦܝ̈�
8  К1, К2 ܕܒܥܘܼܙܗ 
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7    Престолы1, которые почтенны,
Прославлены, возвышенны,
И возвеличены, и украшены,
Дивились виду обители земных2. 

8    Поразились также силы3,
Повелевающие и сияющие,
Что Солнце небесных
Увидали на земле, подобного нищим.

9    А начальства4, повелевающие облакам 
И5 ветрам тихим и сильным6,
Подивились этом страшному для огненных7:
Сколь смиренен Он пред земными!

10  Изумились господства8

Этому Господину господств,
Отдавшему им в руки царства
И облачившемуся в нищету.

11  Охватил ангелов страх,
А силы грозные – трепет.
А ангелы, служащие твари,
Поразились виду Того, Кто выше слова.

12  И9 пришли в движение горние сонмы,
Увидав Сына Вышнего,
Престол которого выше всего,
А Его несет простой ослик. 

13  И стали они друг друга вопрошать:
«Что это за странные зрелища:
Царь наш, силы Которого велики,
Отчего поведение Его презренно?»

л. 140  14  Восседал Он на колесницах, // говорящих
И пылающих.
Окружает Его пламя,
Грозное и славное10.

1  Один из ангельских чинов, описанных 
в Послании апостола Павла (Кол. 1:16). 
2  К1, К2 бренных.
3  Один из ангельских чинов, описанных 
в Послании апостола Павла (Еф. 1:21). 
4  То же. 
5  К1 < И.
6  К1 спокойным.

7  К1 небесных.
8  Один из ангельских чинов, описанных 
в Послании апостола Павла (Еф. 1:21). 
9  К1, К2 < И.
10   К1, К2 могучее.

ܡܪ̱̈ܡܵܢܹܐ ܲ
ܒܿܚܵܢܹ̈ܐ ܡܪ� ܲ ܢܹܐ . ܡܫ�

ܵ
ܩܪ̈ ܲ   ܡܵܘܬܒܹ̈ܐ ܕܗܸܢܘܿܢ ܡܝ�  7

ܪ̈ܥܵܢܹܐ1 ܀ ܲ ܪܘ ܒܚܙܘܹܗ ܕܒܹܝܬܼ ܐ� ܢܹܐ . ܬܗ�ܲ
ܵ
ܕܪ̈ ܲ ܡܗ� ܢܹܐ ܘ�ܲ ܘܡܵܘܪ̈ܒܼܵ

ܢ̱ܗܪ̈ܢܹܐ  ܢܹܐ ܕܡ�ܲ
ܵ
ܒܿܪ̈ ܲ   ܐܸܬܼܪ̱ܗܸܒܼܘ ܐܵܦ ܫܘܼܠ̈ܛܵܢܹܐ . ܡܕ�  8

ܢܹܐ ܀ ܝܟ ܡܸܣ̈ܟܹܿ ܲ ܪܥܵܐ ܐ�
ܲ
ܝܵܢܹܐ . ܚܙܵܘ ܒܐ� ܫ̈ܡ�ܲ ܲ

ܠܫܸܡܫܵܐ ܕ�
ܲ
ܕ�

ܫ̈ܝܼܢܹܐ3 ܲ ܐ ܘܥ� ܐ2 ܢܝܼܚܹ̈ ܫܒܹ̈ ܥܢܵܢܹ̈ܐ . ܘܡ�ܲ
ܲ
ܒܿܪ̈ܝ ܠ�   ܘܐܪ̈ܟܘܿܣ ܡܕ�ܲ  9

ܢܹܐ ܀
ܵ
ܦܪ̈ ܲ ܠ ܥ�

ܲ
ܟܝܼܟ ܥ� ܠ ܢܘܼܪܵܢܹܐ4 . ܟܡܵܐ ܡ�ܲ ܲ

ܪܘ ܒܗܵܘܿ ܕܚܝܼܠ ܥ� ܬܗ�ܲ

ܘܬܵܐ . ܒܗܵܘܿ ܡܵܪܵܐ ܕܡܵܪ̈ܘܵܬܐ
ܵ
ܡܪܘ ܡܵܪ̈ ܲ

 ܐܸܬܿܕ� 10

ܐ ܡܸܣܟܹܢܘܼܬܼܐ ܀ ܠܟܿܘ̈ܬܵܐ . ܘܗܘܸ ܠܒܝܼܫ5 ܗ̄ܘܼܵ ܝܗ̈ܘܿܢ ܡ�ܲ ܗ̄ܒܼ ܒܐܝܼܕ�ܲ ܲ ܕܝ�

ܐ ܐ ܕܚ̈ܝܼܠܹܐ ܪܬܹܝܬܼܵ ܝܠܹ̈ ܲ ܠܚ� ܬܸ ܠܥܝܼܪܹ̈ܐ ܕܸܚܠ̱ܬܐ . ܘ�ܲ ܲ
 ܐܸܚܕ� 11

ܪܘ ܒܚܸܙܘܹܗ ܕܪܵܡ ܡܼܢ ܡܸܠܬܼܐ ܀ ܝ ܒܪܝܼܬܼܐ .ܬܗ�ܲ ܲ ܡ̈ܫ� ܲ ܠܐ̈ܟܹܐ ܡܫ� ܘܡ�ܲ

ܝܡܵܐ  ܡܪ�ܲ ܲ
ܒܼܪܹܗ ܕ�

ܲ
ܚܙܵܘ ܠ� ܲ

ܝ ܪܵܘܡܵܐ . ܕ�
ܲ ܠܗܝܼܘ6 ܟܸܢ̈ܫ�  ܘܐܸܬܼܒ�ܲ 12

ܛܥܝܼܢ ܠܹܗ ܥܝܼܠܵܐ ܫܚܝܼܡܵܐ ܀ ܒܼܬܹܗ ܡܼܢ ܟܠ ܪܵܡܵܐ . ܘ�ܲ ܪܟ�ܲ ܕܡ�ܲ

ܦܪ̈ܝܼܫܝܼܢ ܐܠܝܼܢ . ܕܡܿܢ7 ܐܢ̄ܘܿܢ ܚܸܙ̈ܘܹܐ ܕ�ܲ ܲ ܐ ܡܫ� ܚܕܵܕܹ̈
ܲ
ܪܝܼܘ ܠ� ܲ  ܘܫ� 13

ܘܗ̄ܝ ܠܡܵܢܵܐ ܫܝܼܛܝܼܢ ܀ ܦܟܼܵܵ ܓܿܝܼܐܝܼܢ . ܗܘܼ̈ ܝܠܵܘ̈ܗ̄ܝ ܣ�ܲ ܲ ܢ ܕܚ� ܠܟ�ܲ ܕܡ�ܲ

ܐ ܢܵܝܵܬܼܵ ܝܼܬܼܵ ܠܗܹܒܼ̈ ܲ ܐ . ܘܫ� ܠܵܠ̈ܬܼܵ
̈  ܪܟܸܒ8ܼ ܓܝܼܓ̈ܠܹܐ // ܡ�ܲ 14  л. 140

ܝܼܚܵܬܼܐ9 ܀ ܫܒܼ̈ ܐ ܘ�ܲ ܐ . ܕܚ̈ܝܼܠܵܬܼܵ ܢ ܠܹܗ ܓܵܘ̈ܙܵܠܵܬܼܵ
ܵ
ܚܕܝܼܪ̈

1  К1, К2  ܦܪ̈ܢܐ ܲ  ܥ�
2  К1 < i
3  К1 ܝܵܢܹܐ ܲ ܡܫ� ܘ�ܲ
4  К1 ܝܢܐ ܫ̈ܡ�ܲ
5  К2 ܠܒܸܫ
6  К1, К2 < i
7  К2 < i
8  К2 ܼܪܟܼܝܼܒ
9  К1, К2 ܫܝܼܢ̈ܬܐ ܲ ܘܥ�
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15  Одет в огонь, окружен огнем,
И седалище Его – огонь в огне!
Несут Его огненные херувимы,
Освящают Его огненные серафимы!

16  Воссел Он на белого осла1,
И окружает Его проклятый народ!
И вознеслась слава особая
От толпы простолюдин!

17  Кричат пред Ним младенцы,
Окружает Его детвора.
Уста, не говорившие слово,
Вопиют Ему новую славу!

18  Вот рыбаки обступают Его! 
Вот малыши окружают Его! 
И расстилают одежды пред Его осликом.
Узды и поводьев нет на нем!

19  С херувимами славословят дети,
С серафимами младенцы восклицают: «Свят, свят, свят!»
И с престолами новорожденные славословят,
И голоса сливаются с голосами.

20  Хотя нечестивые ненавидят Его 
И отрицают Его великую славу,
Немые скалы вопиют
И умеющих говорить, которые безмолвствовали, обличают.

21  После того, как Он взошел на небо,
Послал собранию апостолов
Дар Духа животворящего
И показал им силу Свою сокрытую.

22  И так узнали обитатели неба
Мудрость, превысшую всего,
От церкви Единородного,
По слову Тарсосца2,

1  К1 ослика.
2  Очевидно, имеется в виду Диодор Тарс-
ский, один из самых авторитетных толко-
вателей Евангелия в Церкви Востока, жив-
ший в V веке.

ܒܼܬܹܗ ܢܘܼܪܵܐ ܒܢܘܼܪܵܐ ܪܟ�ܲ ܥܛܝܼܦ1 ܢܘܼܪܵܐ . ܘܡ�ܲ  ܠܒܼܝܼܫ ܢܘܼܪܵܐ ܘ�ܲ 15

ܝ ܢܘܼܪܵܐ ܀ ܦ�ܲ
ܵ
ܝ ܠܹܗ ܣܪ̈ ܲ ܕܫ�

ܲ
ܝ ܢܘܼܪܵܐ . ܡܩ� ܛܥܝܼܢܝܼܢ ܠܹܗ ܟܪ̈ܘܿܒ�ܲ

ܡܵܐ ܠܝܼܛܵܐ  ܲ
ܚܕܝܼܪ ܠܹܗ ܥ� ܠ ܚܡܵܪܵܐ2 ܒܵܠܹܣܛܵܐ . ܘ�ܲ ܲ

 ܪܟܸܒ ܥ� 16

ܣܠܸܩ ܫܘܼܒܚܵܐ ܡܵܠܹܣܛܵܐ . ܡܼܢ ܬܸܓܼܡܵܐ ܒܘܼܪܵܐ3 ܦܫܝܼܛܵܐ ܀ ܘ�ܲ

ܐ ܠܝܘܿܣܘܼܬܼܵ ܒܼܪܘܼܬܼܐ . ܚܕܝܼܪܵܐ ܠܹܗ ܛ�ܲ ܲ  ܙܵܥܩܵܐ ܩܕܵܡܵܘܗ̄ܝ ܫ� 17

ܕܬܼܐ ܀ ܲ ܠܸܠܘ ܡܸܠܬܼܐ . ܩܵܥܹܝܢ ܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܚ� ܐ ܕܠܵܐ ܡ�ܲ  ܦܘܼܡܹ̈

ܐ ܗܵܐ ܚܕܝܼܪ̈ܝܼܢ ܠܹܗ  ܠܘܼܕܹ̈ ܲ ܐ ܗܵܐ ܟܪܝܼܟܼܝܼܢ ܠܹܗ . ܝ� ܝܵܕܹ̈  ܨ�ܲ 18

ܝܬܿ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܦܣܵܪܵܐ ܠ�

ܲ
ܠ ܥܝܼܠܹܗ . ܦܓܼܘܼܕܬܿܐ ܘܐ�

ܲ
ܚ̈ܬܹܐ ܦܪܵܣܝܼܢ ܥ� ܘܢ�ܲ

ܕܫܝܼܢ ܲ
ܒܼܪܹ̈ܐ ܡܩ� ܲ ܦܹܐ ܫ�

ܵ
ܡ ܣܪ̈ ܲ

ܠܠܝܼܢ . ܘܥ� ܡ ܟܪ̈ܘܿܒܼܐ ܛ̈ܠܵܝܹܐ ܡܗ�ܲ ܲ
 ܥ� 19

ܠܛܝܼܢ ܀ ܲ ܐ ܡܸܬܼܚ�
ܐ ܒܩܵܠܹ̈ ܒܚܝܼܢ . ܘܩܵܠܹ̈ ܲ ܠܹܐ ܡܫ� ܡ ܡܵܘ̈ܬܿܒܹܐ ܥܘܸ̈ ܲ

ܘܥ�

ܒܿܐ ܛܵܠܡܝܼܢ     ܠܫܘܼܒܼܚܹܗ ܪ�ܲ ܐ ܒܹܗ ܚܵܣܿܡܝܼܢ . ܘ�ܲ ܕ ܛܵܠܘܿܡܹ̈  ܘܟ�ܲ 20

ܟܿܣܝܼܢ ܀ ܚܪܸܫܘ ܡ�ܲ ܲ
ܡ̈ܠܝܼܠܹܐ ܕ�

ܲ
ܙܥ̱ܩܝܼܢ . ܘܠ� ܪ̈ܫܹܐ ܡ�ܲ ܲ ܫܘܼܥܵܐ ܚ�

ܪ ܠܟܸܢܫܵܐ ܫܠܝܼܚܵܝܵܐ ܕ�ܲ
ܲ ܝܵܐ . ܫ� ܫܡ�ܲ

ܲ
ܣܠܸܩ ܠ� ܲ

ܪ ܕ�
ܲ
 ܒܵܬ� 21

ܣܝܵܐ ܀ ܝܠܹܗ ܟ�ܲ ܲ ܝܵܐ . ܘܚܵܘܝܼ ܒܗܘܿܢ ܚ� ܲ ܒܼܬܼܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܚ� ܲ ܡܵܘܗ�

ܠܝܵܐ  ܲ
ܝܵܐ . ܚܸܟܼܡ̱ܬܼܐ ܕܡܼܢ ܟܠ ܡܥ�  ܘܟܸܢ ܝܼܠܸܦܘ ܥܵܡܪ̈ܝ4 ܫܡ�ܲ 22

ܪܣܘܿܣܵܝܵܐ ܀ ܝܟ ܡܸܠܬܹܗ ܕܛ�ܲ ܲ ܗ ܕܝܼܚܝܼܕܵܝܸܐ . ܐ� ܡܼܢ ܥܹܕܬܹܿ

1  К1, К2 ܛܸܦ ܲ
ܡܥ�

2  К1 ܥܝܼܠܐ
3  К1 ܒܘܿܪܵܐ
4  К2 ܥܝܼܪ̈ܝ
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23  Научившую о Его тайнах,
Ибо Он уполномочил его над Его сокровищницей.
И посредством его1 рассказал о Себе
Устами проповедников Своих.

л. 140б  24  Так разъяснила Церковь,
Что ослица – это собрание
Израильское, нечестивое,
На которое Он положил узду закона.

25  Ослик же, которого никто не седлал,
Обозначал образ народов,
Которые, услыхав весть о Нем, 
Обратили главу свою к Нему.

26  И что научатся главы Церкви
Кротости и смирению,
Ибо станут они учениками Правды,
Если будут образом походить на Нее.

27  И что принесли ветви евреи,
Исповедуя: «Мир в вышних!»2

Через Него примирились нижние3,
Как пророчествовали пророки.

28  Выйди, Церковь! И выведи с собой 
Славу сыновей твоих и дочерей твоих!
И возопи Ему всем сердцем твоим:
«Осанна Господу, Господину твоему!»

29  И любовь и вера 
Будут Тебе вместо ветвей!
И возопи гласами исповедования!
Осанна ненасытно!

30  Осанна Сыну Вышнего,
Который явил человеческую плоть
И даровал благовестием Своим
Надежду человеческому роду!

1  Т. е. слова.
2  К1 в дольних.
3  К1, К2 c Грядет примирить дольних.

ܙܵܘ̈ܗ̄ܝ   ܠ ܓ�ܲ
ܲ
ܐ ܥ� ܫܠܸܛ ܗ̄ܘܼܵ ܲ

ܠ ܐܪ̄ܵܙܵܘܗܝ . ܕܠܹܗ ܐ�
ܲ
ܬܸ ܗ̄ܘܵܬܼ ܥ�

ܲ
ܠܦ�

ܲ
 ܗܵܝ ܕܐ� 23

ܝܗ̈ܘܿܢ ܕܟܵܪܘܿܙܵܘܗܝ ܀ ܕ ܦܘܼܡ�ܲ ܲ ܠܸܦ ܘܚܵܘܝܼ ܥܠܵܗܝ . ܒܝ� ܲ
ܘܒܐܝܼܕܵܗܿ ܐ�

ܬܵܢܵܐ ܐܝܼܬܹܝܗܿ ܟܢܘܼܫܬܿܐ  ܲ
ܬܸ ܥܹܕܬܿܐ . ܕܐ� ܲ

ܫܩ�
ܲ
ܢܵܐ ܦ�  ܗܵܟ�ܲ 24  л. 140б

ܪܠܵܝܬܿܐ ܛܵܠܘܿܡܬܿܐ . ܕܣܵܡ ܠܵܗܿ ܦܓܼܘܕܬܵܐ ܐܘܿܪܵܝܬܿܐ ܀ ܝܼܣ�ܲ

ܐ ܪ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܡ̈ܐ2 ܨܵܐ� ܲ

ܐ . ܐܪ̄ܵܙܹܐ ܕܥ� ܒܿܫܹܗ1 ܗ̄ܘܼܵ  ܥܝܼܠܵܐ ܕܐܢ̄ܵܫ ܠܵܐ ܟ�ܲ 25

ܐ ܀ ܐ . ܪܹܫܗܘܿܢ ܩܕܵܡܵܘܗܝ ܐܸܬܼܟܿܦܸܦ ܗ̄ܘܼܵ ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܕܡܼܢ ܛܸܒܹܿܗ ܠܗܘܿܢ ܐܸܫܬܿܡ�ܲ

ܟܿܝܟܿܘܼܬܼܐ ܝ ܥܹܕܬܿܐ . ܢܝܼܚܘܼܬܼܐ ܘܡ�ܲ ܲ ܕܢܹܐܠܦܘܼܢ3 ܪܹ̈ܫ�  ܘ�ܲ 26

ܕܡܘܿܬܼܐ ܀ ܢ ܢܸܕܡܘܿܢ ܒܵܗܿ ܒ�ܲ ܠܡܝܼܕܹܐ ܢܸܗܘܿܢ ܕܩܘܼܫܬܿܐ . ܐܸ ܲ
ܕܬ�

ܝܢܵܐ ܕܥܸ̈ܠܝܐ4  ܲ ܥܘ ܕܫ� ܲ
ܝܹܐ . ܐܵܘܕ�

ܵ
ܢܘ ܥܸܒܼܪ̈ ܲ ܐ ܛܥ� ܕܣܵܘ̈ܟܹܿ  ܘ�ܲ 27

ܝܼܐ ܀ ܒܿܝܼܘ ܢܒܼ̈ ܟܼܡܵܐ ܕܐܸܬܼܢ�ܲ
ܲ
ܚ̈ܬܵܝܹܐ5 . ܐ� ܲ

ܢܘ ܬ� ܲ ܝ�
ܲ
 ܒܹܗ ܐܸܫܬ�

ܝ ܒܢܵܬܹܟܼ̈ ܝܟܿܝ ܘ�ܲ ܡܹܟܝ . ܠܐܝܼܩܵܪܹܗ ܒ̈ܢ�ܲ
ܲ
ܦܸܩܝ ܥ�

ܲ
 ܦܘܿܩܝ ܥܹܕܬܿܐ ܘܐ� 28

ܥܢܵܐ ܠܡܵܪܝܵܐ ܡܵܪܹܟܼܝ ܀ ܲ ܟܼܝ . ܐܘܿܫ� ܩܥܵܝ ܠܹܗ ܒܟܼܠܹܗ ܠܸܒܹܿ ܘ�ܲ

ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ . ܢܸܗܘܿܢ ܚܠܵܦ ܣܵܘ̈ܟܵܬܼܐ ܲ ܡ ܗ�
ܲ
 ܘܚܘܼܒܿܐ ܥ� 29

ܒܼܥܘܼܬܼܐ ܀ ܥܢܵܐ ܕܠܵܐ ܣ�ܲ ܲ ܘܕܝܼܬܼܐ . ܐܘܿܫ� ܩܥܵܝ ܒ̈ܩܵܠܹܐ ܕܬܼܵ ܘ�ܲ

ܓܪܵܐ ܐܢ̄ܵܫܵܝܵܐ ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ . ܕܐܸܬܼܓܿܠܝܼ ܦ�ܲ ܥܢܵܐ ܠܒ�ܲ ܲ  ܐܘܼܫ� 30

ܒܼܪܵܐ ܠܓܸܢܣܵܐ ܐܢ̄ܵܫܵܝܵܐ ܀ ܠܝܵܐ . ܣ�ܲ
ܲ
ܩܢܝܼ ܒܣܘܼܒܵܪܹܗ ܡܥ�

ܲ
ܘܐ�

1  П2, П3, К2 ܒܿܫܹܗ ܟ�ܲ
2  П2 ܡ̈ܡܹܐ ܲ

ܕܥ�
3  К1 ܕܢܸܠܦܘܼܢ ܘ�ܲ
4  К1 ܚ̈ܬܵܝܹܐ ܲ

ܠܬ�
5  К1, К2 c ܚ̈ܬܵܝܹܐ ܲ

ܝܸܢ ܠـܬ� ܲ ܐ ܢܫ�
ܼܿ
 ܐܬ
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31  Осанна Тому Рожденному
Сыну-Творцу, а не сотворенному,
Что устроил Себе Храм поклоняемый
И от Девы был рожден!

32  Осанна Божеству,
Существу в трех ипостасях,
Освятивших1 в крещении
Ангелов и человечество!

33  Осанна Тому, Кто в ипостаси Своей
л. 141      Возвратил долги сынов народа Его

И победил естество его постом,
Которое стало немощно от пищи отца и матери2.

34  Осанна Господину природы,
Воссевшему на ослика в обители земных
И прославленному младенцами
Беззащитными, будто ангелами!

35  Осанна Бесстрастному,
Надевшему страстную3 плоть4

Ради спасения людей,
Отдавшему ее на смерть и страдания. 

36  Осанна из всех уст
Тому, Кто встал из гроба запечатанного!
И уготовал воскресение роду нашему,
И уготовал падению нашему восстание!

37  Осанна и аллилуйя
Царю, восшедшему на небо
И дар Духа животворящего 
Пославшему апостолам Своим избранным!

38  Осанна Ему во всех голосах!
Осанна Ему в каждом хвалении!
Осанна Ему от всех говорящих
И от немых, бессловесных!

1  К1, К2 Показанных.
2  Имеются в виду Адам и Ева, вкусившие 
от запретного древа (Быт. 3:6–13).
3  Т. е. подверженную страданиям. 
4  К1 < b; c → b, d → c; + d От рук народа 
злого.

ܥܢܵܐ ܠܗܵܘ ܝܼܠܝܼܕܵܐ . ܒܪܵܐ ܥܵܒܼܘܕܵܐ ܕܠܵܐ ܥܒܼܝܼܕܵܐ  ܲ  ܐܘܼܫ� 31

ܐ ܝܼܠܝܼܕܵܐ ܀ ܝܟܠܵܐ ܣܓܼܝܼܕܵܐ . ܘܡܸܢ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܗܘܸܵ ܩܸܢ ܠܹܗ ܗ�ܲ
ܲ
ܕܬ�

ܐ ܬܠܵܬܼܐ  ܐ ܩܢܘܿܡܹ̈ ܥܢܵܐ ܠܐܠܵܗܘܼܬܼܐ . ܐܝܼܬܼܘܼܬܼܵ ܲ  ܐܘܼܫ� 32

ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܵܐ ܀ ܠܐܟܹ̈ܐ ܘ�ܲ ܥܡܘܼܕܝܼܬܼܐ . ܠܡ�ܲ ܫܘ1 ܒܡ�ܲ ܲ
ܕ�
ܲ
 ܕܐܸܬܼܩ�

ܡܹܗ ܲ
ܝ ܥ� ܒ̈ܢ�ܲ ܲ ܐ ܕ�

ܥ ܚܿܘܒܹ̈ ܲ
ܩܢܘܿܡܹܗ . ܦܪ� ܥܢܵܐ ܠܗܵܘܿ ܕܒ�ܲ ܲ  ܐܘܼܫ� 33

ܒܘܼܗܝ ܘܕܸܐܡܹܗ ܀ ܟܝܵܢܢ ܒܨܵܘܡܹܗ . ܕܚܵܒܼ ܒܐܘܼܟܼܠܵܐ ܕܐ�ܲ ܲ
ܟܿܝܹܗ ܠ� ܙ�ܲ

ܲ ܘ�

ܦܪܵܢܵܐ ܲ ܥܢܵܐ ܠܡܵܪܹܐ ܟܝܵܢܵܐ . // ܕܥܝܼܠܵܐ ܪܟܼܝܼܒܼ ܒܝܹܬܼ ܥ� ܲ  ܐܘܼܫ� 34  л. 141

ܝܟ ܪ̈ܘܚܵܢܹܐ ܀ ܲ ܒܼܪ̈ܘܿܢܹܐ . ܚܵܫܘܿܫܹܐ ܐ� ܲ ܚ ܡܼܢ ܫ� ܒ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܫܬ�

ܓܪܵܐ ܚܵܫܘܿܫܵܐ ܠܒܸܫ ܦ�ܲ ܲ
ܥܢܵܐ ܠܠܵܐ ܚܵܫܘܿܫܵܐ . ܕ�

ܲ  ܐܘܼܫ� 35
ܫܵܐ ܀2 ܲ ܠܚ� ܗ ܠܡܵܘܬܿܐ ܘ�ܲ ܗ̄ܒܹܿ ܲ ܝܢܵܫܵܐ . ܝ� ܘܡܸܛܠ ܦܘܼܪܩܵܢ ܒܢ�ܲ

ܒܪܵܐ ܚܬܼܝܼܡܵܐ ܲ
ܥܢܵܐ ܠܹܗ ܒܟܼܠ ܦܘܼܡܵܐ . ܠܗܵܘܿ ܕܩܵܡ ܡܼܢ ܩ� ܲ  ܐܘܼܫ� 36

ܕ ܩܵܘܡܵܐ ܀ ܦܘܼܠܬܿܢ ܥܒ�ܲ ܠܡ�ܲ ܕ ܢܘܼܚܵܡܵܐ . ܘ�ܲ ܢ ܥܒ�ܲ ܠܓܸܢܣ�ܲ  ܘ�ܲ

ܝܵܐ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܣܠܸܩ ܠ� ܲ

ܠܟܵܐ ܕ�
ܠܸܠܘܼܝܵܐ . ܠܡ�ܲ ܲ ܥܢܵܐ ܘܗ� ܲ  ܐܘܼܫ� 37

ܒܼܝܵܐ ܀ ܘ̈ܗܝ ܓ�ܲ ܲ ܫܠܝܼܚ�
ܲ
ܪ ܠ� ܕ�ܲ

ܲ ܝܵܐ . ܫ� ܲ ܒܼܬܼܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܚ� ܲ ܘܡܵܘܗ�

ܥܢܵܐ ܒܟܼܠ ܗܘܼܠܵܠܵܐ ܲ ܐ . ܐܘܿܫ� ܥܢܵܐ ܠܹܗ ܒܟܼܠ ܩܵܠܹ̈ ܲ  ܐܘܼܫ� 38

ܠܵܠܹܐ ܀
̈ ܪ̈ܫܹܐ ܠܵܐ ܡ�ܲ

̄ ܲ ܥܢܵܐ ܠܹܗ ܡܼܢ ܡ̈ܠܝܼܠܹܐ . ܘܡܼܢ ܚ� ܲ ܐܘܼܫ�

1  К1, К2 ܩܘ ܕ�ܲ
ܕܐܸܬܼܒ�ܲ

2  К1 < b, c → b, d → c, + d ܡܐ ܒܝܼܫܵܐ ܲ
ܡܼܢ ܐܝܼܕ̈ܝ ܥ�
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39  Свет, взошедший от Девы
И просветивший всю Вселенную!1

Просвети темноту зрачков2

Того, кто сочинил это песнопение!3

40  И все собрания, 
Что во всех народах,
Отмеченных Крестом Твоим животворящим
И промышление Твое вспоминающих, – 
Удостой всех нас, чтоб вошли мы на прием Твой 
И исповедали Отца Твоего, и Тебя, и Духа Твоего!

1  К1 b И обнаживший всякое заблужде-
ние!; К2 b И изгнавший тьму заблуждения!
2  К2 c Оставь грехи и прегрешения.
3  К2 + И удостой его обители Царства.

ܪܬܿܐ1   ܪ ܠܟܼܠܵܗ ܥܵܡ�ܲ ܼܲ ܢܗ�
ܲ
ܚ ܡܼܢ ܒܬܼܘܼܠܬܼܐ . ܘܐ� ܕܢ�ܲ  ܢܘܸܗܪܵܐ ܕ�ܲ 39

ܐ3 ܀ ܟܿܒܼܗܿ ܠܗܵܕܹܐ ܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܐ2 . ܕܪ�ܲ ܬܼ̈ ܪ ܠܚܸܫܘܿܟ ܒܵܒܼܵ ܢܗ�ܲ
ܲ
ܐ�

ܡ̈ܡܝܸܢ ܲ
ܒܟܼܠ ܥ� ܠܟܼܠ ܟܸܢܫ̈ܝܼܢ . ܕ�ܲ  ܘ�ܲ 40

ܝܵܐ ܪܫܝܼܡܝܼܢ ܲ ܟ ܚ� ܨܠܝܼܒܼܵ ܕܒ�ܲ
ܗܕܝܼܢ ܲ

ܟ ܡܥ� ܒܿܪܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܡܕ�
ܲ
ܘܠ�

ܢ ܕܢܸܦܘܼܩ ܠܐܘܼܪܥܵܟ ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܼܠ�

ܲ
ܐ�

ܠܪܘܼܚܵܟ ܀ ܐ ܠܐܒܼܘܟ ܘܠܵܟ ܘ�ܲ ܘܢܵܘܕܹܿ

1  К1 b ܪܣܝܸ ܠܟܠܗܿ ܛܵܥܝܘܼܬܼܐ  ܘܦ�ܲ
К2 b ܐ ܥܝܘܼܬܼܵ ܕ ܚܸܫܟܵܐ ܕܛ�ܲ ܛܪ�ܲ ܘ�ܲ
2  К2 c ܟ̈ܠܘܵܬܼܐ ܐ ܘܣ�ܲ ܫܒܼܘܿܩ ܚܛܵܗܹ̈
3  К2 + ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܓܢܘܿܢ ܡ�ܲ

ܲ
ܫܘܵܝܗܝ ܠ�

ܲ
ܘܐ�
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л. 146	 Вечера первого дня [недели] воскресенья, Варды, 
называемое в мире как песнопение Тайн,  

или во время служения Тайн

Вовеки…1

1    Смертью Сына Единородного
Подвиглась земля и содрогнулось небо,
И поразились воинства бесплотных,
Увидавших Господа своего в обители земных
Страждущим, как грешник,
Ради спасения немощной природы2.

2    О, в иудейский народ3

Явно вселились бесы4,
Что исповедают Отца Живого
И отвергают Сына Его Единородного.

3    Горе ему, народу с ослепленным разумом!
Ибо не запал ему в сердце ужас,
Когда увидели они колебание5 и сотрясение
Всех оснований земли.

4    Хватило им злобы
И той великой дерзости,
Чтоб распять Господа тварей
И похоронить Его во гробе, как мертвого!

5    После того, как распяли они Царя6 своего
И осудили и убили Сына Господа своего,
Но собрались7 они все,
Священники их вместе с книжниками.

6    Некопорные рабы похоронили Его, 
Этого Оживителя умерших,
И Первенца от всех рожденных,
И Спасителя всех созданных!

1  К2 В Великую Субботу. На «О Ты, Чре-
во…». Слава.
2  К2 < f
3  К2 a От иудейского народа…
4  К2 b В бесов воплотившихся.
5  К1 увидал он огонь.
6  К1, К2 Бога.
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ܪܕܵܐ ܀ ܐܚܪܬܐ2  ܩܝܵܡܬܿܐ܇ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ ܒܿܐ܇ ܕ�ܲ
ܲ ܕ ܒܫ� ܲ ܡܫܵܐ ܕܚ�

ܲ
  ܕܪ�  л. 146

ܐ ܕܐܪ̄ܵܙܹܐ ܡ ܕܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܲ
ܘܡܸܬܼܐܡܪܵܐ ܒܥܵܠ�

ܙܹܐ ܀
ܵ
ܣܒܼܐ ܕܐܪ̄̈ ܐܵܘ ܒܥܸܕܵܢܵܐ ܕܡ�ܲ

ܡ3 ܲ
 ܥܵܠ�

ܒܪܵܐ ܝܚܝܼܕܵܝܵܐ  ܗ ܕ�ܲ   ܒܡܵܘܬܹܿ  1
ܝܵܐ ܬܸ ܫܡ�ܲ

ܲ
ܪܥܵܐ ܘܪܸܥܠ�

ܲ
ܬܸ ܐ�

ܲ
ܙܵܥ�

ܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܗܘ ܓܘܼܕܹ̈
ܬܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܪ̈ܥܵܢܹܐ4 ܲ ܘ ܠܡܵܪܗܘܿܢ ܒܝܹܬܼ ܐ� ܚܙܼܵ
ܲ
ܕ�

ܛܵܝܵܐ . ܲ ܝܟ ܚ�
ܲ
ܕ ܚܵܐܹܫ ܐ� ܟ�ܲ

ܡܸܛܠ ܦܘܪܩܵܢ ܟܝܵܢܵܐ ܕܵܘܝܵܐ5 ܀

ܒܓܸܠܝܵܐ ܫܡܹܐ ܕ�ܲ
ܐ ܡܓ�ܲ ܡܵܐ6 ܝܗܘܼܕܵܝܵܐ . ܫܐܹܕܹ̈ ܲ

  ܐܘܿ ܠܹܗ ܠܥ�  2

ܒܼܪܹܗ ܝܚܝܼܕܵܝܵܐ ܀ ܝܵܐ . ܘܟܵܦܪ̈ܝܼܢ ܒ�ܲ ܲ ܐ ܚ� ܒܼܵ
ܲ
ܕܡܵܘܕܝܹܢ ܒܹܗ ܒܐ�

ܗ ܙܵܘܥܵܐ ܐ ܒܠܸܒܹܿ ܠ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܕܥܵܐ . ܕܠܵܐ ܢܦ� ܡܵܐ ܥܘܝܸܪ ܡ�ܲ

ܲ
  ܘܵܝܠܗ ܠܥ�  3

ܪܥܵܐ ܀ ܲ ܬܼܐܣ̄̈ܝܹܗܿ ܕܐ� ܲ ܕ ܚܙܵܘ ܢܘܵܕܵܐ7 ܘܙܘܼܥܙܵܥܵܐ . ܕܟܠܗܹܝܢ ܫ� ܟ�ܲ

ܒܿܬܼܐ  ܪܵܚܘܼܬܼܐ ܪ�ܲ ܐ . ܘܗܵܝ ܡ�ܲ
ܬܸ ܠܗܘܿܢ ܒܝܼܫܘܼܬܼܵ ܲ

  ܠܵܐ ܣܸܦܩ�  4

ܐ ܀ ܝܟ ܡܝܼܬܼܵ ܒܼܪܵܐ ܐ�ܲ ܲ
ܒܼܪܘܼܗܝ ܒܩ�

ܲ
ܦܘ ܗܘܼܘ ܠܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ8 . ܘܩ� ܲ

ܙܩ� ܕ�ܲ

ܪ ܡܵܪܗܘܿܢ ܛܠܘܼܗܝ ܠܒ�ܲ
ܲ
ܝܒܼܘܼܗܝ ܘܩ� ܲ ܠܟܿܗܘܿܢ9 . ܘܚ� ܘ ܠܡ�ܲ ܩܦܘܼܗܝ ܗ̄ܘܼܵ ܪ ܕܙ�ܲ

ܲ
  ܒܵܬ�  5

ܝܗܘܿܢ ܀
ܲ
ܡ ܣܵܦܪ̈�

ܲ
ܝܗܘܿܢ ܥ� ܫܘ10 ܟܠܗܘܿܢ . ܟܵܗ̈ܢ�ܲ ܢ�ܲ ܐܸܠܵܐ ܐܸܬܼܟ�ܲ

  ܢ̈ܝܼܕܹܐ    ܲ ܚܡܵܢܵܐ ܕܥ� ܐ ܡܵܪ̈ܘܿܕܹܐ . ܠܗܵܘܿ ܡܢ�ܲ ܒܼܕܹ̈
ܲ
ܒܼܪܘܼܗܝ ܥ� ܲ

  ܩ�  6

ܝܼܕܹܐ ܀ ܘܒܘܼܟܼܪܵܐ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܝܼܠܝܼܕܹ̈ܐ . ܘܦܪܵܘܿܩܵܐ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܥܒܼ̈

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П2 < ܐܚܪܬܐ
3  К2 ܒܿܬܿܐ . ܒܐܝܹܘ ܠܟ ܥܘ . ܫܒܚ ܒܿܬܼܐ ܪ�ܲ ܲ  ܕܫ�
4  К2 ܦܪ̈ܢܹܐ ܲ ܥ�
5  К2 < f, далее в той же строфе. 
6  К2 ܡܵܐ ܲ

ܕ ܥ� ܲ  ܡܼܢ ܝ�
7  К1 ܚܼܙܐ ܢܘܼܪܐ

8  П2, П3, К2 c ܦܘ ܠܡܵܪܹܐ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ ܲ
ܙܩ� ܕ�ܲ

9  К1, К2 ܠܐܠܗܘܿܢ
10   К1 ܫܘ ܢ�ܲ ܘ ܐܸܬܼܟ�ܲ

ܫܘ К2 ; ܘܐܸܬܼܵ ܢ�ܲ ܥܠܵܘܗܝ ܐܸܬܼܟ�ܲ

7  К1 собрались и пришли; К2 собрались 
ради Него.
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7    Поднялось сборище прелюбодейное1,
Попросило2 друзей своих об одной просьбе
И поставило3 уговорами
Стражников к гробнице4. 

8    Привели стражников5, 
Подобных лютым змеям,
Походивших на бешеных псов

л. 146б    И не стыдившихся Господина господ.

9    И как сели стражники
И стали стеречь гроб Сына6, 
То достали они мечи и дубины7

И тот гроб окружили8 они.

10  Сторожили злодеи с рвением
Тот гроб Господина твари,
Как велело иудейство,
До третьего дня.

11  В первый день недели в ночное время
Произошло Воскресение Единородного.
И сошли ангелы с неба,
Вознося Ему славу величественную.

12  Сошли ангелы сонм за сонмом.
Восстали мертвые ряд за рядом.
И возопили разными голосами,
Что восстал Царь9, Царь царей.

13  Стали стражники, как мертвые,
Услыхав ангелов и мертвых,
Вопиющих, что восстал из мертвых
Господь живых и мертвых.

14  Пред лицом страха великого,
И содрогания, и ужаса
Упали стражники на месте,
Как комья грязи в пыль.

1  К1, К2 а Поднялась жена прелюбодейная.
2  К1, К2 Попросила.
3  К1, К2 поставила.
4  Имеется в виду, что первосвященни-
ки и фарисеи упросили Понтия Пила-
та установить стражников к гробнице 
(Мф. 27:62–66).
5  К2 а Пришли стражники.

6  П3 Господа нашего; К1, К2 b И некото-
рые подняли мечи.
7  К1, К2 с А некоторые были в доспехах.
8  К2 охраняли.
9  П3 сейчас; К1 Иисус; К2 Христос. 

ܝܵܪܬܵܐ . ܒܥܵܬܸ ܠܪ̈ܚܡܹܝܗܿ ܚܕܵܐ2 ܫܐܹܠ̱ܬܼܐ  ܬܸ ܟܢܘܼܫܬܿܐ1 ܓ�ܲ   ܩܵܡ�ܲ  7

ܩܒܼܘܼܪܬܿܐ ܀ ܲ
ܣܛܘܿܢܵܪܹ̈ܐ ܠ� ܲ

ܐ . ܩ�
ܚܦܝܼܬܘܼܬܼܵ ܬܸ ܒ�ܲ ܩܝܡ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܪܝܼܪܹ̈ܐ ܐ ܡ�ܲ ܝܟ ܚ̈ܘܵܘܵܬܼܵ
ܲ
ܣܛܘܿܢܵܪܹ̈ܐ . ܐ� ܲ

ܘ ܩ� ܝܬܿܝܼܘ3 ܗ̄ܘܼܵ ܲ   ܐ�  8

ܩܪܹ̈ܐ . // ܘܠܵܐ ܒܗܸܬܼܘ ܡܼܢ ܡܵܪܵܐ ܕܡܵܪܹܐ ܀  ܐ ܦ�ܲ ܠܒܹܿ ܘ ܠܟ�ܲ   ܕܕܵܡܹܝܢ ܗ̄ܘܼܵ  л. 146б

ܘ6 ܒܼܪܐ5 ܢܵܛܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܪܹܗ4 ܕ�ܲ ܲ
ܘ . ܘܩ� ܕ ܢܵܛܘܼܪܹ̈ܐ ܝܵܬܼܒܿܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ   ܟ�ܲ  9

ܘ ܀ ܒܼܪܵܐ ܟܪܝܼܟܼܝܼܢ9 ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܠܗܵܘܼ ܩ� ܘ8 . ܘ�ܲ ܝ̈ܦܹܐ ܘܚܘܼܛܪܹ̈ܐ7 ܫܵܩܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘܣ�ܲ

ܒܸܪܵܐ ܕܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܐ ܲ
ܐ . ܠܗܵܘܿ ܩ�

ܚܦܝܼܛܘܼܬܼܵ ܪ̈ܡܹܐ ܒ�ܲ ܲ ܪܘ ܚ�  ܢܛ�ܲ 10

ܐ ܀ ܬܼܠܝܼܬܼܵ ܲ
ܡܵܐ ܠܝܵܘܡܵܐ ܕ�

ܲ
ܐ . ܥܕ�

ܬܸ ܝܗܘܿܕܵܝܘܼܬܼܵ ܲ
ܝܟ ܕܦܸܩܕ�

ܲ
ܐ�

ܗ ܕܝܼܚܝܼܕܝܵܐ  ܬܼ ܩܝܵܡܬܹܿ ܢ ܠܸܠܝܵܐ . ܗܘܸܵ ܙܒ�ܲ ܒܿܐ ܒ�ܲ ܲ ܕ ܒܫ� ܲ  ܒܚ� 11

ܐܝܵܐ ܀ ܕ ܬܵܢܹܝܢ ܫܘܼܒܼܚܹܗ ܦ�ܲ ܝܵܐ . ܟ�ܲ ܢܚܸܬܼܘ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܡܼܢ ܫܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܐ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ ܣܸܕܪ̈ܝܼܢ  ܢܚܸܬܼܘ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܓܘܼܕ̈ܝܼܢ ܓܘܼܕ̈ܝܼܢ . ܩܵܡܘ ܡܝܼܬܼ̈ 12

ܠ̈ܟܿܝܼܢ ܀ ܠܟܵܐ10 ܡܠܸܟ ܡ�ܲ ܘ ܒܩܵܠ̈ܝܼܢ ܩܵܠ̈ܝܼܢ . ܕܩܵܡ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܘܩܵܥܿܝܹܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܐ ܠܡܝܼܬܼ̈ ܥܼܘ ܠܥܝܼܪܹ̈ܐ ܘ�ܲ ܫܡ�ܲ ܲ
ܐ . ܕ� ܝܟ ܡܝܼܬܼ̈

ܲ
ܘ ܢܵܛܘܿܪܹ̈ܐ ܐ�  ܗܘܸܵ 13

ܐ ܀ ܕܡܝܼܬܹ̈ ܐ ܘ�ܲ ܝܹ̈ ܲ ܐ . ܡܵܪܐ ܕܚ�
ܘ ܕܩܵܡ ܡܼܢ ܡܝܼܬܼ̈ ܕܩܵܥܹܝܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ ܒܿܬܼܐ . ܘܙܵܘܸܥܬܼܐ ܘ�ܲ
ܲ
 ܡܼܢ ܩܕܵܡ ܕܸܚܠ̱ܬܼܐ ܪ� 14

ܘ ܟܸܬܿܐ ܀ ܝܟ ܩ̈ܘܼܠܵܥܹܐ ܒܓܼܵ
ܲ
ܠܼܘ ܢܵܛܘܿܪܹ̈ܐ ܒܵܗ ܒܕܘܼܟܿܬܼܐ . ܐ� ܲ

ܢܦ�

1  К1, К2 ܡܟܼܝܼܪܬܿܐ
2  К1 ܝܫܕܐ (?)
3  К2 ܘ ܐܸܬܼܵ
4  П1: повреждение.
5  П2 ܢ ܕܡܵܪ�ܲ
6  К1, К2 b ܝܦܐ̈ ܫܩܝܼܠܝܼܢ ܗܘܼܘ ܘܡܼܢܗܘܿܢ ܣ�ܲ
7  П1: повреждение, позднейшая дописка.
8  К1, К2 c ܝܢܐ ܛܥܝܼܢܝܢ ܗܘܼܘ  ܘܡܼܢܗܘܿܢ ܙ�ܲ

9  К2 ܢܵܛܪܝܼܢ
10   П3 ܗܵܫܐ ; К1 ܝܫܘܥ ; К2 ܡܫܝܼܚܐ 
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15  Сошли сонмы бесплотных
С войсками огненных.
Поднялись собрания земных
Из мертвых гробов живыми1.

16  Поспешили женщины святые
Увидеть гроб Сына Девы2.
И увидели ужас, и чудо,
И изумление, превосходящее слово.

17  Увидали они двух ангелов, сидящих
На гробе и отваливших камень,
И стражников обмерших,
Как покойники, уснувших.

л. 147  18  И отвечали ангелы // тотчас же,
И сказали женщинам благочестивым:
«Что ищете вы место 
Живого среди мертвецов!

19  Взошло Солнце прекрасное3,
Вышел Свет из гроба.
Идите, скажите собранию печальному:
Миновала ночь, настал день!»4

20  Подивились благочестивые видению,
В котором было три вида:
Стражники, уснувшие сном,
И ангелы, вставшие на служение,

21  И гроб пуст, и нет в нем мертвого.
Исходил из него новый Свет,
Изнутри гробницы в том саду,
И застыли они в изумлении и ужасе.

22  А в третьем же видении,
Превосходящем разум и рассудок,
Свернуты вещи погребальные
И Христос поистине восстал.

1  К2 d Из гробов мертые и живые.
2  Здесь и далее: парафраз Мф. 28; Мк. 16; 
Лк. 24:1–7; Ин. 20:12–18.  Причем при со-
гласовании Евангелий в гимне из синопти-
ческих Евангелий взяты основные элемен-
ты, в том числе и посещение женщинами 
(а не одной Марией, как в Ин. 20:12–18) 
гроба; количество же ангелов – два вместо 
одного – взято из Ин. 20:12–18. 

3  К2 сияющее.
4  Парафраз Мф. 28:5–7; Мк. 16:6; 
Лк. 24:5–7. 

ܡ ܓܘܿܕܹ̈ܐ ܕܢܘܼܪܵܝܵܢܹܐ ܲ
 ܢܚܸܬܼܘ ܣܸܕܪܹ̈ܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܝܹܐ . ܥ� 15

ܐ1 ܀ ܝܹ̈ ܲ ܐ ܚ� ܒܪܹ̈ܐ ܡܝܼܬܼ̈
ܲ
ܪ̈ܥܵܢܵܝܹܐ . ܡܼܢ ܩ�

ܲ
ܐ ܕܐ� ܣܠܸܩܘ ܟܸܢܫܹܿ

ܪ ܒܬܼܘܼܠܬܿܐ ܒܼܪܵܐ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܕܝܼܫ̈ܬܼܐ . ܕܢܸܚܙܝܵܢ ܩ�

ܲ
ܐ ܩ�  ܪܗܸܛ ܢܸܫܹ̈ 16

ܪ ܠܡܸܠܬܼܐ ܀ ܗܪܵܐ ܘܬܸܕܡܘܼܪܬܿܐ . ܘܕܘܼܡܵܪܵܐ ܕܥܵܒ�ܲ
ܲ
ܚܙ̈ܝ ܬ� ܘ�ܲ

ܓܿܠܝܼܢ ܲ
ܒܼܪܵܐ ܘܟܹܐܦܐܵ ܡܥ� ܲ

ܠ ܩ�
ܲ
ܕ ܝܵܬܼܒܿܝܼܢ . ܥ� ܝ ܥܝܼܪ̈ܐ ܬܪܝܹܢ ܟ�ܲ  ܚܙܼ̈ 17

ܫܟܼܝܼܒܼܝܼܢ ܀ ܲ
ܐ ܕ� ܢܝܼܕܹ̈

ܲ
ܝܟ ܥ�

ܲ
ܝܝܼܬܿܝܼܢ . ܐ� ܕ ܡ�ܲ  ܘܢܵܛܘܿܪܹ̈ܐ ܟ�ܲ

ܐ ܟܼܦܬܼܵܵ ܐ ܢ�ܲ ܪܘ ܠܢܸܫܹ̈ ܘ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܒܵܗܿ // ܒܫܵܥܬܼܐ . ܘܐܸܡ�ܲ ܥܢܼܵ  ܘ�ܲ 18  л. 147

ܐ ܀ ܘ ܡܵܝܘܿܬܼܘܼܬܼܵ ܝܵܐ ܒܓܼܵ ܲ ܩ̈ܢܵܬܼܐ . ܚ�
ܲ
ܝܢ ܬ�

ܡܿܢ2 ܒܵܥܝܵܬܹܿ

ܒܼܪܵܐ  ܲ
ܩܼ ܠܹܗ ܢܘܼܗܪܵܐ ܡܼܢ ܩ�

ܲ
ܦܝܼܪܵܐ3 . ܢܦ� ܲ ܚ ܠܹܗ ܫܸܡܫܵܐ ܫ�  ܕܢ�ܲ 19

ܦܪܵܐ ܀ ܛܝܼ ܨ�ܲ
ܪ ܠܸܠܝܵܐ ܘܡ�ܲ ܪ4 ܠܟܸܢܫܵܐ ܟܡܝܼܪܵܐ . ܥܒ�ܲ ܙܸܠ ܐܸܡ�ܲ

ܐ  ܝ ܒܵܗܿ ܬܠܵܬܼ ܕܸܡܘܵܬܼ̈ ܚܙܵܬܼܐ . ܕܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼ̈ ܟܼ̈ܦܬܼܵܐ ܒ�ܲ ܗ ܢ�ܲ  ܬܡ�ܲ 20

ܢܵܛܘܿܪܹ̈ܐ ܫܟܼܝܼܒܼܝܼܢ ܒܫܸܢܬܼܐ . ܘܥܝܼܪܹ̈ܐ ܩܵܝܡܝܼܢ ܒܬܸܫܡܸܫܬܿܐ ܀

ܕܬܿܐ  ܲ ܩ ܡܸܢܗ ܢܘܸܗܪܐ ܚ�
ܲ
ܐ5 . ܢܦ� ܝܬܿ ܒܹܗ ܡܝܼܬܼܵ ܲ

ܒܼܪܵܐ ܣܦܝܼܩ ܘܠ�
ܲ
 ܘܩ� 21

ܪܬܼܝܹܬܼܐ ܀ ܗܪܐ ܘܒ�ܲ
ܲ
ܝ ܒܬ� ܐ6 . ܘܦܫ̈ ܗܘܼ̈ ܒܼܪܐ ܕܗܿܝ ܓܢܬܼܵ ܲ

 ܡܼܢ ܓܘ ܩ�

ܪܥܝܼܬܼܐ ܲ ܐ ܗܝܿ ܬܠܝܼܬܵܝܬܿܐ . ܕܥܵܒܼܪܵܐ ܠܗܵܘܢܵܐ ܘܬ� ܚܙܵܬܼܵ  ܒ�ܲ 22

ܪܝܼܪܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܩܒܼܘܼܪܬܿܐ . ܘܝܼܫܘܿܥ ܩܵܡ ܒܫ� ܐ ܕ�ܲ
ܟܪܝܼܟܼܝܼܢ ܡܵܐܢܹ̈

1  К2 i + ܘ
2  К1 ܠܡܿܢ ܲ

ܕ�
3  К2 ܗܝܪܐ ܢ�ܲ
4  К2 ܡܪܝܼܢ ܲ

ܙܠܝܼܢ ܐ�
5  П1, П2, П3, К1 21 a → 20 e; 21 b, c, d опуще-
ны ошибочно, так как это искажает строфу 
(abcde вм. abcd). Текст приводится по К2.
6  illeg.
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23  Обратились женщины святые 
От печали к радости
И поспешили к апостолам.
И вот1 Первенец Божества

24  Мир, и милость, и благодать 
Дал им Господь тварей
И сказал: «Идите скорее
И известите обо Мне2 учеников!

25  Я восстал и победил смерть
И поистине убил ее!»3

Радуется естество человеческое,
Что смерть пала и совершилось Воскресение!

26  Радуется Церковь верная,
Что поистине восстал Жених ее!
И уготовал ей и детям ее воскресение,
В котором нет падения4.

27  Рыдает блудница Сионская,
Что осталась она брошена Женихом своим.
И взял Он вместо нее Церковь,
И ввел с Собой в Царство. 

28  Вскричали сонмы христиан
Вместе с собраниями галилейцев:
«Восстал Господь живых и мертвых!
Горе им, иудеям!

л. 147б  29    Ныне // сегодня в домах их
Плач, как и на улицах их!
А верующие все веселятся
И радуются Иисусу, Спасителю их!»5

1  К2 Что восстал.
2  К2 < обо Мне.
3  Парафраз Мф. 28:9.
4   .означает дословно восстание ܩܝܡܬܐ
Поэтому в стихе – игра слов.
5  К2 + 
Иисус живой и Сын Живого,
Обрадовавший прекрасных апостолов,
Восстав из гроба Господнего,
Обрадуй автора немощного
И восставь его в последний день,
Когда явишься Ты с неба небес,
И этого переписчика немощного
Этого песнопения антифонного!

ܕܘܼܬܼܐ ܲ ܪܝܘܼܬܼܐ ܠܚ� ܐ . ܡܼܢ ܟ�ܲ
ܕܝܼܫܵܬܼ̈ ܲ

ܐ ܩ� ܟ ܢܸܫܹ̈
ܲ
 ܗܦ� 23

ܠܵܗܘܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܝ ܠܘܵܬܼ ܫܠܝܼܚܘܼܬܼܐ . ܘܗܵܐ1 ܒܘܼܟܼܪܵܐ ܕܐ� ܗܛܝܼܢ ܗ̄ܘܼ̈

ܵ
ܘܪ̈

ܐ ܗ̄ܒܼ ܠܗܘܿܢ ܡܵܪܵܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܐ . ܝ�  ܫܠܵܡܵܐ ܘܪ̈ܚܡܹܐ ܘܛ�ܲ 24

ܐ ܀ ܠܡܝܼܕܘܼܬܼܵ ܲ
ܝ4 ܠܬ� ܲ

ܒܿܪ3 ܥܠ� ܠܝܼܠܘܼܬܼܐ . ܘܣ�ܲ
ܲ
ܪ ܕܙܸܠ2 ܒܩ� ܘܐܸܡ�ܲ

ܐ ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܗ ܒ�ܲ
ܠܬܹܿ ܩܛ�ܲ ܙܟܝܹܬܼܗ ܠܡܵܘܬܿܐ . ܘ�ܲ ܬܼ ܘ�ܲ  ܩܵܡܹܿ 25

ܬܼ ܩܝܵܡܬܿܐ ܀ ܗܘܸܵ ܲܠ5 ܘ�ܲ
ܢܸܚܕܹܐ ܟܝܵܢܵܐ ܕܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ . ܕܡܵܘܬܿܐ ܢܦ�

ܫܪܝܼܪܘܼܬܼܐ ܢܬܿܐ . ܕܩܵܡ ܡܟܼܝܼܪܗܿ ܒ�ܲ ܝܡ�ܲ ܲ  ܬܸܚܕܹܐ ܥܹܕܬܿܐ ܡܗ� 26

ܦܘܼܠܬܿܐ ܀ ܒܼܢܹ̈ܝܗܿ ܩܝܵܡܬܿܐ . ܕܠܐ ܗܵܘܝܵܐ ܠܵܗܿ ܡ�ܲ
ܲ
ܕ ܠ̈ܗܿ ܘܠ� ܥܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܬ ܡܼܢ ܡܟܼܝܼܪܵܗܿ ܫܒܼܝܼܩܬܿܐ ܗܘܸܵ ܲ
ܐ . ܕ� ܐ ܨܸܗܝܘܿܢ ܙܵܢܝܼܬܼܵ

 ܬܸܒܼܟܹܿ 27

ܐ ܀ ܠܟܿܘܼܬܼܵ ܡܹܗ ܠܡ�ܲ
ܲ
ܥܠܵܗ ܥ�

ܲ
ܪ ܠܹܗ ܚܠܵܦܹܝܗܿ ܥܹܕܬܿܐ . ܘܐ� ܡܟ�ܲ ܘ�ܲ

ܓܼܠ̈ܝܼܠܵܝܹܐ  ܲ
ܡ ܟܸܢ̈ܫܹܐ ܕ�

ܲ
ܡܫ̈ܝܼܚܵܝܹܐ . ܥ� ܲ

ܘ ܣܸܕܪܹ̈ܐ ܕ�  ܩܥܼܵ 28

ܝܹܐ̈ . ܘܵܝܵܐ ܠܗܘܿܢ6 ܠܝܼܗ̈ܘܼܕܵܝܹܐ ܀ ܲ ܕܩܵܡ ܡܵܪܐ ܕܡ̈ܝܼܬܹܐ ܘܚ�

ܝܗ̈ܘܿܢ ܝܗ̈ܘܿܢ . ܒܸܟܼܝܵܐ ܐܵܦ ܒܝܹܬܼ ܫܘܼܩ�ܲ
ܲ
ܬ� ܐ ܒܒܼܵ  ܝܵܘܡܵܢܵܐ // ܗܘܸܵ 29  л. 147б

ܝܡ̈ܢܹܐ ܦܨܝܼܚܝܼܢ ܟܠܗܘܿܢ . ܘܚܵܕܝܹܢ ܒܝܼܫܘܿܥ ܦܪܵܘܿܩܗܘܿܢ ܀7 ܲ ܡܗ� ܘ�ܲ

1  К2 ܕܩܼܡ
2  К2 ܕܙܸܠܝܹܢ
3  К2 ܪܝܹܢ ܒ�ܲ ܣ�ܲ
4  К2 < ܝ ܲ

ܥܠ�
5  К1, K2 + ܘܠܗ 
6  К2 d ܡܵܐ ܲ

ܠܥ�
7  К2 +

ܝܵܐ ܲ ܪ ܚ� ܝܵܐ ܘܒ�ܲ ܲ ܝܼܫܘܿܥ ܚ�
ܝܵܐ  ܲ ܫܠܝܼܚ̈ܐ ܙ̈ܗ�

ܲ
ܕܝܼ ܠ� ܲ  ܕܚ�

ܒܼܪܐ ܡܵܪܝܵܐ ܲ
ܕ ܩܵܡ ܡܼܢ ܩ�  ܟ�ܲ

ܕܐ ܠܐܵܡܘܿܪܵܐ ܕܵܘܝܐ ܀  ܲ ܚ�
ܩܝܼܡܝܼܗܝ ܒܝܵܘܡܐ ܐܚܪܵܝܵܐ  ܘܐ�ܲ

ܝ ܫܡܝܵܐ  ܝܬܿ ܡܼܢ ܫ̈ܡ�ܲ
 ܡܵܐ ܕܐܵܬܹܿ

 ܠܗܵܢܵܐ ܟܵܬܼܘܿܒܼܐ ܕܵܘܝܵܐ
ܕܗܵܕ ܥܘܿܢܝܼܬܼܐ ܕܥܘܼܢܵܝܵܐ ܀ 
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30  Благословен поднявший нас!
Славен Сын, воскресивший нас!
Ему, и Отцу Его, и Духу Святому
Возопим славу телом и душой!
Пощади по милости Твоей, Сын Милосердного,
Грешнейшего из всех – сочинителя!
А также меня, переписавшего сегодня 
Это песнопение с верой,
И собранных во всех церквях, 
И исповедующих имя Твое поистине!
Удостой всех нас по благодати
Того Царства Небесного!1

1  К1 30, 31 
Пощади по милости Твоей,  
		  Сын Милосердного,
Грешнейшего из всех – сочинителя!
А также меня, произнесшего сегодня
Песнопение праздника Спасителя,

Благословен поднявший нас!
Славен Сын, воскресивший нас!
Его, и Отца Его по плоти и душе,
И собранных во всех церквях, 
И исповедующих имя Твое поистине!
Удостой всех нас по благодати
Того Царства Небесного!

К2 30
Благословен поднявший нас!
Славен Сын, воскресивший нас!
Ему, и Отцу Его, и Духу Святому
Возопим славу телом и душой!
А также меня, произнесшего сегодня
Это песнопение с верой!
И собранных во всех церквях,
И исповедующих имя Твое поистине!
Удостой всех нас по благодати
Того Царства Небесного!

ܢ  ܚܡ�ܲ ܢ . ܫܒܼܝܼܚ ܒܪܵܐ ܕܢ�ܲ ܩܝܼܡ�ܲ
ܲ
 ܒܪܝܼܟ ܕܐ� 30

ܠܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ ܠܹܗ ܘܠܐܒܼܘܼܗܝ ܘ�ܲ
ܦܫܵܐ ܓܪܐ ܘܢ�ܲ

ܲ
ܢܸܩܥܵܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܦ�

ܢܵܢܵܐ ܲ ܪ ܚ� ܝܟ ܒ�ܲ ܚܘܼܢ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ
ܢܵܐ ܟܒܼܵ

ܲ
ܛܵܝ ܡܼܢ ܟܠ ܡܪ� ܲ ܠܚ�

ܬܼ ܝܵܘܡܵܢܵܐ ܘܐܵܦܠܝܼ ܕܟܸܬܼܒܹܿ
ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ ܲ ܗܵܕ ܥܘܿܢܝܼܬܼܐ ܒܗ�
ܟܼܢܝܼܫܝܸܢ ܒܟܼܠ ܥܹܕ̈ܬܼܐ ܠܕ�ܲ

ܘ�ܲ
ܪܝܼܪܘܼܬܼܐ ܲ ܫܡܵܟ ܒܫ� ܘܡܵܘܕܿܝܹܢ ܒ�ܲ
ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܕ ܛ�ܲ ܲ ܢ ܒܝ�

ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܠ�

ܲ
ܐ�

ܐ ܀1 ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܫܡ�ܲ ܝ ܡ�ܲ ܠܗ�ܲ

1  К1 30, 31
ܢܵܢܵܐ ܲ ܪ ܚ� ܝܟ ܒ�ܲ ܚܘܼܢ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ

ܢܵܐ ܟܒܼܵ
ܲ
ܛܵܝ ܡܼܢ ܟܠ ܡܪ� ܲ  ܠܚ�

ܬܼ ܝܵܘܡܵܢܵܐ  ܘܐܵܦܠܝܼ ܕܐܡܪܹܿ
ܚܝܵܢܐ ܀ ܥܘܿܢܝܼܬܼ ܥܹܐܕܐ ܡ�ܲ

ܢ ܩܝܼܡ�ܲ
ܲ
ܒܪܝܼܟ ܕܐ�

ܢ  ܚܡ�ܲ ܫܒܼܝܼܚ ܒܪܵܐ ܕܢ�ܲ
ܦܫܐ ܓܼܪܐ ܘܢ�ܲ

ܲ
 ܠܹܗ ܘܠܐܒܼܘܼܗܝ ܒܦ�

ܟܼܢܝܼܫܝܸܢ ܒܟܼܠ ܥܹܕ̈ܬܼܐ  ܠܕ�ܲ
  ܘ�ܲ

ܪܝܼܪܘܼܬܼܐ ܲ ܫܡܵܟ ܒܫ�  ܘܡܵܘܕܿܝܹܢ ܒ�ܲ
ܝܒܿܘܼܬܼܐ  ܕ ܛ�ܲ ܲ ܢ ܒܝ�

ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܠ�

ܲ
ܐ�

ܐ ܀ ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܫܡ�ܲ ܝ ܡ�ܲ ܠܗ�ܲ

К2 30
ܢ ܩܝܼܡ�ܲ

ܲ
ܒܪܝܼܟ ܕܐ�

ܢ  ܚܡ�ܲ  ܫܒܼܝܼܚ ܒܪܵܐ ܕܢ�ܲ
ܠܪܘܼܚܩܘܼܕܫܵܐ  ܠܹܗ ܘܠܐܒܼܘܼܗܝ ܘ�ܲ
ܦܫܵܐ  ܓܪܐ ܘܢ�ܲ

ܲ
ܢܸܩܥܵܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܦ�

 ܘܐܵܦܠܝܼ ܕܐܸܡܪܹܬܼ ܝܵܘܡܵܢܵܐ
ܝܡܵܢܘܼܬܼܐ  ܲ ܗܵܕ ܥܘܿܢܝܼܬܼܐ ܒܗ�
ܟܼܢܝܼܫܝܸܢ ܒܟܼܠ ܥܹܕ̈ܬܼܐ ܠܕ�ܲ

 ܘ�ܲ
ܪܝܼܪܘܼܬܼܐ  ܲ ܫܡܵܟ ܒܫ� ܘܡܵܘܕܿܝܹܢ ܒ�ܲ
ܝܒܿܘܼܬܼܐ ܕ ܛ�ܲ ܲ ܢ ܒܝ�

ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܠ�

ܲ
 ܐ�

ܐ ܀  ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܠܟܿܘܼܬܼܐ ܫܡ�ܲ ܝ ܡ�ܲ ܠܗ�ܲ
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л. 163б	 Другое, памяти господина Гӣваргӣса1, 
мученика; того же Варды2

Глаголет…3

1    В битву мучеников вступил я
И пришел в великое замешательство.
И от мучений их стал немощен.
А от голосов их укрепился я.
Увидал я отрезанные члены,
А при этом разум их радуется.
А тела их горят в огне,
А уста их поют славу.

2    Когда их бросали в огонь,
Будто прах они попирали его 
И кричали, не переставая.
«Иисус – Господь наш», – говорили они. 

3    Одному из них сильно подивился я.
А когда на историю его взглянул,
Пришел в изумление и восхитился.
И возвысил я голос и сказал:

4    «О телесный духовный!
О смертный огненный,
Которого железо стиснуло, словно солому, 
Но он победил страдания естества».

5    Дух Святой обратится к нему
И ко всякому, кто призывает Его.
И сатана не победит его.
И сила Господа его сопроводит его.

6    Увидал я одного жестокого царя,
Главу всех заблудших,
Который приблизился к этому добродетельному
Во имя Аполлона смрадного.

7    И обратился царь дерзкий,
И сказал мученику светлому:
«Откуда ты, о смутьян,
Проповедующий Бога Христа?»

1  Т. е. Георгия.
2  П2, П3 Учителя блистательного;  
К2 Другое, господина Гӣваргӣса, мученика; 
на «О Ты, Чрево…».

3  К2 Другое, Горгию мученику, на «О Ты, 
Чрево…». Приидите, послушайте меня…

88 [28]1

    ܐܚܪܬܐ ܕܕܘܟܪܢܐ ܕܡܵܪܝ ܓܝܘܪܓܝܣ ܣܗܕܐ ܀    л. 163б
ܪܕܐ2 ܀ ܕܝܼܠܗ ܟܕ ܕܝܼܠܗ ܕܘ�ܲ

ܢܐܡܪ3

ܠܹܬܼ    ܠܐܵܓܼܘܿܢܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܥܸܿ  1
ܬܼ ܒܿܐ ܩܵܡܹܿ

ܲ
ܒܦܘܼܪܬܵܟܼܐ ܪ� ܘ�ܲ

ܚܠܹܬܼ ܝܗܘܿܢ ܐܸܬܼܡ�ܲ ܘܡܼܢ ܫܸܢ̈ܕ�ܲ
ܝܿܠܹܬ4ܼ ܲ ܒܼܩ̈ܠܝܗܘܿܢ ܛܒܼ ܐܸܬܼܚ� ܘ�ܲ

ܣܩܝܼܢ ܕܡ̈ܐ ܕܡܸܬܼܦ�ܲ ܲ ܚܙܿܝܬܼ ܗ�
ܘܪ̈ܥܝܵܢܝܗܘܿܢ ܟܕ ܪܵܘܙܝܼܢ

ܓܪ̈ܝܗܘܿܢ ܒܢܘܼܪܐ ܝܿܩܕܝܼܢ ܘܦ�ܲ
ܘܦܘܼܡ̈ܝܗܘܿܢ ܫܘܼܒܚܵܐ ܙܵܡܪܝܼܢ ܀

ܦܪܐ ܠܗ ܕܵܝܫܝܼܢ ܗܘܼܘ  ܲ   ܟܕ ܒܓܼܘ ܢܘܼܪܐ ܡܫܬܕܝܹܢ ܗܘܼܘ . ܐܝܟ ܥ�  2

ܘܩܿܥܝܹܢ ܗܘܼܘ ܘܠܵܐ ܫܿܠܝܢ ܗܘܼܘ . ܘܝܫܘܥ ܡܪܢ ܐܵܡܪܝܼܢ ܗܘܼܘ ܀

ܫܥܝܼܬܼܗ ܚܿܪܹܬܼ ܲ
ܒܬ� ܓܝܸ ܬܸܗܿܪܹܬܼ . ܘܡܼܢ ܕ�ܲ

  ܒܚܕ ܡܢܗܘܿܢ ܣ�ܲ  3

ܬ ܩܵܠܵܐ ܘܐܡܿܪܹܬܼ ܀ ܡܿܪܹܬܼ . ܘܐܪܝܼܡܹܿ ܲ
ܗܪܐ ܘܐܸܬܿܕ�

ܲ
ܬܼ ܒܬ� ܩܡܹܿ

ܓܼܪܵܢܐ ܪܘܼܚܵܢܵܐ . ܐܘܿ ܡܵܝܘܿܬܐ ܢܘܼܪܢܐ   ܐܘܿ ܦ�ܲ  4

ܫ̈ܘܗܝ ܕܟܼܝܵܢܐ ܀ ܲ ܪܙܠܐ ܚܫܝܼܒ ܠܹܗ ܐܝܟܿ ܬܸܒܼܢܵܐ . ܘܙܟܼܐ ܠܚ� ܕܦ�ܲ

  ܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܐ ܥܵܢܝܵܐ ܠܗ . ܠܗ ܘܠܟܠ ܡܿܢ ܕܩܿܪܐ ܠܗ  5

ܐ ܠܗ ܀ ܝܠܗ ܕܡܪܗ ܠܵܘܹܿ ܲ ܘܣܛܢܐ ܠܐܙܟܿܐ ܠܗ . ܘܚ�

ܝܐ̈    ܲ ܫܝܐ . ܪܹܫܐ ܕܟܠܗܘܿܢ ܛܵܥ� ܲ
  ܚܿܙܝܹܬܼ ܗܿܘܝܹܬܼ ܚܕ ܡܠܟܐ ܩ�  6

ܪܝܵܐ ܀ ܠܘܿ ܣ�ܲ
ܲ
ܡ ܗܢܐ ܙܗܝܐ . ܒܫܡܗ ܕܐܵܦ�

ܲ
ܩܪܸܒ ܥ� ܕܡ�ܲ

ܨܝܼܚܐ  ܪܚܐ . ܘܐܡܼܪ ܠܣܗܕܐ ܢ�ܲ ܠܟܿܐ ܡ�ܲ   ܘܥܼܢܐ ܡ�ܲ  7

ܟܼܪܸܙ ܐܠܗܐ ܡܫܝܼܚܐ ܀ ܬܿ ܐܘܿ ܕܵܠܘܿܚܐ . ܕܡ�ܲ ܝܟ�ܲ
ܲ
ܕܡܼܢ ܐ�

1  П1, П2, П3, К2
2  П2, П3 ܔܝܼ ܢܘܼܗܪܐ ܠܦܢܐ ܣ�ܲ  ܕܡ�ܲ

3  К2 ܐܚܪܬܐ ܕܡܵܪܝ ܓܝܘܪܓܝܣ ܣܗܕܐ ܀
ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܐ . ܬܵܘ ܫܡܥܘܼܢܝ        
4  К2: далее выделено в отдельную строфу.
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л. 164  8  «Я прах от земли!
А семья моя из города Клавдия,
А исповедую я Божество,
Которое надело человеческую плоть». 

9    Встал сатана, как лев,
И жар1, и яд, как у змеи.
Дышал он днем и ночью
В сердца заблудших.

10  Сделал он острые гвозди,
А также ножи заточенные
И приспособления лютые,
Устрашающие людей2.

11  Соорудил колесо крепкое3.
И устроил эти приспособления
Устрашающие и лютые,
Ужасные и суровые.

12  Поднял злой блаженного
На колесо, которое было установлено.
И согнуло оно тогда
И изрезало тело праведника.

13  И был брошен умирающий в яму,
И сила Сына сошла в яму.
И, как Даниила на дне ямы4,
Привела его в великое изумление.

14  «Пробудись и восстань, раб благой!
И отправляйся, обличи грешника
Дадьяне, этого врага,
Ибо возжелал он устроить со мной битву!»

15  Отправился блаженный
К злодею и вошел в его стан.
И обратил его в трепет гласом слова своего. 
И возрыдал он, увидав облик его. 

16  Нашептал сатана в разум
Царя, и таким было его слово:
«Погоди с истязанием его,
Ибо не видел я человека, подобного ему!»

1  П2 змея.
2  К2 d Ужасающие и острые.

3  П3 прочное.
4  Дан. 6:23.

ܐ . ܘܛܘܿܗܡܝ ܡܼܢ ܩܠܵܘܕܿܝܼܘܿܣ ܡܕܝܼܢܬܐ ܕܡܬܼܵ ܦܪܐ ܐܢܐ ܕܡܼܢ ܐ�ܲ
ܲ
 ܥ� 8  л. 164

ܘܡܵܘܕܹܐ ܐܢܐ ܒܐܠܗܘܼܬܐ . ܕܠܸܒܼܫܬܸ ܦܓܼܪܐ ܕܐܢܫܘܼܬܐ ܀

ܪܝܐ . ܘܚܸܡܬܼܐ1 ܡܸܪܬܼܐ ܐܝܟ ܚܸܘܝܐ  ܲ   ܩܡ ܣܛܢܐ ܐܝܟ ܐ�  9

ܝܐ̈ ܀ ܲ ܒܠܸܠܝܐ . ܒܠܸܒܘ̈ܬܐ ܕܛܵܥ�  ܢܦܼܚ ܒܐܝܡܡܐ ܘ�ܲ

ܐ ܬܼ̈
ܵ
ܟܿܝܼܢ̈ܐ ܠܛܝܼܫ̈ ܪ̈ܝܼܦܬܵܵܐ . ܐܦ ܣ�ܲ ܲ  ܥܒܼܕ ܣܸܟ̈ܐ ܚ� 10

ܕܚ̈ܝܼܠܵܢ ܥܠ ܐܢܵܫܘܼܬܐ2 ܀ ܪܝܪ̈ܬܐ . ܕ�ܲ
ܐ ܡ�ܲ ܘܨܸܒ̈ܘܬܼܵ

ܡܠܗܿ ܗܠܝܢ ܨܸܒ̈ܘܵܬܐ    ܫܝܼܢܬܿܐ3 . ܘ�ܲ ܲ ܟܸܒܼ ܓܝܼܓܼܠܵܐ ܥ�  ܪ�ܲ 11

ܐ ܀ ܙܝܼܙܬܼܵ ܲ ܪܝܪ̈ܬܐ4 . ܙܝܼ̈ܥܵܬܵܐ ܘܥ� ܕܚܝܼܠ̈ܬܼܐ ܘܡ�ܲ

ܬܼܩܢܐ5  ܐܣܩܹܗ ܒܝܼܫܐ ܠܛܘܼܒܢܐ . ܠܥܸܠ ܡܼܢ ܓܝܼܓܠܐ ܟܕ ܡ�ܲ 12

ܣܸܩܬܼܗ ܠܦܓܪܗ ܕܟܹܐܢܐ ܀ ܪܟܿܬܸ ܒܗ ܒܥܸܕܢܐ . ܘܦ�ܲ ܘܐܸܬܼܟ�ܲ

ܒܪܐ ܢܚܸܬܼ ܠܓܘܼܒܐ ܝܠܗ ܕ�ܲ ܲ  ܐܫܬܿܕܝܼ ܡܝܘܿܬܐ ܒܓܼܘܼܒܿܐ . ܘܚ� 13

ܒܿܐ ܀ ܗܪܐ ܪ�ܲ
ܲ
ܘܐܝܟ ܕܵܢܝܼܐܝܹܠ ܒܓܘ ܓܘܼܒܿܐ . ܐܩܝܼܡܗ ܒܬ�

ܝܵܒܼܐ ܲ ܣܝܗܝ ܠܚ� ܟܸܿ
ܲ
ܒܕܐ ܛܒܼܐ . ܘܙܸܠ ܐ� ܲ  ܐܬܬܥܝܼܪ ܘܩܘܼܡ ܥ� 14

ܕܕܝܵܢܹܐ ܗܿܘ ܒܥܸܠܕܒܒܐ . ܕܨܿܒܐ ܕܢܸܥܒܿܕ ܥܡܝ ܩܪܵܒܼܐ ܀

ܫܪܝܼܬܼܗ ܪܡܵܢܐ ܘܥܼܠ ܠܡ�ܲ ܲ  ܐܙܼܠ ܛܘܼܒܢܐ ܠܘܬܗ . ܕܚ� 15

ܪܡ�ܼܲ ܟܕ ܚܙܼܐ ܕܡܘܼܬܼܗ ܀ ܼ ܘܐܙܝܼܥܗ ܒܩܠܐ ܕܡܠܬܼܗ . ܘܐܸܬܼܡ�ܲ

ܠܟܐ ܘܗܕܐ ܗܘܸܬ ܡܸܠܬܼܗ ܪܥܝܼܬܗ . ܕܡ�ܲ
ܲ
ܫ ܣܛܢܐ ܒܬ� ܲ  ܠܚ� 16

ܢܵܕܘܼܬܼܗ . ܕܓܒܪܐ ܠܐ ܚܙܿܝܹܬܼ ܐܟܘܵܬܗ ܀ ܲ ܡܫ�
ܲ
ܕܦܘܼܫ ܡܼܢ ܕܠ�

1  П2 ܚܸܘܝܵܐ
2  К2 d ܥܵܬܐ ܙܝܼܙ̈ܬܼܐ  ܙܝܼ̈

ܲ
ܘܥ�

3  П3 ܬܼܩܢܵܐ ܕ ܡ�ܲ ܟ�ܲ

4  К2 < 10 d; 11 a, b, c
5  П3 < 11 b, c, d; 12 a, b
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17  Послал его царь тотчас же
В заточение в дом одной вдовы, 
Женщины нуждающейся и бедной.
И не было у нее ничего среди всей твари. 

18  Был у нее один сын слепой,
И немой, и глухой, и хромой.

л. 164б    И объяло блаженного изумление
От этого зрелища горького. 

19  Обратился блаженный: «Принеси мне
Хлеба, ибо я сильно проголодался!»
И поклялась она: «Ничего нет у меня,
И Аполлон, господь мой, – свидетель мне!»

20  «О женщина, как бедна ты! 
Ибо ничего в мире не стяжала ты.
За то, что поклоняешься ты Аполлону,
Стала ты притчей во языцех»1.

21  «Скажи мене, о господин мой благой,
И будь мне учителем!2

И покажи мне, кому мне поклоняться,
Чтоб немного была мне поддержка!»3

22  Положил поклон блаженный
И помолился, и выросло дерево,
Приносящее плоды бесчисленные.
И нет им подобия в мире сем.

23  Увидав это чудо,
Закричала она и воскликнула с болью: 
«Помоги служанке своей бедной!
И сотвори исцеление моему любимому!»

24  Приклонился блаженный на молитву4

И попросил у Господа нашего в молитве.
И протянул Он десницу Свою тотчас же,
И даровано было ему зрение.

25  Нашептал сатана в мысли 
Царя, и таковы были его слова:
«Этот человек, нет подобного ему.
Встань и отправляйся обольстить его!»

1  Дословно: Удивила ты мир.
2  К2 b Так научи меня тому, чего я не знаю.

3  К2 d Чтобы немного я уверовала.
4  К2 a Возопил блаженный на молитве.

ܕܿܪܗ ܒܗܿ ܒܫܵܥܬܼܐ . ܕܢܸܬܼܚܒܸܫ ܒܝܼܬ ܚܕܐ ܐܪܡܠܬܿܐ  ܲ  ܫ� 17

ܒܪܝܼܬܵܐ ܀ ܐܢܬܬܐ ܣܢܝܩܬܿܐ ܘܡܸܣܟܢܬܐ . ܕܠܝܬ ܠܗܿ ܡܸܕܡ ܒ�ܲ

ܚܓܼܝܼܪܐ  ܐܝܼܬ ܗܘܼܐ ܠܗܿ ܚܕܐ ܒܪܐ ܥܘܝܼܪܐ . ܘܦܹܐܩܵܐ ܘܕܘܼܓܿܐ ܘ�ܲ 18

ܪܝܼܪܐ ܀  ܗܪܐ . ܒܗܢܐ ܚܸܙܘܐ ܡ�ܲ
ܲ
   ܘܐܚܕܿܗ ܠܛܘܼܒܢܐ ܬ�   л. 164б

ܓܝ ܟܸܦܿܢܹܬܼ ܠܝ  ܝܬܵܝ ܠܝ . ܠܚܡܐ ܕܣ�ܲ
ܲ
 ܥܢܼܐ ܛܘܼܒܢܐ ܕܐ� 19

ܘܝܸܡܬܸ ܠܗ ܕܡܸܕܡ ܠܝܬ ܠܝ . ܘܐܦܠܘܵ ܡܪܝ ܣܿܗܕ ܠܝ ܀

ܬܿܝ ܲ ܬܿܝ . ܕܡܕܡ ܒܥܵܠܡܐ ܠܐ ܩܵܢܝ� ܲ ܢܝ�  ܐܘ1ܿ ܐܢܬܬܐ ܟܡܐ ܡܸܣܟܹܿ 20

ܬܿܝ ܀ ܲ
ܠܘܿ ܣܵܓܼܕܿܬܿܝ . ܕܘܼܡܪܐ ܒܥܠܡܐ ܥܒܝܼܕ�

ܲ
ܠ ܗܿܝ ܕܠܐܦ�

ܲ
 ܥ�

ܠܦܢܐ2 ܗܿܘܝܼ ܠܝ ܐܢܬ ܡ�ܲ ܪ ܠܝܼ ܐܘܿ ܡܵܪܝ ܛܘܼܒܢܐ . ܘ�ܲ  ܐܡ̄�ܲ 21

ܕܪܐ ܐܢ̄ܐ3 ܀ ܲ ܪ ܩܠܝܼܠ ܡܸܬܼܥ� ܘܚܵܘܵܐ ܠܝ ܠܡܿܢ ܣܵܓܕܵܐ ܐܢ̄ܐ . ܟܒ�ܲ

ܠܝܸ ܘܝܼܥܵܐ ܐܝܼܠܢܐ  ܣܼܡ ܗܘܼܐ ܒܘܼܪܟܿܐ ܛܘܼܒܢܐ . ܘܨ�ܲ 22

ܝܬ ܕܘܼܡܝܹܗ4 ܒܥܵܠܡ ܗܢܐ ܀ ܲ
ܛܥܝܼܢ ܦܝܹܪ̈ܐ ܕܠܐ ܡܸܢܝܢܐ . ܘܠ�

ܚܢܓܼܬܵܐ ܩܥܬܸ ܒ�ܲ  ܟܕ ܚܙܝܬܸ ܗܕܐ ܬܸܕܡܘܼܪܬܿܐ . ܙܸܥܩܬܸ ܘ�ܲ 23

ܒܿܝܼܒܼܝ ܐܵܣܝܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܥܒܸܕ ܠܚ� ܢܬܿܐ . ܘ�ܲ ܕܪ ܠܐܡܬܟ ܡܸܣܟܹܿ
ܲ
ܥ�

ܨܠܘܿܬܐ . ܘܡܼܢ ܡܪܢ ܫܐܸܠ ܒܒܵܥܘܼܬܐ  ܩܼܥܕ5 ܛܘܼܒܢܐ ܒ�ܲ 24

ܗܒܿܬܸ ܠܒܪܗܿ ܚܙܵܬܼܐ ܀ ܲ ܐ . ܘܐܬܝ� ܘܣܼܡ ܝܡܝܼܢܗ ܒܗܿ ܒܫܥܬܼܵ

ܠܟܐ ܘܗܕܐ ܗܘܸܬ ܡܸܠܬܼܗ ܪܥܝܼܬܗ . ܕܡ�ܲ
ܲ
ܫ ܣܛܢܐ ܒܬ� ܲ  ܠܚ� 25

ܕܵܠܘܬܼܗ ܀ ܲ ܡܫ�
ܲ
ܕܗܢ ܓܒܪܐ ܠܝܬܿ ܐܟܘܵܬܗ . ܩܘܼܡ ܙܸܠ ܠ�

1  К2 ܘܵܝ
2  К2 b ܠܸܦ ܠܝܼ ܕܠܐ ܝܵܕܥܵܐ ܐܢ̄ܐ ܲ

 ܘܐ�
3  К2 d ܠܝܼܠ ܲ

ܪ ܩ� ܝܡܢܐ ܐܢ̄ܐ ܟܒܼ�ܲ
ܡܸܬܼܗ�ܲ

4  К2 ܼܝܬ ܠܹܗ ܕܡܘ ܲ
 ܕܠ�

5  К2 ܩܼܥܵܐ
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26  Обратился царь, слепой разумом,
И промолвил блаженному:
«Я усажу тебя на своем престоле
И над владением своим тебя поставлю!

27  Одного лишь хочу от тебя – 
Смягчения твоего разума,
И чтоб склонил ты главу твою с волей твоей
И назвал бога моего спасителем своим!»1

28  И отвечал тот мученик прекрасный,
И сказал тому царю заблудшему:
«Поклонюсь я с чистым сердцем,
Покажи мне Бога наяву!»

л. 165  29  Повелел // царь, чтоб весть
Была оглашена по всему городу,
Что Гӣваргӣс, глава исповедников,
Принесет покорность Аполлону. 

30  Услыхала вдова слово
И спешно побежала,
Захватив своего сына и трепеща,
Плача и приговаривая с болью:

31  «Не допусти, исповедник блаженный,
Чтоб подтвердился слух этот о тебе,
Что бросишь ты почитать Спасителя
И поклонишься сотворенному ремесленником!»

32  Взглянул исповедник на вдову
И сотворил с ней благость,
И помолился и даровал [способность] ходить
Сыну ее, и речь, и слух. 

33  Отправился блаженный в путь свой,
Рыдая на пути своем.
А войдя в обитель идолов, всполошил ее
И поверг Аполлона на землю2.

34  Достигло слово царицы,
И встала она поспешно,
И побежала за ним с радостью,
И попросила его о крещении.

1  К2 d И поклонился богу моему, спасите-
лю твоему!

2  К2 d И Аполлона превратил в пыль его.

ܡܗ ܕ ܛܘܼܒܢܐ ܲ
ܠܠ ܥ� ܠܟܿܐ ܥܘܝܼܪ ܒܘܼܝܵܢܐ . ܘܡ�ܲ  ܥܼܢܐ ܡ�ܲ 26

ܫܠܸܛ ܐܢܐ ܀ ܠ ܐܘܼܚܕܵܢܝ ܠܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܝ ܡܵܘܬܸܒ ܐܢܐ . ܘܥ� ܕܠܟ1 ܥܠ ܟܘܼܪܣ�ܲ

ܟܟ ܪܸܥܝܵܢܟ  ܪ ܡܸܬܼܪ�ܲ  ܚܕܵܐ ܠܚܘܿܕ ܒܿܥܐ ܐܢܐ ܡܼܢܟ . ܟܒ�ܲ 27

ܚܝܵܢܟ ܀ ܘܬܸܟܿܘܦ ܪܹܫܟ ܒܨܸܒܝܵܢܟ . ܘܬܸܩܪܹܝܘܗܝ2 ܠܐܠܗܝ ܡ�ܲ

ܠܟܐ ܛܵܥܝܐ ܢܝܼ ܗܘܸ ܣܗܕܐ ܙܗܝܐ . ܘܐܼܡܪ ܠܗ ܠܡ�ܲ
ܲ
 ܘܦ� 28

ܣܿܓܕ ܐܢܐ ܒܠܸܒܿܐ ܫܦܝܵܐ . ܚܵܘܢܝ ܐܠܗܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܀

ܪܙܐ ܒܟܠܗܿ ܡܕܝܼܢܬܿܐ ܠܟܐ ܕܟܵܪܘܿܙܘܼܬܵܐ . ܡܸܬܼܟ�ܲ  ܦܩܼܕ // ܡ�ܲ 29  л. 165

ܪܸܒ ܣܓܕܬܼܐ ܀ ܲ
ܠܘܿ ܡܩ�

ܲ
ܕܓܝܘܪܓܝܣ ܪܫ ܣܗܕܘܼܬܐ . ܠܐܵܦ�

ܪܗܝܼܒܘܼܬܐ   ܫܸܡܥܬܸ ܐܪܡܠܬܿܐ ܠܡܸܠܬܐ . ܘܪܸܗܛܬܸ ܗܘܼܬ ܒ�ܲ 30

ܚܢܝܼܓܼܬܐ ܀ ܬܝܼܬܼܐ . ܘܒܵܟܼܝܵܐ ܘܐܵܡܪܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܟܕ ܫܩܝܼܠܐ ܒܪܗܿ ܘܪ�

ܪ ܥܠܝܟ ܛܸܒܿܐ ܗܢܐ  ܲ  ܚܵܣ ܠܟ ܣܸܗܕܐ ܛܘܼܒܢܐ . ܕܢܸܫ� 31

ܥܒܼܝܼܕ ܠܐܘܼܡܵܢܐ ܀ ܲ
ܚܝܵܢܐ . ܘܬܸܣܓܘܿܕ ܠܕ�

ܪܦܸܐ ܠܣܸܓܕܬܼܗ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܘܬ�

ܝܒܘܼܬܐ ܠܬܿܐ . ܘܥܒܕ ܥܡܗܿ ܛ�ܲ  ܚܵܪ ܒܗܿ ܣܗܕܐ ܒܐܪܡ�ܲ 32

ܥܬܼܐ ܀ ܫܡ�ܲ ܗܒܠܹܗ ܗܠܟ̈ܬܐ . ܠܒܼܪܗܿ ܘܡܸܠܬܼܐ ܘܡ�ܲ ܲ ܠܝܸ ܘܝ� ܘܨ�ܲ

ܪܡܪ ܗܘܼܐ ܒܪܘܼܚܹܗ  ܕ ܡܸܬܼܡ�ܲ  ܐܙܼܠ ܛܘܼܒܢܐ ܒܐܘܼܪܚܹܗ . ܟ�ܲ 33

ܚܩܹܗ3 ܀ ܲ
ܠܘܿ ܒܐܪܥܐ ܕ�

ܲ
ܠܚܹܗ . ܘܠܐܦ� ܲ

ܟܪ̈ܐ ܕ�
ܲ
ܘܡܼܢ ܕܥܼܠ ܠܒܝܬ ܦܬ�

ܪܗܝܼܒܼܘܼܬܼܐ ܠܟܿܬܵܐ . ܘܩܡܬܸ ܗܘܼܬ ܒ�ܲ ܢܥܬܸ ܡܠܬܐ ܨܝܹܕ ܡ�ܲ  ܡ�ܲ 34

ܥܡܘܼܕܝܼܬܐ ܀ ܘܪܸܗܛܬܸ ܒܬܼܪܹܗ ܒܚܕܘܼܬܐ . ܘܬܸܒܼܥܬܸ ܠܗ ܡ�ܲ

1  П3 ܕܠܐ
2  К2 ܘܬܸܣܓܿܘܿܕ

3  К2 d ܚܝܼܚܹܗ ܲ
ܟ ܠܕ�

ܲ
ܘܐܵܦܸܠܘܿ ܗܦ�
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35  Увидел он, что мужа своего и детей своих оставила она
И нищая вышла из любви 
К Тому, Чьей смертью она спасена,
И крестил ее, и так она утвердилась.

36  И затем он преклонил колени на молитву,
Когда пришел последний час,
И помолился он и призвал с радостью 
Бога, даровавшего ему победу.

37  Христос, Господь тварей,
Которого я воистину возлюбил,
Благослови край сей и деревню сию,
Призывающих Тебя с верой!

38  И совершающих память раба Твоего!
Отжени от них град, и голод,
И жар, и саранчу губительную1,
И сколопендру, и тлю2,
И всякое страдание и ущерб!3

1  К2 с И саранчу, и сверчков, и тлю.
2  К2 d И страх, и ужас, и чуму!
3  К2 < 38 e, 39, 40
+ Благослови их благословением
И отгони от них смуты!
И умножь плодовитость
Детей крещения! 
И так сказал святому
Дадьяне, злобный царь:
«Сейчас будет… [illeg.] смерть твоя от меня,
Тело твое разрезано и станешь ты  
	    	            бесстрастным».
Отвечал ему мученик прекрасный, сказав:
«Смерть моя в руках Господа
И в твердом мече,
Ибо вот настало исполнение».
Приклонился доблестный перед мечом 
Вместо стада Христова.
И молчал, словно агнец тихий,
Подобно Стефану закланному.
И встал палач наглый,
В руке меч, словно копье.
И усекли голову этому славному,
Доблестному господину Гӣваргӣсу.
Собрались люди со всей округи
И разрезали тело его на части.
И разделили и раздали его по разным странам,
Чтоб было исцеление от всякой болезни.

И положили все части его 
Во святая святых в церквях,
Чтобы источали они исцеление
Всякому, прибегающему в дом молитвы.
И мы, вспоминающие его доблесть
И собравшиеся в память о нем,
Да сопутствует нам помощь его
Пред Господом, укрепившим его!
Господь наш, пощади это собрание,
Совершающее с болезным сердцем 
Память мученика святого
И спаси его [собрание] от лукавого!
И подай силу и помощь
Собранию, совершившему память
Господина Гӣваргӣса блаженного,
А также немощному сочинителю!
Иисус, Господь милосердный,
Пощади раба Твоего сего,
Произнесшего историю этого праведника,
Господина Гӣваргӣса, исповедника!
Пощади, Господь, по молитве мученика  
			        Твоего
Переписчика по благости Твоей
И удостой его Царствия Твоего
С праведниками одесную Тебя!
И все собрания, собранные сегодня
И память его совершающие,
Отжени от них всякий ущерб!
А Тебе слава из всех уст
Во веки веков, аминь, аминь! 

ܒ̈ܢܹܝܗ݁ ܫܸܒܼܩܬܸ . ܘܣܦܝܼܩܬܿܐ ܒܚܘܼܒܗ ܢܸܦܩܬܸ ܲ ܥܠܗܿ ܘ�  ܚܙܼܐ ܕܒ�ܲ 35
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ܠܟܼܠ ܟܸܢܫ̈ܝܢ . ܕܝܵܘܡܵܐ ܟܢܝܼܫܝܼܢ  ܘ�ܲ
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л. 165б  39  Помоги, Господь наш, в молитве
И тому, кто по слепоте ума своего
Сочинил и произнес это песнопение.
И меня пощади по милости Твоей, подобно ему,

40  И все собрания, что сегодня собраны
И торжествуют память его.
Отжени от них все бедствия!
А Тебе слава из уст всех нас,
А на нас милость Твоя во веки веков!

ܪܥܝܼܬܼܗ   ܲ ܨܠܘܿܬܼܗ . ܠܕܐܝܟ ܥܘܝܼܪܘܼܬܵܐ ܕܬ� ܕܪ ܡܪܢ ܒ�ܲ
ܲ
 ܥ� 39  л. 165б

ܟܸܒ ܘܐܡܼܪ ܥܘܿܢܝܼܬܗ . ܘܠܝܼ ܚܘܼܢ ܒܪ̈ܚܡܝܟ ܐܟܘܬܗ ܀ ܪ�ܲ

 ܘܠܟܠ ܟܝܸܢܫܝܼܢ . ܕܝܵܘܡܵܢ ܟܢܝܼܫܝܼܢ  40
ܚܝܼܢ ܲ ܠܕܘܼܟܪܢܗ ܗܐ ܡܙܝ� ܘ�ܲ

ܛܸܠ ܡܢܗܘܿܢ ܟܠ ܣܘܼܓ̈ܦܢܵܝܼܢ ܒ�ܲ
ܘܠܟ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܼܢ ܟܠ ܦܘܼܡ̈ܝܼܢ

ܘܥܠܝܢ ܪ̈ܝܡܝܟ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ ܀
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94 [29]

л. 175б	 Воскресенья, праздника Пятидесятницы; 
учителя Гӣваргӣса Варды. На маутḇе 

Вовеки…

1    Господь земли и неба,
Высокий, вознесшийся, прославленный, возвышенный,
Сошел в славе Своей неизменной
И даровал естеству нашему силу Свою сокрытую.
Понес плоть Адамову
И сделал ее с Собой одной единой.
С двенадцатью апостолами Своими избранными
Беседовало слово Его, исполненное жизни.
Обетование Свое Божественное
Дал Он собранию двенадцати.
И показал его также семидесяти.
Как благовестие Свое, живое, указующее. 

2    Сказал Он: «Вы – 
Братья, которые последовали за Мной!
Ибо Я избрал вас из Мира
И через вас Я обращаюсь к миру.

3    Вот Я посылаю вас,
Как овец посылаю вас
Среди волков, которые будут душить вас,
Душить вас и будут вами побеждены!1

4    Увидят вас, и встанут против вас,
И бросятся в ярости на вас!

л. 176      И, став вашими „победителями“,
Станут вашими прославителями!

5    Устами своими станут поносить вас
И оружие свое приготовлять пред вами.
Сперва они станут вашими убийцами,
Потом они станут вашими почитателями!

1  Парафраз Мф. 10:16; Лк. 10:3.
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ܝܗ̈ܘܿܢ ܓܵܙܡܝܼܢ ܥܠ�   ܒܦܘܼܡ�ܲ  5

ܝܟܘܿܢ ܀ ܘܿܕ�ܲ ܐ ܣܵܓܼ̈
ܪܬܼܵ ܲ ܒܚ� ܝܟܿܘܿܢ . ܘ�ܲ

ܲ
ܩܕܵܡ ܗܵܘܿܝܼܢ ܩܵܛ̈ܘܿܠ�

1  П1, П2, П3
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6    Те же, что услышат вас,
Благо и им, равно как и вам. 
А если нет, то поношение им и благо вам: 
Вам – благо, а им – поношение!1

7    Будьте обладателями мудрости
Наподобие змей!
И, как голуби, просты!2 
Да будет у вас терпение! 

8    Змеи, берегущие свою голову,
Подставляют тело свое.
Так же и вы Мной дорожите!
И будете во Мне защищены вовеки!

9    Ибо Я глава ваша,
И от Меня течет в вас жизнь.
Если вы во Мне пребудете, Я пребуду в вас3, 
И ничто не сможет вас одолеть.

10  Так же змеи в старости своей
В маленькие щели залезают,
Обнажаются от старости своей,
И возвращается к ним сила их4.

11  Так вы в притеснениях,
В притеснениях и искушениях.
И искушения вы претерпеваете,
Претерпеваете и проповедуете.

12  Голуби же, по простоте своей,
Когда улетают из гнезда детеныши их,
Не меняют они гнезда своего
И не берут вражды в сердце свое.

13  Так и вы спокойствие,
И благость, и простоту
Стяжайте и благословения
Дарите ненавидящим, а не проклятия!5

1  Вероятно, очень отдаленный парафраз 
Мф. 10:11–14. 
2  Парафраз Мф. 10:16. Дальнейшая же 
конкретизация данного высказывания, 
приводимая ниже, отсутствует в тексте 
Евангелия и относится к теологическим 
комментариям.
3  Ин. 15:4.

4  Вероятно, имеется в виду период, когда 
змеи меняют кожу. Этого примера нет 
в Евангелии.
5  Парафраз Мф. 5:44; Лк. 6:27.

ܠܟܼܘܿܢ  ܲ
ܟܼܡܵܐ ܕ�

ܲ
ܝܗܘܿܢ ܐ� ܝܠܹܝܢ ܗܵܟܝܹܠ ܕܫܵܡܿܥܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܛܘܼܒ�ܲ ܲ   ܐ�  6

ܠܗܘܿܢ ܘܵܝܠܗܘܿܢ ܀ ܐ ܠܟܼܘܿܢ ܘ�ܲ ܐ ܠܟܼܘܿܢ . ܛܘܼܒܼܵ ܕܠܵܐ ܘܵܝ ܠܗܘܿܢ ܘܛܘܼܒܼܵ ܘ�ܲ

ܐ  ܚ̈ܘܵܘܵܬܼܵ ܲ
ܝܟ ܕܘܼܡܝܵܐ ܕ�

ܲ
  ܗܘܸܬܿܘܿܢ ܩܵܢܿܝܹܢ ܚܸܟܡ̱ܬܼܐ . ܐ�  7

ܐ ܀ ܡܣܢܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܡ̈ܝܸܡܵܬܼܐ . ܬܸܗܘܹܐ ܒܟܼܘܿܢ ܡܚ�
ܲ
ܝܟ ܝܵܘܢܹ̈ܐ ܬ�

ܲ
 ܘܐ�

ܬܿܪܝܼܢ ܝܗܘܿܢ ܒܗܘܿܢ ܡܣ�ܲ
ܲ
ܓܪ̈�
ܲ
ܒܦ� ܝܗܘܿܢ ܢܵܛܪܝܼܢ . ܘ�ܲ ܲ   ܚ̈ܘܵܘܵܬܼܐ ܪܹ̈ܫ�  8

ܛܪܘܼܢ ܠܕܵܪܕܵܪ̈ܝܼܢ ܀ ܩܪܝܼܢ . ܘܒܝܼ ܬܸܬܼܢ�ܲ ܲ ܘܼ ܡܝ� ܢܬܿܘܿܢ ܠܝܼ ܗܘܼܵ
ܲ
 ܘܐܵܦ ܐ�

ܝܹܐ̈ ܒܟܼܘܿܢ ܲ ܝ ܪܹܫܗܘܿܢ . ܘܡܸܢܝ ܗܵܐ ܪܵܕܹܝܢ ܚ�
ܲ
  ܐܸܢܵܐ ܓܝܹܪ ܐܝܸܬ�  9

ܢܟܼܘܿܢ ܀ ܢ ܒܝܼ ܬܩܵܘܘܿܢ ܐܸܗܘܹܐ ܒܟܼܘܿܢ . ܘܡܸܕܹܡ ܠܵܐ ܡܨܹܐ ܢܸܚܣ�ܲ ܐܸ

ܝܒܿܘܼܬܼܗܘܿܢ . ܒܢܸܩ̈ܒܹܿܐ ܙܥܘܿܪ̈ܐ ܥܵܐܠܝܼܢ ܠܗܘܿܢ  ܬܘܼܒܼ ܚܘܵܘ̈ܬܼܐ ܒܣ�ܲ 10

ܢܘܼܬܼܗܘܿܢ ܀ ܝܠܬܼܵ ܲ ܬܿܝܼܩܘܼܬܼܗܘܿܢ . ܘܦܢܵܝܵܐ ܠܗܘܿܢ ܚ�
ܲ
ܘܫܵܠܚܝܼܢ ܠܵܗܿ ܠܥ�

ܒܢܸܣ̈ܝܘܿܢܝܼܢ   ܠܨܵܢܝܼܢ ܘ�ܲ ܠܨܵܢܝܼܢ . ܒܐܘܼ̈ ܢܬܿܘܿܢ ܒܐܘܼ̈ ܲ ܢ ܐ�  ܗܵܟ�ܲ 11

ܢܝܼܢ ܀
ܵ
ܒܿܪ̈ ܡܣ�ܲ ܢܝܼܢ ܘ�ܲ

ܵ
ܝܒܿܪ̈ ܢܝܼܢ . ܡܣ�ܲ

ܵ
ܝܒܿܪ̈ ܘ ܡܣ�ܲ ܘܢܸܣ̈ܝܘܿܢܝܼܢ ܗܘܸܵ

ܝܗ̈ܝܹܢ  ܩܠܝܼܢ ܒܢ�ܲ
ܲ
ܬܼܝ ܕܡܸܫܬ� ܡܝܼܡܘܼܬܼܗܝܹܢ . ܐܸܡ�ܲ

ܲ
 ܝܵܘ̈ܢܹܐ ܕܹܝܢ ܒܬ� 12

ܟܿܬܼܐ ܒܠܸܒܿܗܝܹܢ ܀ ܲ ܢ ܐ� ܗ̈ܝܹܢ . ܘܠܐ ܐܵܚ̈ܕܵ ܲ ܢܝܵܢ ܡܼܢ ܩܸܢܝ� ܲ ܠܵܐ ܡ̈ܫ�

ܡܝܼܡܘܼܬܼܐ ܲ
ܢܬܿܘܿܢ ܢܝܼܚܘܼܬܐ . ܘܛܵܒܼܘܼܬܼܐ ܘܬ� ܲ  ܗܟܼܢ ܐ� 13

ܒܼܘ ܠܣܵܢܐܹܐ ܘܠܵܐ ܠܵܘ̈ܛܵܬܼܐ ܀ ܲ ܐ . ܗ� ܝܢ ܘܒܘܼܪ̈ܟܵܬܼܵ ܗܘܸܬܿܘܿܢ ܩܵܢܹܿ
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14  Сын Божий не пришел
На погибель человечества, 
Ибо Духа Живительного
Приняли вы, а не губительного!1

15  Однако берегитесь людей,
Что лютее змей,

л. 176б    И // львов, и леопардов!
А бесы зло свое не прекратят»2.

16  Отчего сказал Он, чтоб остерегались они
И от людей себя берегли?
И однако же сказал им: «Не бойтесь!
И людей не избегайте!»3

17  Здесь Он изъясняет и показывает им,
Что зло для злых – это земля их.
Чуть позже Он утешает их,
Что промысел Его соблюдет их.

18  «Знайте, что ненавидят вас
Из-за имени Моего, которым вас называют!4

Многие же против слов ваших,
Потому что против Меня и против проповеди вашей!

19  Предадут вас судьям,
А они будут судить вас судом.
А также будут вашими истязателями,
Мучителями и умерщвителями.

20  Недостаточно им убить вас,
Но в день, когда убьют вас,
Возрадуются, будто то, что сделали они с вами, – 
Жертвы богам их.

21  Когда же приведут вас
К судьям, чтоб судить вас,
На то, что потребуют от вас,
Когда станете отвечать, не берегите себя!»

1  Парафраз Лк. 9:55, 56.
2  Парафраз Мф. 10:17.
3  Парафраз Мф. 10:28.
4  Здесь и далее: парафраз Мф. 10:22–33.

ܐ . ܠܡܵܘܒܵܕܘܼܬܹܗ ܕܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ ܠܵܗܵܐ ܠܵܐ ܐܸܬܼܵ ܲ
 ܒܪܹܗ ܕܐ� 14

ܒܼܬܿܘܿܢ ܘܠܵܐ ܡܵܘܒܿܕܵܢܝܼܬܼܐ ܀ ܚܝܵܢܝܸܬܼܐ . ܢܣ�ܲ ܕܪܘܼܚܵܐ ܓܝܹܪ ܡ�ܲ

ܪܝܼܪܝܼܢ  ܘ ܙܗܝܼܪܝܼܢ . ܕܡܼܢ ܚ̈ܘܵܘܵܬܼܐ ܡ�ܲ ܡ ܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܗܘܸܵ
ܲ
 ܒܪ� 15

ܐ ܠܒܝܼܫܬܿܗܘܿܢ ܠܐ ܥܵܒܼܪܝܼܢ ܀ ܪ̈ܝܵܘܵܢ ܘܡܼܢ ܢܸܡܪ̈ܝܼܢ . ܘܫܹܐܕܹ̈
ܲ
  ܘܡܼܢ // ܐ�  л. 176б

ܦܫܗܘܿܢ ܢܸܛܪܘܼܢ ܗܪܘܼܢ . ܘܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܢ�ܲ ܲ
ܪ ܕܢܸܙܕ�

 ܠܡܵܢܵܐ ܐܸܡ�ܲ 16

ܗܒܼܘܼܢ ܀ ܲ
ܪ ܠܗܘܿܢ ܕܠܐ ܬܸܕܚܠܘܼܢ . ܘܡܼܢ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܘܠܵܐ1 ܬܸܬܼܪ� ܘܟܸܢ ܐܸܡ�ܲ

ܪܥܵܐ ܠܗܘܿܢ ܲ ܐ ܐ� ܡܚܵܘܹܐ ܠܗܘܿܢ . ܒܝܼܫܬܿܐ ܕܒܼܝܼܫܹ̈ ܥ ܘ�ܲ ܲ
 ܬܢܵܢ ܡܵܘܕ� 17

ܛܪܵܐ ܠܗܘܿܢ ܀ ܒܛܝܼܠܘܿܬܹܗ ܡܢ�ܲ ܒܸܒܼ ܠܗܘܿܢ . ܕ�ܲ ܲ
ܬܼܪ ܩܠܝܸܠ ܡܠ� ܘܒ�ܲ

ܝܟܿܘܿܢ ܲ
ܝܬܿܘܿܢ ܝܵܕܥܝܼܢ ܕܣܵܢܹܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܡܸܛܠ ܫܹܡܝ2 ܕܐܸܬܼܩܪܝܼ ܥܠ�  ܗܘ�ܲ 18

ܠ ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܟܼܘܿܢ ܀ ܲ
ܝ ܘܥ�

ܲ
ܥܠ� ܲ

ܬܼܟܼܘܿܢ . ܕ�
ܲ
ܠ ܡܸܠ�

ܲ
ܬܿܝܼܪ ܕܝܢ ܥ� ܲ ܘܝ�

ܫ̱ܠܡܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܠܕܝ̈ܢܵܐ . ܘܗܸܢܘܿܢ ܕܵܝܿܢܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܒܕܝܼܢܹ̈ܐ  ܘܡ�ܲ 19

ܢܹܐ ܀ ܡܡ̈ܝܼܬܼܵ ܢ̈ܩܵܢܹܐ ܘ�ܲ ܲ ܓܿܕ̈ܢܹܐ . ܡܫ� ܘܐܵܦ ܗܵܘܿܝܹܢ ܠܟܼܘܿܢ ܡܢ�ܲ

 ܠܵܐ ܣܵܦܩܵܐ ܠܗܘܿܢ ܕܩܵܛܿܠܝܸܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܐܸܠܵܐ ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܩܵܛܠܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ  20

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܲ ܝܟ ܗܵܘܿ ܕܥܵܒܼܕܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܩܘܼܪ̈ܒܵܢܹܐ ܠܐܠܵܗ�
ܲ
 ܚܵܕܝܹܢ ܐ�

ܪܒܼܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܩܕܵܡ ܕܝܿܢܹ̈ܐ ܕܕܵܝܢܝܼܢ ܒܟܼܘܿܢ  ܲ
ܡܩ� ܲ

ܬܼܝ ܕܝܹܢ ܕ�
 ܐܸܡ�ܲ 21

ܢܘܿܢ ܠܵܐ ܬܹܐܨܦܘܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܠ ܟܠ ܡܸܕܹܡ ܕܬܵܒܼܥܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܡܿܢ ܬܦ�ܲ ܲ
 ܥ�

1  П2 ܠܵܐ
2  П3 ܫܸܡܝ
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22  А в другой раз сказал Он: «Дух Отца Вашего
Дарует вам, что говорить.
И в другом месте подам Я вам
Того, Кто поможет вам1.

23  Поведает Он об этом содостоинстве,
Приобретенном с Отцом в господстве
И с Духом в справедливости,
Равном в могуществе и величии».

24  И сказал им: «Когда станут преследовать вас,
В другое место бегите!
Так что не восставайте 
Против тех, что преследуют вас!»

25  И сказал Он: «Нет у вас власти
Избавить города
Дома Израилева от конца их,
Пока Я не приду и не посещу вас!»

26  Как пришла и сотворила это
Власть Его, как сказал Он им,

л. 177      В день, // про который сказал Он им,
Что сила Его на всякий день сопровождает их2.

27  «И если вы – Мои ученики, 
Не можете быть более великими, чем Я!
И если, подобно Мне, будете ненавидимы3, 
В Царствии Моем будете возлюбленны. 

28  И если Меня называли бесом бесов,
Тем более вас будут называть погибшими,
И восстанут на вас смутьяны,
И сведут вас в обитель покойников! 

29  Не могут ученики возвыситься,
Ни слуги – возвеличиться,
Пока хозяева их живы
И господа их не скончались. 

1  Парафраз Мф. 10:24.
2  Этих слов в Евангелии нет; возможно, 
отдаленно – Мф. 28:20.
3  Парафраз Мф. 10:22.

ܠܠܘܼܢ ܝܵܗ̄ܒܿܐ ܠܟܼܘܿܢ ܬܼܡ�ܲ ܲ
ܒܼܘܟܼܘܿܢ . ܡܵܐ ܕ�

ܲ
ܪ ܕܪܘܼܚܵܐ ܕܐ�  ܘܕܸܐܡ�ܲ 22

ܝܕܵܐ ܕܥܵܕܪܵܐ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܲ ܠ ܠܟܼܘܿܢ . ܐܸܢܵܐ ܐ� ܒܕܘܼܟܿ ܐܚ̄ܪܹܬܼܐ ܐܸܬܸܿ ܘ�ܲ

ܐ ܒܡܵܪܘܼܬܼܐ ܒܼܵ ܲ ܡ ܐ�
ܲ
ܘܝܘܼܬܼܐ . ܩܢܹܐ ܥ� ܲ ܥ ܒܗܵܕܹܐ ܫ� ܲ

 ܡܵܘܕ� 23

ܐ ܀ ܒܿܘܼܬܼܵ ܡ ܪܘܼܚܵܐ ܒܟܹܐܢܘܼܬܼܐ . ܫܘܹܐ ܒܫܘܼܠܛܵܢܵܐ ܘܪ�ܲ ܲ
ܘܐܵܦ ܥ�

ܐ ܥܪܘܿܩܘ ܠܟܼܘܿܢ ܪ ܠܗܘܿܢ ܡܵܐ ܕܪܵܕܦܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܒܕܘܼܟܿܐ ܠܐܚܪܹܬܼܵ  ܘܕܐܸܡ�ܲ 24

ܝܠܹܝܢ ܕܪܵܕܦܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܲ ܠ ܐ� ܗܵܢܿܘ ܕܝܹܢ ܠܵܐ ܬܩܘܼܡܘܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܠܘܼܩܒ�ܲ

ܕ̈ܝܼܢܵܬܼܗܘܿܢ ܠܡܘܼܢ ܠܡ�ܲ ܬܼܫ�ܲ ܲ
ܝܬܿ ܠܟܼܘܿܢ . ܕ�

ܲ
ܪ ܕܫܘܼܠܛܵܢܵܐ ܠ�  ܘܕܐܸܡ�ܲ 25

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܲ ܕ ܐܹܬܹܐ ܘܣܵܥ�
ܲ
ܕܒܹܝܬܼ ܝܼܣܪܵܝܹܠ ܡܼܢ ܣܵܟܼܗܘܿܢ . ܥ�

ܪ ܠܗܘܿܢ ܝܟ ܕܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܪ ܐܸܢܘܿܢ . ܫܘܼܠܛܵܢܗ ܐ� ܲ ܣܥ� ܐ ܘ�ܲ  ܐܵܦ ܐܸܬܼܵ 26

ܘ ܕܟܼܠܝܘܿܡ ܠܘܹܐ ܠܗܘܿܢ ܀ ܝܠܗ ܗܼ̄ ܲ ܪ ܠܗܘܿܢ . ܚ� ܥܠܵܘܗܝ ܐܸܡ�ܲ ܲ
  ܝܵܘܡܵܐ // ܕ�  л. 177

ܝܟܿܘܿܢ . ܕܬܹܐܪܒܿܘܼܢ ܡܸܢܝ ܠܐ ܡܸܫܟܿܚܝܼܢ ܐܢܬܿܘܿܢ ܲ ܝ ܐܝܼܬ� ܠܡ̈ܝܼܕ�ܲ
ܲ
ܢ ܬ�  ܘܐܸ 27

ܚܡܝܼܬܿܘܿܢ ܀ ܲ
ܠܟܿܘܿܬܼܝ ܡܢܝ ܡܸܬܼܪ� ܟܼܘܵܬܼܝ ܡܸܣܬܿܢܹܝܬܿܘܿܢ . ܒܡ�ܲ

ܲ
ܐܸܢܗܘܸ ܕܐ�

ܒܿܝܼܕܹ̈ܐ ܲ ܢ ܠܝܼ ܩܪܵܘ ܪܹܫܵܐ ܕܫܹܐܕܹ̈ܐ . ܟܡܵܐ ܩܵܪܝܹܢ ܠܟܼܘܿܢ ܐ�  ܘܐܸ 28

ܢܝܼܕܹ̈ܐ ܀ ܲ ܚܬܼܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܠܒܹܝܬܼ ܥ� ܝܟܘܿܢ ܡܵܪ̈ܘܿܕܹܐ . ܘܡ�ܲ
ܲ
ܘܩܵܝܿܡܝܼܢ ܥܠ�

ܒܼܕ̈ܐ ܡܸܬܼܪܵܘܪܒܿܝܼܢ ܲ ܐ ܝܵܪ̈ܒܿܝܼܢ . ܐܵܦܠܵܐ ܥ� ܠܡܝܼܕܹ̈
ܲ
 ܠܐ ܡܨܹܝܢ ܬ� 29

ܢܝܸܕܝܼܢ ܀ ܲ ܝܗܘܿܢ ܠܵܐ ܥ�
ܲ
ܢ . ܘܡܵܪ̈� ܝܝܼ̈ ܲ ܝܗܘܿܢ ܚ� ܒܵܢ�ܲ

ܲ
ܟܡܵܐ ܕܪ̈�
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30  Нет ничего тайного в этой благой вести,
Что не стало бы явным повсюду!
И то, что слышали вы тайно,
Прокричат на крышах!»1

31  И то, что Он сказал им втайне, –
Это слово необходимое,
Скажем и мы, ибо Он – Господь
И Бог всех тварей,

32  Ибо повелевает Он им, чтоб не боялись
Тех, что убивают плоть,
Ибо, если даже они их2 разрушат, 
Они будут Им воскрешены и обновлены.

33  Ибо, если убивают они плоть человеческую,
Он воскресит и обновит ее.
Душа же его если погибнет,
Личность его кто возвратит ему?3

34  А также рассказывает Он им пример,
Которым Он усиливает и подбадривает их,
Чтоб не думали они о том, что дорого им
И без чего им плохо:

35  «Не видели вы, что пять птиц 
Идут по два ассария?
Иногда бывает, что порой
Двух за один ассарий покупаете4.

36  Говорю вам, что даже птица
Не попадается и не запутывается
Без промысла, что над каждой тварью,
Сколь же дороже ее душа ваша!

л. 177б  37  Но помышляйте в разумениях ваших,
Что не только ваша личность,
Но и число волос ваших
Сочтено Творцом вашим»5.

1  Дословно: Будут кричать выше верх-
него покоя. Конец парафраза Мф. 10:22–33.
2  Т. е. учеников.
3  Парафраз Мф. 16:26; Мк. 8:36.
4  Парафраз Мф. 10:29.
5  Парафраз Мф. 10:29–33. 

ܒܼܪܵܬܼܐ . ܕܠܵܐ ܡܸܬܼܓܿܠܹܐ ܒܐܵܬܼܪ̈ܘܵܬܼܐ ܟܼܣܹܐ ܒܗܵܕܹܐ ܣ�ܲ ܝܬܿ ܕ�ܲ
ܲ
 ܠ� 30

ܐ . ܩܥܵܘ ܠܹܗ ܠܥܹܠ ܡܼܢ ܥܸܠܝܼܬܼܐ ܀ ܫܝܘܼܬܼܵ ܡܛ�ܲ ܥܬܿܘܿܢ ܒ�ܲ ܫܡ�ܲ ܲ
ܘܕ�

ܥܝܵܐ ܪ ܠܗܘܿܢ ܒܛܘܼܫܝܵܐ . ܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܐ ܡܸܬܼܒ�ܲ  ܘܡܵܢܵܐ ܐܸܡ�ܲ 31

ܠ ܟܠ ܒܪ̈ܝܵܐ ܀ ܲ
ܠܵܗܵܐ ܕܥ�

ܲ
ܘܗܝ ܡܵܪܝܵܐ . ܘܐ� ܢ ܕܐܝܼܬܼܵ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܚ̄ܢ�ܲ

ܓܼܪܵܐ ܩܵܛܠܝܼܢ ܩܸܕ ܒܗܘܿܢ ܕܠܐ ܕܵܚܠܝܼܢ . ܡܼܢ ܗܵܠܹܝܢ ܕܦ�ܲ
ܲ
ܡܦ� ܲ

 ܕ� 32

ܕܬܼܝܼܢ ܀ ܲ ܚܡܝܼܢ ܘܡܸܬܼܚ� ܒܿܠܝܼܢ . ܒܹܗ ܡܸܬܼܢ�ܲ ܲ ܕܐܸܢܗܘܼ ܕܗܵܢܘܿܢ ܠܗܘܿܢ ܡܚ�

ܬܼ ܠܹܗ ܕܸܿ ܲ ܡܚ� ܚܸܡ ܘ�ܲ ܓܼܪܵܐ ܕܐܢ̄ܵܫܵܐ ܩܵܛܠܝܼܢ ܠܹܗ . ܗܘܸ ܡܢ�ܲ  ܕܦ�ܲ 33

ܢܹܐ ܠܹܗ ܀ ܢܘܼ ܡܦ�ܲ ܢ ܐܵܒܼܕܵܐ ܒܹܗ . ܩܢܘܿܡܹܗ ܡ�ܲ ܦܫܹܗ ܕܝܹܢ ܐܸ ܢ�ܲ

ܢ̄ܒܿܪ ܠܗܘܿܢ ܡܓ�ܲ ܝܸܠ ܘ�ܲ ܲ ܚܘܝܸܬܼܐ ܡܚܵܘܹܐ ܠܗܘܿܢ . ܘܒܵܗܿ ܡܚ�
ܲ
 ܘܬܘܼܒܼ ܬ� 34

ܒܼܐܹܫ ܠܗܘܿܢ ܀ ܛܹܐܒܼ ܠܗܘܿܢ . ܒܸܠܥܵܕܵܘܗܝ ܐܵܘ1 ܕܡ�ܲ ܕܠܵܐ ܢܸܪܢܘܿܢ ܕܐܝܼܬܼ ܕܡ�ܲ

ܣܵܪ̈ܝܼܢ  ܲ
ܬܼܪܹܝܢ ܐ� ܡܸܫ ܨܸܦܪ̈ܝܼܢ . ܐܵܙܠ̄ܢ ܒ�ܲ ܲ ܝܬܿܘܿܢ ܕܚ�  ܠܵܐ ܚܙ�ܲ 35

ܒܿܢܝܼܢ ܀ ܣܵܪ ܡܙ�ܲ
ܲ
ܕ ܐ� ܲ ܪ̈ܬܿܝܹܢ ܒܚ�

ܲ
ܒܼܢܝܼܢ . ܕܬ� ܘܐܝܼܬܼ ܬܘܼܒܼ ܘܗܵܘܝܵܐ ܟܡܵܐ ܙ�ܲ

ܟܼܪܵܐ  ܐܡܿܪܢܵܐ ܠܟܼܘܿܢ ܕܐܵܦ ܨܸܦܪܵܐ . ܠܵܐ ܡܸܬܿܬܿܨܝܼܕܵܐ ܘܡܸܬܼܦ�ܲ 36

ܬܼܪܵܐ ܀ ܲ ܦܫܟܼܘܿܢ ܡܢܿܗ ܡܝ� ܠܟܼܠ ܒܪܵܐ . ܟܡܵܐ ܢ�ܲ ܲ
ܕ ܪܸܡܙܵܐ ܕ�

ܲ
ܒܸܠܥ�

ܝܟܿܘܿܢ ܠܚܘܿܕ ܩܢ̈ܘܿܡ�ܲ ܐ ܒ�ܲ ܝܟܿܘܿܢ . ܕܠܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܥܘ ܒܪܸ̈ܥܝܵܢ�ܲ ܲ
 ܐܸܠܵܐ ܕ� 37  л. 177б

ܪܘܿܝܟܘܿܢ ܀ ܝܟܿܘܢ2 . ܡܢ̄ܐܹ ܡܸܢܝܵܢܗܹܝܢ ܠܒܼܵ
ܲ
ܥܪ̈� ܢܹܐ ܕܣ�ܲ ܐܸܠܵܐ ܡܸ̈

1  П2 ܐܵܦ 
2  П2 ܝܟܿܘܢ

ܲ
ܕܣܵܥܪ̈�
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38  Сказав, что есть попечение 
О жалких птицах,
И каждый волосок 
Сосчитало, постигло Божество,

39  Учит Он посредством этого слова, 
Что нет и не будет среди твари
Такого, о котором нет попечения,
А более всего-всего – о человечестве.

40  Ибо притеснения обещает Он им,
Чтоб малодушные не сказали в сердце своем,
Что не знал Он, кто побьет их,
А, если знал, почему не открыл им.

41  И рассказал Он, как преследовать их будут,
Чтоб подкуп не подкупил их,
И уготовил их на страдания,
А затем приготовил им радости.

42  «Если Меня преследовали, насколько будут преследовать вас! 
Если Меня ненавидели, насколько возненавидят вас!
Однако, если вы будете ненавидимы подобно Мне,
Предо Мной будете любимы, как Я сам!

43  Не печальтесь, когда будут вас убивать,
Будут убивать вас, но не погубят вас.
Они погибнут, а вы необходимы!
Они исчезнут, а вы пребудете!

44  Во Мне будет вам радость.
Во Мне будет им мучение.
Без Меня нет вам возможности,
И не для них то, что Я говорю вам. 

45  Всякий, кто исповедует в мире сем
И верует, что Я Бог,
Пред Отцом я исповедую его
И пред работниками Моими, сыновьями чертога.

46  А от того, кто отречется от Меня в мире сем,
Отрекусь и Я в тот день
Пред Отцом возвышенным и небесным 
И пред сонмом детей выси»1.

1  Приблизительный парафраз Мф. 10:32, 
33, 39. 

ܠܵܫ̈ܬܼܐ  ܲ ܠ ܨܸܦܪܹ̈ܐ ܚ�
ܲ
ܐ . ܥ� ܝܬܿ ܒܛܝܼܠܘܼܬܼܵ ܲ

ܪ ܕܠ�  ܒܗܵܝܿ ܕܐܸܡ�ܲ 38

ܐ ܀ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܲ
ܬܸ ܐ�

ܲ
ܕܥ� ܲ ܐ1 . ܡܢܵܬܸ ܝ� ܝܵܬܼܵ

ܵ
ܥܪ̈ ܢܹܐ ܣ�ܲ ܠܡܸ̈ ܘ�ܲ

ܐ  ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܐ ܒ�ܲ ܝܬܿ ܘܠܵܐ ܗܵܘܹܿ
ܲ
ܕ ܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܐ . ܕܠ� ܲ ܠܸܦ ܒܝ�  ܡ�ܲ 39

ܬܿܝܼܪ ܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܬܿܝܼܪ ܒܝ� ܲ  ܕܠܵܐ ܐܝܼܬܼ ܠܗ ܥܠܵܘܗܝ ܒܛܝܼܠܘܿܬܼܐ . ܘܝ�

ܝ ܒܠܸܒܿܗܘܿܢ   ܘܕܐܘܼܠܨܵܢܹ̈ܐ ܡܸܫܬܵܘܕܹܐ ܠܗܘܿܢ . ܕܠܵܐ ܢܹܡܪܘܼܢ ܦܠ̈ܝܼܓ�ܲ 40

ܥ ܠܡܿܢ ܠܵܐ ܓܠܼܐ ܠܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܢ ܝܼܕ� ܕܠܵܐ ܝܼܕܵܥܼ ܡܿܢ ܓܵܕܸܫ ܠܗܘܿܢ . ܘܐܸ

ܕ ܠܗܘܿܢ  ܕ ܫܵܚܹܿ ܲ ܐ ܡܸܫܚ� ܕܚܵܘܝܸ ܟܡܵܐ ܪܵܕܦܝܸܢ ܠܗܘܿܢ . ܕܠܐ ܗ̄ܘܼܵ  ܘ�ܲ 41

ܝܸܒܼ ܠܗܘܿܢ ܀ ܐ ܡܛ�ܲ ܕ ܠܗܘܿܢ . ܘܟܸܢ ܒܘܿܣܵܡܹ̈
ܬܸܿ ܲ
ܫܵܐ ܡܥ� ܲ ܐܸܠܵܐ ܠܚ�

ܝܢ ܠܟܼܘܿܢ  ܘ ܟܡܵܐ ܣܵܢܹܿ ܢ ܠܝܼ ܣܢܼܵ ܦܼܘ ܟܡܵܐ ܪܵܕܦܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܘܐܸ ܢ ܠܝܼ ܪܕ�ܲ  ܐܸ 42

ܚܡܝܼܬܿܘܿܢ ܀ ܲ
ܟܼܘܵܬܼܝ ܠܘܵܬܝ ܡܸܬܼܪ�

ܲ
ܟܘܵܬܼܝ ܡܸܣܬܿܢܹܝܬܿܘܿܢ . ܐ�

ܲ
ܢ ܐ� ܡ ܐܸ ܲ

ܒܪ�

 ܠܵܐ ܬܸܬܼܥܝܼܩܘܼܢ ܕܩܵܛܠܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ . ܩܵܛܿܠܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ ܘܠܵܐ ܡܵܘܒܿܕܝܼܢ ܠܟܼܘܿܢ 43

ܢܬܿܘܿܢ ܡܩܵܘܹܝܬܿܘܿܢ ܀ ܲ ܢܬܿܘܿܢ ܡܸܬܼܒܿܥܝܹܢ ܐܢܬܿܘܿܢ . ܘܣܵܝܿܦܝܼܢ ܘܐ�
ܲ
ܕܐܵܒܼܕܝܼܢ ܘܐ�

ܐ ܠܗܘܿܢ ܐ ܠܟܼܘܿܢ . ܒܝܼ ܫܘܼܢܵܩܵܐ ܗܵܘܹܿ  ܒܝܼ ܒܘܼܣܵܡܵܐ ܗܵܘܹܿ 44

ܪܢܵܐ ܠܟܼܘܿܢ ܀ ܝܬܿ ܠܟܼܘܿܢ . ܘܠܵܐ ܠܗܘܿܢ ܡܼܢ ܕܐܵܡ�ܲ
ܲ
ܒܸܠܥܵܕܝ ܦܘܼܪܣܵܐ ܠ�

ܠܗܵܐ ܐܢ̄ܵܐ ܲ
ܝܡܸܢ ܕܐ� ܲ ܡܗ� ܐ ܒܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܵܐ . ܘ�ܲ  ܟܠ ܕܡܘܵܕܹܿ 45

ܝ ܓܢܘܿܢܵܐ ܀ ܝ ܒ̈ܢ�ܲ ܲ ܩܕܵܡ ܦܠܵ̈ܚ� ܐ ܐܢ̄ܵܐ . ܘ�ܲ ܐ ܒܹܗ ܡܵܘܕܹܿ ܒܼܵ
ܲ
ܩܕܵܡ ܐ�

ܪ ܐܢ̄ܵܐ ܒܹܗ ܒܗܵܘܿ ܝܵܘܡܵܐ  ܕܢܸܟܼܦܘܿܪ ܒܝܼ ܒܗܵܢ ܥܵܠܡܵܐ . ܟܵܦ�ܲ  ܘ�ܲ 46

ܝ ܪܵܘܡܵܐ ܀ ܩܕܵܡ ܟܢܫ̈ܐ ܒ̈ܢ�ܲ ܠܝܵܐ ܘܪܵܡܐ2 . ܘ�ܲ ܲ
ܐ ܡܥ� ܒܼܵ

ܲ
ܩܕܵܡ ܐ�

1  П2 ܐ ܢܝܵܬܼܵ
ܵ
ܥܪ̈ ܣ�ܲ

2  П2 < ܘܪܵܡܐ
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47  Пощади1, Сын Благого, грешника,
Из каковых – сочинитель, 

л. 178      Здесь Тебя // исповедавший,
Исповедай его, Милосердный!

48  Ты, Милосердный, 
Прости сего,
А также меня и всех исповедующих,
Верующих в Твое великое имя,
И обрадованных, и ненавидимых здесь за имя Твое,
Обрадуй нас в День Твой, и ожидай нас в мире Твоем,
Чтоб исповедали мы Отца Твоего и Духа Твоего с Тобой! 

1  П2 Единый.

ܢܵܐ   ܟܿܒܼܵ
ܲ
ܐ ܡܪ� ܠܗܵܠܝܹܢ ܗܘܸܵ ܲ

ܣܟܠܵܢܵܐ . ܕ�
ܪ ܛܵܒܵܐ ܠܡ�ܲ  ܚܘܼܢ1 ܒ�ܲ 47

ܢܵܢܵܐ ܀ ܲ ܢܬܿ ܚ�
ܲ
ܐ // ܒܵܟ ܡܵܘܕܝܵܢܵܐ . ܐܵܘܕܵܐ ܒܹܗ ܐ�    ܕܗܵܪܟܵܐ ܗܘܸܵ   л. 178

ܠ ܗܵܢܵܐ  ܲ
ܢܵܢܵܐ . ܚܘܼܣ ܥ� ܲ ܢܬܿ ܚ�

ܲ
 ܐ� 48

ܠ ܟܠ ܡܵܘ̈ܕܵܝܢܹܐ ܲ
ܝ ܘܥ�

ܲ
ܥܠ� ܘ�ܲ

ܝܡ̈ܢܹܐ ܲ ܒܿܐ ܡܗ�
ܲ
ܫܡܵܟ ܪ� ܘ ܒ�ܲ ܗܘܸܵ ܲ

ܕ�
ܚܕܝܼܢ ܕܐܸܣܬܿܢܝܼܢ ܗܵܪܟܵܐ ܚܠܵܦ ܫܡܵܟ ܲ

ܘܕ�
ܕܵܢ ܒܝܵܘܡܵܟ ܘܩܵܘܵܢ ܒܥܵܠܡܵܟ ܲ ܚ�

ܡܵܟ ܀ ܲ
ܒܼܘܼܟ ܘܪܘܼܚܵܟ ܥ�

ܲ
ܕܢܵܘܕܹܐ ܠܐ�

1  П2 ܕ ܲ ܚ�
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л. 199б	 Воскресенья Нӯардēл1. О двенадцати апостолах;
о том, из какой местности и племени каждый  

из них, и где учил, и где умер; того же  
учителя Гӣваргӣса2 Варды. На маутḇе 

Вовеки…3

1    В Рай Божий,
Что насадил в Церкви Своей Сын Единородный,
Вошел я, как голодный и жаждущий,
И увидал в ней прекрасные ветви,
Принесшие листья обильные,
И ветки крепкие, и плоды сладкие.

л. 200      И душа // недужная,
Приблизившись к ним, исцеляется.
И поскольку возвращается она к жизни
Пищей этой, полезной, той, что от них,
То собрал я из них для питания
Себе и слушателям призванным.

2    О древа плотяные,
Дающие жизнь плотским,
И соделывающие людей плотских
Духовными сверх естества.

3    Насадитель их – Отец Вышний.
Ороситель их – Сын Единородный.
Взраститель их – Дух животворящий.
Ему4 – слава, им5 – память. 

4    Симон, муж-рыбак
Из Вифсаиды6.
От Нефтали проистекало племя его.
А отца его звали Ионой. 

1  Первое воскресенье лета, седьмое – по 
Пятидесятнице.
2  П2, П3 < учителя Гӣваргӣса.
3  К1 Другое, также апостолов; Варды.
Г1 да речет…; Варды; и читаемое… 
Нӯардēл; Г2 Варды; Да будет, как дерево…
4  Т. е. Богу в трех лицах.
5  Т. е. апостолам.

6  Деревня, находящаяся неподалеку от 
Капернаума (Ин. 1:44).
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5    Этот же муж блаженный 
В откровении узнал от Отца,
Свидетельствовал о Сыне и Благо
Приял из уст Его животворящих.

6    И дал Он ему ключи от Царства,
И сделал его столпом Церкви Своей,
И связывать и разрешать словом 
В вышних и нижних получил он власть1.

7    Он первенствовал в городе Антиохии2.
И там построил первую церковь.
Она была у Кассиана в доме,
Того, сына которого воскресил он.

8    И он воскресил девицу 
Иоппийскую, по имени Тавифа. 
И умерла она, и положили ее в верхнем покое.
И посредством его возвратилась она к жизни временной3.

9    И он учил в Вифании,
И в Азии, и в Галатии,
И в Каппадокии.
И пострадал в Риме, как преступник.

10  И Симона, обманывавшего
Мир колдовством, что творил он,
Когда на колесницу поднялся он,
Сбросил его, и упал он, и остался, как грязь4.

11  И распял его после Главы его
Нерон, как просил он сам.

л. 200б    Так, чтобы стал он целующим // подножие
Господа его, распявшегося по воле5.

1  Аллюзия на слова Христа апостолу Пет-
ру (Мф. 16:19).
2  Упоминание об этом отражено в Посла-
нии апостола Павла к галатам, где он поле-
мизирует с апостолом Петром (Гал. 2:11).
3  Деян. 9:36–43.
4  Этот персонаж упоминается всего два-
жды в Деяниях апостолов: первый раз как 
некий волхв в среде самарян, затем покаяв-
шийся и принявший крещение от Филиппа 
(Деян. 8:9–13); второй раз как пытавшийся 
купить рукоположение за деньги и обле-
ченный апостолом Петром (Деян. 8:18–24). 
В апокрифической традиции Симон-волхв 
превратился в противника Петра. В апо-

крифическом «Учении Симона Кифы в го-
роде Риме» сообщается о том, что апостол 
Петр воскресил умершего, чего не смог 
сделать Симон-волхв, чем был посрамлен 
(Мещерская 1997. С. 378). В публикуемом 
гимне, вероятно, упоминание «колесницы 
и грязи» – просто поэтический образ; во 
всяком случае, в других источниках такой 
сюжет не отмечен.
5  Намек на то, что Петр был распят вниз 
головой, причем по собственной просьбе. 
Упоминание об этом есть в сироязычных апо-
крифах, например в «Учении Симона Кифы 
в городе Риме» (Мещерская 1997.  С. 378). 
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12  И когда отправился он вместе с толпой
Туда, чтоб пострадать за Христа,
Назначил он на свое место Марка1,
Написавшего Евангелие2.

13  А Иоанн, девственник чистый3

От племени завулонского,
Кто на лоне Единородного
Постоянно возлежал4,

14  Он был назван сыном Матери,
Которую не познал никто.
И устами Господа мира
Сыном ее был назван он5.

15  Проповедал он в Азии
И там6 был отправлен в ссылку
Тиберием заблудшим7.
И в Эфесе учил он8.

16  Когда Евангелие писал он,
Дождь сошел на него.
Помешал он духовному [мужу]. Тот удержал его:
«Не видишь, что пишу я!»

17  Миновала его туча тотчас же,
Услыхав такое слово.
И больше не сходит на то место
Дождь до сего дня.

1  В Учении Симона Кифы в городе Риме 
в качестве преемника Петра назван Анос, 
в другом списке – Аисус. По мнению 
Е. Н. Мещерской, это имя – искажение 
латинского имени Линос, упоминаемого 
Иринеем Лионским как имя преемника 
апостола Петра (Мещерская 1997. С. 383, 
примеч. 59).
2  П2 + свое.
3  Этот эпитет постоянно сопровождает 
апостола Иоанна, в том числе в сироязыч-
ной апокрифической литературе (Мещер-
ская 1997.  С. 311). 
4  Аллюзия на эпизод Ин. 13:23–25, когда 
Иоанн, возлежавший на груди у Христа, 
вопрошает Его о том, кто предаст Его. Лю-
бопытно, что именно с упоминания этого 
эпизода начинается сирийский апокрифи-
ческий текст История Йōаннāна, сына Зе-
ведеева (Мещерская 1997.  С. 310). 

5  Аллюзия на слова, которые Христос 
произнес на Кресте и обратил к Иоанну 
и Своей Матери (Ин. 19:26, 27).
6  Г1 затем.
7  В Деяниях – Домицианом. В сирийской 
Истории Йōаннāна, сына Зеведеева ос-
сылке не сообщается, но говорится, что 
«сопровождала его благодать Святаго 
Духа, дабы привести его в предел ефесян» 
(Мещерская 1997.  С. 310).
8  О деятельности апостола Иоанна 
в Эфесе повествует сирийское апокрифи-
ческое произведение История Йōаннāна, 
сына Зеведеева, в котором действие как 
раз разворачивается в этом городе. Этот 
апокриф восходит к греческому тексту Де-
яний Иоанна, имеющему широкое распро-
странение и известному также в коптской 
и латинской версиях (Мещерская 1997. 
С. 308–363). 
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ܐ ܡܥܵܗܿ ܠܗܵܕܹܐ ܡܸܠܬܼܵ ܲ ܐ . ܡܼܢ ܕܫ�
ܥܒܿܪܵܗܿ ܥܢܵܢܵܐ ܒܵܗܿ ܒܫܵܥܬܼܵ ܲ

 ܐ� 17

ܐ . ܡܸܛܪܵܐ ܥܕܵܡܵܐ ܠܝܵܘܡܵܢܵܐ ܀ ܬܼ ܒܵܗܿ ܕܘܼܟܿܬܼܵ ܘܠܵܐ ܬܘܼܒܼ ܢܵܚܹܿ

1  П2 f ܗ
2  Г1 ܟܸܢ
3  П2 ܪܝܼܘܿܣ ܛܸܒ�ܲ
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18  Семьдесят четыре года прожил он 
В проповедании и избранному
Тезке его, что учил именем Господа,
Наказал: «Сокрой могилу мою!» 

19  А Иаков, брат этого вышеупомянутого,
Третий в ряду апостольском,
Этот святой и чистый,
В городе своем наставлял.

20  И убил его Ирод заблудший,
Тот, что был изъеден червями, смрадный1.
И в водовод тело его2 чистое
Положили в церкви, что построил он там.

21  Апостол избранный Андрей,
Брат блаженного Петра,
Он первым увидал Христа.
И брату своему о нем поведал3.

л. 201  22  Проповедал // он в Скифии.
И в Никомидии,
И по всей Ахайе.
И умер он в Византии.

23  И Филипп-асирец4,
Из города этих избранных
Братьев упомянутых и призванных,
Первых в этом ряду5.

24  Он учил во Фригии6,
И проповедал в Памфилии,
И учил в Писидии.
И там положено тело его честное.

25  Фома Иерусалимский,
Из племени Иудова7,
Который осязал ребро Единородного
И руки Его своей правой рукой8.

1  Ср.: гимн № 15, строфа 52.
2  Т. е. Иакова.
3  Ин. 1:40.
4  Десятое по списку колено Израиля 
(Числ. 1:13).
5  Т. е. из Вифсаиды, родины Петра и Ан-
дрея; на это имеется указание в Евангелии 
(Ин. 1:44).

6  Вероятно, автору гимна было неиз-
вестно оригинальное сироязычное пове-
ствование о деяниях Филиппа, где дейст-
вие происходит в Карфагене (Мещерская 
1997.  С. 308–363). 
7  Третье по списку колено Израиля 
(Числ. 1:7).
8  Ин. 20:25–27.
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ܲ
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ܲ
 ܐ� 22  л. 201

ܐ ܗܵܢܵܐ ܀ ܢܛܝܼܵ ܐ . ܘܡܝܼܬܼ ܒܒܼܘܿܙ�ܲ ܐܝܼܵ
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ܲ
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ܲ
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26  Он учил парфян, 
И мидийцев, и персов.
И убил его Пор1, царь индийцев,
За то, что тот наставлял2 его дочь3. 

27  И Матфей, муж назаретский,
Из рода Иссахарова,
Бросивший обязанность сборщика подати 
И написавший Евангелие.

28  По Палестине проповедовал он
И известия поведал им.
И таким образом рассказал он,
Что пришел Христос, Спаситель.

29  Тир и Сидон обошел он,
А также к Содетелю преставился, избранный,
И в Антиохии Писидийской
Положено тело блаженного.

30  Варфоломей, эндорец.
Он также Искариот.
Во Ктарболе и в Армении,
А также в Ардашире учил он.

31  И когда он прожил тридцать лет
В учительстве Божием,
Снял с него кожу Рмасти заблудший4.
И в Армении погребен он.

32  А Иаков же Алфеев,
Из окрестности Иорданской,
Из племени он Манассии.
В Батнине Саругском скончался он.

33  В Пальмире же учил он,
л. 201б    И в Каркесоне5 благовествовал.

И в Калиннике6 возвещал он
Евангелие, полное Спасения.

1  Четвертое по списку колено Израиля 
(Числ. 1:8).
2  К1, Г1 крестил. 
3  Согласно сирийской подробной версии, 
он был заколот по приказу индийского 
царя Маздая, который позднее уверовал 
во Христа (Мещерская 1997. С. 308–363). 
О дочери царя в сироязычном тексте ниче-
го не сказано. 

4  Имя правителя Армении.
5  Город при слиянии Евфрата с Шāбōром 
(Thesaurus 1879. Vol. 2.  P. 3636).
6  В Тезаурусе единственное упомина-
ние этого топонима отмечено в данном 
песнопении Гӣваргӣса Варды, именно 
в связи с апостолом Иаковом Алфеевым 
(Thesaurus 1879. Vol. 2. P. 3636).
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34  Симон, называемый Кананитом,
Галилеянин Ефремов,
Проповедовал в краю Самосатском,
А также в Маббоге учил он.

35  В Кеннесрине проповедал он,
И в Киросе также он учил.
И принял он венец славы,
И положен был в церкви, которую он построил в нем1.

36  Левий, этот сионец,
Из племени Иудова,
Проповедовал сперва в Лаодикии,
И в Аруде был побит камнями этот праведник.

37  Матфей Рувим – 
Вместо Иуды нечестивого. 
Учил он в Селевкии
И был похоронен в церкви, которую он в ней построил.

38  Вот имена их
И имена их местностей.
Поистине силы их и знамения их
Неисчислимы.

39  Сын, Христос, что прославил их
И исполнил Свой обет пред ними,
Сочинившего это песнопение им
Сопричти к сынам десницы!

40  И все собрания
Народов разных
Верующих в проповедь их,
Благослови и соблюди молитвами их!
И удостой нас увидеть Тебя вместе с ними!
И Тебе слава от нас и от них!

1  Т. е. в Киросе.
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ܐ ܦܪ̈ܝܼܫܹܐ   ܡܡܹ̈
ܲ
ܐ . ܕܥ� ܠܟܼܠ ܟܸܢܫܹ̈  ܘ�ܲ 40

ܝܡܢܝܼܢ ܒܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܗܘܿܢ ܡܗ�ܲ ܲ
ܕ�

ܨܠܵܘ̈ܬܼܗܘܿܢ ܪ ܒ�ܲ ܛ�ܲ ܪܸܟ ܘܢ�ܲ ܒ�ܲ
ܡܗܘܿܢ ܲ

ܢ ܕܢܸܚܙܹܝܟ ܥ�
ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܼܠ�

ܲ
ܘܐ�

ܢ ܘܡܸܢܗܘܿܢ ܀ ܘܠܵܟܼ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ�ܲ
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л. 205	 Второго воскресенья Лета. О блудном сыне и приеме
истинно кающихся; Варды. На Евангелие1 

Вовеки…2

1    Придите, грешники, послушайте историю,
Что рассказал Господь наш в виде притчи
В Благовестии Своем животворном,
В котором надежда на всяческие блага. 
И дарует она оставление долгов,
И стирает грехи и провинности
Всякого, обращающегося к покаянию.

2    У одного человека было два сына3.
И росли они в его доме.
И были причастниками его богатства,
И увеселялись его благами.

3    Тот, что младший, по глупости своей,
А также по слепоте разума,
Выпросил у отца, чтоб часть его
Отдал тот ему из его наследства: 

4    «Отец, дай мне долю
л. 205б    И часть из // наследства!»

Отделил ему отец его долю4,
Как просил тот его по глупости. 

5    Богатство безмерное отдал он ему. 
И несметное отделил ему.
Забрал тот долю, что досталась ему,
И обратился в край дальний.

6    И, проводя дни 
В том краю чужедальнем,
Расточил богатство свое в помешательстве,
И уловила его бедность.

1  К1 < О блудном… на Евангелие; + песно-
пение «Господи, от жизни не…»; Варды.
К2 < о блудном… на Евангелие; + Варды.
2  К2 Cлава.
3  Здесь и далее: пересказ Лк. 15:11–32.
4  К2 наследство.
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ܠ ܒܪܵܐ ܐܵܣܘܿܛܵܐ  ܲ
ܝܛܵܐ ܀ ܥ� ܬܪܹܝܢ2 ܕܩ�ܲ ܲ

ܒܿܐ ܕ�
ܲ ܕ ܒܫ� ܲ    ܕܚ�   л. 205

ܠܝܼܘܿܢ ܀3 ܢܓ�ܲ ܪܕܵܐ ܕܐܹܘ�ܲ ܪ̈ܝܼܪܹܐ ܀ ܕܝܠܹܗ ܕܘ�ܲ ܲ ܝܵܒܹܐ ܫ�
ܲ
ܠ ܩܘܼܒܵܠܵܐ ܕܬ�

ܲ
ܘܥ�

ܡ4 ܲ
ܥܵܠ�

ܐ   ܫܥܝܼܬܼܵ ܲ
ܛܵܝܹܐ ܨܘܼܬܼܘ ܬ�

̈ ܲ   ܬܵܘ ܚ�  1
ܐ ܕ ܦܸܠ̱ܐܬܼܵ ܲ ܪ ܡܵܪܢ ܒܝ� ܕܐܸܡ�ܲ

ܐ ܚܝܵܢܝܼܬܼܵ ܪܬܹܗ ܡ�ܲ ܣܒ�ܲ ܒ�ܲ
ܬܼܐ ܒܼܪܵܐ ܕܟܼܠ ܛܵܒܼ̈ ܕܐܝܼܬܼ ܒܵܗܿ ܣ�ܲ

ܬܵܐ
̈
ܘܝܵܗܒܵܐ ܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܵܘܒܵ

ܐ ܠܘܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܐ ܘܣ�ܲ ܘܥܵܛܝܵܐ ܚܛܵܗܹ̈
ܐ ܀ ܬܼܝܵܒܘܼܬܼܵ ܲ

ܕܟܼܠ ܕܡܸܬܼܦܢܹܐ ܠ�

ܘ ܒܹܿܝܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܝܬܹܗ ܡܸܬܼܪ� ܒܼܒ�ܲ ܲ ܘ . ܘ� ܕ ܬܪܝܹܢ ܒܢ̈ܝܼܢ ܐܝܼܬܼ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܒܼܪܵܐ ܚ�   ܠܓ�ܲ  2

ܘ ܀ ܣܡܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܘ̈ܗܝ ܡܸܬܼܒ�ܲ ܒܼܛܘܼܒܼܵ ܘ . ܘ�ܲ ܢܩܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܒܥܘܼܬܼܪܹܗ ܡܸܬܼܦ� ܘ�ܲ

ܪܥܝܼܬܹܗ ܲ ܐ ܕܬ� ܥܘܝܼܪܘܼܬܼܵ ܟܠܘܼܬܹܗ . ܘܒ�ܲ   ܗܵܘܿ ܕܝܹܢ ܙܥܘܿܪܵܐ ܒܣ�ܲ  3

ܠ ܠܹܗ ܡܼܢ ܝܵܪܬܿܘܼܬܹܗ ܀ ܡܢܵܬܹܗ . ܢܸܬܸܿ ܲ
ܒܘܼܗܝ ܕ�

ܲ
ܐ ܡܼܢ ܐ� ܒܥܼܵ

ܐ5 ܡܢܵܬܼܐ ܡܼܢ // ܝܵܪܬܿܘܼܬܼܵ ܐ . ܘ�ܲ ܒܼܠܝܼ ܦܠܵܓܿܘܼܬܼܵ ܲ ܐ ܗ� ܒܸܵ
ܲ
 ܐ� 4  л. 205б

ܟܼܠܘܼܬܵܐ ܀ ܫܸܐܠ ܠܹܗ ܒܣ�ܲ ܲ
ܝܟ ܕ�

ܲ
ܐ6 . ܐ� ܒܼܘܼܗܝ ܦܠܵܓܿܘܼܬܼܵ ܲ ܓܼ ܠܹܗ ܐ�

ܲ
 ܦܠ�

ܓܼ ܠܹܗ   ܲ
ܬܼܩܵܠܐ ܦܠ� ܕܠܵܐ ܡ�ܲ ܗ̄ܒܿ ܠܹܗ . ܘ�ܲ ܲ ܝܠܵܐ ܝ�   ܥܘܼܬܼܪܵܐ ܕܠܵܐ ܟ�ܲ  5

ܩ ܠܹܗ ܀ ܲ
ܚܝܼܩܵܐ ܚܙ�

ܲ
ܡܛܵܬܸ ܠܹܗ . ܘܠܐܬܼܪܵܐ ܪ� ܲ

ܐ ܕ�
ܠ ܦܠܵܓܿܘܿܬܼܵ ܲ

ܫܩ�

ܬܼܪܵܐ ܗܵܘܿ ܕܢܘܼܟܪܵܝܘܼܬܼܐ  ܲ
ܐ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܐ . ܒܐ� ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܕ ܐܸܓ�ܲ   ܘܟ�ܲ  6

ܢܘܼܬܼܐ ܀ ܕܪܟܼܬܹܗ ܡܸܣܟܹܿ ܲ ܐ . .ܐ� ܪ ܥܘܼܬܼܪܹܗ ܒܫܵܛܝܘܼܬܼܵ ܕ�ܲ
ܒ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  К2 ܀ ܒ ܀
3  К1 < ܠܝܼܘܿܢ ܀ ܢܓ�ܲ ܠ ܒܪܵܐ … ܕܐܹܘ�ܲ ܲ

ܥ�
ܪܕܵܐ +   ܕܥܘܢܝ ܀ ܡܪܝܐ ܠܐ ܡܼܢ ܚ̈ܝܐ . ܕܘ�ܲ
К2 < ܠܝܼܘܿܢ ܀ ܢܓ�ܲ ܠ ܒܪܵܐ … ܕܐܹܘ�ܲ ܲ

 ܥ�
ܪܕܵܐ +   ܕܘ�ܲ
4  К2 ܫܒܚ 

5  К2 ܐ ܪܬܿܘܼܬܼܵ ܲ ܝ�
6  К2 ܐ ܪܬܿܘܼܬܼܵ ܲ ܝ�
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7    И стал он побираться на пропитание,
И выпрашивал пищу.
И спал он в навозе,
И не было ему ослабы в месте [том]1.

8    Затем отправился он в город.
И там последовал за одним из сыновей зла,
А тот послал его на поле
И дал ему свиней пасти.

9    И когда он пас свиней
И бродил по полям,
То желал отбросов,
Чтоб насытиться, но не насыщался.

10  И стал он плакать от огорчения.
И горьки были слезы от печали. 
И издавал он в стенании
Плачи горькие.

11  Самого себя судил он, 
Вспоминая дом отца своего,
И горько стенал,
И говорил такие слова:

12  «Сколько рабов, сколько служанок,
И чужаков, и чужачек,
Вот услаждаются благами
В доме отца моего постоянно!

13  Горе мне, немощному, горе,
Что чуждым я стал дому отца моего!
А богатство обильное, что дал он мне,
Лишился я его!

14  Встану, отправлюсь в раскаянии
И зарыдаю горестными слезами!
И принесу покаяние
Отцу, и воззову к нему в печали!

15  Вот я, твой бедный сын!
Умираю я от жажды хлеба!
И вот погибаю от голода!
И немощен, и изможден я!

1  Возможно, описка: ܕܘܼܟܬܐ (место) вме-
сто ܕܘܼܥܬܐ (труд).

ܠ ܡܹܐܟܼܘܠܬܿܐ ܲ
ܐ ܥ� ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܪܬܿܐ . ܘܚܵܕ�ܲ

ܝܒ�ܲ ܐ ܣ�ܲ
ܪܝܼ ܒܵܥܹܿ ܲ   ܘܫ�  7

ܐ1 ܀ ܐ ܠܹܗ ܢܝܵܚܵܐ ܒܕܘܼܟܿܬܼܵ ܝܬܿ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠ ܩܸܩܠ̱ܬܿܐ . ܘܠ�

ܲ
ܐ ܥ� ܟ ܗ̄ܘܼܵ ܘܕܵܡܹܿ

ܝ ܒܝܼܫܬܿܐ ܕ ܡܼܢ ܒ̈ܢ�ܲ ܲ ܢܩܸܦ ܠܚ� ܡܕܝܼܢ̄ܬܿܐ . ܘ�ܲ
ܲ
ܠ ܠ� ܲ

  ܗܵܝܕܹܝܢ ܐܸܙ�  8

ܐ ܀ ܗ̄ܒܼ ܠܹܗ ܚܙܝܼܪܹ̈ܐ ܠܪܵܥܝܘܼܬܼܵ ܲ ܐ . ܘܝ� ܩܪܝܼܬܸܵ
ܲ
ܐ ܠ� ܕܪܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܘܗܘܸ ܫ�

ܐ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܩ̈ܠܵܬܼܐ ܦܗܹܵܿ ܲ ܐ . ܘܒܹܝܬܼ ܚ� ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܚܙܝܼܪܹ̈ܐ ܪܵܥܹܿ
ܲ
ܕ ܠ�   ܘܟ�ܲ  9

ܐ ܀ ܥܿ ܗ̄ܘܼܵ ܥ2 ܘܠܵܐ ܣܵܒ�ܲ ܝܟ ܕܢܸܣܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܐ� ܓ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܓܼܪ�

ܲ
ܪ̈ܘܼܒܹܐ ܡܸܬܿܪ� ܲ ܠܚ�

ܐ ܪܝܘܼܬܼܵ ܐ ܕܸܡ̈ܥܹܐ ܒܟ�ܲ ܪܕܹܿ
ܐ . ܘܡ�ܲ ܓܼܬܼܵ ܚܢ�ܲ ܐ ܒ�ܲ ܪܝܼ ܒܵܟܹܿ ܲ  ܘܫ� 10

ܪ̈ܝܼܪܵܬܼܐ ܀ ܐ ܡ�ܲ
ܐ . ܐܘܿܠܝܵܬܼ̈ ܒܼܟܵܬܼܵ ܐ ܒ�ܲ ܟܸܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܡܪ�ܲ ܘ�ܲ

ܐ  ܕ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܘܼܗܝ ܥܵܗܹܿ
ܲ
ܕ ܠܒܝܹܬܼ ܐ� ܐ . ܟ�ܲ ܢ ܗ̄ܘܼܵ

ܩܢܘܿܡܹܗ ܕܵܐܹܿ ܲ
 ܘܗܘܸ ܠ� 11

ܐ ܀ ܐ ܐܡܿܪ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܗܵܠܹܝܢ ܡܸܠܹ̈ ܪܝܼܪܵܐܝܼܬܼ ܒܵܟܹܿܐ ܗ̄ܘܼܵ ܘܡ�ܲ

ܐ  ܝܵܬܼܵ
ܵ
ܝܹܐ ܘܢܘܼܟܪ̈

ܵ
ܡ̈ܗܵܬܼܐ . ܘܢܘܼܟܼܪ̈ ܲ

ܕܹܐ ܟܡܵܐ ܐ� ܒܼ̈
ܲ
 ܟܡܵܐ ܥ� 12

ܐ ܀ ܡܝܼܢܘܼܬܼܵ ܲ
ܗ ܕܐܵܒܼܝ ܒܐ� ܝܬܹܿ ܐ . ܒܒ�ܲ

ܬܼ̈ ܣܡܝܼܢ ܒܛܵܒܼܵ ܗܵܐ ܡܸܬܼܒ�ܲ

ܝܬܼ ܠܝܼ  ܠܝܼ ܕܵܘܝܵܐ ܐܸܢܵܐ ܘܵܝܠܝܼ . ܕܡܼܢ ܒܝܹܬܼ ܐܵܒܼܝ ܢܘܼܟܼܪܵܝ ܗܘܹܿ 13

ܬܼ ܠܝܼ ܀ ܗ̄ܒܼ ܠܝܼ . ܡܸܢܹܗ ܣܦܝܼܩܵܐ ܢܹܦܩܹܿ ܲ ܓܿܝܼܵܐܐ ܕܝ� ܘܥܘܼܬܼܪܵܐ ܣ�ܲ

ܬܼܐ ܬܼܘܵܬܼܐ . ܘܐܹܒܼܟܹܿܐ ܒܕܸܡ̈ܥܹܐ ܚܢ̈ܝܼܓܼܵ ܠ ܒ�ܲ ܲ
 ܐܹܩܘܼܡ ܐܹܙ� 14

ܓܬܼܐ ܀ ܚܢ�ܲ ܐ ܘܐܸܩܪܹܝܘܗܝ ܒ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܐ . ܠܐ� ܪܸܒܼ ܠܹܗ ܬܝܵܒܼܘܼܬܼܵ ܲ

ܘܐܸܩ�

ܚܡܵܐ ܡܵܐܹܬܼ ܐܢ̄ܵܐ  ܲ
ܬܼ ܠ� ܢܵܐ . ܒܪܸܓ�ܲ  ܗܵܐ ܐܸܢܵܐ ܒܪܵܟ ܡܸܣܟܹܿ 15

ܪܦ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܕܘܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܘܡܸܬܿܛ�ܲ ܕ ܐ̈ܢܵܐ . ܘ�ܲ ܦܢܵܐ ܗܵܐ ܐܵܒܹܿ ܠܟ�ܲ ܘ�ܲ

1  П3 i ܘ 
2  П3 ܕܢܸܣܒܿܘܿܠ 



107 [31]    ܐ ܫܥܝܼܬܼܵ ܲ
ܛܵܝܹܐ ܨܘܼܬܼܘ ܬ�

̈ ܲ ܬܵܘ ܚ�

-  601  -

107 [31]    Придите, грешники, послушайте историю…

-  600  -

16  Отец, прости меня по милости твоей!
Ибо согрешил я на небо и пред тобой!
Сделай меня будто1 одним из рабов2 твоих!
Ибо не заслуживаю я имени наследников твоих!»

л. 206  17  Встал он и отправился в печали.
И воззвал к отцу своему в скорби, 
И сказал ему: «Прости по благости твоей
Того, кто недостоин благости!»

18  Отец его принял его с любовью
И приказал дать ему кольцо,
И облачили его в лучшую одежду,
И ввел он его со славой в дом.

19  Убил ему быка на трапезу
И вино заготовил ему в питье.
А вернулся брат его из деревни,
И услыхал глас пения в доме. 

20  Позвал он слугу тотчас же
И спросил его: «Что это
За голос приятный, что слышу я?»
И ответил тот ему: «Вот брат твой вернулся!» 

21  И рассердился он и вскипел.
И не хотел зайти в дом.
Но вышел отец его в тот миг
И принял его с ликованием3.

22  И отвечал сын его: «Не мне и не тебе4,
Ведь сколько лет несу я тебе
Службу и слушаюсь тебя 
И никогда не преступил твоего наказа!  

23  И никогда козленка ты не дал мне. 
И чаши вина не приготовил ты мне.
А мы с друзьями моими надеялись,
Что повеселюсь я, но ты не позволил мне!5

1  К1, К2 < будто.
2  К1, К2 наемников.
3  П2, П3, К1, К2 d И принял его с любовью 
и целованиями.
4  Т. е. никому не было такого приема.
5  К2 < a, b → a, c → b, d → c; + d И быка 
и овцы не забил ты для меня.

ܝܟ ܩܕܵܡ�ܲ ܝܬܼ ܘ�ܲ ܝܵܐ ܚܛܹܿ ܫܡ�ܲ ܝܟ . ܕܒ�ܲ ܕ ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ ܝܢܝ ܒܝ� ܒܵܐ ܚܘܼܢ�ܲ
ܲ
  ܐ� 16

ܝܟ ܀ ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܫܸܡ ܝܵܪ̈ܬ� ܐ ܫܵܘܹܿ ܲ
ܝܟ2 . ܕܠ�

̈ ܲ
ܒܕ�
ܲ
ܕ ܡܼܢ ܥ� ܲ ܝܟ1 ܚ� ܲ ܝܢܝ ܐ�   ܥܒܸܕ�ܲ

ܐ ܓܬܼܵ ܚܢ�ܲ ܒܼܘܼܗܝ ܒ�ܲ
ܲ
ܩܪܵܐ ܠܐ� ܐ . ܘ�ܲ ܪܝܘܼܬܼܵ ܕ ܟ�ܲ ܲ ܠ ܒܝ� ܲ

 ܩܵܡ ܐܸܙ� 17  л. 206

ܐ ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܐ ܒܛ�ܲ ܕܠܵܐ ܫܵܘܹܿ ܲ
ܐ . ܠ�

ܝܒܿܘܬܼܵ ܪ ܠܹܗ ܕܚܘܼܢ ܒܛ�ܲ   ܘܐܸܡ�ܲ

ܐ ܕܼ ܘܣܵܡ3 ܠܹܗ ܥܙܸܩܬܼܵ ܲ
ܦܩ� ܒܿܠܹܗ ܒܪܸܚܡ̱ܬܼܐ . ܘ�ܲ ܲ

ܒܿܘܼܗܝ ܩ�
ܲ
 ܐ� 18

ܝܬܿܐ ܀ ܘ ܒ�ܲ ܥܠܹܗ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܓܼܵ
ܲ
ܘܐܠܒܿܫܹܗ4 ܐܸܣܛܠܵܐ ܪܹܫܵܝܬܿܐ . ܘܐ�

ܐ      ܓܼ ܠܹܗ ܡܸܫܬܿܘܼܬܼܵ ܲ
ܡܪܵܐ ܡܙ� ܲ ܠܼ ܠܹܗ ܬܵܘܪܵܐ ܡܹܐܟܘܼܠܬܿܐ . ܘܚ�  ܩܛ�ܲ 19

ܝܬܿܐ ܀ ܥ ܩܵܠ ܙܡܵܪܵܐ ܒܒ�ܲ ܫܡ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܚܘܼܗܝ ܡܼܢ ܩܪܝܼܬܼܵ
ܲ
ܘܐܸܬܼܐ ܐ�

ܐ ܕܡܵܢܿܘ ܗܵܢܵܐ   ܐܠܹܗ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܠܝܵܐ ܒܹܗ ܒܥܸܕܵܢܵܐ . ܘܫ�  ܩܼܪܵܐ ܛ�ܲ 20

ܐ ܀ ܚܘܼܟ ܗܵܐ ܦܢܼܵ
ܲ
ܪ ܠܹܗ ܕܐ� ܥ ܐܢ̄ܵܐ . ܘܐܸܡ�ܲ ܐ ܕܫܵܡ�ܲ ܩܵܠܵܐ ܪܓܼܝܼܓܼܵ

ܝܬܿܐ ܘ ܒ�ܲ ܐ ܕܢܸܥܘܿܠ ܠܓܼܵ ܐ . ܘܠܵܐ ܨܒܼܵ ܪܓܸܙ ܘܐܸܬܼܡ̱ܠܝܼ ܚܸܡܬܼܵ  ܘ�ܲ 21

ܦܨܚܘܼܬܼܐ5 ܀ ܒܿܠܹܗ ܗܘܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܘܩ�

ܒܼܘܼܗܝ ܒܵܗ ܒܫܵܥܬܼܵ ܲ ܩ ܐ�
ܲ
ܢܦ� ܘ�ܲ

ܚ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܟ ܲ
ܢܝܼ ܒܪܹܗ ܕܠܵܐ ܠܝܼ ܘܠܵܐ ܠܵܟ . ܕܗܵܐ ܟܡܵܐ ܫܢ̈ܝܼܢ ܦܠܵ�

ܲ
 ܘܦ� 22

ܠ ܡܹܐܡܪܵܟ ܀ ܲ
ܥ ܐܢ̄ܵܐ ܠܵܟ . ܘܠܵܐ ܡܬܿܘܿܡ ܥܸܒܼܪܹܬܼ ܥ� ܐ ܘܫܵܡ�ܲ ܒܼܕܘܿܬܼܵ

ܲ
ܥ�

ܓܼܬܿ ܠܝ6ܼ ܲ
ܡܪܵܐ ܡܙ� ܲ ܗ̄ܒܼܬܿ ܠܝܼ . ܘܠܵܐ ܟܵܣܵܐ ܕܚ� ܲ ܕܝܵܐ ܠܵܐ ܝ�  ܘܡܼܢ ܡܬܼܘܿܡ ܓ�ܲ 23

ܦܸܣܬܿ ܠܝܼ ܀7 ܲ ܡ ܘܠܵܐ ܐ� ܣ�ܲ ܐ ܗ̄ܘܵܬܼ ܠܝܼ . ܕܐܸܬܼܒ�ܲ ܝ ܪܵܓܹܿ ܡ ܪ̈ܚܡ�ܲ
ܲ
ܘܥ�

1  К1, К2 < ܝܟ ܲ ܐ�
2  К1, К2 ܓܼܝܼܪ̈ܝܟ ܲ

 ܐ�
3  К1, К2 ܣܵܡܘ 
4  К1, К2 ܘܐܠܒܿܫܘܼܗܝ
5  П2, П3, К1, К2 d ܘܢܘܼܫ̈ܩܵܬܵܐ ܒܚܘܼܒܿܐ  ܒܿܠܹܗ  ܲ

  ܩ�
6  К2 < b
7  К2 < a, b → a, c → b, d → c;   
+ d ܼܠܼܬܿ ܠܝ  ܘܬܵܘܪܵܐ ܘܐܸܡܪܐ ܠܵܐ ܩܛ�ܲ
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24  А этот же, которому отдал ты долю
И который расточил ее среди блудниц,
Явился в твой дом сегодня;
Ты принял его по любви!»1

25  Отвечал отец его: «Не следует тебе
Огорчать сердце твое2 и печалиться!
Смотри, все, что есть у меня, – твое!
А брат твой младший вернулся к тебе!»

26  Я поистине тот, 
Кто, будучи рассудком и разумением
Наделен, подобно праведным,
Расточил их в помешательстве!

27  Я повиновался3 властителю мира
И нес ему службу!
И помышления, как свиней, пас,
И похотьми не насыщался.

28  С утра до вечера поспешал
И с вечера до утра действовал.
Днем и ночью работал,
И искал отдыха, но не обретал.

л. 206б  29  Тиран, которому я повиновался,
Стужания помыслов предал мне.
И не позволяет, и не оставляет меня,
Чтоб к тебе, Отец, обратился я.

30  Сотвори со мной, Отец, благость!
И даруй мне, чтоб нес я рабство,
Ибо погубил я звание свободного!4

И постине заслуживаю я звания рабства! 

31  Надень мне кольцо-благодать, 
Залог дарования Твоего!
И прими меня по благости Твоей,
Как прияла того Твоя Благость! 

1  К1 с радостью.
2  К2 душу твою.
3  К2 вошел к.
4  Дословно: имя свободы.

ܐ ܝܢܵܬܼ ܙܵܢܝܵܬܼ̈ ܕܪܵܗܿ ܒ�ܲ ܐ . ܘܒ�ܲ
ܗ̄ܒܼܬܿ ܠܹܗ ܡܢܵܬܼܵ ܲ  ܠܗܵܢܵܐ ܕܝܹܢ ܕܝ� 24

ܕ ܪܸܚܡ̱ܬܼܐ2 ܀ ܲ ܒܸܿܠܬܿܝܗܝ ܒܝ�
ܲ
ܐ . ܩ�

ܝܬܿܟ ܐܸܬܼܵ   ܝܵܘܡܵܢܵܐ1 ܠܒ�ܲ

ܬܥܝܼܩ ܠܸܒܿܟ3 ܘܬܸܟܼܪܹܐ ܠܵܟ ܲ
ܐ ܐܒܼܘܗܝ ܕܠܵܐ ܙܵܕܹܩ ܠܵܟ . ܕ�  ܥܢܼܵ 25

ܐ ܠܵܟ ܀ ܐ ܐܸܬܼܵ ܕܬܼܵ ܲ ܚܵܐ ܚ�
ܲ
ܚܙܝܼ ܟܠܡܵܐ4 ܕܝܼܬܿ ܠܝܼ ܕܝܼܠܵܟ . ܘܐ�

ܐ  ܪܥܝܼܬܼܵ ܲ ܕܥܵܐ ܘܬ� ܐ . ܕܗܵܘܢܵܐ ܘܡ�ܲ ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܲ  ܐܸܢܵܐ ܐܢ̄ܵܐ ܒܫ� 26

ܐ ܀ ܕܪܹܬܼ ܐܸܢܘܿܢ ܒܫܵܛܝܘܼܬܼܵ ܐ . ܘܒ�ܲ
ܝܟ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܢܸܣܒܹܬܼ ܡܢܵܬܼܵ ܲ ܕܐ�

ܬܼ ܐ ܩܕܵܡܵܘܗܝ ܦܸܠܚܹܿ ܒܼܕܘܼܬܼܵ ܲ ܪܟܘܿܢܵܐ ܕܥܵܠܡܵܐ ܢܸܩܿܦܹܬ5ܼ . ܘܥ�  ܠܐ�ܲ 27

ܥܹܬܼ ܀ ܬܼܐ ܠܵܐ ܣܸܒܼܿ ܪܓܼܝ̈ܓܼܵ ܝܬܼ . ܘ�ܲ
ܝܟ ܚܙܝܪܹ̈ܐ ܪܥܹܿ ܐ ܐ�ܲ ܘܚܘܼܫܵܒܼ̈

ܦܪܵܐ ܥܸܡܿܠܹܬܼ ܡܫܵܐ ܠܨ�ܲ
ܲ
ܬܼ . ܘܡܼܢ ܪ� ܡܫܵܐ ܪܸܗܛܹܿ ܲ

ܦܪܵܐ ܠܪ�  ܡܼܢ ܨ�ܲ 28

ܬܼ ܀ ܝܬܼ ܢܝܵܚܵܐ ܘܠܵܐ ܐܸܫܟܚܹܿ
ܒܼܥܹܿ ܲ ܬܼ . ܘ� ܐܝܼܡܵܡܵܐ ܘܠܸܠܝܵܐ ܦܸܠܚܹܿ

ܫܠܸܡ ܠܝܼ ܲ
ܐ ܠܡܸܪܥܵܐ ܐ� ܫܹ̈ ܲ ܬܼ ܠܝܼ . ܚ�

 ܛܵܠܘܿܡܵܐ ܕܠܹܗ ܢܸܩܦܹܿ 29  л. 206б

ܐ ܐܸܦܢܹܐ ܠܝܼ ܀ ܒܼܵ ܲ ܝܟ ܐ� ܪܦܹܐ ܘܠܵܐ ܫܵܒܹܿܩ ܠܝܼ . ܕܨܹܐܕ�ܲ ܘܠܵܐ ܡ�ܲ

ܐ ܒܼܕܘܼܬܼܵ ܲ ܒܼܠܝܼ ܕܐܸܦܠܘܿܚ ܥ� ܲ ܐ . ܘܗ� ܝܒܘܼܬܼܵ ܐ ܛ�ܲ ܒܼܵ ܲ  ܥܒܸܕ ܒܝܼ ܐ� 30

ܒܼܕܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܥ� ܗ ܠܫܸܡ ܚܹܐܪܘܼܬܼܐ . ܘܠܵܐ ܫܵܘܹܿ  ܕܐܵܘܒܸܿܕܬܹܿ

ܟ ܒܼܬܼܵ ܲ ܗܒܘܿܢܵܐ ܕܡܼܢ ܡܵܘܗ�
ܲ
ܟ . ܪ�

ܝܒܘܼܬܼܵ  ܣܝܼܡ ܠܝܼ ܥܙܸܩܬܼܐ ܛ�ܲ 31

ܟ7 ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܬܸ ܠܗܵܘܿ ܛ�ܲ ܲ
ܒܿܠ�

ܲ
ܝܟ ܕܩ�

ܲ
ܟ6 . ܐ� ܕ ܛܵܒܿܘܼܬܼܵ ܲ ܝܢܝ ܒܝ�

ܲ
ܒܸܠ�

ܲ
ܘܩ�

1  К1 < i
2  К1 ܐ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ  ܒ�ܲ
3  К2 ܦܼܫܵܟ  ܢ�ܲ
4  П2 ܟܠ ܡܵܐ 
5  К2 ܼܬ  ܥܸܠܹܿ
6  К2 ܟ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܛ�ܲ
7  П3 ܟ ܛܵܒܿܘܼܬܼܵ
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32  Ризу от крещения
Замарал я мерзостями.
Обнови ее покаянием!
И из ветхой сделай новую!

33  Удостой меня по милости Твоей, Милосердный,
Плоти Сына Твоего животворящей.
И да испью я Крови Его освящающей!
И сим избавлен буду от Суда!

34  Пожалей по благости Твоей невежду,
Превзошедшего повесть о невоздержанном1,
Ибо ужаса сердце его полно и страха!
Ибо знает он, что более его он грешил!

35  Иисус, Благой и Сын Благого! 
Как Ты пожалел героя повести,
Прости и пожалей должника,
Грех которого больше, чем у того! 

36  О Исполненный милости
И Изливающий милости!
Пожалей раба Твоего, Господин милости, 
Подчинивший десяти заповедям
Просьбу убожества нашего!
Подай нам по благости, что у Тебя, 
То, что благоугодно воленью любви Твоей! 
И Тебе слава с пославшим Тебя!2

1  Т. е., вероятно, о блудном сыне.
2  К2 из уст всех нас.

ܐ ܢ̈ܝܵܬܼܵ ܕ ܣ�ܲ ܲ ܐܝܼܬܵܗ1ܿ ܒܝ� ܐ . ܕܨ�ܲ
ܥܡܘܿܕܝܼܬܼܵ  ܐܸܣܛܠܵܐ ܕܡܼܢ ܡ�ܲ 32

ܕܬܵܐ ܀ ܲ ܬܿܝܼܩܬܿܐ ܬܸܗܘܹܐ ܚ�
ܲ
ܬܼܝܵܒܼܘܼܬܼܐ . ܘܥ� ܕܸܬܹܝܗܿ ܒ�ܲ ܲ ܚ�

ܚܝܵܢܵܐ    ܒܼܪܵܟ ܡ�ܲ ܓܼܪܹܗ ܕ�ܲ
ܲ
ܢܵܢܵܐ . ܠܦ� ܲ ܝܟ ܚ� ܫܘܵܢܝ ܒܪ̈ܚܡ�ܲ

ܲ
 ܐ� 33

ܨܹܐ2 ܡܼܢ ܕܝܼܢܵܐ ܀ ܣܝܵܢܵܐ . ܘܒܹܗ ܐܸܬܼܦ�ܲ ܲ ܕܡܹܗ ܡܚ�
ܲ
ܐ ܠ�

ܘܐܸܫܬܹܿ

ܪܒܹܿܗ ܕܐܵܣܘܿܛܵܐ ܲ ܒܼ ܫ� ܟܸܿ ܟ ܠܗܸܕܝܘܿܛܵܐ . ܕܪ�ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܵ  ܚܘܼܢ ܒܛ�ܲ 34

ܬܿܝܼܪ ܡܸܢܹܗ ܚܛܵܐ ܀ ܲ ܥ ܕܝ� ܕܕܸܚܠܵܐ ܡܠܹܐ ܠܸܒܹܿܗ ܘܩܸܢܛܵܐ . ܕܝܵܕ�ܲ݁

ܪܒܿܐ ܲ ܢܬܿܝܗܝ ܠܡܵܪܹܗ ܕܫ� ܲ ܝܟ ܕܚ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܪ ܛܵܒܼܵ ܐ ܘܒ�ܲ  ܝܼܫܘܿܥ ܛܵܒܼܵ 35

ܒܿܐ ܀ ܚܛܝܹܬܹܗ ܡܼܢ ܕܗܵܘܿ ܪ�ܲ ܲ
ܝܵܒܼܐ . ܕ� ܲ ܣܵܐ ܠܹܗ ܠܚ� ܲ ܚܘܼܢ ܘܚ�

ܫܦܝܼܥ ܪ̈ܚܡܹܐ  ܐܘܿ ܡܠܹܐ ܪ̈ܚܡܹܐ . ܘ�ܲ 36
ܒܼܕܵܟ ܡܵܪܵܐ ܕܪ̈ܚܡܹܐ ܲ ܚܘܼܢ ܠܥ�

ܡܹܐ ܓܼܵ
ܫ ܒܥܸܣܪܵܐ ܦܸܬܼ̈ ܚܒ�ܲ ܲ

ܕ�
ܣܢܝܼܩܘܼܬܼܢ ܲ

ܫܸܐܠ̱ܬܼܗ3ܿ ܕ�
ܐ ܕܡܸܢܵܟ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܢ ܒܛ�ܲ ܲ

ܒܼܠ� ܲ ܗ�
ܝܠܹܝܢ ܕܫܵܦܪ̈ܢ ܠܨܸܒܼܝܵܢ ܚܘܼܒܵܟ ܲ ܐ�

ܡ ܫܵܠܘܿܚܵܟ4 ܀ ܲ
ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܘܿܚܬܿܐ ܥ�

1  К1 ܿܨܵܐܝܼܬܵܗ 
2  К1 ܨܹܐ ܢܸܬܼܦ�ܲ
3  К2 f ܐ
4  К2 ܢ ܲ

 ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܟܠ�
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л. 208б	 Четвертого воскресенья Лета. О споре иудеев 
с Господом нашим об умывании рук  

перед трапезой; того же Варды;  
на Евангелие

Вовеки…1

1    Родник всякой чистоты
И Источник всяческой святости 
В мире2, полном мерзостей,
Показал душу Свою искренне чистой.
И из этого злого мира
Двенадцать и семьдесят избрал Себе в собрание3.

л. 209      И научил их, // чтоб душу
Блюли они, не испачкав.

2    Общаясь с ними,
Он и ел, и пил,
Руководствовался Законом
И не подавал им повода [для смущения].

3    Исполнил Он за нас Ветхое,
А затем научил нас Новому4.
И с тем облачился в низменное,
Чтоб соделать род наш возвышенным5.

4    Увидали нечистые разумом
Святых помыслами,
Когда те вкушали хлеб свой,
Не омывали рук своих. 

5    Приблизились исполненные всякой скверны
К Святому, Святому святых6.
И промолвили Ему, сказав:
«Твои друзья закон наш нарушают!»

1  П2 Варды; на Евангелие.
К1, К2 < о споре… вовеки.
К2 + На Евангелие. Варды. На «О Ты, Чре-
во…». Слава… 
К1, К2 marg. В воскресенье четвертое лета.
2  К1 народе.
3  Т. е. двенадцать и семьдесят апостолов.
4  Т. е. Завету.

5  Дословно: Облачился в низменность, 
чтоб соделать род наш возвышенностью.
6  Здесь и далее: пересказ Мф. 15:2–20 
и Мк. 7:1–22.
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ܡ ܡܵܪܢ ܲ
ܝܗ̈ܘܿܕܵܝܹܐ ܥ� ܐ ܕ�ܲ

ܠ ܒܥܵܬܼܵ ܲ
ܝܛܵܐ ܀ ܥ� ܪܒܿܥܵܐ ܕܩ�ܲ

ܲ
ܒܵܐ ܕܐ� ܲ ܕ ܒܫ� ܲ  ܕܚ� л. 208б

ܪܕܐ2ܵ ܀ ܝܵܐ ܡܼܢ ܩܕܡܵ ܡܹܐܟܘܼܠܬܿܐ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܟܕ ܕܝܼܠܗ ܕܘ�ܲ ܬܸ ܐܝܼ̈ܕ�ܲ
 ܡܸܛܠ ܫܝܵܓ�ܲ

ܕܐܘܿܢܓܿܠܝܼܘܿܢ ܀
ܡ3 ܲ

 ܥܵܠ�
ܐ  ܟܝܘܼܬܼܵ ܒܿܘܿܥ ܟܠܵܗܿ ܕ�ܲ   ܡ�ܲ  1
ܐ ܕܝܼܫܘܼܬܼܵ ܲ

ܡܥܝܼܢ ܟܠܵܗܿ ܩ� ܘ�ܲ
ܢ̈ܝܵܬܼܐ ܒܥܵܠܡܵܐ4 ܡܠܹܐ ܟܠ ܣ�ܲ

ܐ5 ܦܫܹܗ ܫܦܝܼܬܼܐ ܕܟܝܼܬܼܵ ܚܵܘܝܼ ܢ�ܲ
ܡܵܐ ܒܝܼܫܵܐ ܲ

ܘܡܸܢܹܗ ܕܗܵܢ ܥ�
ܐ ܠܹܗ ܟܸܢܫܵܐ ܒܼܥܝܼܢ ܓܒܼܵ ܲ ܪ ܘܫ� ܬܪܸܥܣ�ܲ

ܦܫܵܐ   ܠ ܢ�ܲ
ܲ
ܠܸܦ ܐܸܢܘܿܢ // ܕܥ� ܲ

  ܘܐ�  л. 209
ܢܹܐܨܦܘܼܢ ܕܠܵܐ ܬܹܗܘܹܐ ܡܛܵܘܫܵܐ ܀

ܐ ܐ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܐܵܦ ܫܵܬܹܿ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܘܐܵܟܹܿ ܟ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܦ� ܲ ܡܗܘܿܢ ܡܸܬܼܗ�

ܲ
ܕ ܥ�   ܟ�ܲ  2

ܐ ܀ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܐ . ܕܥܸܠܬܼܐ ܠܗܘܿܢ ܠܵܐ ܢܸܬܸܿ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܒ�ܲ ܒܢܵܡܘܿܣܵܐ ܡܸܬܿܕ�ܲ

ܕܬܿܐ  ܲ ܢ ܚ�
ܲ
ܠܸܦ ܠ� ܲ

ܬܿܝܼܩܬܿܐ . ܘܗܵܝܕܝܹܢ ܐ�
ܲ
ܝܢ ܠܥ�

ܲ
ܡܪܵܗ ܚܠܵܦ�   ܓ�ܲ  3

ܠܝܘܼܬܼܐ ܀ ܲ
ܢ ܡܥ� ܚܬܿܝܘܼܬܼܐ . ܕܢܸܥܒܸܕ ܠܓܸܢܣ�ܲ

ܲ
ܠ ܗܵܕܹܐ ܠܒܸܫ ܡܬ� ܲ

ܘܥ�

ܝܗܘܿܢ  ܫܵܒ�ܲ ܕ̈ܝܼܫܹܐ ܒܚܘܼ̈
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܠܩ� ܐܐ ܒܪܸܥܝܵܢ�ܲ ܡܹ̈ ܘ ܛ�ܲ   ܚܙܼܵ  4

ܝܗ̈ܘܿܢ ܀ ܘ ܐܝܼܕ�ܲ ܚܡ̱ܚܘܿܢ . ܠܵܐ ܡܫܝܼܓܼܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܬܼܝ ܕܐܵܟܿܠܝܼܢ ܠ� ܕܐܸܡ�ܲ

ܕܝܼܫܵܐ ܩܕܘܿܫ ܩܘܼܕܫ̈ܝܼܢ  ܲ
ܝܵܒܼܝܼܢ . ܠܘܵܬܼ ܩ� ܝ ܟܠ ܣܘܼ̈ ܲ ܠ̈ܝ�   ܩܪܸܒܼܘ ܡ�ܲ  5

ܛܠܝܼܢ ܀ ܢ ܡܒ�ܲ ܝܟ ܠܢܵܡܘܿܣ�ܲ ܕ ܐܿܡܪܝܼܢ . ܕܪ̈ܚܡ�ܲ ܡܹܗ ܟ�ܲ
ܲ
ܠܸܠܘ ܥ� ܘܡ�ܲ

1  П1, П2, П3, К1, К2
2  П2 ܪܕܵܐ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ
3  К2 + ܪܕܐ ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ ܫܒܚ ܕܐܹܘܿܢܓܿܠܝܼܘܿܢ ܕܘ�ܲ
К1, К2 marg. ܝܛܵܐ ܀ ܒܵܐ ܀ ܕ ܀ ܕܩ�ܲ ܲ ܕ ܒܫ� ܲ ܕܚ�
4  К1 ܡܵܐ ܲ

ܒܥ�
5  К1 ܕܟܝܼܬܵܐ ܫܦܝܼܬܼܐ
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6    Отвечал Господь: «Почему вы 
Повеления Господа попираете,
И устанавливаете свои законы,
И исполняете ваши прихоти?»

7    Господь так приказал вам,
Чтоб почитали вы родителей ваших.
А вы же их презираете,
А почитаете их из корысти. 

8    Слушайте! Говорю вам сейчас
Заповедь, которая – глава.
Не входит внутрь кого-то
Нечто, оскверняющее душу!

9    Еда выходит наружу
И дает телу силу.
А душа ничего не касается,
Ни питья, ни снеди. 

10  Привлекатель привлекает ее1.
Хвататель хватает ее.
Перевариватель же переваривает ее
И дает телу силу его. 

11  После этого – выводитель2.
Снаружи оказывается выбрасываемое
Посредством очистительной уборной,
Среди удобрений.

12  Из сердца людей 
Выходит злая воля,

л. 209б    И делает // доброго злым,
И прибавляет зло злому. 

13  Из сердца выходит прелюбодейство
И разлучает мужа с женой.
И делает с красотой прекрасной,
Что становится она мерзкой и постыдной.

14  Из сердца выходит убийство,
Нет большего, чем оно среди всех беззаконий! 
И также Господь, Господин всего,
Всемеро воздал убийце3.

1  Вероятно, рука.
2  Т. е. кишечник.

3  Быт. 4:24.

ܢ ܡܵܪܝܵܐ ܛܵܠܡܝܼܢ ܐܢ̄ܬܿܘܿܢ ܢܬܿܘܿܢ . ܦܘܼܩܕܵ ܲ ܠܡܘܿܢ ܐ� ܲ
ܢ ܕ�

ܲ
ܐ ܡܵܪ�   ܥܢܼܵ  6

ܝܟܿܘܿܢ ܥܵܒܼܕܝܼܬܿܘܿܢ ܀ ܝܵܢ�ܲ ܝܟܿܘܿܢ ܡܩܝܼܡܝܼܬܿܘܿܢ . ܘܨܸܒܼ̈ ܘܢܵܡ̈ܘܿܣ�ܲ

ܝܗ̈ܘܿܢ   ܲ ܗ� ܒܼܵ
ܲ
ܩܪܘܼܢ ܠܐ� ܲ ܬܝ� ܲ

ܩܸܕܟܼܘܿܢ . ܕ�
ܲ
  ܡܵܪܝܵܐ1 ܗܵܟܼܝܹܠ ܦ�  7

ܩܪܝܼܢ ܐܢܬܿܘܿܢ2 ܀ ܲ ܝܒܿܘܼ ܠܗܘܿܢ ܡܝ� ܒܼܛ�ܲ ܢܬܿܘܿܢ ܠܗܘܿܢ ܗܵܐ ܫܵܝܛܝܼܬܿܘܿܢ . ܘ�ܲ ܲ ܘܐ�

ܘܗܝ ܪܹܫܵܐ ܪ ܐܢܵܐ3 ܠܟܼܘܿܢ ܗܵܫܵܐ . ܦܘܼܩܕܵܢܵܐ ܕܐܝܼܬܼܵ ܥܘ ܐܿܡ�ܲ   ܫܡ�ܲ  8

ܦܫܵܐ ܀ ܝܸܒܼ ܠܢ�ܲ ܡܣ�ܲ ܲ
ܪܢܵܫܵܐ . ܡܸܕܹܡ ܕ� ܘ ܒ�ܲ ܕܠܵܐ ܥܵܐܹܠ ܠܓܼܵ

ܝܠܵܐ ܲ ܓܼܪܵܐ ܝܵܗܒܵܐ ܚ�
ܲ
ܠܦ� ܪ ܥܵܐܠܵܐ4 . ܘ�ܲ   ܡܹܐܟܼܘܼܠܬܿܐ ܡܼܢ ܠܒ�ܲ  9

ܒܿܠܵܐ . ܠܵܐ ܫܸܩܝܵܐ ܐܵܦܠܵܐ ܬܘܼܟܼܠܵܐ ܀ ܲ
ܦܫܵܐ ܡܸܕܹܡ ܠܵܐ ܡܩ� ܘܢ�ܲ

ܕ ܠܹܗ ܦ ܠܹܗ . ܐܵܚܘܿܕܵܐ ܕܝܹܢ ܐܵܚܹܿ  ܢܵܬܿܘܿܦܐܵ ܓܝܹܪ ܢܵܬܹܿ 10

ܝܠܹܗ ܀ ܲ ܓܼܪܵܐ ܚ�
ܲ
ܒܼ ܠܹܗ ܠܦ� ܪ ܠܹܗ . ܘܝܵܗܹܿ ܲ  ܦܫܵܘܿܪܵܐ ܥܘܿܕ ܦܫܵ�

ܐ ܠܹܗ ܫܵܕܘܿܝܵܐ ܪ ܗܵܘܹܿ ܢ ܕܵܚܘܿܝܵܐ . ܠܒ�ܲ ܪܟܸܿ
ܲ
 ܡܼܢ ܒܵܬ� 11

ܓܼܘܵܝܵܐ ܡܼܢ ܬܘܼܪܣܵܝܵܐ ܀ ܲ
ܟܿܝܵܐ . ܠ� ܡܕ�ܲ

ܲ
ܕܟܝܼܬܼܐ ܕ�

ܲ
ܕ ܬ� ܲ ܒܝ�

ܝܢ̈ܫܵܐ . ܢܵܦܹܩܿ ܨܸܒܼܝܵܢܵܐ ܒܝܼܫܵܐ  ܒܢ�ܲ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܕ�ܲ 12

ܐ ܒܝܼܫܵܐ . ܘܡܵܘܣܸܦ ܒܝܸܫܵܬܿܐ ܠܘܵܬܼ ܒܝܼܫܵܐ ܀   ܘܥܵܒܹܿܕ // ܠܹܗ ܠܛܵܒܼܵ  л. 209б

ܒܼܪܵܐ  ܐ ܡܼܢ ܓ�ܲ ܢܬܿܬܼܵ
ܲ
 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܢܵܦܹܩ ܓܵܘܪܵܐ . ܘܫܵܪܹܐ ܠܐ� 13

ܫܟܼܝܼܪܵܐ ܀ ܢܝܵܐ ܘ�ܲ ܦܝܼܪܵܐ . ܕܢܸܗܘܹܐ ܣ�ܲ ܲ ܘܥܵܒܹܿܕ ܠܫܘܼܦܪܵܐ ܫ�

ܒܿ ܡܸܢܹܗ ܒܟܼܠ ܥܵܘܼܠܵܐ  ܲ
ܝܬܿ ܕܪ�

ܲ
 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܢܵܦܸܩ ܩܸܛܠܵܐ . ܕܠ� 14

ܥ ܠܩܵܛܘܿܠܵܐ ܀ ܲ
ܒܼܥܵܐ ܦܪ� ܲ ܕ ܒܫ� ܲ ܘܐܵܦ ܡܵܪܝܵܐ ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠܵܐ . ܚ�

1  П3 ܡܵܢܵܐ
2  П2 ܩܪܝܼܬܿܘܿܢ ܲ ܡܝ�

3  П2 ܪܢܵܐ ܐܿܡ�ܲ
4  К2 a ܪ ܡܹܐܟܼܘܼܠܬܿܐ ܥܵܐܠܵܐ ܡܼܢ ܠܒ�ܲ
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15  Из сердца также блуд,
Которому предаются свободные женщины.
И он становится как покрывало1

И позором красивых женщин. 

16  Из сердца – ложь,
Старшая дочь сатаны.
Ибо она была изгонительницей
Отца нашего Адама из Сада2.

17  Из сердца – вражда,
Мать всех зол.
Ибо начинается с малого,
А заканчивается крупным.

18  Из сердца – чародейство,
Которое – неверие!
Убийца его – пророчество,
А запрещение его – апостольство.

19  Из сердца – тщеславие,
Которое – угроза идолопоклонства. 
А оно порождает празднословие,
Наподобие собачьего3.

20  Из сердца также – хула
На имя Высочайшее и Могущественное!
И заслуживает огня истребляющего
Предающийся хуле!

21  Из сердца – гордыня,
Ниспровергшая бесов.
Богатырей принижающая,
Мудрецов сводящая с ума.

22  Из сердца также злоба.
Та, что противница добродетелей.
И оттуда, где обитает, благость
Изгоняет и обходительность.

1  Вероятно, имеется в виду, что блуд ста-
новится такой же неотъемлемой привыч-
кой, как привычка носить покрывало. 
2  Имеется в виду, что Адам переложил 
вину за нарушение заповеди на свою жену 
(Быт. 3:12). 
3  Дословно: собачности. Абстрактное су-
ществительное с негативным значением, 

типичное для средневековой литературы 
исламского Востока.

ܐ ܬܼܵ
ܵ
ܪ̈ܝܵܢ ܚܹܐܪ̈ ܲ ܐ1 . ܕܒܵܗܿ ܡܸܫܬ�  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܐܵܦ ܙܵܢܝܘܼܬܼܵ 15

ܦܝܼܪ̈ܬܼܐ ܀ ܲ ܐ ܠܫ�
ܒܼܗ̱ܬܼܵ ܐ . ܘܡ�ܲ ܚܦܝܼܬܼܵ

ܲ
ܝܟ ܬ�

ܲ
ܘܗܝܸ ܗܵܘܝܵܐ ܐ�

ܐ ܒܿܬܼܵ ܪܬܹܗ ܕܣܵܛܵܢܵܐ ܪ�ܲ ܐ . ܒ�ܲ
ܓܵܠܘܼܬܼܵ ܲ

 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܕ� 16

ܐ ܀ ܢܬܼܵ ܒܼܘܼܢ ܐܵܕܵܡ ܡܼܢ ܓ�ܲ ܲ ܦܩܵܢܝܼܬܼܐ . ܠܐ� ܬܼ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܕܗܝܸ ܗܘܸܵ

ܐ ܐ . ܐܸܡܵܐ ܕܟܠܗܝܹܢ ܒ̈ܝܼܫܵܬܼܵ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܒܥܸܠܕܒܵܒܘܼܬܼܵ 17

ܫ̈ܝܼܢܵܬܼܐ ܀ ܲ ܠܡܵܐ ܒܥ� ܲ ܡܫ� ܐ . ܘ�ܲ ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܬܼܵ ܪܝܵܐ ܒ�ܲ ܲ ܡܫ� ܲ
ܕ�

ܐ  ܐ . ܕܗܝܸ ܐܝܼܬܹܗܿ ܟܵܦܘܿܪܘܼܬܼܵ ܪܵܫܘܼܬܼܵ ܲ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܚ� 18

ܐ ܀ ܚܪ̱ܡܵܐ ܫܠܝܼܚܘܼܬܼܵ ܐ . ܘܠܵܗ ܡ�ܲ ܕܠܵܐ ܗܘܸ ܩܵܛܠܵܐ ܢܒܼܝܼܘܼܬܼܵ

ܐ ܟܼܪܘܼܬܼܵ ܲ
ܬܼ ܦܬ�

ܲ
ܐ . ܕܐܝܼܬܹܝܗܿ ܕܸܚܠ�

 ܡܼܢ ܠܒܿܐ ܥܵܠܘܿܒܼܘܼܬܼܵ 19

ܐ ܀ ܠܒܵܢܘܼܬܼܵ ܝܟ ܕܘܼܡܝܵܐ ܕܟ�ܲ
ܲ
ܐ . ܐ� ܡܠܝܼܠܘܼܬܼܵ

ܲ
ܘܗܝܸ ܥܵܒܼܕܵܐ ܠ�

ܩܝܼܦܐܵ ܲ ܠܝܵܐ ܘܬ�
ܲ
ܠ ܫܡܵܐ ܡܥ�

ܲ
 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܐܵܦ ܓܘܼܕܵܦܐܵ . ܕܥ� 20

ܚ ܒܓܼܘܼܕܵܦܐܵ ܀ ܫ�ܲ ܲ ܡܣܝܼܦܐܵ . ܡܿܢ ܕܡܸܬܼܚ� ܲ
ܐ ܠܢܘܼܪܵܐ ܕ�

ܘܫܵܘܹܿ

ܐ ܚܦܢܵܝܼܬܼܵ ܬܼ ܡܣ�ܲ ܐ ܗܘܸܵ ܐ . ܠܫܹܐܕܹ̈
ܒܗܪܵܢܘܼܬܼܵ ܲ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܫ� 21

ܐ ܀ ܫܛܝܵܢܝܼܬܼܵ ܐ ܡ�ܲ ܟܿܝܼܡܹ̈ ܲ ܐ . ܠܚ�
ܢܝܼܬܼܵ ܟܿܟܼܵ ܢ̄ܒܼܪܹ̈ܐ ܡܡ�ܲ ܠܓ�ܲ

ܐ ܬܼܵ
̈ ܠܩܘܼܒܼܠܵܐ ܕܛܵܒܼܵ ܲ

 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܐܵܦ ܒܝܼܫܘܼܬܼܐ . ܕܗܝܸ ܕ� 22

ܐ ܀ ܣܝܼܡܘܼܬܼܵ ܠܒ�ܲ ܪܚܩܵܐ ܘ�ܲ ܝܒܿܘܼܬܼܐ . ܡ�ܲ ܝܟܵܐ ܕܥܵܡܪܵܐ ܠܛ�ܲ ܲ ܘܐ�

1  К1, К2 ܐ ܢܝܘܼܬܼܵ ܙ�ܲ
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23  Из сердца – жестокость,
Походящая на змей.
И распутство с развратом – 
Родители блуда.

л. 210  24  Из сердца – гнев и раздражение,
В которых нет милости и благости.
И похожи они на огонь пожирающий.
И они лютее пламени.

25  Из сердца – дурной глаз, 
Подобный источнику дегтя1.
И завидует делающему благое,
И тому, кому делают благое.

26  Из сердца – клевета.
Ее разносчик клевещет, 
Что вздумает, в лицо и за спиной,
И раздирает, губит, как ястреб.

27  Из сердца – лжесвидетельство,
Которое – исказитель истины.
Ибо соделывает подлого прекрасным,
А справедливого зовет лжецом.

28  Из сердца – воровство,
Опустошающее сокровищницы и кладовые, 
И перерезающее тропы и пути,
И оставляющее от домов развалины.

29  Все эти пороки2,
И еще сверх этих,
Исходят из сердец
И оскверняют человечество.

30  Наставник совершенствам
И Созидатель добродетелей! 
Прости творящего мерзости,
Сочинившего это песнопение!

31  И очисти желания его, 
И освяти малодушие его!
И удостой всех нас милостью Твоей,
Чтоб постигали мы, и соблюдали, и исполняли слова Твои!
А мерзости наши сотри по благости Твоей!
И Тебе слава о Твоем великодушии! 

1  Вероятно, источник «сглаза». Суеверие, 
являющееся, скорее всего, результатом 
многовекового взаимодействия с ислам-
ским окружением.

2  Приведенные выше пороки представ-
ляют собой весьма приблизительный 
и детализированный парафраз Мф. 15:19 
и Мк. 7:21.  

ܚ̈ܘܵܘܵܬܼܐ ܲ
ܡܝܵܐ ܠ� ܲ

ܐ . ܕܗܝܸ ܕ�
ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܡ�ܲ 23

ܐ ܀2 ܐ ܕܙܵܢܝܘܼܬܼܵ ܚܢܘܼܬܼܐ . ܡܵܘܠܕܵܢܝܼܬܼܵ ܡ ܨ�ܲ
ܲ
ܐ1 ܥ� ܚܙܘܼܬܼܵ ܲ

ܘܦ�

ܐ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܝܬܿ ܒܗܘܿܢ ܪ̈ܚܡܹܐ ܘܛ�ܲ ܲ
ܐ . ܕܠ�

 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܪܘܼܓܼܙܵܐ ܘܚܸܡܬܼܵ 24  л. 210 

ܠܗܹܒܼܝܼܬܐ ܀ ܲ ܩܫܝܹܢ ܡܼܢ ܫ� ܘܕܵܡܿܝܹܢ ܠܢܘܼܪܵܐ ܐܵܟܸܠܬܼܐ . ܘ�ܲ

ܡܥܝܼܢܵܐ ܕܙܸܦܬܿܐ  ܲ
ܝܢܵܐ ܒܝܼܫܬܿܐ . ܕܕܵܡܝܵܐ ܠ�

ܲ
 ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܥ� 25

ܒܼܕܵܐ ܒܹܗ ܛܵܒܼܬܼܐ ܀ ܲ ܕܡܬܼܥ� ܕ ܛܵܒܼܬܼܐ . ܘܒ�ܲ ܪ ܥܵܒܹܿ ܘܚܵܣܡܵܐ ܒ�ܲ

ܪܨܵܐ  ܲ
ܪܓܿܡܵܢܹܗ ܕܐܵܟܹܠܩ�

ܲ
ܪܨܵܐ . ܡܸܬ� ܲ

ܠܩ�  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܡܹܐܟ�ܲ 26

ܝܟ ܢܸܨܵܐ ܀ ܲ ܕ ܐ� ܦ ܘܡܵܘܒܸܿ ܨܵܐ . ܘܚܵܛܹܿ ܲ ܒܚ� ܦܐܹ̈ ܘ�ܲ
ܲ
ܪ ܒܐ�

ܲ
ܕܫܵܦ�

ܫܪܵܪܵܐ ܲ
ܒܿܠܵܢܝܼܬܹܗ ܕ� ܲ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܣܵܗܕܘܼܬܼ ܫܘܼܩܪܵܐ . ܡܚ� 27

ܩܵܪܐ ܀ ܲ ܪܝܵܐ ܟܹܐܢܵܐ ܠܫ�
ܲ
ܦܝܼܪܵܐ . ܘܩ� ܲ ܢܝܵܐ ܫ� ܒܼܕܵܐ ܠܣ�ܲ

ܲ
ܕܥ�

ܐ ܐ ܘܣܝܼܡܵܬܼܵ ܙܹ̈
ܠܨܵܐ ܓ�ܲ ܲ ܐ . ܡܚ�

ܢܵܒܘܼܬܼܵ  ܡܼܢ ܠܸܒܿܐ ܓ�ܲ 28

ܪ̈ܒܵܬܼܐ ܀ ܲ ܐ ܚ� ܬܸ̈ ܝܼܠܹܐ ܘܐܘܼܪ̈ܚܵܬܼܐ . ܘܫܵܒܼܩܵܐ ܠܒܼܵ ܘܦܣܵܩܵܐ ܫܒܼ̈

ܐ     ܓܿܝܼܵܐ̈ܬܼܵ ܝܟ ܗܵܠܝܹܢ ܣ�ܲ
ܲ
 ܗܵܠܝܹܢ ܟܠܗܹܝܢ ܒ̈ܝܼܫܵܬܼܐ . ܘܐ� 29

ܢ ܠܵܗܿ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ ܀ ܝܒܼܵ ܡܣ�ܲ ܐ . ܘ�ܲ ܢܵܦܩ̈ܵܢ ܡܼܢ ܠܸܒܿܘܵܬܼ̈

ܬܿܪ̈ܬܼܐ ܲ ܡܝ� ܲ
ܥܘܿܪܵܐ ܕ�

ܦܝܼܪ̈ܬܼܐ . ܘܣ�ܲ ܲ ܠܦܢܵܵܐ ܕܫ�  ܡ�ܲ 30

ܐ ܀ ܗ ܠܗܵܕܹܐ ܥܘܿܢܝܼܬܼܵ ܟܿܒܼܵ ܢ̈ܝܵܬܵܐ . ܕܪ�ܲ ܚ ܣ�ܲ
ܲ
ܣܵܐ ܠܦܠܵ� ܲ ܚ�

ܕܸܫ ܙܵܘܥܵܘ̈ܗܝ  ܲ
ܟܵܐ ܠܪܸ̈ܓܼܫܵܘܗܝ . ܘܩ�  ܘܕ�ܲ 31

ܝܟ ܕ ܪ̈ܚܡ�ܲ ܲ ܢ ܒܝ�
ܲ
ܫܘܵܐ ܠܟܼܠ�

ܲ
ܘܐ�

ܝܟ ܲ
ܠ� ܪ ܘܢܸܥܒܸܿܕ ܡܸ̈ ܦ ܘܢܸܛ�ܲ ܲ

ܕܢܹܐܠ�
ܟ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܢ ܠܚܝܼ ܒܛ�ܲ ܢܝܵܬܼ̈ ܠܣ�ܲ ܘ�ܲ

ܟ ܀ ܠ ܛܵܒܼܘܼܬܼܵ ܲ
ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܥ�

1  К2 < i  
2  К1 < 23
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111 [33]

л. 212	 Шестого воскресенья Лета. Песнопение на маутḇе
ночной службы; о главной Книге1

1    В книгах Бытия прочел я, 
И захотел я запечатлеть в письменах
О том царе тварей, 
Что подчинился совету женщины.
И охватил меня ужас и трепет.
Ибо если этот образ Божества
Был разрушен посредством женщины,
Оттого предстояла победа
Только Сыну Девственности.

2    Алаф: Бог создал Адама
И образом Собственным по любви Своей назвал его2.
И всех тварей подчинил ему.
И дал ему власть над всем.

3    Бет: В роще сидел он,
И в блистание и свет был облачен.
И, как царь, был вознесен,
И, как господин, был почитаем.

4    Гамаль: Увидал злой3, что чертог света
Соделан был жилищем человека,
И выбрал змея из гадов,
И вселился в него наподобие души. 

5    Далат: Демон, тайный змей,
Нашептал женщине устами змея:
«Отчего возбранил вам Творец 
От этих плодов сладких?»

6    Хе: Эта, глупая, простодушная,
Отвечала и сказала ему так:
«Он не возбранил нам, кроме этого 
Дерева, которое смертоносно». 

1  П2, П3 О праотце нашем Адаме; Варды; 
ибо в главной Книге написано обо Мне…
К1 Другое, о ветхом Адаме, потребное для 
пятницы усопших; Гӣваргӣса; marg. пят-
ницы усопших.

2  Здесь и далее: в течение всего гимна па-
рафраз Быт. 2:15–17; 3:1–18.
3  Т. е. сатана.
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ܐ ܕ ܠܸܠܝܵܐ ܀ ܝܛܵܐ ܀ ܥܘܿܢ̈ܝܬܼܐ ܕܡܵܘܬܿܒܼܵ ܒܿܐ ܕܸܫܬܿܐ ܕܩ�ܲ ܲ ܕ ܒܫ� ܲ    ܕܚ�  л. 212
ܕܒܪܫ ܟܬܒ̈ܐ2

ܐ  ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܐ ܩܪܹܝܬܼ ܕ�ܲ
ܒܹ̈ ܟܬܼܵ   ܒ�ܲ  1

ܬܼܐ ܝܼܒܼܵ
ܟܼܬܼ̈ ܝܬܼ ܕܐܸܪܫܘܿܡ ܒ�ܲ ܒܼܥܹܿ ܲ ܘ�

ܠܟܵܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ ܠ ܗܘܿ ܡ�ܲ
ܲ
ܥ�

ܐ ܐ ܠܡܸܠܟܿܗܿ ܕܐܢ̄ܬܿܬܼܵ ܕ ܗ̄ܘܼܵ ܥܒ�ܲ
ܲ
ܕܐܸܫܬ�

ܐ ܪܬܼܝܼܬܼܵ ܢܝ ܙܵܘܥܵܐ ܘ�ܲ ܚܕ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܐ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܲ
ܠܡܵܐ ܕܐ� ܢ ܗܵܘܿ ܨ�ܲ ܕܐܸ

ܢܬܿܬܼܐ ܲ ܒܿܠ ܒܐܝܼܕܵܗܿ ܕܐ� ܲ ܐܸܬܼܚ�
ܢܘܼ ܬܸܗܘܹܐ ܙܵܟܼܘܼܬܵܐ ܠܡ�ܲ

ܪ ܒܬܼܘܼܠܘܿܬܼܐ ܀ ܢ ܒܒ�ܲ ܐܸܠܵܐ ܐܸ

ܠܡܵܐ ܒܚܘܼܒܹܗ ܩܪܵܝܗܝ ܕܝܠܹܗ  ܒܼܠܹܗ . ܘܨ�ܲ
ܠܵܗܵܐ ܠܐܕܵܡ ܓ�ܲ ܲ

  ܐ ܐ�  2

ܗ̄ܒܼܠܹܗ ܀ ܲ ܠ ܟܠ ܫܘܼܠܛܵܢܵܐ ܝ� ܲ
ܥܒܸܕ ܠܹܗ . ܘܥ� ܲ ܐ ܫ�

ܘܟܼܠ ܒܸܪܝܵܬܼ̈

ܐ  ܐ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܠܒܼܝܼܫ ܗ̄ܘܼܵ ܠܝܼܩܹ̈ ܲ
ܐ . ܘܙ�   ܒ ܒܝܹܬܼ ܐܝܼܠܵܢܹ̈ܐ ܝܵܬܿܒܼ ܗ̄ܘܼܵ  3

ܐ ܀ ܪ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܩ� ܲ ܝܟ ܡܵܪܵܐ ܡܸܬܼܝ�

ܲ
ܐ . ܘܐ� ܡ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܡܪ�

ܲ
ܠܟܵܐ ܡܸܬܼܪ� ܝܟ ܡ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܥܡܪܵܐ ܠܐܢ̄ܵܫܵܐ ܥܒܼܝܼܕ ܒܝܹܬܼ ܡ�ܲ ܲ
ܐ ܒܝܼܫܵܐ . ܕ�

  ܓ ܓܢܘܿܢܵܐ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܚܙܼܵ  4

ܦܫܵܐ ܀ ܕܡܘܼܬܼ ܢ�ܲ ܪ ܒܹܗ ܒ�ܲ ܥܡ�ܲ ܐ ܚܸܘܝܵܐ ܡܼܢ ܪ̈ܚܫܵܐ . ܘ�ܲ ܓܒܼܵ ܘ�ܲ

ܐ ܒܦܘܼܡ ܚܸܘܝܵܐ ܐ ܠܚܸܫ ܗ̄ܘܼܵ ܐܢܬܬܼܵ ܲ
ܣܝܵܐ . ܠ� ܢܝܸܢܵܐ ܟ�ܲ

ܲ
ܝܘܵܐ ܬ�   ܕ ܕ�ܲ  5

ܝܵܐ ܀ ܲ
ܠܡܿܢ ܟܠܵܟܼܘܿܢ ܒܵܪܘܿܝܵܐ . ܡܼܢ ܗܵܠܝܼܢ ܦܹܐܪܹ̈ܐ ܚ̈ܠ� ܲ

ܕ�

ܢܵܐ    ܬܸ ܠܹܗ ܗܵܟ�ܲ
ܲ
ܬܼ ܗܵܘܢܵܐ . ܥܢܵܬܸ ܘܐܸܡܪ� ܠܬܼܐ ܦܫܝܼܛ�ܲ   ܗ ܗܝܸ ܣܟ�ܲ  6

ܕܠܐ ܟܠܵܢ3 ܐܸܠܵܐ ܡܼܢ ܗܵܢܵܐ . ܐܝܼܠܵܢܵܐ ܕܗܵܘ ܡܡܝܼܬܵܢܵܐ ܀

1  П1, П2, П3, К1 
2  П2, П3 
ܝ ܲ
ܐ ܟܬܼܝܼܒܼ ܥܠ� ܒܹ̈ ܒܪܹܫ ܟܬܼܵ ܪܕܐ܇ ܕ�ܲ

ܒܼܘܿܢ ܐܕܡ ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܘ�ܲ ܲ ܠ ܐ�
ܲ
 ܥ�

К1 ܐܚܪܬܐ . ܥܠ ܣܵܒ ܐܕܡ . ܘܚܵܫܚܵܐ ܠܥܪܘܒܬܐ 
ܕܐ . ܕܝܠܗ ܕܓܝܘܪܓܝܣ ܕܥܢܝܼ̈

marg. ܕܐ ܀ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܥܢܝܼ̈
3  П2 ܢ ܲ

ܟܠ�
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л. 212б  7  Вав: «О // люди, как глупы вы!
О простаки, как темны вы!
Ведь дерево, которое вам возбраняется,
От него станете Богами!» 

8    Зайн: Запел в уши ей сладкими голосами,
А к ним подмешана скрытая смерть.
И сорвала она, и съела внезапно,
И накормила немощного Адама. 

9    Хет: Исчезли наряды их прекрасные.
Спали одеяния их белые.
И укрылись они жалкими листьями.
И стали рабами, а не свободными.

10  Тет: «Дитя, Адам, где ты? – 
Позвал его Голос. – Что ты наделал?
От одежды твоей отчего ты обнажился?
В роще отчего ты спрятался?»

11  Йод: «Дала мне жена, которую Ты дал мне,
Плод, о котором Ты предостерегал нас, – 
Отвечал и сказал он. – После того, как отведал я,
От красоты обнажился я».

12  Каф: Как сказал он эту речь,
Был вынесен им приговор:
«За то, что преступили вы повеление,
Долей вашей смерть соделаю Я!»

13  Ламад: Проклятия вместо благословений
Унесли они в награду от Справедливости, 
И вышли они от блаженства 
На землю, полную горестей!

14  Мим: «Жизни Я лишил их,
И смерть дал Я им».
И смерть ввела, заточила их
В шеол, их и потомков их. 

15  Нун: Ярмо смерти упало на них,
И своему закону подчинило их,
И обратило их в прах, 
Как животных, детей природы их!

ܟܠܝܼܬܿܘܿܢ . ܘܵܝ ܦܫ̈ܝܼܛܹܐ ܟܡܵܐ ܒܘܼܪ̈ܝܬܿܘܿܢ    ܘ ܘܵܝ // ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܟܡܵܐ ܣ�ܲ 7  л. 212б

ܝܬܿܘܿܢ ܀ ܐ ܒܹܗ ܗܵܘܹܿ ܠܵܗܹ̈
ܲ
ܕܐܝܼܠܵܢܵܐ ܕܡܸܢܹܗ ܟܠܹܝܬܿܘܿܢ . ܐ�

ܣܝܵܐ  ܡܙܝܼܥ ܒܗܘܿܢ ܡܵܘܬܿܐ ܟ�ܲ ܲ
ܝܵܐ . ܕ�

ܲ
ܐ ܚ̈ܠ�

ܪ ܒܐܹܕܢܹ̈ܝܗܿ ܩܵܠܹ̈   ܙ ܙܡ�ܲ  8

ܬܸ ܡܼܢ ܫܸܠܝܵܐ . ܘܐܵܘܟܸܿܠܬܹܗ ܠܐܕܵܡ ܕܵܘܝܵܐ ܀
ܲ
ܬܸ ܘܐܸܟܼܠ�

ܲ
ܘܩܸܛܦ�

ܝܗܘܿܢ ܚܸܘܵܪܹ̈ܐ ܲ ܫ� ܠܘ ܠܒܼܘܼ̈
ܲ
ܦܝܼܪܹ̈ܐ . ܢܦ� ܲ ܝܗ̈ܘܿܢ ܫ� ܠܘ ܡܹܐܢ�ܲ ܲ   ܚ ܚ�  9

ܒܼܕܹ̈ܐ ܚܠܵܦ ܚܹܐܪܹ̈ܐ ܀ ܲ ܘ ܥ� ܗܘܸܵ ܪ̈ܦܹܐ ܒܨܝܸܪܹ̈ܐ . ܘ�ܲ ܣܝܸܘ ܛ�ܲ ܘܐܸܬܟ�ܲ

ܕܬܿ ܐ ܩܵܠܵܐ ܡܵܢܵܐ ܥܒ�ܲ ܝܟܿܐ ܐܢ̄ܬܿ . ܩܪܵܝܗܝ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠܝܵܐ ܐܵܕܵܡ ܐ�  ܛ ܛ�ܲ 10

ܢ̄ܬܿ ܀ ܲ ܬܿ . ܘܒܹܝܬܼ ܐܝܼ̈ܠܵܢܵܐ ܠܡܵܢ ܛܫܹܐ ܐ� ܲ ܝܟ ܠܡܵܢܵܐ ܫܠܝܸܚ� ܲ ܫ� ܡܼܢ ܠܒܼܘܼ̈

ܪܬܿ ܠܝܼ ܲ ܗ� ܲ
ܗ̄ܒܬܿ ܠܝܼ . ܦܹܐܪܵܐ ܕܡܸܢܹܗ ܙ� ܲ ܢܬܿܬܼܐ ܕܝ�

ܲ
ܬܸ ܠܝ ܐ�  ܝ ܝܸܗܒ�ܲ 11

ܬܼ ܠܝܼ ܀ ܠܚܹܿ ܲ
ܪ ܕܡܼܢ ܕܛܸܡܥܿܬܼ ܠܝܼ . ܡܼܢ ܗܸܕܪܵܐ ܐܸܫܬ� ܥܢܵܐ ܘܐܸܡ�ܲ

ܝܗܘܿܢ ܓܙܵܪܕܝܼܢܵܐ ܲ
ܐ ܥܠ� ܩ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܠܵܐ ܗܵܢܵܐ . ܢܦ� ܪ ܡܡ�ܲ ܕ ܐܸܡ�ܲ  ܟ ܟ�ܲ 12

ܪܬܿܘܿܢ ܦܘܼܩܕܵܢܵܐ . ܡܢܵܬܼܟܼܘܿܢ ܡܵܘܬܿܐ ܥܵܒܹܿܕ ܐܢ̄ܵܐ ܀ ܥܒ�ܲ ܲ
ܠ ܕ�

ܲ
ܕܥ�

ܐ ܓܼܪܵܐ ܡܼܢ ܟܹܐܢܘܼܬܼܵ ܲ
ܠܘ ܐ� ܲ

 ܠ ܠܵܘ̈ܛܵܬܼܐ ܚܠܵܦ ܒܘܼܪ̈ܟܵܬܼܐ . ܫܩ� 13

ܐ ܠܝܵܐ ܥܵܩܵܬܼ̈ ܐ . ܠܐܪܥܵܐ ܕܡ�ܲ
ܩܼܘ ܡܼܢ ܓܵܘ ܓܹܐܘܵܬܼ̈ ܢܦ�ܲ ܘ�ܲ

ܠܡܵܘܬܿܐ ܝܸܗ̄ܒܹܿܬܼ ܐܸܢܘܿܢ   ܬܼ ܐܸܢܘܿܢ . ܘ�ܲ ܝܹ̈ܐ ܓܸܠܙܹܿ ܲ  ܡ ܡܼܢ ܚ� 14

ܝܗܘܿܢ ܀ ܠ̈ܕ�ܲ ܲ ܠܝ� ܫܝܘܿܠ ܠܗܘܿܢ ܘ�ܲ ܫ ܐܸܢܘܿܢ . ܒ�ܲ ܥܸܠ ܚܒ�ܲ ܲ
ܘܡܵܘܬܿܐ ܐ�

ܥܒܹܕ ܐܸܢܘܿܢ  ܲ ܛܝܵܪܹܗ ܫ� ܝܗܘܿܢ . ܘܒ�ܲ
ܲ
ܠ ܥܠ�

ܲ
 ܢ ܢܝܼܪܹܗ ܕܡܵܘܬܿܐ ܢܦ� 15

ܬܼܐ ܒ̈ܢܵܬܼ ܟܝܵܢܗܘܿܢ ܀ ܝܘܼ̈ ܲ ܝܟ ܚ�
ܲ
ܦܪܗ̱ܘܿܢ . ܐ�

ܲ
ܘܐܸܗܦܸܟ ܐܸܢܘܿܢ ܠܥ�
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16  Семкат: Вынесли они страдания безмерные
И искушения невообразимые.
И пасла их, как стадо, 
Смерть, лев вредоносный! 

17  Е: Усилилось преступление и умножился грех,
Как моря и реки.
И уподобилось человечество
Скоту и животным. 

18  Пе: Явился, сошел Сын Вышнего 
К роду бренному.

л. 213      И от него // облачился в плоть явную.
И показал в ней силу сокрытую.

19  Саде: Крест стал Его седалищем явно,
Когда восседал Он на херувимах тайно.
И взял Он в левую руку трость,
И ей убил тайного змея.

20  Коф: Древо, что стало причиной
Смерти и страдания человечества,
Его соделал Он причиной
Жизни всех смертных.

21  Реш: Прогремел Сын животворящий на верху древа:
«Вставайте, убиенные древом!
Вот милости приблизили упование,
Что войдет род ваш на небо! 

22  Шин: Мир и спокойствие да возрастут в вас,
Ибо Я соделал спасение вам!
В Рай возвратил Я вас
И на небо поднял вас.

23  Тав: Да будет у вас благая весть,
Что, если разбойник вошел в Рай,
Тот, кто исповедает Сына по правде,
Как останется у входа!»1

24  Человек этих виршей2,
Знает, что гнусны его поступки
И далеки его слова
От его дел весьма. 

1  Этих слов в Евангелии нет. 
2  Т. е. автор. Здесь и далее: акростих, 
образуемый начальной буквой каждого 
стиха составляют имя – Гӣваргӣс. 

ܐ ܕܠܵܐ ܡܸܢܝܵܢܵܐ . ܘܢܸܣ̈ܝܘܵܢܹܐ ܕܠܵܐ ܚܘܼܫܒܵܢܵܐ ܫܹ̈ ܲ ܠܘ ܚ�  ܣ ܣܒ�ܲ 16

ܒܿܠܵܢܵܐ ܀ ܲ ܪܝܵܐ ܡܚ�
ܲ
ܝܟ ܥܵܢܵܐ . ܡܵܘܬܿܐ ܐ�

ܲ
ܐ ܐܸܢܘܿܢ ܐ� ܪܥܼܵ ܘ�ܲ

ܐ ܗܪ̈ܘܵܬܼܵ ܐ ܘܢ�ܲ ܡܡܹ̈ ܲ ܝܟ ܝ�
ܲ
ܐ . ܐ� ܬܸ ܚܛܝܼܬܼܵ ܲ  ܥ ܥܫܸܢ ܥܵܘܠܵܐ ܘܣܸܓܼܝ� 17

ܐ ܀ ܝܘܵܬܼܵ ܲ ܠܚ� ܒܼܥܝܼܪܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܬܸ ܠܵܗܿ ܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ . ܠ� ܲ ܡܝ� ܲ

ܘܐܸܬܼܕ�

ܦܪܵܝܵܐ ܲ ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ . ܨܝܹܕ ܓܸܢܣܵܐ ܥ� ܢܚܸܬܼ ܒ�ܲ ܚܼ ܘ�ܲ
ܲ
 ܦ ܦܪ� 18

ܣܝܵܐ ܀   ܝܠܹܗ ܟ�ܲ ܲ ܠܝܵܐ . ܘܚܵܘܝܼ ܒܹܗ ܚ� ܓܼܪܵܐ ܓ�ܲ
ܲ
   ܘܡܼܢܹܗ // ܠܒܸܫ ܦ�   л. 213

ܐ ܒܟܸܣܵܐ  ܕ ܟܪ̈ܘܼܒܹܐ ܪܟܼܝܼܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܪܟܼܘܒܹܗ ܒܓܸܠܝܵܐ . ܟ�ܲ ܐ ܗܘܸܵ  ܨ ܨܠܝܼܒܼܵ 19

ܣܵܝܐ ܀ ܛܠܹܗ ܠܚܸܘܝܵܐ ܟ�ܲ ܲ
ܢܝܵܐ . ܘܒܹܗ ܩ�

ܲ
ܡܝܼܢܹܗ ܩ� ܲ ܒܼ ܒܝ� ܢܣ�ܲ ܘ�ܲ

ܐ      ܥܠܵܗܿ ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܵ ܐ . ܠܡܵܘܬܿܐ ܘܒ�ܲ
ܐ ܥܸܠܬܼܵ ܗܘܸܵ ܲ

ܝܣܵܐ ܗܵܘܿ ܕ�
ܲ
 ܩ ܩ� 20

ܐ ܀ ܐ ܠܟܠܵܗܿ ܡܝܼܬܼܘܼܬܼܵ ܝܹ̈ ܲ ܒܼܕܹܗ ܥܸܠܬܼܐ . ܕܚ�
ܲ
ܕ ܠܹܗ ܥ� ܠܹܗ ܟ�ܲ

ܝܣܵܐ  ܕ ܩ�ܲ ܲ ܝ ܒܝ�
ܲ
ܝܣܵܐ . ܕܩܘܼܡܘ ܐܘܿ ܩܛ̈ܝܼܠ� ܐ ܒܪܹܫ ܩ�ܲ ܝܹ̈ ܲ ܒ ܚ�  ܪ ܪܥܸܡ ܒ�ܲ 21

ܝܣܵܐ ܀ ܪܕ�ܲ
ܲ
ܪܸܒܼܘ ܦܝܵܣܵܐ . ܕܢܸܥܘܿܠ ܓܸܢܣܟܼܘܿܢ ܠܦ� ܲ

ܐ ܩ� ܕܗܵܐ ܪܚܡܹ̈

ܐ ܠܟܼܘܿܢ . ܕܗܵܐ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܥܸܒܼܕܹܬܼ ܒܟܼܘܼܢ ܝܢܵܐ ܢܹܣܓܹܿ ܲ  ܫ ܫܠܵܡܵܐ ܘܫ� 22

ܣܸܩ ܐܢ̄ܵܐ ܠܟܼܘܼܢ ܀ ܝܵܐ ܡ�ܲ ܫܡ�ܲ
ܲ
ܦܢܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܟܼܘܼܢ . ܘܠ� ܝܣܵܐ ܡ�ܲ ܪܕ�ܲ

ܲ
ܠܦ�

ܐ ܢܬܼܵ ܠ ܓ�ܲ
ܲ
ܝܵܣܵܐ ܥ� ܢ ܓ�ܲ ܐ ܛܵܒܼܬܼܐ . ܕܐܸ ܪܬܼܵ  ܬ ܬܸܗܘܹܐ ܠܟܼܘܼܢ ܣܒ�ܲ 23

ܠܬܿܐ ܀ ܲ
ܥ� ܢ ܢܦܘܼܫ ܡܼܢ ܡ�ܲ ܝܟ�ܲ

ܲ
ܒܼܪܵܐ ܒܩܘܼܫܬܿܐ . ܐ� ܐ ܒ�ܲ ܕܡܿܢ ܕܡܵܘܕܹܿ

ܣܢܹܝܢ ܕܘܼܒܿܪ̈ܘܗܝ ܲ
ܥ ܕ�

ܲ
ܡܵܘ̈ܗܝ . ܝܵܕ� ܒܼܪܵܐ ܕܗܵܠܹܝܢ ܦܸܬܼܓܼܵ  ܓ�ܲ 24

ܕܵܘ̈ܗܝ ܀ ܥܒܼܵ ܲ
ܓܿܝܼ ܠ� ܒܿܬܼ ܣ�ܲ

ܲ
ܘܢܘܼܟܼܪ̈ܝܵܢ ܐܸܢܝܹܢ ܡܸܠ̈ܘ̈ܗܝ . ܪ�
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25  Муж, любовь Которого привела Его вниз  
И страдания принесла Ему, – Иисус! 
Ты – надежда и ожидание Его!1

Тобой, Господи, да будет прощение ему!2

26  Господь Адама
И сын Адама!
Любовь Твою, которую оказал Ты Адаму,
Окажи всячески и грешнику, что в потомстве Адама,
Забывшему о бревне в своем глазу
И увидевшему маленькую былинку в глазу
Отца своего3, который был простодушен!
И, как простил Ты его, прости и нас!
И Тебе слава из уст всех нас! 

1  Первые буквы каждого полустишия 
(строфы 24, 25) образуют акростих, имя 
автора: Гӣваргӣс.
2  Т. е. автору.
3  Т. е. Адама.

ܝܬܿܝܹܗ  ܲ ܫܵܐ ܐ� ܲ ܠܚ� ܚܬܿܝܹܗ . ܝܼܫܘܿܥ ܘ�ܲ ܲ
ܢ̄ܒܵܪܵܐ ܕܚܘܼܒܹܗ ܬ�  ܓ�ܲ 25

ܢܬܿܘܼ ܘܣܘܼܟܵܝܹܗ1 . ܒܵܟ ܡܵܪܝܵܐ ܢܸܗܘܹܐ ܚܘܼܣܵܝܹܗ ܀ ܲ ܒܼܪܹܗ ܐ�  ܣ�ܲ

ܒܼܪܹܗ ܕܐܵܕܵܡ   ܡܵܪܹܗ ܕܐܵܕܵܡ . ܘ�ܲ 26
ܪܬܿܝܗ ܠܐܕܵܡ ܲ ܒܚܘܼܒܵܟ ܕܒܹܗ ܣܥ�

ܠܕܵܘ̈ܗܝ ܕܐܵܕܵܡ ܲ ܛܵܝ ܒܟܠ2 ܒܝ� ܲ ܣܥܘܿܪ ܠܚ�
ܝܢܹܗ ܲ ܒܼܥ� ܛܥܵܐ ܩܵܪܝܼ ܕ�ܲ

ܲ
ܕ�

ܝܢܹܗ ܲ ܚܙܼܐ ܓܸܠܵܐ ܙܥܘܿܪܵܐ ܒܥ� ܘ�ܲ
ܐ ܒܗܵܘܢܹܗ ܦܫܝܼܛ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܘܼܗܝ ܕ�ܲ

ܲ
ܕܐ�

ܢ ܲ
ܣܵܐ ܐܵܦܠ� ܲ ܣܝܼܬܿ ܠܗܵܘܿ ܚ� ܲ ܝܟ ܕܚ�

ܲ
ܘܐ�

ܢ ܀ ܲ
ܘܠܵܟ ܬܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ ܡܼܢ ܦܘܼܡ ܟܠ�

1  П2: первая буква в каждом полустишии 
(строфы 24, 25) выделена киноварью для 
обозначения акростиха: ܓܝܘܪܓܝܣ
2  П2 с ܛܵܝ ܲ ܣܥܘܿܪ ܒܟܼܠ ܠܚ�
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л. 222	 Другое, воскресное, на притчу о семени добром и сорняках  
и о шести притчах, изреченных Господом нашим; 

учителя Гӣваргӣса Варды1

Вовеки…

1    Учитель Божественный,
Обладающий разумом Божественным,
Отверз уста Свои Божественные
И в учении Своем Божественном
Наставил собрание апостольское,
Которое сколько-то подобно Царству Небесному, 
Хотя нет ему подобия
По высоте и возвышенности
И ничему его не уподобить.

2    Подобна же проповедь
Этой благой вести о Царствии
Человеку, посеявшему на селе
Семя отборной пшеницы2.

3    Когда же люди погрузились в сон,
Враг человека пришел
И среди прекрасной пшеницы
Посеял сорняки, исполненные яда.

4    Пришло время нисана,
И открылось деяние явно.
И стали видны среди этого чистого семени 
Сорняки семени злого.

5    Приблизились слуги хозяина дома
И рассказали ему о происшедшем.
И отвечал он: «Исполненный зла 
Соделал нам это зло!»

1  П2 Другое, воскресное, на притчу о семе-
ни добром и сорняках и о шести притчах, 
изреченных Господом нашим; учителя 
Гӣваргӣса Варды; на Евангелие.
П3 Учителя Гӣваргӣса, на Евангелие.
К1 В третье воскресенье Илии, песнопение 
на потребу дня, Варды.
К2 Третьего воскресенья Илии, на Евангелие;
marg. третьего воскресенья Илии.
2  Здесь и далее: парафраз Мф. 13:24–30.
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ܠܙܝܼ̈ܙܢܹܵܐ ܀  ܪ̈ܥܵܐ ܛܵܒܵܐ ܘ�ܲ ܬܼܠܵܐ ܕܙ�ܲ
ܠ ܡ�ܲ

ܲ
ܒܿܐ ܕܐܬܘܢܓܠܝܘܢ ܕܥ� ܲ ܕܒܫ� ܲ  ܐܚ̄ܪܚܹܬܼܐ ܠܹܗ ܠܚ� л. 222

ܪܕܵܐ ܀3 ܡܬܸܠ ܡܵܪܢ ܕܝܼܠܹܗ ܟܕ ܕܝܠܗ2 ܘ�ܲ ܲ
ܸܠ̱ܐܵ ܕܐ�

ܠܫܸܬܼ ܦ̈ ܘ�ܲ

ܡ ܲ
ܥܵܠ�

ܠܵܗܵܝܵܐ4  ܲ
ܠܦܢܵܵܐ ܐ�   ܡ�ܲ  1

ܠܵܗܵܝܵܐ ܲ
 ܦܬܼܚ ܦܘܼܡܹܗ ܐ�

ܠܵܗܵܝܵܐ ܲ
ܒܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܐ� ܘ�ܲ

ܠܸܦ ܠܟܸܢܫܵܐ ܫܠܝܚܵܝܵܐ ܲ
ܐ�

ܝܵܐ ܠܟܘܼܬܼ ܫܡ�ܲ ܢ ܕܵܡܝܵܐ ܡ�ܲ ܕܗܵܟ�ܲ
ܝܬܿ ܠܵܗ ܕܘܼܡܝܵܐ ܲ

ܕ ܐܵܦܹܢ ܠ� ܟ�ܲ
ܠܝܵܐ ܲ

ܡܥ� ܡܸܛܠ ܕܪܵܡܵܐ ܘ�ܲ
ܡܝܵܐ ܀ ܲ

ܒܼܡܸܕܹܡ ܠܵܐ ܡܸܬܿܕ� ܘ�ܲ

ܐ ܠܟܘܼܬܼܵ ܐ ܕܡ�ܲ ܐ . ܕܗܵܕܹܐ ܣܒܼܪܬܼܵ ܡ ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܵ
ܲ
  ܕܵܡܝܵܐ ܠ�  2

ܐ ܀ ܝܵܬܼܵ ܒܼ̈ ܪܥܵܐ ܕܚܸܛܵܐ ܓ�ܲ ܐ . ܙ�ܲ
ܩܪܝܼܬܼܵ ܥ ܒ�ܲ

ܲ
ܙܪ� ܒܼܪܵܐ ܕ�ܲ

ܠܓ�ܲ

ܐ    ܒܼܪܵܐ ܐܸܬܼܵ ܐ . ܒܥܸܠܕܒܵܒܹܗ ܕܓ�ܲ ܕ ܕܝܹܢ ܕܡܸܟܼܘ ܐܢ̄ܵܫܵܐ ܒܫܸܢܬܼܵ   ܟ�ܲ  3

ܥ ܙܝܼܙܵܢܵܐ6 ܡܠܝܹܢ ܡܸܪܬܼܐ ܀ ܲ
ܝܼܚܵܬܼܐ . ܙܪ� ܝܢܵܬܼ ܚܸܛܵܘ̈ܗܝ5 ܫܒܼ̈ ܘܒ�ܲ

ܒܼܢܵܐ ܢܝܸܣܵܢܵܝܵܐ . ܘܐܸܬܼܚܙܝܼ ܣܘܼܥܪܵܢܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ  ܲ   ܡܛܵܐ ܙ�  4

ܢܵܝܐ ܀ ܪܥܵܐ ܣ�ܲ ܟܼܝܵܐ . ܙܝܼ̈ܙܵܢܹܐ ܙ�ܲ
ܲ
ܪܥܵܐ ܕ�

ܲ
ܘܐܸܬܼܚ̄ܙܝܼܘ ܒܗܵܘܿ ܙ�

ܥܒܼܝܼܕܬܿܐ     ܲ
ܪܘ ܠܹܗ ܥܠܹܝܗܿ ܕ�

ܒܼܕܵܘ̈ܗܝ ܕܡܵܪܹܐ ܒܵܝܬܵܐ . ܘܐܸܡ�ܲ
ܲ
  ܩܪܸܒܼܘ ܥ�  5

ܢ ܟܠܵܗܿ ܗܵܕ ܒܝܼܫܬܿܐ ܀ ܕ ܒ�ܲ ܡܠܹܐ ܒܝܼܫܬܿܐ . ܥܒ�ܲ ܲ
ܢܝܼ ܠܗܘܿܢ ܕ�

ܲ
ܘܦ�

1  П1, П2, П3, К1, К2 
2  П3 < ܟܕ ܕܝܠܗ
ܠܦܢܵܐ ܓܝܼܘܪܓܝܼܣ +  ܕܐܘܵܢܓܿܠܝܘܿܢ ܕܡ�ܲ
3  П2 ܬܼܠܵܐ ܡ�ܲ ܠ  ܲ

ܥ� ܀  ܒܿܐ  ܲ ܕܒܫ� ܲ ܠܚ� ܠܹܗ   ܐܚ̄ܪܹܚܬܼܐ 
ܡܬܸܠ ܡܵܪܢ ܲ

ܸܠ̱ܐܵ ܕܐ�
ܠܫܸܬܼ ܦ̈ ܠܙ̈ܝܼܙܵܢܹܐ ܀ ܘ�ܲ ܪ̈ܥܵܐ ܛܵܒܵܐ ܘ�ܲ ܪܕܵܐ ܀ ܕܐܬܘܢܓܠܝܘܢ ܀ ܕܙ�ܲ ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܠܦܢܵܵܐ ܓܝܸܘ�ܲ  ܀ ܕܝܼܠܹܗ ܕܡ�ܲ

К1 ܬܹܗ  ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܀ܓ܀ ܕܐܠܝܼܐ ܕܥܘܢܝ̄ ܀ ܪܓܼܝܓܼܵ
ܪܕܐ  ܕܝܵܘܡܐ ܕܘ�ܲ

К2 ܕܚܕܒܫܒܐ ܓ . ܕܐܠܝܼܵܐ ܫܒܚ ܕܐܹܘܵܢܓܠܝܼܘܿܢ 
marg. ܀ ܕܚܕܒܫܒܐ܀ ܓ ܕܐܠܝܐ ܀

4  П2, П3, К1, К2 + ܠܵܗܵܝܵܐ ܲ
ܩܢܹܐ ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܐ�

5  П2 ܐ ܚܸܛܹ̈
6  П2, К1 ܙܝܼ̈ܙܵܢܵܘܗܝ
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6    И ответили слуги его: «Отправимся мы,
Если велишь ты нам, и выберем
Сорняки и вырвем.
И сожжем их в огне!»

7    И ответил господин их, и сказал им:
«Оставьте расти оба семени,
А при жатве1 я разделю их,
И пшеницу2 очищу я.

8    Пшеницу соберу я в закрома мои,
А сорняки я сгребу,
И брошу их в пекло,
И сделаю концом их – гибель!»

9    Сей Источник всех премудростей,
В Котором сокрыты все знания3,

л. 222б    Разъяснил притчу сию
Пред собранием апостольства.

10  Тот, что хозяин посева, – 
Бесплотный, сеявший в землю4.
А сорняк, что в ней пробился и возрос, – 
Ереси, которые на земле.

11  И как среди пшеницы 
Выходят проклятые сорняки,
Таким же образом у апостолов ревностных
Бывают бестолковые ученики.

12  Симон, вместилище мерзостей,
И Арий, исполненный ярости5,
И Бар Дайсан6, исполненный позора,
И Павел7, и Мани8, змеи. 

1  П2 в конце.
2  К1 в закромах моих.
3  К1 тайны.
4  Здесь и далее: парафраз Мф. 13:37–43, 
с добавлением авторских теологических 
комментариев.
5  Основатель арианства, живший в Егип-
те в IV веке.
6  Философ-гностик, живший в Эдессе 
в III веке, автор популярных в то время те-
ологических гимнов. 
7  Очевидно, Павел Самосатский – епи-
скоп Антиохии, живший в III веке; был низ-
ложен на Антиохийском соборе в 269 году. 

8  Основатель манихейства, иранского 
происхождения, живший и проповедовав-
ший в III веке. Традиция считает его также 
гениальным художником.

ܒܿܝܹܢܢ ܡܓ�ܲ ܢ ܬܸܦܩܘܿܕ ܘ�ܲ ܒܼܕܵܘܗ̈ܝ ܕܐܵܙܠܝܼܢܢ . ܐܸ ܲ ܥܢܵܘܼ ܥ�   ܘ�ܲ  6

ܢ ܀ ܠܗܘܿܢ ܒܢܘܼܪܵܐ ܡܵܘܩܕܝܼܢ�ܲ ܢ . ܘ�ܲ ܩܪܝܼܢ�ܲ
ܲ
ܡܥ� ܙ̈ܝܼܙܵܢܹܐ ܘ�ܲ

ܝܗܘܿܢ 
ܲ
ܪ ܠܗܘܿܢ . ܫܒܘܿܩܘ ܪܵܒܹܿܝܢ ܙܵܪ̈ܥܹܐ ܬܪ̈� ܥܼܢܵܐ ܡܵܪܗܘܿܢ ܘܐܸܡ�ܲ   ܘ�ܲ  7

ܟܹܿܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ ܀ ܲ ܝ2 ܡܕ� ܛ�ܲ ܠܚܸ̈ ܚܨܵܕܐ1 ܦܪܹܵܫ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ . ܘ�ܲ ܘܒ�ܲ

ܐ ܐܢ̄ܵܐ  ܠܙ̈ܝܸܙܵܢܹܐ ܟܵܫܹܿ ܫ ܐܢ̄ܵܐ . ܘ�ܲ ܝ ܟܵܢܹܿ
ܲ
  ܚܸܛ̈ܐ ܠܐܵܘܨܪ̈�  8

ܒܕܵܢܵܐ ܀ ܲ ܪܬܼܗܘܿܢ ܠܐ� ܲ ܩܕܵܢܵܐ . ܘܐܸܥܒܸܿܕ ܚ� ܲ ܪܡܹܐ ܐܢ̄ܵܐ ܠܗܘܿܢ ܒܝ� ܘܡ�ܲ

ܕ̈ܥܵܬܼܐ3  ܲ ܣ̈ܝܵܢ ܟܠ ܝ� ܬܵܐ . ܕܒܹܗ ܟ�ܲ
ܵ
ܒܿܘܿܥ ܟܠ ܚܸܟܼܡ̈   ܗܵܘܿ ܡ�ܲ  9

ܐ ܀ ܫܠܝܼܚܘܼܬܼܵ ܲ
ܐ . ܩܕܵܡ ܟܸܢܫܵܐ ܕ� ܫܩܵܗܿ ܠܗܵܕܹܐ ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ   ܦ�ܲ  л. 222б

ܪܥܵܐ  ܲ ܥ ܒܐ�
ܲ
ܪܥܵܐ . ܪܘܼܚܵܢܵܐ ܕܐܸܙܕܪ� ܘܗܝ ܡܵܪܹܗ ܕܙ�ܲ

 ܗܘܸ ܐܝܼܬܸܵ 10

ܪܥܵܐ ܀ ܲ ܝ ܒܐ� ܗܘܸ̈ ܲ
ܚ ܘܝܼܥܵܐ . ܗܹܪܹ̈ܣܝܼܣ ܕ�   ܘܙܝܸܙܵܢܵܐ ܕܒܹܗ ܫܘ�ܲ

ܐ  ܙܵܢܹܐ ܠܝܼܛܹ̈ ܢܵܐ ܕܡܼܢ ܓܵܘ ܚܸܛ̈ܐ . ܢܵܦܩܝܼܢ ܙܝܼ̈ ܝܟ�ܲ
ܲ
 ܘܐ� 11

ܠܡܝܕܹ̈ܐ ܗܸܕܝܘܿܛ̈ܐ ܀ ܲ
ܐ . ܗܘܵܘ ܬ� ܐ ܚܦܝܼܛܹ̈ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܲ

ܢ ܠ� ܗܵܟ�ܲ

ܩܪܘܼܬܵܐ  ܐ . ܘܐܵܪܝܼܘܿܣ ܡܠܹܐ ܦ�ܲ  ܣܝܼܡܘܿܢ ܣܝܼܡܬܼܐ ܕܒܼܝܼܫܵܬܼ̈ 12

ܐ .ܘܦܘܵܠܹܐ ܘܡܵܐܢܝܼ ܚܘܵܘ̈ܬܵܐ ܀ ܢ ܡܠܹܐ ܫܟܝܼܪܘܼܬܼܵ ܝܨܵ ܪ ܕ�ܲ
ܘܒ�ܲ

1  П2 ܪܬܼܐ ܲ ܒܚ� ܘ�ܲ
2  К1 ܘܠܐܸܕܪ̈ܝ 
3  К1 ܣ̈ܝܬܐ  ܟ�ܲ
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13  Когда распространились эти ужасы
И прочие, подобные им, в твари,
Возопило духовенство1: 
«Погуби их по заслугам!» 

14  Воспрепятствовала Благость
Рьяным делателям Царства,
Чтоб не погубили они учений,
Оскверняющих имя христианства.

15  Во-первых, оттого, что [иначе] не переведется язычество
И разрастется иудейство.
И скажут, что христианство
Отвратительно во всяком исповедании.

16  И если эти будут искоренены, 
Христиане будут презираемы,
А иудеи станут процветать 
И ученики будут обмануты.

17  Притча о горчице2 рассказывает
Об учении Христа,
Что, хотя благовествовалось оно как незначительное,
Оно – великое и важнейшее.

18  Никчемно, и жалко, и презренно
Семя горчичное, и очень мало.
А когда вырастет, то обширное и крупное,
И все семена оно закрывает.

19  Такова проповедь
Благовествования спасительного.
На слух – жалкий стебель,
А на деле – могущество.

20  Вначале – пещера и ясли.
И служение, и голод с жаждой. 
И избиение, и Крест лютый.
А затем – восседание на небе небес. 

л. 223  21  И, как семя того тростника, 
Круг3 – неделимый, 
И по силе остроты4

Превосходит всякую остроту5.

1  Либо: возопили бесплотные.
2  Здесь и далее: парафраз Мф. 13:31, 32 
вместе с авторскими теологическими ком-
ментариями.

3  Вероятно, имеется в виду то, что семя 
тростника имеет круглую форму.
4  Либо: скорости.
5  Либо: скорость.

ܒܼܪܝܸܬܼܐ    ܟܘܵܬܼܗܝܹܢ ܒ�ܲ
ܲ
ܐ . ܘܐܵܦ ܕܐ� ܚ ܗܵܠܝܹܢ ܕܸܚܠܵܬܼ̈ ܕ ܫܘ�ܲ  ܟ�ܲ 13

ܐ ܀ ܘܝܘܼܬܼܵ ܲ ܬܸ ܪܘܼܚܵܢܘܼܬܼܐ . ܕܬܵܘܒܸܕ ܐܸܢܝܹܢ ܒܫ�
ܲ
ܪܡܪ� ܐܸܬܼܡ�ܲ

ܐ  ܠܟܘܼܬܼܵ ܐ ܚܝܸܨ̈ܐ ܕܡ�ܲ ܠܚܹ̈
ܲ
ܐ . ܠܦ� ܝܒܿܘܼܬܼܵ  ܟܠܵܬܸ ܐܸܢܝܹܢ ܓܝܹܪ ܛ�ܲ 14

ܝ ܫܸܡ ܟܪܸܣܛܝܵܢܘܼܬܼܐ ܀ ܲ ܝܼܫ� ܠܦܢܵ̈ܘܵܬܼܐ . ܠܒܼ̈ ܕܠܵܐ ܢܵܘܒܿܕܘܼܢ ܠܡ�ܲ

ܐ    ܒܼ ܝܗܘܼܕܵܝܘܼܬܼܵ ܲ
ܢܦܘܼܬܵܐ . ܘܬܸܬܸܪܵܘܪ� ܲ ܒܼ ܚ�

ܲ
 ܚܕܵܐ ܕܠܵܐ ܬܹܐܪ� 15

ܐ ܀ ܝ ܒܟܼܠ ܬܵܘܕܝܵܬܼ̈ ܝܬܿܐ2 ܗܼ̄ ܲ
ܣܠ� ܟܪܸܣܛܝܵܢܘܼܬܼܐ . ܡ�ܲ ܘܢܹܐܡܪܘܼܢ1 ܕ�ܲ

ܘ   ܘ . ܟܪܸ̈ܣܛܝܵܢܹܐ ܡܸܬܼܒܵܨܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܩܪܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܢ ܗܵܠܝܹܢ ܡܸܬܼܥ�  ܘܐܸ 16

ܘ ܀ ܓܿܠܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܠܡܼܕ̈ܐ ܡܸܬܿܕ�

ܲ
ܘ . ܘܬ� ܨܚܝܼܢ ܗ̄ܘܼܵ ܐ ܡܸܬܼܢ�ܲ ܘܝܗܘܿܕܵܝܹ̈

ܠ ܝܘܼܠܦܢܵܵܐ ܡܫܝܼܚܵܝܵܐ ܲ
ܪܕܠܵܐ ܡܚܵܘܝܵܐ . ܥ� ܲ ܐ ܕܚ�

 ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ 17

ܒܿܐ ܘܪܸܫܵܝܵܐ ܀ ܝܐ . ܗܘܝܸܘ ܪ�ܲ ܣܠ̱ܵ ܝܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܪ ܐ� ܕ ܡܸܣܬܿܒ�ܲ ܕܟ�ܲ

ܪܕܠܵܐ ܘܛܵܒܼ ܙܥܘܿܪܝܵܐ ܲ ܐ ܕܚ� ܣܠ̱ܝܵܐ . ܦܪܸܕܿܬܼܵ  ܒܣܝܼܪܵܐ3 ܘܫܝܼܛܵܐ ܘܡ�ܲ 18

ܣܝܵܐ ܀ ܠܟܠ ܙܪ̈ܥܘܿܢܐ ܡܟ�ܲ ܘܡܵܐ ܕܝܵܥܝܵܐ ܦܪܵܣܵܐ ܘܣܵܓܼܝܵܐ . ܘ�ܲ

ܚܝܵܢܝܼܬܼܐ ܪܬܿܐ ܡ�ܲ ܣܒ�ܲ ܲ
ܢܵܐ ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܐ . ܕ�

 ܗܵܟ�ܲ 19

ܐ ܀ ܢܘܼܬܼܵ ܝܠܬܼܵ ܲ ܕ̈ܐ4 ܚ� ܥܒܼܵ ܐ . ܒ�ܲ
ܢܝܵܐ ܫܝܼܛܘܼܬܼܵ ܒܫܸܡܥܵܐ ܩ�ܲ

ܗܝܵܐ ܡ ܨ�ܲ
ܲ
ܦܢܵܐ ܥ� ܡܠܵܐ ܘܟ�ܲ

ܲ
ܐ ܘܐܘܼܪܝܵܐ . ܘܥ� ܪܬܼܵ

ܲ
 ܒܫܘܼܪܵܝܵܐ ܡܥ� 20

ܝܵܐ ܀ ܝ ܫܡ�ܲ ܫ̈ܡ�ܲ ܲ
ܐ ܕ� ܫܝܵܐ . ܘܟܸܢ ܡܵܘܬܿܒܼܵ

ܲ
ܙܩܝܼܦܐܵ ܩ� ܘܢܸܓܼܕܵܐ ܘ�ܲ

ܐ ܘܠܵܐ ܦܠܝܼܓܼܘܼܬܼܐ ܐ . ܓܠܝܼܠܘܼܬܼܵ ܢܝܵܐ ܗܵܕܹܐ ܦܸܪܕܬܼܵ ܝܟ ܕܩ�ܲ
ܲ
 ܘܐ� 21  л. 223

ܪ̈ܝܼܦܘ̈ܬܼܐ ܀ ܲ ܟܝܵܐ ܠܟܼܠ ܚ� ܐ5 . ܙ�ܲ ܪܝܼܦܘܼܬܼܵ ܲ ܝܠܵܐ ܕܚ� ܲ ܒܼܚ� ܘ�ܲ

1  К1 ܘܢܹܐܡܪܵܢ
2  К1 ܣܸܠܝܵܐ ܡ�ܲ
3  К1, К2 ܒܨܝܼܪܵܐ

4  К2 ܕܵܐ ܥܒܼܵ ܒ�ܲ
5  К1, К2 < 21 c, d; 22 a, b 
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22  Так Слово благовестия
Не поддается разделению.
И проповедано оно повсеместно.
И достигает четырех сторон света.

23  Победило оно философию,
А также грамматику,
Поразило софистику,
Обессилило мощь. 

24  Посредством его1 слов безыскусных
Неискусным соделало оно красноречие.
И смирением своим униженным
Безумной соделало всю премудрость.

25  А в третьей притче –
Под видом закваски в тесте2 – 
Слово благовестия таким образом
Заквасило все умы. 

26  Закваской Он назвал слово Свое живое.
А одна мера – иудейство,
А вторая – самаритянство,
А третья – язычество. 

27  И как немного закваски
Заквашивают сырое тесто,
Так Благая весть Сына
Весь мир наполнила светом.

28  Притча же о сокровище,
Что было сокрыто в деревне3,
Божество Его назвала сокровищем, 
Человечество Его назвала деревней.

29  Человек, сказал Он, нашел его,
И на радости отправился
И все, что было у него, продал,
И, торжествуя, купил его.

30  Так верующие оставили детей своих,
И дома свои, и имения свои.
И отвергли идолов своих,
И купили ее4 кровью шей своих.

1  Т. е. слóва Благой Вести, Евангелия.
2  Парафраз Мф. 13:33; Лк. 13:21 с автор-
скими теологическими комментариями.

3  Парафраз Мф. 13:44 с авторским теоло-
гическим комментарием.
4  Т. е. Благую Весть или Слово Божие.

ܐ  ܼܿ ܐ . ܠܵܐ1 ܫܵܠܛܵܐ ܒܵܗܿ ܦܠܝܼܓܼܘܼܬ ܪܬܼܵ ܣܒ�ܲ ܲ
ܢ ܡܸܠܬܼܐ ܕ�

 ܗܵܟ�ܲ 22

ܥ ܦܸܢ̈ܵܝܵܬܼܐ ܀ ܪܒ�ܲ
ܲ
ܟܿܝܵܬܼܐ2 . ܘܡܵܛܝܵܐ ܠܐ� ܪܙܵܐ ܒܟܼܠ ܕܘܼ̈ ܘܡܸܬܼܟ�ܲ

ܐ  ܡܡܵܛܝܼܩܘܼܬܼܵ ܲ
ܓܪ�

ܲ
ܐ . ܐܵܦ ܠ�

ܬܼܗܿ ܠܦܝܼܠܵܣܘܿܦܘܼܬܼܵ  ܙܟܼܵ 23

ܐ ܀ ܢ̄ܒܵܪܘܼܬܼܵ ܗܿ ܠܓ�ܲ ܡܚܸܠܬܼܵ ܲ
ܐ . ܘܐ� ܗܿ ܠܣܸܘܦܣܵܛܘܼܬܼܵ ܝܸܒܼܬܼܵ ܲ ܘܚ�

ܐ   ܡܠܝܼܠܘܼܬܼܵ ܲ
ܗܿ ܠ�

ܟܿܗܬܼܵ ܟܿܝܼ̈ܗܵܬܵܐ . ܦ�ܲ
ܲ
ܕ ܡܸܠ̈ܝܹܗ3ܿ ܦ� ܲ  ܒܝ� 24

ܐ ܀ ܬܸ ܠܟܼܠܗܝܹܢ ܚܸܟܼ̈ܡܵܬܼܵ ܲ ܫܛܝ� ܲ
ܛܵܬܼܐ . ܐ� ܗܿ ܫܝܼ̈ ܒܼܡܵܟܵܬܼ̈ ܲ  ܘ�

ܓܼܒܼܝܼܠܬܿܐ ܕܡܘܼܬܼ ܚܡܝܼܪܵܐ ܕܒ�ܲ ܝܵܬܼܐ . ܒ�ܲ
ܐ ܬܠܝܼܬܼܵ ܒܦܸܠܐܬܼ̄ܵ  ܘ�ܲ 25

ܐ ܀ ܪ̈ܥܝܵܬܼܵ ܲ ܚ̄ܡܥܵܐ ܠܟܼܠܗܝܹܢ ܬ� ܐ . ܡ�ܲ ܪܬܼܵ ܣܒ�ܲ ܲ
ܐ ܕ�

ܢ ܡܸܠܬܼܵ ܗܵܟ�ܲ

ܐ  ܐ ܚܕܵܐ ܝܗܘܼܕܵܝܘܼܬܼܵ ܐܬܼܵ ܐ . ܘܣ�ܲ
ܝܬܼܵ ܲ  ܚܡܝܼܪܵܐ ܩܪܵܐ ܠܡܸܠܬܹܗ ܚ� 26

ܐ ܀ ܢܦܘܼܬܼܵ ܲ ܝܬܿܐ ܠܚ� ܬܼܠܝܼܬܼܵ ܐ . ܘ�ܲ ܐ ܫܵܡܪܵܝܘܼܬܼܵ ܐܚܪܹܬܼܵ ܘ�ܲ

ܛܝܼܪܵܐ ܲ
ܝܫܵܐ ܦ�

ܲ
ܥ ܠܠ� ܚܡ�ܲ ܚܡܝܼܪܵܐ ܙܥܘܿܪܵܐ . ܡ�ܲ ܲ

ܢ ܕ�
ܝܟ�ܲ

ܲ
 ܘܐ� 27

ܒܼܪܵܐ . ܠܟܼܠܹܗ ܥܵܠܡܵܐ ܡܠܵܬܸ ܢܘܼܗܪܵܐ ܀ ܪܬܹܗ ܕ�ܲ
ܢܵܐ ܣܒ�ܲ ܗܵܟ�ܲ

ܐ ܩܪܝܼܬܼܵ ܫܝܵܐ ܗ̄ܘܼܬܼܵ ܒ�ܲ ܡܛ�ܲ ܲ
ܐ . ܕ�

ܐ ܬܘܼܒܼ ܗܵܝܿ ܕܣܝܼܡܬܼܵ  ܘܦܸܠܐ̱ܬܼܵ 28

ܐ ܀ ܢܝܼ ܩܪܝܼܬܼܵ ܠܗܘܼܬܹܗ ܩܼܪܵܐ ܣܝܼܡܬܼܐ . ܠܐܢ̄ܵܫܘܼܬܹܗ ܟ�ܲ
ܲ
ܠܐ�

ܐ ܠ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܕܘܼܬܼܗ ܐܸܙ� ܲ ܐ . ܘܡܼܢ ܚ� ܪ ܕܐܸܫܟܚܵܗܿ ܗ̄ܘܼܵ

ܒܼܪܵܐ ܕܐܸܡ�ܲ  ܓ�ܲ 29

ܐ ܀ ܒܼܢܵܗܿ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܦܨܝܼܚܵܐܝܼܬܼ ܙ�
ܐ . ܘ�ܲ ܢ ܗ̄ܘܼܵ ܒܸܿ ܲ ܘܟܼܠ ܡܵܐ4 ܕܐܝܼܬܼ ܠܹܗ ܙ�

ܝܗ̈ܘܿܢ ܝܗ̈ܘܿܢ ܘܩܸܢܝܵܢ�ܲ
ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ . ܘܒܵܬ� ܩܘ ܒܢ�ܲ ܝܡܢܵܐ ܫܒ�ܲ ܢ ܡܗ�ܲ  ܗܵܟ�ܲ 30

ܝܗܘܿܢ ܀
ܲ
ܕܡܵܐ ܕܨܵܘܪ̈� ܒܼܢܘܼܗܿ ܒ�ܲ ܟܼܪ̈ܝܗܘܿܢ . ܘܙ�ܲ

ܲ
ܦܬ� ܘ ܒ�ܲ ܪܘ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܟܦ� ܘ�ܲ

1  П3 i + ܘ
2  К2 ܐ  ܦܸܢܝܵܬܼ̈
3  К2 ܡܸܠ̈ܐ 
4  П2 ܘܟܼܠܡܵܐ
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31  Всё по любви к ней оставили они,
И веру Его возлюбили они.
И более чем сокровище взяли они,
И в умах своих сложили ее.

32  А пятая притча
О человеке, торговце,
Который нашел жемчужину,
Которой нет цены среди твари1.

л. 223б  33   Сей же с радостью
Продал все наследство свое,
И продал он его, и эта единственная стала его сокровищем.
И ею он преумножил свои блага!

34  Человеком назвал Он народ израильский,
Ибо он походил на купца.
А жемчужиной истинной – 
Учение Свое, походящее на свет.

35  И так поступил Павел,
Когда был наставлен в любви к Нему,
Оставил Закон и все, что было в нем,
И приобрел только учение Его2.

36  В шестой же притче
Уподобил Он себя неводу,
А морем назвал сушу.
А берегoм моря – Церковь3.

37  Блаженные схожи – 
Апостолы, и пророки, и праведники:
Были брошены как презренные,
Они – страдальцы. 

38  Образ, который Он дал в виде притчи, – 
Сокровенные тайны Царствия.
Пощади немощного, ибо среди меньших
Разъяснил Он притчи.

39  И удостой рабов Твоих
По Твоей Благости,
Да возрадуются они о благах,
Что обещаны праведным друзьям Твоим.
И вознесут они славу Божеству Твоему – 
Отцу и Сыну и Святому Духу.

1  Здесь и далее: парафраз Мф. 13:45, 46.
2  Деян. 9.

3  Парафраз Мф. 13:47, 48 вместе с теоло-
гическим комментарием.
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 ܒܦܸܠܐ̱ܬܵܐ ܗܵܝܿ ܫܬܼܝܼܬܼܵ 36

ܩܝܵܡܵܬܿܐ ܀ ܲ
ܡܵܐ ܠ� ܲ ܣܦܪܵ ܝ� ܪܬܿܐ . ܘ�ܲ ܢܝܼ ܠܥܵܡ�ܲ ܡܵܐ ܟ�ܲ ܲ ܘܝ�
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ܢ̈ܩܵܢܹܐ ܀ ܲ ܝܗܘܿܢ ܡܸܫܬ�
ܲ
ܠܝܵܢܹ̈ܐ . ܐܝܼܬ�

ܲ
ܝܟ ܡܸܤܬ�

ܲ
ܘܕܸܐܫܬܿܕܝܼܘ ܐ�

ܐ ܠܟܿܘܼܬܼܵ ܝܵܐ ܕܡ�ܲ ܐ . ܐܪ̄ܵܙܹܐ ܟ̈ܣ�ܲ
ܕ ܦܸܠܐ̱ܬܼܵ ܲ   ܪܸܡܙܵܐ ܕܣܵܡ ܒܝ� 38

ܫܸܩ ܐܸܢܹܢ ܠܦܸܠ̈ܐ̱ܵܬܵܐ ܀ ܐ . ܦ�ܲ ܙܥܘܿܪ̈ܝܵܬܼܵ ܚܘܼܢ ܠܕܵܘܝܵܐ ܕܒ�ܲ

ܟ  ܝܒܿܘܼܬܼ̈ ܕ ܛ�ܲ ܲ ܝܟ . ܒܝ� ܕ�ܲ
ܒܼ̈ ܲ ܫܘܵܐ ܠܥ�

ܲ
  ܘܐ� 39

ܐ ܬܼܵ
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ܕ ܛܵܒܵ ܲ ܣܡܘܼܢ ܒܝ� ܕܢܸܬܼܒ�ܲ

ܝܟ ܚܡ�ܲ
ܵ
ܢ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ ܪ̈ ܡ̈ܠܝܼܟܼܵ ܲ

ܕ�
ܟ ܠܗܘܼܬܹܵ ܲ

ܣܩܘܼܢ2 ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܐ� ܘܢ�ܲ
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ܲ
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1  К2 i + ܘ
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л. 223б	 Праздника Креста Поклоняемого. На ночной маутḇе;
Гӣваргӣса Варды

Вовеки…1

1    О Сотворивший благостью
И премудростью оба мира
И обустроивший их дивно,
Даруй мне по милости Твоей, чтоб, прославляя,
Проповедовал я и говорил в лоне Церкви
Об истории Распятия!

2    О исполненные веры!
Услышьте историю Распятия
И исповедуйте ее по истине,
Ибо нет подобной ей в твари. 

3    Через Крест появились твари.
И через Крест восстали твари.
Крестом Он спас твари,

л. 224      Этот Создатель // тварей2.

4    С начала творения
Все им пришло в бытие. 
Три да одна стихия3

И все четыре стороны света.

5    Это через него4 возникли небо и земля.
И через него четыре времени года.
И природы – четыре и четыре:
Свет и первые семь5.

6    Форма его предана твари6

Над четырьмя реками.
И исходили они из Сада,
И напаивали они четыре стороны света7.

1  П2, П3 Праздника Креста Поклоняемо-
го; того же Гӣваргӣса Варды; на маутḇе; 
вовеки… 
К2 < маутḇе… вовеки; + Господа, на «О Ты, 
Чрево…»; слава; Варды.
Г2 Да речет…; на «О Ты, Чрево…»; Варды.
2  Либо: превосходящий твари.
3  Т. е. вода, воздух, земля и огонь. Затем пе-
речисляются явления с четырьмя составля-
ющими, как сравнение с Крестом. 

4  Т. е. через Крест.
5  Вероятно, воздух, вода, земля, камень, 
огонь, растения, животные.
6  Вероятно, имеется в виду, что у челове-
ка четыре конечности, или же то, что голо-
ва и две руки, если их вытянуть в стороны, 
образуют вместе с туловищем крест.
7  Имеется в виду библейская река, выте-
кающая из Эдема и разделяющаяся на че-
тыре реки (Быт. 2:10–15).
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ܪܕܵܐ ܀ ܪܓܝܼܣ ܘ�ܲ ܕܝܼܠܹܗ ܕܓܝܼܘ�ܲ

ܡ2 ܲ
 ܥܵܠ�

ܐ  ܝܒܘܿܬܼܵ ܕ ܛ�ܲ ܲ ܒܼܪܵܐ ܒܝ� ܲ   ܐܘܿ ܕ�  1
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ܝܟ ܕ�
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ܐ ܐ ܩܵܡ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܨܠܝܼܒܼܵ ܐ ܗ̈ܘܸܝ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ . ܘܒ�ܲ ܨܠܝܼܒܼܵ   ܒ�ܲ  3

ܐ ܀ ܩܼ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܐ . ܗܵܘܼ ܥܵܒܼܘܿܕܵܐ // ܕܒܸܪܝܵܬܼܵ ܲ
ܨܠܝܼܒܵܐ ܦܪ�    ܒ�ܲ   л. 224

ܐ  ܗܘܵܝܵܐ ܐܸܬܼܵ ܲ
ܒܪܝܼܬܵܐ . ܟܠ ܒܹܗ ܠ�   ܡܼܢ ܫܘܼܪܵܝܵܐ ܕ�ܲ  4

ܐ ܀ ܝܗܝܹܢ ܦܸܢܵܬܼ̈ ܲ ܬ�
ܲ
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ܲ
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ܲ
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ܲ
ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܐ� ܘ�ܲ

ܐ ܗܪ̈ܘܵܬܼܵ ܪܒܿܥܵܐ ܢ�ܲ
ܲ
ܠ ܐ�

ܲ
ܐ . ܥ� ܒܪܝܼܬܼܵ ܡܝܼܪ ܒ�ܲ

ܲ
  ܒܛܘܼܦܣܹܗ ܐ�  6

ܸܢܵܬܼܐ ܀
ܥ ܦ̈ ܪܒ�ܲ
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1  П1, П2, П3, К2, Г2
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ܡ ܲ
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К2 < ܕܡܘܬܒܐ  … ܥܠܡ 
ܪܕܵܐ + ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ ܫܒܚ ܕܘ�ܲ
Г2 ܪܕܐ ܪ ܒܐܝܹܘ ܠܵܟ ܥܘܼܒܿܐ . ܕܘ�ܲ ܢܐܹܡ�ܲ
3  К2 ܸܘܒܹܗܘ
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7    Древо жизни, произраставшее
В Раю, по форме проображало
Сына, которому уготовано с Его Древом,
Чтоб спас Он род наш погибший1.

8    И ковчег блаженного Ноя,
Спасший его от потопа2,
Тайна его изображала Избавителя,
Ибо Своим Крестом спас Он всякого!

9    И Авраам в видении 
Видел его, а также в прообразе сем
Овна, что повис на дереве,
Которым было спасение сыну его3.

10  А Иаков – в прутиках, которыми он погонял4,
И в водных каналах разложил их5.
Тайно стало стадо его обильнее 
Леса, ибо за ним всем он присматривал. 

11  Также Иаков, когда умирал, 
А Иосиф приблизился к нему6,
Он сложил свои руки крестообразно
И благословил обоих сыновей7.

12  Также посох пророка Моисея,
Которым он разделил море силой Господа8,
И спас народ еврейский,
И погубил народ египетский.

13  И древо, которое было очень горьким,
Соделало сладкой воду Мерры9,
Изображало Крест,
Который соделал сладким род наш. 

14  И когда Амалик устроил войну,
Народу10 Моисея дал Он
Посох его. И как крест, распростер он
Руки свои, и им преуспел и победил11.

1  Быт. 2:9.
2  Быт. 6:14–8:19.
3  Быт. 22:13.
4  К2 которые он почистил.
5  Здесь и далее: парафраз Быт. 30:38–43.
6  К2 к сыну своему.
7  Быт. 49:26.
8  Исх. 14:21–30.

9  Исх. 15:23–25.
10   П3 + злому.
11   Исх. 17:8–13.
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ܡܵܐ ܡܸܨܪܵܝܵܐ ܀ ܲ
ܕ ܠܥ� ܡܵܐ ܥܸܒܼܪܵܝܵܐ . ܘܐܵܘܒܸܿ

ܲ
ܨܝ7ܼ ܠܥ� ܘܦ�ܲ
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ܲ
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ܝ̈ܵ ܐ . ܠܡ�ܲ ܪܝܼܪ ܗ̄ܘܼܵ ܓܿܝܼ ܡ�ܲ ܝܣܵܐ ܕܣ�ܲ
ܲ
 ܘܩ� 13

ܐ ܀ ܠܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܢ ܒܹܗ ܡܸܬܼܚ� ܐ . ܕܓܸܢܣ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ ܨܵܐ� ܨܠܝܼܒܼܵ

ܲ
 ܠܹܗ ܠ�

ܐ ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ ܡܵܐ8 ܡܘܼܫܹܐ ܢܣ�ܲ ܲ
ܡ ܥ�

ܲ
ܐ . ܥ� ܐ ܥܒܼܕ ܗܘܼܵ ܕ ܥܡܵܠܹܝܩ ܩܪܵܒܼܵ  ܘܟ�ܲ 14

ܐ ܀ ܙܟܼܵܐ ܗ̄ܘܼܵ ܚ ܘ�ܲ ܘ̈ܗܝ ܘܒܹܗ ܢܨ�ܲ
ܲ
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ܲ
ܚܘܼܛܪܹܗ ܘܐ�

1  П2, П3, К2, Г2 < i
2  К2 ܚܙܼܵܐ
3  К2 ܦ ܲ

 ܕܩܠ�
4  П2 ܐܸܬܼܦܢܝ
5  К2 ܼܒܼܢܘܗܝ ܩܵܪܹܒ ܲ
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ܲ
ܘܠ�
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ܲ
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л. 224б  15    И змей, который был повешен на посохе1,
Тайну Сына возвещал.
Что это Ему уготовано было исцелить
Род наш, охваченный всяческими ранами.

16  А когда источил из камня воду
Моисей для этого народа заблудшего2 – 
Проображается тайна крови и воды,
Что из бока Спасителева3.

17  А Иисус4 копьем своим, что поднял он
И разбил жителей Гая5, 
Тайну Иисуса прообразовывал,
Который Своим Крестом разрушил шеол.

18  И Елисей, который бросил топор
В воду, а он в ней не потонул6,
Проповедал Крест Иисуса,
Который мертвость нашу воздвиг [из мертвых].

19  И хоть многочисленны знамения его,
И неисчислимы чудеса его,
Глупец, несведущий в знании его,
Как поведает величие его?

20  Звезды в вышине проображали его.
И деревья носили его форму7.
И цветы поднимаются с тайной его,
И строения несут печать знака его. 

21  А если скажет мне неверующий,
Дескать, не доверяя мне8:
«Что же это за знак сей, 
Которому ты поклоняешься9, о христианин?» –

22  Это и есть знак Бога,  
Крест Сына Бога.
Послушай, о исповедающий Бога
И отрицающий силу Бога.

1  Числ. 21:8, 9.
2  Числ. 20:8–13.
3  Ин. 19:34.
4  Т. е. Иисус Навин.
5  Нав. 8:5–23; особенно Нав. 8:18.
6  4 Цар. 6:5, 6.
7  Т. е. креста.
8  Дословно: я не доверяю тебе.
9  К2 Которому я поклоняюсь.

ܐ  ܟܼܪܸܙ ܗ̄ܘܼܵ ܒܼܪܵܐ ܡ�ܲ ܲ ܐ . ܐܪ̄ܵܙܹܗ1 ܕ� ܠ ܚܘܼܛܪܵܐ ܬܠܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
 ܘܚܸܘܝܵܐ ܕܥ� 15  л. 224б

ܐ ܀ ܚܘ̈ܢ ܡܠܹܐ ܗ̄ܘܼܵ ܢ ܕܟܼܠ ܡ�ܲ ܐ . ܠܓܸܢܣ�ܲ ܣܹܐ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐ ܕܢܐ� ܕܒܹܗܘܸ ܥܬܼܝܼܕ ܗ̄ܘܼܵ

ܡܵܐ ܛܵܥܝܵܐ  ܲ
ܐ . ܡܘܼܫܹܐ ܠܗܵܘܿ ܥ�

ܝ̈ܵ ܪܕܝܼ ܡܼܢ ܟܹܐܦܐܵ ܡ�ܲ
ܲ
 ܘܕܐ� 16

ܝܵܐ . ܕܡܼܢ ܣܸܛܪܵܐ ܦܪܵܘܿܩܵܝܵܐ ܀ ܕܡܵܐ ܘܡ�ܲ ܐܪ̄ܵܙܵܐ ܪܫܝܼܡ2 ܕ�ܲ

ܐ ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܠܥܵܡܘܿܪܹ̈ܝܗܿ ܕܥܵܝ ܚܪ� ܐ . ܘ�ܲ ܪܝܼܡ ܗ̄ܘܼܵ ܲ ܝܙܟܹܗ ܕܐ�  ܘܝܼܫܘܿܥ ܒܢ�ܲ 17

ܐ ܀ ܒܼ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܫܘܿܠ ܚܪ� ܲ

ܨܠܝܼܒܹܗ ܠ� ܐ . ܕܒ�ܲ ܪ ܗ̄ܘܼܵ
ܲ
ܐܪ̄ܵܙܹܗ ܕܝܼܫܘܿܥ ܨܵܐ�

ܐ ܥ ܗ̄ܘܼܵ ܒܗܘܿܢ ܠܵܐ ܛܒ�ܲ ܐ ܘ�ܲ
ܝ̈ܵ ܐ . ܒܡ�ܲ ܪܙܠܵܐ ܫܕܵܐ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
 ܘܐܹܠܝܼܫܵܥ ܕܦ� 18

ܐ ܀ ܠܡܝܼܬܼܘܼܬܼܢ ܒܹܗ ܡܩܝܼܡ ܗ̄ܘܼܵ ܲ
ܐ . ܕ� ܥ ܗ̄ܘܼܵ

ܲ
ܨܠܝܼܒܹܗ ܕܝܼܫܘܿܥ ܡܵܘܕ�

ܬܹܗ 
ܵ
ܢܝܵܢ ܬܸܕܡܪ̈ ܘܵܬܹܗ . ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܡ�ܲ

ܬܼ̈ ܲ
ܓܝܼܐܵܢ ܐ� ܕ ܣ�ܲ  ܘܟ�ܲ 19

ܒܿܘܼܬܹܗ ܀ ܢ ܢܚܵܘܹܐ ܪ�ܲ ܝܟ�ܲ
ܲ
ܠ ܒܝܼܕܥܬܹܗ . ܐ� ܣܟ�ܲ ܲ

ܒܘܼܪܵܐ ܕ�

ܠܵܢܹܐ ܛܘܼܦܣܹܗ ܛܥܝܼܢܝܼܢ ܐ ܒܪܵܘܡܵܐ ܒܹܗ ܪܫܝܼܡܝܼܢ . ܘܐܝܼ̈  ܟܵܘܟܿܒܹ̈ 20

ܢܝܵܢܹܐ ܒܢܝܼܫܹܗ ܚܬܼܝܼܡܝܼܢ ܀ ܐ ܒܐܪ̄ܵܙܹܗ ܣܵܠܿܩܝܼܢ . ܘܒܸ̈ ܒܵܒܹ̈ ܲ ܘܗ�

ܡ ܐܢ̄ܵܐ ܝܡܢܵܐ . ܕܐܸܢܵܐ ܠܵܟ ܠܵܐ ܫܵܠܹܿ ܪ ܠܝܼ ܠܵܐ ܡܗ�ܲ ܢ ܢܹܐܡ�ܲ  ܘܐܸ 21

ܬܿ ܐܘ3ܿ ܟܪܸܣܛܝܵܢܵܐ ܀ ܲ
ܡ ܢܝܼܫܵܐ ܗܵܢܵܐ . ܕܠܹܗ ܣܵܓܹܕ�

ܲ
ܡܵܢܘܼ ܠ�

ܠܵܗܵܐ ܲ
ܪ ܐ� ܨܠܝܼܒܹܗ ܕܒ�ܲ ܠܵܗܵܐ . ܘ�ܲ

ܲ
 ܗܵܢܿܘ ܢܝܼܫܹܗ ܕܐ� 22

ܠܵܗܵܐ ܀ ܲ
ܝܠܹܗ ܕܐ� ܲ ܪ ܒܚ�

ܲ
ܠܵܗܵܐ . ܘܟܵܦ�

ܲ
ܥ ܐܘܿ ܕܡܵܘܕܹܐ ܒܐ� ܫܡ�ܲ

1  К2 ܠܐܪ̄ܵܙܹܗ
2  К2 ܡ ܪܫ�ܲ
3  К2 ܕܣܵܓܹܕ�ܲ ܐܢܐ ܠܗ 
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23  Кто искоренил идолов?
Именно Бог Слово,
Который показался в теле человечеству
И одолел своей плотью грех.

24  Тот, что заставил содрогнуться небо Своим голосом
И сотряс землю Своим словом.
Кто не поклонится и не исповедует
Крест Его, сила которого велика!

25  Когда Избавитель всех1 на нем висел,
Высь и глубину сотряс Он2.
А мир объяла тьма.

л. 225      И не осталось идола, которого бы Он не // поверг.

26  Мертвые восстали Его Распятием3.
И все они поспешили на поклон к нему. 
А бесы пали, увидав его образ,
А смерти жало было отвращено4.

27  Пророки проображали его в образах своих.
У апостолов в нем была гордость их.
Народам он – надежда их.
Ибо через него они узнали Бога своего.

28  Им упразднено было язычество,
Им искоренилось иудейство.
И упразднены смерть и грех.
И вознеслась Глава Церкви.

29  Благодаря Ему ожили погребенные мертвые.
Им были рассеяны иудеи.
Им воссияли истинные
И сражены и унижены богатыри.

30  Как видим мы Крест,
Поклоняемся в нем Христу.
И исповедуем его величие,
Ибо в нем было Спасение всем нам.

1  К2 Спаситель наш.
2  Мф. 27:51.
3  Мф. 27:53.
4  Ср.: 1 Кор. 15:56.

ܐ  ܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܵ ܲ
ܟܼܪܘܼܬܼܐ . ܐܸܠܵܐ ܐ�

ܲ
ܦܬ�

ܲ
ܩܪܵܗܿ ܠ�

ܲ
 ܡܿܢ ܥ� 23

ܐ ܀ ܚܛܝܼܬܼܵ ܲ
ܝܒܼܗܿ ܒܒܸܣܪܹܗ ܠ� ܲ ܓܼܪܵܐ ܕܐܢ̄ܵܫܘܼܬܼܐ . ܘܚ�

ܲ
ܕܐܸܬܼܓܿܠܝܼ ܒܦ�
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ܲ
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ܲ
 ܗܵܘܼ ܕܪܸܥܠ� 24

ܝܠܹܗ ܀ ܲ ܒܿܘܼ ܚ�
ܲ
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ܵ
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ܠܵܗܗܘܿܢ ܀ ܲ
ܥܘ ܠܐ� ܲ

ܒܼܪܗ̱ܘܿܢ . ܕܒܹܗܘܸ ܝܼܕ�
ܡ̈ܐ3 ܗܵܢܿܘ4 ܣ�ܲ ܲ
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ܩܪ�
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ܲ
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 ܒܹܗܘܸ ܚܼܝܵܘ ܡܝܼܬܼ̈ 29
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ܦ�
ܲ
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31  Бог наш и Господь наш Христос,
Своим Крестом сокрушивший миродержца,
Соблюди Церковь Твою вселенскую
И взрасти, как Константин!1

32  Крестом Твоим, которым соделал Ты Спасение
Роду христианскому,
Им дай немощному сочинителю
Часть с сыновьями десницы!2

33  Тебе славословие
С исповеданием
И Отцу со Святым Духом!
О Христос, Человеколюбец,
Будь хранителем Твоей Церкви!
И меня, грешника, исполнителя3,
И всякого, кто исповедует Твое Божество,
Благослови и соблюди силой благодати Твоей! 

1  Имеется в виду император Константин 
(306–337), провозгласивший христианство 
господствующей религией в Римской им-
перии.
2  Т. е. с разбойником, распятым одесную 
Христа и получившим Его помилование 
(Лк. 23:40–43).

3  П2, П3, Г2 + А также переписчика бес-
толкового.

ܪܟܿܘܿܣ  ܲ ܝܸܒܼܬܿ ܠܐ� ܲ ܟ ܚ� ܨܠܝܼܒܼܵ ܢ ܘܡܵܪܢ ܟܪܝܼܣܛܘܿܣ . ܕܒ�ܲ ܠܵܗ�ܲ
ܲ
 ܐ� 31

ܢܛܝܼܢܘܿܣ ܀ ܝܟ ܩܘܼܣܛ�ܲ ܲ ܒܼ ܐ�
ܲ
ܪ ܥܹܕܬܿܟ ܩܵܬܼܘܿܠܝܼܩܘܿܣ . ܘܬܐܹܪ� ܛ�ܲ

ܡܵܐ ܗܵܢܵܐ ܟܪܸܣܛܝܵܢܵܐ  ܲ
ܕܬܿ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ . ܠܥ�  ܨܠܝܼܒܵܟ ܕܒܹܗ ܥܒ�ܲ 32

ܡܝܼܢܵܐ ܀ ܲ ܪ ܝ� ܡ ܒ�ܲ
ܲ
ܢܵܐ . ܡܢܵܬܼܐ ܥ� ܟܿܒܼܵ

ܲ
ܒܹܗ ܥܒܸܕ ܠܕܵܘܝܵܐ ܡܪ�

ܡ ܬܵܘܕܝܼܬܼܐ  ܲ
 ܠܵܟ ܐܸܫܒܿܘܿܚܬܿܐ . ܥ� 33

ܠܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܒܼܘܟ ܘ�ܲ
ܲ
ܘܠܐ�

ܐܘܿ ܡܫܝܼܚܵܐ ܪܵܚܸܡ ܐܢ̄ܫܵܐ
ܗܘܝܼ ܠܵܗܿ ܠܥܹܕܬܿܟ ܢܵܛܘܿܪܵܐ

ܛܵܝܵܐ ܐܵܡܘܿܪܵܐ1 ܲ ܘܠܝܼ ܚ�
ܟ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܲ

ܠܟܼܠ ܕܡܵܘܕܹܐ ܒܐ� ܘ�ܲ
ܟ ܀ ܝܒܿܘܼܬܼܵ ܪ ܒܚܝܹܠ ܛ�ܲ ܢܛ�ܲ ܪܸܟ ܘ�ܲ ܒ�ܲ

1  П2, П3, Г2 + ܐ ܬܘܼܒܼ ܒܘܼܪܵܐ ܠܟܵܬܼܘܿܒܼܵ  ܘ�ܲ
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Г
Габбула  175
Гай  637
Галатия  174, 587
Галилея  175
Гарни  195, 197, 379
Гелвуя, гора  383
Гихон, река  399, 419
Гоморра  301, 305, 385
Грузия  194–196

Д
Дарбанд  29
Диярбакир  25, 121
Джазира  130

Е
Евфрат, река  399, 479, 593
Египет  166, 229, 239, 443, 467
Ефрафа  215, 241

З
Западный Иран  195
Зиф, пустыня  291
Зойгма  175
Зукнин  168

И
Иерихон  383
Иерусалим  26, 30, 122, 126, 127,  
	 137, 161, 174–176, 193, 196, 198,  
	 199, 255, 401, 449, 463, 485, 497,  
	 507, 537
Ӣзлā, гора  107, 115

Израиль  257, 259, 267, 275, 383,  
	 389, 463, 479, 491, 591, 593

Индия  174

Иоппия  317

Иордан, река  399, 441

Иорданская окрестность  175, 593

Ирак  121, 129, 199

Иран  149

Иранский Азербайджан  29

Испания  317

Итран  177

Иудея  164, 285, 401

Иудейская пустыня  291

Й
Йемен  317

К
Кавказ  195, 198, 199

Калинник  175, 593

Канна  429

Капернаум  585

Каппадокия  174, 587

Каркесон  175, 593

Кармлӣш (Кармела)  17–19, 30,  
	 33, 126, 193, 200

Картли  194

Карфаген  591

Кембридж  25, 26

Кеннесрин  175, 595

Киркук  26, 497

Кирос  175, 595

А
Адама  305
Адиабена  194
Азия  174, 587, 589
Акар  174
Āлā-ā, гора  128
Александрия  116, 164
Алеппо  175
Алкош  25–28, 33, 160, 201
Амалик  189, 635
Амид  168
Амударья, река  399
Антарадус  175
Антиохия  174–176, 587, 593, 625
Арарат, гора  425
Арбела  107, 147
Арвад  175
Ардашир  175, 593
Армения  175, 593
Аруд  175, 595
Асор  463
Ассирия  333
Āṯōр  120
Ахайа  174, 591

Б
Багдад  16, 25, 26, 144, 487, 497

Бальбис  177

Басра  126, 151, 171, 189, 479

Бāӯрӣ  28

Батнин Саругский  175, 593

Берлин  19, 25, 26

Бēṯ-Гармай  120, 125, 150, 151,  
	 200, 487, 497

Бēṯ-Заḇдāйē  27

Бēṯ-Лāпā  18

Бēṯ-Слōḵ  29, 33, 69, 120, 497

Бēṯ-Хӯзāйē  479

Бирмингем  25–27

Ближний Восток  198, 485

В
Вавилон  401, 487

Вардā, деревня  150

Ватикан  25, 26, 33

Византия  156, 174, 591

Вифания  174, 587

Вифлеем  136, 163, 179, 213, 215,  
	 241, 297

Вифсаида  174, 585, 591

Географический указатель 
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Северная Месопотамия  114
Северный Китай  497
Селевкия  175, 595
Сигор  305
Сидон  175, 593
Синай, гора  116
Сион  383, 399
Сирия  16, 156, 197,199
Сицилия  175
Скифия  174, 591
Содом  121, 301, 305, 325, 379, 385
Средиземноморье  317
Сӯḇх, см. Нисивин
Сырдарья, река  399

Т
Таршиш, остров  317
Тебриз  196, 198
Тель-Авив  317
Тель-Кепе  27, 28, 167
Тигр, река  113, 399
Тир  593
Тифлис  18, 22, 29, 33, 55, 125, 151,  
	 154, 192, 193, 195–200, 377, 379, 381
Тур-Абдин  169

У
Ур  441

Ф
Фавор, гора  91
Флоренция  161
Фригия  174, 591

Х
Хеллас  175
Химс  177
Хуннан, долина  194, 195, 197

Ш
Шāбōр  593
Шайзар  177, 178
Шилоха  383
Шираз  177, 178

Э
Эдем  235, 633
Эдесса  174, 625
Элам  100, 132
Эндор  175
Эфес  174, 176, 589

Ю
Южная Месопотамия  114

Я
Яффа  317

Н
Назарет  175, 249
Нетрон  177
Никомидия  174, 591
Ниневия  120, 121, 166, 184, 325, 331
Нисивин  32, 100, 114, 125, 160
Нитрейская пустыня  116

П
Палестина  120, 175, 197, 593
Пальмира  175, 593
Памфилия  174, 591
Парин  175
Парс  227, 229
Парфия  174
Патмос, остров  174
Пēрōз-Шāбōр  144
Персия  174
Писидия  174, 591
Пишон, река  399, 419
Прухарман  175

Р
Рабдин  175
Рей  149
Рим  587, 589
Римская империя  531, 641, 643

С
Савоам  305
Самария  447, 467
Самосат  175, 595
Санкт-Петербург  26, 120

Ктарбол  175, 593

Кура, река  197

Л
Лаодикия  175, 595

М
Маббог  175, 595

Майшāн, см. Басра

Малый Заб, река  487

Манӯрӣйа  130

Марага  29

Мардин  25, 27, 161

Маарӣйе  161

Междуречье  121

Мерра  189, 443, 635

Месопотамия  16, 123, 487

Мидия  174

Мир, см. Александрия

Монастыри

	 - Бēṯ-ōā  32, 109

	 - ДайрāЭлайтā  32, 33, 113

	 - Девы Марии  25, 26, 28

	 - Мāр Аḇрāхāма  
	    на горе Ӣзлā  115 

	 - Мāр Гаḇрӣēла и Мāр Аḇрāхāма, 	
	    см. Дайрā Элайтā

	 - Мāр Аḇы  27, 227

	 - Рабб Кеннāрē  115

	 - Раббан Шāḇōра  115

	 - Св. Михаила  127, 192

Мосул  17, 26, 27, 33, 113, 118
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Баумштарк, А.  15, 18, 20, 25, 31,  
	 32, 118, 125, 128, 130, 131, 134,  
	 141–143, 146, 156
Белдāāн  168, 221
Белдāн  168, 221
Бойль, Дж.  198
Борбоне, П. Дж.  18, 194, 200
Брок, С.  20, 29, 30, 123, 124, 131,  
	 141, 145, 147, 169, 191, 194
Бэджер, Дж.  17, 113

В
Вакх, мученик  127
Ванденхофф, Б.  17, 18
Варвāз  167, 221
Вардā, мученица  149
Вардā, см. Гӣваргӣс Вардā 
Вардан Великий  194
Варфоломей, апостол  175, 593
Вильскер, Л. Х.  369
Витаковски, В.  168, 169, 194

Г
Гаḇрӣел (амā) Мосульский  16,  
	 32, 129, 156
Гавриил  259, 275, 279, 289, 293
азан-хан  128
Гедеон  267
Георгий, мученик  17, 29, 33, 34,  
	 71, 104, 118, 559, 565, 567
Георгий Лаши  194
Гӣваргӣс, митрополит Аṯӯра 
	 91, 100
Гӣваргӣс, митрополит Элама  100

Гӣваргӣс, мученик,  
см. Георгий, мученик
Гӣваргӣс Арбельский  147
Гӣваргӣс Вардā  15–19, 21, 22, 25,  
	 28–30, 32–43, 45, 47, 49, 51, 53,  
	 55, 57–61, 63–65, 67, 69–73, 75,  
	 77–79, 81, 83, 85–87, 89–93, 98,  
	 100, 103, 105, 108, 118, 119, 122,  
	 124–126, 128, 129, 131, 132, 134,  
	 135, 137, 141–152, 154, 155, 157,  
	 159–161, 166, 167, 170, 171, 174,  
	 177, 180, 181, 191–193, 199, 201,  
	 203, 204, 211, 227, 249, 261, 285,  
	 301, 315, 319, 325, 337, 349, 367,  
	 377, 379, 395, 409, 411, 417, 429,  
	 439, 453, 467, 503, 515, 527, 537,  
	 549, 559, 571, 585, 593, 597, 607,  
	 615, 619, 621, 623, 633
Гӣваргӣс лӣḇā  143
Голиаф  215, 385
Граффен, Ф.  181, 188
Гримме, Х.  131
Гӯндāфā  167, 221

Д
Давид  213, 215, 267, 269, 291, 349,  
	 351, 353, 365, 377, 383, 389, 395,  
	 397, 401, 445, 455, 529, 537
Дāӣшō арāйā из монастыря 
Мāр Аḇрāхāма  115
Дāӣшō арāйā из монастырей 
Рабб Кеннāрē и Раббан Шāбōра 
  115, 116
Дадьяне  561, 567
Даниил, пророк  287, 385, 561
Даниил, священник  149
Дафан  361

А
Аарон  213, 265, 285, 361
Аḇдӣшō бар Брӣḵā  16, 116, 119, 
	 124, 128, 143, 149, 151
Аḇдӣшō бар Шаāрā  108, 118,  
	 130, 136, 144
Аḇдӣшō Гӣваргӣс  26
Абрамовски, Л.  115
Авгēн  107, 109, 117, 118
Авель  29, 30, 63
Авенир  383, 385
Авий  285
Авимелех  441
Авирон  361
Авраам  30, 189, 213, 257, 265, 289, 
	 303, 441, 635
Адам  169, 170, 211, 213, 255, 263,  
	 275, 375, 417, 439, 545, 571, 611, 
	 615, 617, 621
Аддай	 177
Аисус	 589
Акуш	 194
Александр Македонский	 219
Амиттай, см. Маттай
Аммāнӯēл аш-Шаāра  130, 
131, 145

Аммāнӯēл из Бēṯ-Гармай  125
Анания  177
Андрей, апостол  174, 591
Ан-Насавӣ, см. Шихāб ад-Дӣн  
	 ан-Насавӣ
Анос  589
Аполлон  559, 563, 565
Арий  625
Арашӣшт  167, 221
Асахель  385
Аскō (Иса) Шḇанāйā  102,  
	 130,	132
Ахав  289
Ашӣрēш  167, 221

Б
Бāḇай Великий  114, 115
Бāḇай Нисивинский  114
Бадж, У.  160–162, 178
Бар Дайсан  625
Бар Зōбӣ, см. Йōаннāн бар Зōбӣ 
Бар Шаккō  131
Бар Эḇрōйō  129, 147, 156, 193, 200
Бāрӣк-бек  201
Бāрӯ, писец  169

Именной указатель 
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	 443, 481, 487, 493, 503, 535, 551,  
	 553, 555, 559, 567, 587, 589, 591,  
	 593, 595, 605, 621, 627, 637, 639, 641
Илий  383
Илия  29, 61, 85, 87, 89, 116, 117,  
	 155, 289, 433, 445, 527, 623
Ильханиды  194
Иоав  383, 385
Иоанн, авва  116
Иоанн, апостол  174, 176, 247,  
	 357, 475, 589
Иоанн,  
ученик апостола Иоанна  174
Иоанн Египетский  107
Иоанн Креститель (Иоанн Предтеча) 
	 18, 33, 42, 43, 117, 127, 177, 178,  
	 180, 199, 285, 291, 295, 299
Иоиль  447
Иона  17, 18, 30, 31, 45, 121, 122,  
	 154, 166, 181–184, 315, 317, 319,  
	 321, 323, 325, 333, 461, 585
Ионафан  383
Иосиф, ветхозаветный патриарх  
	 189, 357, 441, 443, 635
Иосиф, священник  28
Ириней Лионский  589
Ирйāхō  167, 221
Ирод  166, 174, 178–180, 229, 289,  
	 291, 297, 591
Иродиада  178–180, 289, 297
Ӣршāḵ  167, 221
Исаак  30, 189, 213, 289, 441
Исайя, авва  115
Исайя, пророк  215, 259, 269, 275

Исмāӣл б. Вард  149
Исраель Алкошский  148
Иса Шḇанāйā,  
см. Аскō (Иса) Шḇанāйā
Иуда (Левий)  175, 595
Ӣшō, см. Иисус Христос 
Ӣшōйаḇ III  113
Ӣшōйаḇ бар Малкōн  160
Ӣшōйаḇ Мервский  169

Й
Йаḇалāхā II  17, 98, 125, 136, 144,  
	 148, 279
Йаḇалāхā III  156, 194
Йаōḇ из Бēṯ-Лāпāа  18
Йаōḇ, епископ Нисивина  114
Йōсеф из Тель-Кепе  167
Йōаннāн, см. Иоанн, апостол 
Йōаннāн бар Зōбӣ  16, 156
Йōаннāн из монастыря  
Мāр Аḇы  227
Йōаннāн Мосульский  16, 192

К
Каин  29, 30, 63, 417
Ḵāмӣс бар ардāē  16, 30, 32,  
	 102, 104, 128, 129, 132–134, 136,  
	 147, 151, 156
Кананит, см. Симон Кананит 
Кандō  28
Канноокадан, П.  19, 113, 117
Кардахи, Г.  17, 147, 156
Карлсон, Т.  130
Кассиан  174, 587

Дева Мария  17, 29, 33, 34, 39, 41,  
	 47, 95, 99, 117, 125, 126, 136, 138,  
	 160–163, 174, 185, 213, 215, 217,  
	 233, 235, 237, 239, 241, 243, 245,  
	 249, 251, 255, 257, 259, 261, 263,  
	 267, 269, 271, 279, 281, 283, 291,  
	 375, 429, 545, 547, 553
Джалāл ад-Дӣн  195–197, 377,  
	 379, 381
Джӯвайнӣ  197
Диодор Тарсский  541
Дӣрвандā  167, 221
Диттрих, Г.  119
Дойч, А.  17, 18, 31, 319
Домициан  589
Драйвер, Дж.  194
Думакос  162, 239
Дюваль, Р.  146

Е
Ева  83, 235, 275, 439, 545
Евилмеродах  401
Евсевий Кесарийский  173
Елисавета  253, 255, 279, 285, 287
Елисей  189, 445, 637
Ефрем Сирин  21, 34, 100, 114, 120,  
	 124, 126, 136, 141, 191

Ж
Жинью, Ф.  17, 145, 149

З
Закхей  85
Заратуштра (Заратустра, Зарāӯшт) 
  169, 170, 217
Захария  281, 285, 287, 289, 291, 537

Захау, Э.  125, 144
Зāхервандā  167, 221
Зеведей  174, 589
Зоровавель  401
Зосима  120

И
Иаир  91
Иаков, апостол  174, 176, 357, 591
Иаков, ветхозаветный патриарх 
	 188, 189, 275, 287, 289, 357, 441, 635
Иаков, святой  29, 71
Иаков Алфеев  175, 176, 593
Иаков Саругский  124, 152
Ибн ал-Асӣр  194
Ибн Сина  156
Иване Ахалцихели  194, 197
Игнатий  174, 178
Иезавель  289
Иезекииль, патриарх   120
Иезекииль, пророк  215, 269
Иеремия  155, 166, 215, 229, 395,  
	 399, 449
Иессей  215, 269
Иехония  401
Израиль, см. Иаков
Иисус Навин  189, 463, 637
Иисус Христос  29, 37, 39, 51, 68–70,  
	 137, 139, 146, 159–166, 170, 172,  
	 188, 189, 191, 199, 211, 215, 217,  
	 219, 223, 225, 227, 239, 241, 243,  
	 245, 259, 261, 269, 285, 287, 293,  
	 323, 353, 359, 363, 375, 401, 413,  
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Мӣхāрō  167, 221

Михей  215

Мӣхрō  167, 221

Моисей  29, 89, 91, 116, 189, 265,  
	 361, 383, 389, 419, 431, 443, 453, 
	 479, 491, 635, 637

Мрōāḵ  168, 221

Мулан, Дж.  116

Мустаим  128

Н
Навал  529

Навуходоносор  401, 463

Наджм ад-Дӣн Айӯб  127

Нарсай  21, 29, 114, 154, 180, 181, 
	 185, 188, 190–192

Нерон  174, 587

Несторий  129, 146

Нёльдеке, Т.  19, 30, 142, 199

Нил, авва  116

Но, Ф.  129

Ной  18, 57, 137, 153, 154, 188, 190,  
	 263, 345, 417, 419, 421, 425, 427,  
	 439, 519, 635

П
Павел, апостол  29, 33, 34, 64, 65,  
	 79, 81, 95, 117, 176, 177, 185, 275,  
	 401, 441, 451, 511, 539, 587, 631

Павел Самосатский  625

Памво, авва  116

Петр, апостол  29, 33, 34, 64, 65,  
	 79, 95, 117, 160, 174, 177, 261,  
	 395, 449, 585, 587, 589, 591

Петион  105, 128
Поликарп  174
Понтий Пилат  551
Пор  174, 593
Провербио, Д. В.  33, 201
Псевдо-Дионисий 
Тельмахрский  168, 169, 171

Р
Раббан āумā  194
Раббан Хōрмӣзд, см. Хōрмӣзд
Райнинк, Г.  21, 146, 192
Райт, В.  146
Рашӣд ад-Дӣн  194, 197
Рмасти  175, 593
Ровоам  531
Русудан  196
Рюкер, А.  113, 168, 170

С
Саḇрӣшō, митрополит  
Бēṯ-Слōḵа  120
Саḇрӣшō, настоятель монастыря 
Бēṯ-ōā  32, 109, 118
Саḇрӣшō IV  126
Саḇрӣшō V бар Мшӣāйā  128
Саḇрӣшō бар Паулōс  17, 102, 127
алā ад-Дӣн (Саладдин)  127
Самсон  385
апан  167, 221
ардāла  168, 221
Сарра  441
Саул  383

Кассис, М.  114
Кауфхольд, Х.  176
Кесрō  167, 221
Кессель, Г. М.  155
Кēфā (Кифа), см. Петр, апостол
Кир  401
Киракос Гандзакеци  194, 196
Клавдий  561
Кōартāш  167, 221
Колуэлл, Э.  20
Константин  641
Корей  383, 475
Крюгер, П.  120

Л
Лаван  441
Лазарь  65, 83, 161, 162, 164, 241, 359
Левий, см. Иуда (Левий)
Лот  155, 305, 307, 309, 313, 519, 521
Лузли, Э.  114
Лука, апостол  176, 177, 285, 367,  
	 371, 475

М
Маздай  593
Маккензи, Д. Н.  149
Малахия  217
Мани  625
Манна, Ж.-Э.  17
Мāр Аḇā II  194
Мāр Авгēн, см. Авгēн 
Мāр Афрēм, см. Ефрем Сирин 

Мāр А  107
Мāр Йаḇалāхā, см. Йаḇалāхā II
Мāр Кōāхвай  107
Мāр ӯрйāōс  111, 118
Мāр Мӣḵāēл  109, 117, 118, 131, 144
Мāр Нарсай, см. Нарсай
Мāр Пēтиōн, см Петион
Мāр Саḇрӣшō из Бēṯ-ōā, 
см. Саḇрӣшō, настоятель 
монастыря Бēṯ-ōā
Мāр Шлēмōн, см. Шлēмōн 
Алāский, митрополит Басры
Мāр Хōрмӣзд, см. Хōрмӣзд
Мāрӣ бар Мшӣāйā  17, 28, 34,  
	 100, 104, 128, 136
Мария, грешница  29, 75, 97
Мария, см. Дева Мария
Марк  174, 176, 475, 589
Марьям, см. Дева Мария
Масӯд ибн ал-асс  128
Маттай  182, 333
Матфей  175, 176, 182, 333, 367,  
	 475, 593
Матфей Рувим  175, 595
Менгоцци, А.  20, 124, 134, 135,  
	 143, 147, 148, 152, 200, 201
Мещерская, Е. Н.  131, 160, 162,  
	 164, 194, 589
Мӣḵāēл Бāōā  21, 192
Мингана, А.  27, 28, 29, 32,  
	 172, 176
Михаил, архангел  293
Михаил, мученик  64
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Ш
Шабо, Ж.-Б.  147
Шāбōр, старец  115
Шалва Ахалцихели (Шарвā)   
	 197–199, 379
Шӣрвāнāш  167, 221
Шихāб ад-Дӣн ан-Насавӣ  195–197 
Шлēмōн Алāский,  
митрополит Басры  17, 28, 98, 102,  
	 122, 126, 127, 136, 143, 148, 151,  
	 154, 168, 169, 171, 173, 176, 177,  
	 180, 189, 479

Э
Элӣйā, митрополит Нисивина,  
см. Элӣйā бар Шӣнāйā
Элӣйā III  119, 125, 143, 144
Элӣйā IV  129
Элӣйā  Абӯ алӣм, см. Элӣйā  III
Элӣйā Анбāр  144
Элӣйā бар Шӣнāйā  16, 100, 125
Эллиотт, Дж.  161
Эммануил  215, 259, 401
Эштабōн  167, 221

Седекия  401, 463
Селезнев, Н. Н.  129
Сергий, мученик  127
Симеон  229
Симон, волхв  587
Симон, см. Петр, апостол
Симон Кананит (Зилот)  160, 163,  
	 175, 176, 245, 595
Симс-Вильямс, Н.  176
Синаххериб  200
Сиф  417
Сӣāрōғ  167, 221
лӣḇā Манӯрӣ, священник  28,  
	 34, 98, 129, 130, 136, 146
Соломон  531
Софроний, авва  116
Стефан, мученик  29, 55, 95, 117,  
	 132, 177, 377, 567
Стефан Алкошский  201
Сюбете (Субудей)  194

Т
Тавифа  587
Тамке, М.  19, 121, 150, 151, 193, 198
Тахмазгерд  18, 33, 69
Тейлор, Д.  128, 134
Тетос  162, 239
Тиберий  174, 589
Тӣғрнāспā  167, 221
Тимофей,  
ученик апостола Павла  176
Тимофей II, католикос  129,  
	 130, 	150

Тит  507
Тойле, Г.  16, 156

У
Урия  166

Ф
Феодор бар Кōнӣ  169
Фие, Ж.-М.  110, 118, 194
Филипп, апостол  174, 587, 591
Фолькман, И.  17
Фома, апостол  160, 163, 174,  
	 241, 591
Фрейсхов, C.  120

Х
Хабан  174
аккӣм из Бē-ашша  17, 34, 98, 
	 100, 128, 132
Хантер, Э.  31
Хам  345, 427
Ханаан  345, 463
Хёльшер  131
Хильгенфельд, Г.  17–19, 134,  
	 147, 157
Хōрмӣздā  167, 221
Хōрмӣзд  34, 109, 117, 125
Хорн, П.  149
ōхӣм  167, 221
Христос, см. Иисус Христос
Хулагу-хан  113, 128
Хӯлā  167, 221
Хурсти  175
Хусманн, Г.  135
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Es war unserem gemeinsamen Interesse für das „Gesangbuch“ des Gi-
wargis Warda zu verdanken, dass Anton Pritula und ich vor Jahren in Kon-
takt kamen. Anton Pritula arbeitete da schon ernsthaft an der Edition ein-
zelner Hymnen und ich hatte gerade einen kleinen Lexikonartikel zu ihm 
veröffentlicht. Seither blieben wir in Kontakt und es war mir dann eine 
große Freude, Anton Pritulas Bewerbung um eine Humboldt-Stipendia-
tenstelle bei mir am Institut in Göttingen unterstützen zu können. In den 
Jahren, in denen Anton Pritula dann hier in Göttingen mit uns am Insti-
tut arbeitete, waren für alle Beteiligten ein Gewinn und eines konstruk-
tiven Gedankenaustausches.  Die vorliegende englische Übersetzung mit 
Einleitung und syrischem Text zum Warda-Buch stellt einen wesentlichen 
Fortschritt in der Warda-Forschung dar.  In der Einleitung macht Pritula 
grundsätzliche Beobachtungen zu den Handschriften, die unsere Kenntnis 
des Buches auf eine ganz neue Stufe der Erkenntnis stellen, er fügt aber 
auch wichtige Ausführungen zur poetischen Form hinzu, die besonders 
den Zusammenhang von Poesie und Liturgie beachten. Hinsichtlich der 
Autorschaft des Buches durch einen Giwargis Warda können grundsätzlich 
Bedenken erhoben werden. Andererseits kann und muss, wenn man an 
dem Autor dennoch festhält,  die Lebenszeit des Dichters diskutiert wer-
den. Es ist gut, dass Pritula hier zunächst einmal festhält, dass diese Fragen 
offen bleiben müssen, auch wenn er klar eine Tendenz zum Festhalten an 
der Autorschaft eines Giwargis Warda zu erkennen gibt. Seine Erklärung 
zum Zuwachs späterer Texte zu einem noch zu definierenden Kern von 
Texten im Laufe der Zeit, macht Sinn und ist uns so in vielfältiger Weise 
aus der syrischen Literatur bekannt. Man denke nur an die einschlägigen 
Forschungen von Sebastian Brock zu diesem Prozess bei Ephraem dem Sy-
rer. Freilich ist damit noch nicht die Historizität einer Person endgültig 
erwiesen. Das bleibt Aufgabe weiterer Forschungen zu diesem „Gesang-
buch“ mit seiner einzigartigen Wirkungsgeschichte in der Kirche des Os-
tens. Wunderbare Beobachtungen Pritulas zur Verknüpfung der Texte mit 
der syrischen literarischen Tradition (Apokryphen, Magiererwähnungen, 

Nachwort
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Wo nicht nur in Aufsätzen auf einzelne Aspekte der Hymnen Bezug ge-
nommen wurde (wie etwa auch von mir), sondern wo etwa Theologen um-
fassender aus diesen Texten zu schöpfen versuchten, wurden die von Pritula 
prägnant zusammengestellten Aspekte oft nicht hinlänglich berücksichtigt. 
Die weitere Forschung zu Giwargis Warda wird gut daran tun, Pritulas Be-
obachtungen zu integrieren und daraus Schlüsse für das Ganze zu ziehen. 
Bleibt die Autorenfrage offen, dann können aus geschichtstheologischen 
Aussagen auch nicht einfach biographische Schlüsse gezogen werden, zug-
leich aber gewinnen die geschichtstheologischen Aspekte an Überzeitlich-
keit und Brisanz: was bleibt historisch korrekt auch im Gesang erhalten, 
was kann da geradezu entfallen, weil es hier eben nicht um einfach Ge-
schichtsschau geht, sondern auch um kollektive Erinnerung, um das stete 
Ringen um eine kollektive Identität in Anfechtung und Bewährung geht. 

Er habe, heißt es vom Verfasser eines der hier versammelten Hymnen, 
in die Welt geschaut und dabei deren Ordnungen zu erfassen gesucht und 
sei erstaunt über die Ungleichheit, die er da zu sehen bekam. Was auch 
immer das im Einzelfall der jeweiligen Hymnen war: die von Pritula einge-
leiteten und dargebotenen Texte laden dazu ein, an der Weltsicht des War-
da-Buches zu partizipieren.

Prof. Dr. Dr. h.c. mult. Martin Tamcke
Theologische Fakultät,

Georg-August-Universität Göttingen

Apostellehre) belegen, warum es Sinn macht, dieses Buch als ein heraus-
ragendes Beispiel für das zu nehmen, was mit dem konstruierten Begriff 
„syrische Renaissance“ gemeint ist.  Das wird noch unterstrichen durch 
den Rückbezug auf Narsais Homilien. Schon Bundy hatte mit einem Auf-
satz einmal sein Augenmerk auf die Geschichtswahrnehmung des Buches 
gelegt. Pritula nun exerziert das an dem Hymnus auf Tiflis an einem Ein-
zelfall. Dass dabei aus Muslimen Magier werden, ist ein stimulierendes De-
tail, kennen wir doch seit je die Praxis, das etwa antike Märtyrer faktisch zu 
Repräsentanten gegenwärtiger Leiderfahrungen werden, ohne dass die in 
der jeweiligen Gegenwart Leiden erzeugenden Verursacher zu benennen. 
Gerade die Transformation in die Metageschichte erlaubt die Anschlus-
sfähigkeit des Textes über das konkrete historische Einzelgeschehen hinaus 
ins vermeintlich Wesentliche, das sich unter verschiedensten Umständen 
und mit womöglich anderen Akteuren immer neu dann mit diesem Text 
verbinden kann. 

Pritula dürfte den unterschiedlichsten Disziplinen, die an diesem 
Buch interessiert sind, mit den vorliegenden Übersetzungen und seinen 
grundsätzlichen Beobachtungen entscheidend voran geholfen haben. Auch 
Theologen, Literaturwissenschaftler, historische Ethnologen, Historiker, 
Kulturwissenschaftler der unterschiedlichsten Disziplinen werden mit 
Gewinn nicht nur Pritulas Übersetzungen konsultieren, sondern auch die 
Relevanz seiner Beobachtungen für ihre Fragestellungen dankbar anerken-
nen. Wie könnte etwa ein Theologe den Zusammenhang dieser Hymnen 
mit der Liturgie oder der Kirchenväterliteratur jetzt noch außer Betracht 
lassen. Andererseits gilt es damit einerseits fortzufahren (Narsai wird nicht 
der einzige Kirchenvater bleiben, den es in diesem Buch zu entdecken gilt), 
andererseits mit den speziellen Fragestellungen zu verbinden. So muss wei-
ter nach dem Sitz im Leben des Buches in der jeweils es verwendenden Zeit 
gefragt werden, will man nicht mit Badgers Notiz zur intensiven Nutzung 
dieses Buches bei den Ostsyrern des 19. Jahrhunderts stehen bleiben. Dazu 
muss man aber gerade auf jene Aspekte sein Augenmerk legen, die etwa 
existentielle Erfahrungen der Gegenwart mit Hilfe der Hymnen des Buches 
verarbeiten und transformieren. Dabei wird auch zu bedenken sein, warum 
das Buch so interessant blieb für die Gläubigen. Theologen werden nach 
dogmatischen Sprengstücken ebenso suchen, wie Religionswissenschaftler 
nach den in den Texten enthaltenen Ritualen oder Pastoraltheologen nach 
den erkennbaren seelsorgerlichen Motiven oder Pädagogen nach der Art, 
wie hier zentrale Texte historischen und biblischen Stoff elementarisieren 
oder in ein Narrativ einfügen oder unter welchen Kriterien sie Texte aus-
schmücken (oder umgekehrt: verschlanken). 
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